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PREFACE 

This volume represents the first stage in the fulfil¬ 
ment of a long-standing undertaking to edit for the 
Loeb Library a selection of non-literary Graeco- 
Roman papyri. Its appearance has been expedited 
by the assistance of Mr. C. C. Edgar, who recently 
took upon himself the bulk of the work; to him 
belongs a corresponding share of any credit that 
may attach to the production of this book. 

The documents here edited are concerned ex¬ 
clusively with private affairs ; a second volume, which 
is to follow, it is hoped, at a short interval, will 
contain official papers. The reverse order might 
seem more natural ; but the present section could 
be produced more quickly than the other, and 
therefore appears first. An endeavour has been 
made to avoid, so far as possible, papyri which have 
previously been utilized in other selections ; a certain 
amount of repetition was, however, unavoidable. 
Where English translations were already available, 
as in the case of texts taken from the publications 
of the Egypt Exploration Society or the Amherst or 
the Rylands Papyri, these have been revised, but 
are often used with a minimum of change. We are 
furthermore indebted to Professor A. E. R. Boak 
for permission to print a Michigan papyrus not yet 

published (No. 184). A. S. H. 

May 1932 
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INTRODUCTION 

The papyri edited in this volume cover a period 

of approximately one thousand years. With the 

establishment of the Ptolemaic dynasty in Egypt 

Greek became the official language of the country, 

and maintained that position throughout the period 

of Roman rule and down to, and indeed some time 

after, the Arab invasion. The earliest dated Greek 

papyrus so far recovered is a marriage contract of 

the year 311 b.c. (No. 1 in this selection). At the 

beginning of the eighth century a.d. Greek was still 

freely employed by the newly appointed Arab 

officials, and bilingual receipts written in Greek and 

Arabic persisted for a further century or more. / 

A scientific pursuit of Greek papyri has been in 

progress for little longer than a generation. The 

older collections, those of London, Paris, Berlin and 

Vienna—to name the more important—were based 

entirely on purchase from dealers, and it was not 

till the winter of 1895-1896 that an expedition was 

organized from this country for the express purpose 

of the discovery of papyri. Spectacular finds made 

the following season on the site of the ancient 

Oxyrhynchus drew general attention to this method 

of research, and since then excavations have been 

carried on at a number of Graeco-Roman sites by 

French, German, Italian, American, as well as 

British, explorers. Native diggers moreover con¬ 

tinued to make discoveries both in the course of their 
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INTRODUCTION 

agricultural operations and in less legitimate ways. 
A very large output has been the combined result : 
the old collections have been enlarged and many 
new ones formed, both in Europe and across the 
Atlantic. 

The sources of papyri and the conditions of their 
recovery from the soil of Egypt are consequently 
now well known. Most have come from the ruins 
of ancient towns or villages, either from the remains 
of houses or from the rubbish-heaps which surrounded 
them. All the Oxyrhynchus papyri, for instance, 
were found in the extensive mounds of rubbish, 
some of these being as much as thirty feet in height 
and the product of several centuries. The second 
main source is tombs, which may be productive in 
more ways than one. Occasionally, though rarely, 
treasured papyri accompanied their owners to the 
grave. In the Ptolemaic period, discarded sheets of 
papyrus were often used in making painted cartonnage 
for the embellishment of mummies, and many valu¬ 
able texts have been extracted from these. Some¬ 
times too they were included in the wrappings of 
mummified sacred animals : a cemetery of crocodiles 
at the ancient Tebtunis provided material for a large 
volume. 

Literary papyri, whether representing lost or 
extant works, of course form but a fraction of what 
has been found. Of the non-literary or documentary 
kind those already edited now run into five figures, 
and there are numbers still awaiting publication. 
These documentary papyri may conveniently be 
divided into two classes, the official and the private. 
The latter is the class exemplified in the following 
pages. It consists chiefly of wills, agreements, 
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INTRODUCTION 

receipts, letters, accounts, lists and other memoranda, 
and religious relics both Christian and pagan. Of 
agreements there are many varieties—for marriage 
and divorce, for adoption and alienation, manu¬ 
mission, apprenticeship, labour, surety, sale, lease, 
gift, division of property, abandonment and settle¬ 
ment of claims, indemnity, appointment of re¬ 
presentatives and arbitrators, loan and repayment. 

A fertile field is here opened for research in various 
subjects. For the historian there is a plentiful 
harvest. Some gleanings for dynastic and political 
history may be obtained even from private papers. 
It is, however, in regard to economic and social 
conditions that these are more commonly instructive. 
Such subjects as the forms of land tenure, methods 
of cultivation, organization and development of trade 
and handicrafts, fluctuation of prices, have abundant 
evidence. Its significance moreover is not always 
merely local. For instance, the economic decline 
which set in towards the close of the third century 
and contributed to the eventual collapse of the 
Roman Empire is clearly reflected in the papyri. 
Here may be traced the gradual replacement of free 
labour and small holdings by serfdom and overgrown 
estates supporting semi-independent communities, 
here too the prodigious fall in currency-values com¬ 
parable to that recently witnessed in Central Europe. 
Individual provinces no doubt had their peculiar 
problems, but they were stricken by the same disease, 
and a study of the symptoms in Egypt, where the 
data are so plentiful, assists the comprehension of 
the general process. 

For the illustration of the common life of the 
time, popular culture, religious ideas, habits and 
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INTRODUCTION 

amusements, there is a wealth of information. The 
quantities of correspondence passing between persons 
of various stations in life and of widely different 
degrees of education afford many intimate glimpses 
and amusing details ; and nowhere perhaps are 
the special qualities and significance of the docu¬ 
mentary papyri more evident. One such quality is 
their unconscious and ephemeral character. Herein 
they differ markedly from inscriptibns, which were 
designed for public view and for posterity, and whose 
candour is not always above suspicion. The figures 
in the papyri, on the other hand, are as a rule off 
their guard ; they are to be seen following their 
ordinary daily pursuits, with a refreshing absence 
of pose and advertisement. They neither make nor 
possess any claim to fame, and therein lies their 
interest. For such people are seldom to be met 
with in the pages of the ancient historians, where the 
limelight is commonly focussed upon outstanding 
personalities, while the multitudes of humbler folk, 
the material which the supermen worked with and 
set their mark upon, are left to lurk in obscux-ity. 
In Graeco-Roman Egypt this dark background has 
been illumined and faint outlines made clearer by 
the papyri. 

Another science which has profited largely is that 
of law. In dealing with papyri there are three legal 
systems to be reckoned with, the native Egyptian 
and the imported Greek and Roman ; for though 
the Greek element predominates, the other two are 
often in evidence. With regard to Roman law in 
particular, a supply of concrete cases has proved an 
instructive supplement to the literary authorities. 
Upon certain subjects, notably marriage, the registra- 
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tion and sale of real property, and mortgage, there 
is quite an accumulation of learned comment. For 
a general study of the juristic side of the papyri, in 
the absence of any work in English, reference may 
be made to the Grundziige of L. Mitteis. 

The linguistic contribution of these spontaneous 
products of ordinary life is also of importance. In 
those of the later period, especially in the letters, 
frequent deviations will be noticed from classical 
usage, and the reader who is familiar with the Greek 
of the New Testament can hardly fail to be struck 
by similarities of idiom. This resemblance is natural: 
the writers of the New Testament and the papyri 
alike employed the vernacular of the day. But 
recognition of this simple fact is comparatively 
recent. So-called Biblical Greek was but lately 
regarded as a peculiar speech largely influenced by 
Semitic modes of expression. Many of the words 
and phrases formerly explained as Hebraistic are,, 
however, now seen to be no more than current 
vulgarisms. Scriptural interpretation may also be 
assisted in other ways. For instance in the papyri 
are found the actual legal conditions and formulae 
which coloured the ideas, and are often echoed in 
the language, of St. Paul. Abundant illustration of 
the value of such data to the student of the New 
Testament can be seen in, e.g., the works of Professor 
Deissmann of Berlin, who has been the pioneer-in- 
chief in this department, or in Moulton-Milligan’s 
Vocabulary of the Greek Testament. 

The following are among the principal editions of 
non-literary papyri : 

The volumes of the Graeco-Roman Branch of the 
Egypt Exploration Society, edited by Grenfell and 
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Hunt, especially The Oxyrhynchus Papyri (17 vols., 
1896-1927) and The Tebtunis Papyri (2 vols., 1902, 
1907) ; Greek Papyri in the British Museum, by Kenyon 
and Bell (5 vols., 1893-1917); The Flinders Petrie 
Papyri, by Mahaffy and Smyly (3 vols., 1891-1905) ; 
Griechische Urkunden aus den Museen zu Berlin, by 
Wilcken, Viereck, Schubart and others (7 vols., 
1893-1926) ; Papyrus grecs de Lille, by Jouguet and 
others (2 vols., 1907-1923); Papiri della Societa italiana, 
by Vitelli and others (10 vols., 1912-1932); Catalogue 
des Antiquites egyptiennes du Musee du Caire, Zenon 
Papyri, by Edgar (4 vols., 1925-1931), and Papyrus 
grecs d’epoque byzantine, by Maspero (3 vols., 1911— 
1916). Many other publications are cited in the list 
of sources on pp. xix-xx. 
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Egyptian Dates 

The Egyptian civil year consisted originally of 
twelve 30-day months and five intercalary days. It 
was therefore about a quarter of a day shorter than 
the natural year. Thus at the beginning of the 
Ptolemaic period Thoth 1 fell on November 13 
(Julian calendar) and at the beginning of the Roman 
period had moved back to August 30. But in the 
reign of Augustus the calendar was stabilized by the 
addition of a sixth intercalary day in every fourth 
year, so that thereafter the Egyptian months corre¬ 
sponded permanently with the Roman months as 
tabulated below. 

The Macedonian months, by which many papyri 
are dated, were originally lunar. In the earlier 
Ptolemaic period their relation to the Egyptian 
months is, except at certain intervals, somewhat 
obscure, but they seem to have gradually lost their 
lunar character, and before the end of the second 
century b.c. they were finally assimilated to the 
Egyptian months in the order shown. 

Thoth 1 = Dius 1 = August 29 (or after 
a leap-year 30). 

Phaophi 1 
Hathur 1 
Choiak 1 
Tubi 1 
Mecheir 1 

= Peritius 1 
= Dystrus 1 
— Xandicus 1 

= Apellaeus 1 
= Audnaeus 1 

= September 28 (29). 
= October 28 (29). 
= November 27 (28). 
= December 27 (28). 
= January 26 (27). 
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Phamenoth 1 = 
Pharmouthi 1 = 
Pachon 1 = 
Pauni 1 = 
Epeiph 1 = 
Mesore 1 = 
Intercalary 1 = 

= Artemisius 1 
= Daesius 1 
= Panemus 1 
Loius 1 
Gorpiaeus 1 

: Hyperberetaeus 1 
= Intercalary 1 

= February 25 
= March 26 
= April 26. 
= May 26. 
= June 25 
= July 25. 
= August 24. 

In the Imperial age various months received 
honorific titles, more or less ephemeral, such as 
Germaniceus, Domitianus. Where such names occur 
in the following texts their Egyptian equivalents are 
noted. 

According to the Egyptian method of dating, the 
first year of a reign was the period, Iiowever short, 
between the accession and the following 1st of Thoth. 
In the fourth and third centuries b.c. the Greeks in 
Egypt used different starting-points in reckoning the 
years of the king, but after a time they adopted 
the Egyptian system together with the Egyptian 
calendar. The same system continued to be used 
under the Roman emperors. In the later papyri 
the Roman practice of dating by consulships (see 
No. 9) becomes increasingly common ; sometimes 
too an era is employed (see No. 21); and very often 
we find a reference to the indiction, which was a 
period of one year in a 15 year cycle originally 
introduced for fiscal purposes. 

Egyptian Money 

In the earlier Ptolemaic papyri the unit by which 
sums of money are generally reckoned is the silver 
drachma (= 6 obols). But in the second and first 
centuries b.c. it became more common to reckon by 
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copper drachmae. It is supposed that when the copper 
standard was introduced one drachma of silver was 
worth 60 of copper, but the ratio soon rose, and in 
the texts reprinted here it may be assumed to be 
about 1: 500. A tetradrachm = 4 drachmae, a mina 
= 100 drachmae, and a talent = 6000 drachmae. 

In Roman times the silver drachma ( = 7 obols) 

was the ordinary unit of reckoning, one Alexandrian 

tetradrachm being nominally equal to a denarius. 

The purchasing power of this drachma was much 

less than that of the Ptolemaic and gradually dimin¬ 

ished down to the time of Diocletian. Though 

called silver, the coinage was actually of very base 

alloy. 

In the Byzantine texts the only stable unit is the 

gold solidus. The inferior currency had depreciated 

to such an extent that by the middle of the fourth 

century a solidus was worth about 2000 myriads of 

denarii, and by the end of the sixth about 7000, 
myriads. The purchasing power of a solidus was, at 

a rough estimate, about twenty times that of a 

Ptolemaic silver drachma. 

Method of Publication and List of 

Abbreviations 

The texts are printed in running form, though 

for convenience of reference the lines of the scribe 

are numbered according to the numbering of the 

editio princeps. Accents, punctuation, and marks of 

diaeresis are added in conformity with modern usage. 

Interpolations and corrections are incorporated in 

the text and not specially marked or recorded. 
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Faults of orthography and grammar, if likely to 
cause any difficulty, are corrected in the critical 
apparatus. Approved restorations and emended 
readings, most of which have been published or 
republished in Preisigke’s Berichtigungslisten, are 
adopted without remark. Iota adscript has been 
printed where so written, otherwise iota subscript 
is employed. Square brackets [ ] indicate a lacuna, 
round brackets () the resolution .of a symbol or 
abbreviation, angular bx-ackets < > a mistaken 
omission in the original, braces {} a superfluous 
letter or letters, double square brackets [ ] a 
deletion. Dots placed within brackets represent 
approximately the number of letters lost or deleted ; 
dots outside brackets indicate mutilated or other¬ 
wise illegible letters. It has not been thought 
necessary, for the pui-pose of this edition, to follow 
the usual practice of placing dots under such letters 
as are doubtful ; but questionable readings, if of 
any importance, are duly noted. 

In the Greek text (2nd hand), (3rd hand), etc., 
indicate that the following words were not written 
by the same hand as the preceding part of the 
document. The numbers in the critical notes refer 
to the lines of the text, and l. stands for lege. To 
prevent a possible misunderstanding it may be well 
to emphasize the fact that the translation gives the 
sense of the Greek as coiTected in the critical appa¬ 
ratus. For instance, when a scribe, as often happens, 
misspells i)/x,as as ΐγχάς, we repi-oduce his spelling in 
the text, correct it in the notes, and translate in 
accordance with the correction. 

The abbreviated references used in the present 
volume are as follows : 
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B.G.U. = Agyptische Urkunden aus den Museen zu Berlin: 
Griecliische Urkunden. 

B.S.A.A. = Bulletin de la Societe archeologique d' Alexandrie. 
Class. Phil. = Classical Philology. 
J.E.A. = Journal of Egyptian Archaeology. 
P. Arnh. = The Amherst Papyri, vols. i.-ii., by B. P. 

Grenfell and A. S. Hunt. 
P. Bour. =Les Papyrus Bouriant, by Paul Collart. 
P. Cairo Masp. = Catalogue des antiquites egyptiennes du 

Musee du Cairo : Papyrus grecs d’epoque byzantine, 
vols. i.-iii., by J. Maspero. 

P. Cairo Zen. = Catalogue des antiquites e'gyptiennes du 
Musee du Caire: Zenon Papyri, vols. i.-iv., by C. C. 
Edgar. 

P. Columbia = Memoirs of the American Academy in Rome, 
vol. vi.: “A Lease from the Estate of Apollonius,” 
by W. L. Westermann. 

P. Cornell = Greek Papyri in the Library of Cornell Uni¬ 
versity, by W. L. Westermann and C. J. Kraemer, 
Jr. 

P. Eleph. = Elephantine-Papyri {B.G.U., Sonderheft), by 
O. Rubensohn. 

P, Fay. = Fayum Towns and their Papyri, by B. P. Grenfell, 
A. S. Hunt, and D. G. Hogarth. 

P. Flor. = Papiri Fiorentini, vols. i. and iii. by G. Vitelli, 
vol. ii. by D. Comparetti. 

P. Giess. = Griechische Papyri zu Giessen, vol. i., by E. 
Ivornemann, O. Eger, and P. M. Meyer. 

P. Giess. bibl. = Mittheilungen aus der Papyrussammlung 
der Giessener Universitat, iii., by H. Btittner. 

P. Grenf. = Greek Papyri, series i. and ii., by B. P. Grenfell 
and A. S. Hunt. 

P. Ilamb. = Griechische Papyrusurkunden der Hamburger 
Bibliothek, vol. i., by P. M. Meyer. 

P. Hib. = The Hibeh Papyri, part i., by B. P. Grenfell and 
A. S. Hunt. 

P. Lond. = Greek Papyri in the British Museum, vols. i.-v., 
by Sir F. G. Kenyon and Η. I. Bell. 

P. Oslo = Papyri Osloenses, by S. Eitrem and L. Amundsen. 
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P. Oxy. = The Oxyrhynchus Papyri, vols. i.-xvii., by B. P. 
Grenfell and A. S. Hunt. 

P. Par. = Les Papyrus grecs du Musee du Louvre, published 
in Notices et Extraits, t. xviii. 2, by W. Brunet de 
Presle and E. Egger. 

P. Petr. = The Flinders Petrie Papyri, parts i.-iii., by J. P. 
Mahaffy and J. G. Smyly. 

P. Ryl. = Catalogue of the Greek Papyri in the Bylands 
Library, vol. i. by A. S. Hunt, and vol. ii. by J. de M. 
Johnson, V. Martin, and A. S. Hunt. 

P.S.I. = Papiri della Societa Italiana, vols. i.-ix., by 
G. Vitelli and others. 

P. Tebt. = The Tebtunis Papyri, parts i. and ii., by B P. 
Grenfell, A. S. Hunt, J. G. Smyly, and E. J. Goodspeed 

Rev. Pg. = Revue egyptologique. 
Stud. Pal. = Studien zur Palaographie und Papyruskunde, 

by C. Wessely and others. 
U.P.Z. = Urkunden der Ptolemderzeit {altere Funde), vol. i., 

by U. Wilcken. 
M.Chrest. sL. Mitteis, Chrestomathie. 
W. Chrest. = U. Wilcken, Chrestomathie. 
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I AGREEMENTS 

1. MARRIAGE CONTRACT 

P. Eleph. 1, 11. 1-18. 311 b.c. 

v Αλεξάνδρου τοΰ *Αλεξάνδρου βασιλεύοντος ετει 
εβδόμωι, Πτολεμαίου σατραπεύοντος ετει τεσαρε- 
2σκαιδεκάτωι, μηνός Αίου. συγγραφή συνοικισίας 
'ΙϊρακλεΙδου και Αημητρίας. λαμβάνει ' ΙΊρα- 
κλείδης 3 Αη μητριάν Κώιαν γυναίκα γνησίαν παρά 
τοΰ πατρός Αεπτίνου Κώιου και τής μητρδς 
Φιλωτίδος ελεύθερος 11 ελεύθερον προσφερομενην 
είματισμόν και κόσμον (δραχμών) (χιλίων), παρ- 
εχετω δε 'Ηρακλειδης Αημητρίαι 6οσα ττροσήκει 
γυναικϊ ελεύθεροι πάντα, είναι δε ή μας κατά 
ταύτό όπου αν δοκήι άριστον είναι βουλευομενοις 
κοινήι 6βουλήι Αεπτίνηι και ']\ρακλείδηι. ειάν 
δό τι κακοτεχνοΰσα άλίσκηται επί αίσχύνηι τοΰ 
άνδρος Ήρακλείδου Αη μητριά, ’’στ ερεσθω ώμ 
προσηνεγκατο πάντων, επιδειξάτω δε 'Hρακλειδης 
ο τι αν εγκαληι Αημητρίαι εναντίον άνδρών τριών, 
ονς αν οοκιμαξωσιν αμφοτεροί. μη εξ έστω οε 
Ήρακλείδηι γυναίκα άλλην επεισάγεσθαι εφ' νβρει 
Αημητρίας μηδέ 9τεκνοποιεΐσθαι εξ άλλης γυναικός 
μηδε κακοτεχνεΐν μηδέν παρευρεσει μηδεμιαι 'Ηρα- 
κλείδην εις Αη μητριάν· 10 ειάν δε τι ποών τούτων 

2 



I. AGREEMENTS 

1. MARRIAGE CONTRACT 

311 b.c. 

In the 7th year of the reign of Alexander son 

of Alexander, the 14th year of the satrapship of 

Ptolemy,a in the month Dius. Marriage contract 

of Heraclides and Demetria. Heraclides takes as his 

lawful wife Demetria, Coan, both being freeborn, 

from her father Leptines, Coan, and her mother 

Philotis, bringing clothing and ornaments to the value ' 
of 1000 drachmae, and Heraclides shall supply to 

Demetria all that is proper for a freeborn wife, and 

we shall live together wherever it seems best to 

Leptines and Heraclides consulting in common. If 

Demetria is discovered doing any evil to the shame 

of her husband Heraclides, she shall be deprived of 

all that she brought, but Heraclides shall prove what¬ 

ever he alleges against Demetria before three men 

whom they both accept. It shall not be lawful for 

Heraclides to bring home another wife in insult of 

Demetria nor to have children by another woman 

nor to do any evil against Demetria on any pretext. 

If Heraclides is discovered doing any of these things 

« Ptolemy Soter, who, though practically an independent 

sov ereign, retained the title of satrap till 305 b.c. 
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άλίσκηται ΎΙρακλείδης και επιδειξηι Δημητρια 
εναντίον άνδρών τριών, οι!? αν δοκιμαζωσιν 14αμφο- 
τεροι, άποδότω 'Ηρακλειδη? Δημητρίαι τήμ φερνήν 
ήν προσηνεγκατο (δραχμάς) (χίλια?) και, προσ- 
αποτεισάτω άργυρί-12ον 'Αλεξάνδρειάν (δραχμας) 

(χίλια?), ή δε πρδ,ξις έστω καθάπερ εγ δίκης κατα 
νόμον τέλος εχουσης Δημητρίαι και τοΐς μετά 
12 Δη μητριάς πράσσονσιν εκ τε ανχοΰ Ήρακλειδου 
καί των ΎΙρακλείδον πάντων καί εγγαίων και 
ναυτικών, ή δε συγγραφή 14ήδε κυρία έστω παν- 
τηι πάντως ως εκεΐ τοΰ συναλλάγματος γεγενη - 
μενού, όπου αν επεγφερηι 'Ηρακλειδη? κατα 
16 Δη μητριάς ή Δη μητριά τε και τοί μετά Δη- 
μητρίας πράσσοντες επεγφερωσιν κατά Ήρα- 
κλείδου. κύριοι δε εστωσαν Ύ1ρακλεί-16δης και 
Δη μητριά καί τάς συγγραφάς αυτοί τα? αυτών 
φνλάσσοντες καί επεγφεροντες κατ’ άλλήλων. 
μάρτυρες "Κλεών Γελώιο?, Άντικράτης Ύημνίτης, 
Αυσις Ύημνίτης, Διονύσιος Ύημνίτης, Άριστο- 
μαχος Κυρηναΐος, ’Αριστόδικος 18Κώιο?. 

° Coins struck in Egypt with the head of Alexander on 
the obverse. 

2. MARRIAGE CONTRACT 

P. Tebt. 104. 92 R.c. 

‘(Έτου?) κβ Μεχ(ειρ) ια. όμο(λογεΐ) Φιλίσκο(ς) 
Άπολλω(νιου) ΤΙερσης τή\ς επιγο(νής)~\ ' Απολ¬ 

λωνία! τ(ήί) καί Κελλαυθε < ι > 2'Ηρα (κλειδού) 

ΐΐερσ(ίνηι) μετά κυ(ρίου) τοΰ [αδελφού] α\υτ(ής) 
Ά]77·ολ[λωνί]ου εχειν παρ' α(ύτής) εις χα(λκοΰ) 

νομίσματος) Ao(yov) (τάλαντα) β καί (δραχμάς) 



1-2. AGREEMENTS 

and Demetria proves it before three men whom they 

both accept, Heraclides shall give back to Demetria 

the dowry of 1000 drachmae which she brought and 

shall moreover forfeit 1000 drachmae of the silver 

coinage of Alexander.® Demetria and those aiding 

Demetria to exact payment shall have the right of 

execution, as if derived from a legally decided action, 

upon the person of Heraclides and upon all the pro¬ 

perty of Heraclides both on land and on water. This 

contract shall be valid in every respect, wherever 

Heraclides may produce it against Demetria, or 

Demetria and those aiding Demetria to exact pay¬ 

ment may produce it against Heraclides, as if the 

agreement had been made in that place. Heraclides 

and Demetria shall have the right to keep the 

contracts severally in their own custody 6 and to 

produce them against each other. Witnesses: Cleon, 

Gelan ; Anticrates, Temnian; Lysis, Temnian ; 

Dionysius, Temnian; Aristomachus, Cyrenaean ; / 

Aristodicus, Coan. 

* The contract was usually deposited with one of the 
witnesses, called the συγγραφοφύλαξ; but in the present case 
a valid copy was kept by each of the principals. 

2. MARRIAGE CONTRACT 

92 b.c. 

(Summary) Year 22, Mecheir 11. Philiscus son of 

Apollonius, Persian of the Epigone,0 acknowledges to 

Apollonia also called Kellauthis, daughter of Hera¬ 

clides, Persian, having with her as guardian her 

brother Apollonius, that he has received from her 

in copper money 2 talents 4000 drachmae, the 

a See note b on p. 7. 

5 



SELECT PAPYRI 

*Δ 3την διωμο(λογημενην) αύτώι φερνή (ν) [ύ·7τ]ερ 

[αυ]τ^[?] ’ Α7γ[ο] Αλω (νιας), iav e[. . .] την φερνή (ν) 

.ανεκικ( ) 4οτοΑ( ). 

[συ (γγραφοφύλαξ)] Αιονύ (σιος). 

(2nd hand) 5Βασιλευοΐ'το? Πτολεμαίου του [καί 
Αλε|·]αν[δρου θεοΰ Φι]λομητορος έτους δευτέρου 

8 καί εικοστού, εφ’ [Ιε]ρ[εως ’Αλεξάνδρου κα]ι 
τώ[ν] άλλ[α>]ν των [γρ\αφομενων εν Ί’ Αλεξανδρείαι, 

μηνάς ϋανδικ[ο]ΰ ενδεκάτηι Μ[εχει]ρ ενδεκάτηι, 

8εν Κερκεοσίρει της ΤΙολεμωνος μερίδος του Άρ- 

\σινοΐ\του νομού. ομολογεί βΦιλισκος Άττολ - 

λωνίο[υ] n[epa]ijs· της επιγονής ’ Απόλλων ίαι τηι 
10καί Κελλαύθει Ήρακλε[ιδου] Περσίνηι, μετά 

κ[υρί]ου του εαυτης 11<ά>δαλφοΰ ’Απολλώνιου 

e[Xet],/ παρ’ [α]υττ)? εις χαλκοΰ νομίσ-12ματος 
λόγον τάλαντα δυο καί δραχμάς τετρακισχιλίαϊ?] 

την δ ιω-13μολογη μόνην αύτώι φερνήν ύπερ αυτής 

Απολλωνίας. [ε]στω δε u’ Αττολλωνίαι. 7τ[α]ρά 
Φιλισκωι πειθαρχούσα α[υ]τοΰ ώς προση[κο]ν 
εστιν 15γυναΐκα άνδρός, κυρ <l >εύουσαν μετ’ αύτοΰ 
κοινή των υπαρχόντων αύτοΐς. 18τά δε [δ]εοντα 
77[α]υτα καί τον [ίμ]ατισμον καί τάλλα οσα προσ- 

ηκει γυναικί 17γαμετηι παρεχεσθω Φ ιλίσκος 
Απολλωνίαν ενδημων καί αποδήμων 18κατά δυ- 

ναμιν των υπαρχόντων αύτοΐς, καί μη εξεστω 
Φιλισκωι 10γυναΐκα άλλην 67r[a] y [α] γε σθαι αλλά 

Απολλωνίαν μηδε π αλλακην μηδε 2077[αιδ)ικδυ 
εχειν μηδ\ε τεκνο~\ποιεΐσθαι εξ άλλης γυναικος 

ζώσ[η]ς 21’Α77[ο]λΑωυια? μηδ’ άλλην \οίκίαί]ν οίκεΐν 
ης ου κυριεύσει Άπολλωνίαι 22μηδ’ εγβάλλειν μηδε 

^[/3t^]e[t]v μηδε κακουχεΐν αυτήν μηδε των ύπ- 

αρ-23χοντων μηθεν εξαλλοτ[ρ]ιοΰν επ’ αδικίαι τηι 
6 



2. AGREEMENTS 

dowry for herself, Apollonia, agreed upon with him 

. . . Keeper of the contract : Dionysius. 

(Text of contract) In the 22nd year of the reign 

of Ptolemy also called Alexander, the god Philo- 

metor, the priest of Alexander and the other priests 

being as written in Alexandria,0 the 11th of the 

month Xandicus, which is the 11th of Mecheir, at 

Kerkeosiris in the division of Polemon of the 

Arsinoite nome. Philiscus son of Apollonius, Persian 

of the Epigone,6 acknowledges to Apollonia, also 

called Kellauthis, daughter of Heraelides, Persian, 

having with her as guardian her brother Apollonius, 

that he has received from her in copper money 2 

talents 4000 drachmae,0 the dowry for herself, 

Apollonia, agreed upon with him. Apollonia shall 

live with Philiscus, obeying him as a wife should her 

husband, owning their property in common with him. 

All necessaries and clothing and whatever else is 

proper for a wedded wife Philiscus shall supply to / 

Apollonia, whether he is at home or abroad, in pro¬ 

portion to their means. It shall not be lawful for 

Philiscus to bring in another wife besides Apollonia, 

nor to keep a concubine or boy, nor to have children 

by another woman while Apollonia lives, nor to 

inhabit another house over which Apollonia is not 

mistress, nor to eject or insult or ill-treat her, nor 

to alienate any of their property to the detriment 

“ The scribes often used such formulae to avoid the labour 
of writing out the list of eponymous priests. 

6 Literally “ Persian of the next generation,” denoting a 
certain civil status: but it is hard to say what the term 
originally meant and what it eventually came to imply. 

c Equivalent to about 35 drachmae of silver. 

11. I. <ά>δίΧ0οΟ. 17. I. ΆποΧΚωνίαι. 

7 



SELECT PAPYRI 

Άπολλωνίαι. εάν δε τι “τούτων επιδειχθηι ποιων 
η τα οβοντα η τον ιματισμόν η ταλλα μη τταρσχη 

αύτηι καθά γεγραπται, άποτεισάτωι Φιλίσκος 
’ Απολλωνίαι 26παραχρημα την φερνήν τά δυο 
τάλαντα και τά[?] τετ ρακισχιλίας δραχμάς 27τον 
χαλκόν. κατά τά αυτά δε μηδε ' Απολλωνίαι 
εξεστω άπόκοιτον ρτ^δέ] 23άφημερον γίνεσθαι απο 
της Φιλίσκου οικίας άνευ της Φιλίσκου γνώ[μ]ης 
μηδ αΑλω[ι] 29άνδρ[ΐ] συνειναι μηδε φθε[ι\ρειν τον 
κοινόν οΐκον μηδε αίσχύνεσθ[αι] 30Φιλίσκον δσα 
φερει άνδρι αίσχύνειν. εάν δέ ’Απολλωνία εκοΰσα 

βουλη[ται] 31άπαλλάσσεσθαι από Φ ιλίσκου, άπο- 

δότω αύτηι Φιλίσκος την φερνήν άπ[λην] 32ε’[ν] 

ημεραις δέκα άφ’ ης ε’ά[ν άπ]αιτ 

αττ[ο]δω καθά γεγραπ[ται, 33α7τ]< 

παραχρημα ην είληφεν ημι[όλ]ιον τή[ν] φερνήν. 

34μάρτυρες Διονύσιος Πάτρωνο?, Διονύσιο? Έρ- 

μαϊσκου, θεών 1 Ιτολεμαίου, 3δΔιδυμος ΥΙτολεμαίου, 

Αιονυσιος Διονυσίου, Ηράκλειος Διο/ο\|Υου?,] οί εξ 
Μακεδόνε? 36της επιγονης. συγγραφοφύλαξ Διονύ¬ 

σιος. (3rd hand) 37Φιλισκ[ο?] 'Απολλώνιου ΤΙερσης 
της επιγονης ομολογώ εχειν την φερνήν τά δύο 

τάλαντ[α] 38κ[αι τά? τε]τρακισχιλια? δραχμάς τοΰ 
χαλκού καθότι προγεγραπται και τεθιμαι 39[την 
συγγρα]φην κυ[ρία]ν παρά Διο[νυ]σιωι. εγραφεν 
υπέρ αυτού Διονύσιος Έρ/χαΐσκΓου 40ο προγεγραμ- 

/ Ο \ Τ' > \ \ » / nr Λ ' 
μένος οια tJo αυτόν μη επιστασθ\αι γρα\μματα. 
(4th hand) “Διονύσιο? εχω κυρίαν. (1st hand) 

42ετ ους κβ Με χειρ ια. πεπ(τωκεν) εις άναγρ(αφην). 

Verso: 43Ά7τ[ολ]λα»νια? [ττρο]? Φι[λ]ισκον 44ομο- 

(λογία) γάμου κεχ . [.] . . κοιν . Below, 

names of the principals and of the witnesses. 

8 
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2. AGREEMENTS 

of Apollonia. If he is proved to be doing any of 

these things or fails to supply her with necessaries 

or clothing or other things as stated, Philiscus 

shall forthwith forfeit to Apollonia the dowry of 2 

talents 4000 drachmae of copper. In like manner 

it shall not be lawful for Apollonia to spend the 

night or day away from the house of Philiscus 

without Philiscus’s consent or to consort with another 

man or to dishonour the common home or to cause 

Philiscus to be shamed by any act that brings 

shame upon a husband. If Apollonia chooses of her 

own will to separate from Philiscus, Philiscus shall 

repay her the bare dowry within ten days from 

the date of the demand. If he does not repay as 

stated, he shall forthwith forfeit to her one and a 

half times the amount of the dowry which he has re¬ 

ceived. Witnesses : Dionysius son of Patron, Diony¬ 

sius son of Hermaiscus, Theon son of Ptolemaeus, / 

Didymus son of Ptolemaeus, Dionysius son of Diony¬ 

sius, Heraclius son of Diodes, all six Macedonians of 

the Epigone. Keeper of the contract: Dionysius. 

(Acknowledgement) I, Philiscus son of Apollonius, 

Persian of the Epigone, acknowledge that I have 

received the dowry of 2 talents 4000 drachmae of 

copper as is stated above, and I have deposited the 

contract, being valid, with Dionysius. Dionysius son 

of Hermaiscus, the aforesaid, wrote for him, as he is 

illiterate. (Receipt) I, Dionysius, have received the 

contract, being valid. (Docketed) Deposited for 

registration on Mecheir 11 of year 22. (Endorsed) 

Marriage compact of Apollonia with Philiscus. . . . 

30. I. αισχύνην. 

9 



SELECT PAPYRI 

3. MARRIAGE CONTRACT 

B.G.U. 1052. IS b.c. 

2Πρωτάρχωι 3παρά ώερμίου τής Άπίωνος μετόχ 
κυρίου V ον < > ’Απ ολλων ίου του Xatpeou 

και παρά Άπολ^λωνίου τοΰ Πτολεμαίον. συν- 

χωροΰσιν θερμιον Vat ΆπΓολλώνιος Πτολεμαίου 
συνεληλυ-7θεναι άλλήλοις προς βίου κοινωνίαν, 6 

δε αύ-8τός Απολλώνιος Πτολεμαίου είληφε-9 ναι 
παρα τής Θερμίου διά χιρός εζ οΐ-10κου φερνάριον 
ενωτίων χρυσών ζεΰ-ηγος τέταρτων τριών καί 
αργ(υρίου) (δραχμάς) . . . 12από τοΰ νυν τον 
Απολλώνιον Πτολεμαίου 13χο[ρηγ]ε(ΐ]ν τή θερμίω 
τα δέοντα πάντα 14καί τον ιματισμόν ώς γυναικί 
γαμετή 15κατά [δ]άναμιν τών υπαρχόντων καί μή 
16κακ[ουχ]ΐν αυτήν μηδε εγβάλλειν μηδε 17ύβ[ρί]ζιν 
μηδ’ άλλην γυναίκαν επισάγειν 18ή εκτίν[ειν] παρα- 

χρήμα τό φερνάριον 19σύν ήμ[ιολία], τής πράξεως 
γινόμενης 20εκ τε [αυτό]5 ’Απολλώνιου τοΰ Πτο- 

λεμαιου 2’[/cat] εκ τών υπαρχόντων αύτώ πάν- 

2~[των κα]θάπερ εγ δίκης, καί την δε θερ-23[μιον 

• . .]τιλιν τα προς τον άνδρα καί 24[τόν κοι]νόν 

βιον δίκαια καί μήτε ά-2\πόκοι\τον μήτε άφή- 

μερον γινεσθαι 26[άπο τή]ς οικίας άνευ τής ’Απόλ¬ 

λων ι-22 [ου] το[0 ΙΙ]τολ6μαιου γνώμης μηδε φθί- 

ρε<ι>ν 28[/χηδε] καταβλάπτειν τον κοινόν οίκον 

29[μηδ’ αΑ]Αα» άνδρί συνεϊναι ή καί αυτήν 30τουτ[ω]ν 
τι διαπραξαμενην κριθΐσαν 31στερεσθαι τοΰ φερ- 

ναριου χωρίς τοΰ 32τόν παραβαίνοντα ενεχεσθαι 
καί τώ 33ώρισμενω προστίμω. 3i (έτους) ιζ 
Καισαρος Φαρμοΰθι κ. 

4. e.g. <<rvyyeiOvs>, or cancel the first τοΰ. 
10 



3. AGREEMENTS 

3. MARRIAGE CONTRACT 

13 b.c. 

To Protarchus ° from Thermion daughter of Apion, 

with her guardian Apollonius son of Chaereas, and 

from Apollonius son of Ptolemaeus. Thermion and 

Apollonius son of Ptolemaeus agree that they have 

come together to share a common life, and the said 

Apollonius son of Ptolemaeus acknowledges that he 

has received from Thermion by hand from the house 

a dowry of a pair of gold earrings weighing 3 quarters 

and . . . silver drachmae ; and from now Apollonius 

son of Ptolemaeus shall furnish to Thermion as his 

wedded wife all necessaries and clothing in proportion 

to his means and shall not ill-treat her nor cast her 

out nor insult her nor bring in another wife, or he 

shall straightway forfeit the dowry increased by half, 

with right of execution upon both the person of , 

Apollonius son of Ptolemaeus and all his property 

as if by legal decision, and Thermion shall fulfil her 

duties towards her husband and their common life 

and shall not absent herself from the house for a 

night or a day without the consent of Apollonius son 

of Ptolemaeus nor dishonour nor injure their common 

home nor consort with another man, or she again if 

guilty of any of these actions shall, after trial, be 

deprived of the dowry, and in addition the trans¬ 

gressing party shall be liable to the prescribed fine. 

The 17th year of Caesar,6 Pharmouthi £0. 

“ The head of an Alexandrian tribunal to whom agree¬ 
ments were submitted in order to receive legal sanction. 

6 In dates and official documents the name Caesar, when 
standing alone, means the Emperor Augustus. 

11 



SELECT PAPYRI 

4. MARRIAGE CONTRACT 

P. Ryl. 154. a.d. 66. 

Αν]τίγραφον [συγγραφτβς. (έτους) ιγ Νέρωνος 
Κλαυδιου Καίσαρος Σεβαστού Γερμανικού Αυτο- 

κράτορο(ς), 2[μη]νος ’ Απέλλα [ιου κβ Φαω]φι κβ, 

εν Βα/εχ[ι]άδι τή\_ς ' Ηρ]α/ελειδου μερί[8ο]ς τού 
’ Λ ρσινοΐτου ν[ο]μοΰ. \ομ]ολογεΐ 3[Χ.αι]ρήμων 
Άπολ[λωνιου ΥΓέρσης της επιγονή[ς] ώς (ετών) 

Λδ ούλήι ρινί μ\έ]σηι Σισόιτι Π ετεήσ\ϊ\ος [ώ?] 

(ετών) οα 4[ουλ]τμ όφρυι άριστε[ράι εχειν] παρ' 
αυτού επί τή[ι αύ]τοΰ θυγατρί προονση(ι) κ[αι] 

συνουσηι τού Σα[ιρήμονος] γυναικι 5[Θαϊ]σαρίωι 
φερνής (αργυ]ρί[ο]υ επίσημου Βραχμάς [ε/εατο]ν 
και παραφέρνουν εν[ωτ]ίων χρυσών ζε\ύγος τετα]ρ- 

τών 6[τεσσ]άρων και μη[νίσκο]ν [χρυ]σούν τέταρ¬ 

των [τριώ]ν και Βακτυλια χϊρυσα) δυο τέταρτων 
[δ]υ[ο /cat] φελ[ί]ων Ί\άργ]υρα>ν ζεύγος ό[λ/ο)?] 

άσημου δραχμών τεσσ[αρ]ά/<οντα τεσσάρων κα'ι 
/ε[λ]άλ[ι]α δυο ολκής άσ\η]μ(ου 8ρα]χμών 8[δε]/εαε^ 

και ίμα[τιω]ν σ[τ]οΑά[?] δυο, λευκήι μία [ναρ]κ[ι]σ- 

σινη μια, και πάλλ[ι]α πέντε και χαλκώμ[ατ]α και 
9\εκ)λουτρί8ιον, ε[πι τ]δ αυτό μνών τεσσάρων, 

[κ]α[ι] ανευ σταθμού εδρυσ . α[ι] χαλκαΐ δυο και 
κασσι[τέρο]υ μναΐ 10[πεν]τε, και ανευ δι[ατε]ι- 

μησ[ε]ως εις καρπίαν κ[α]ι εν πρ[οσφ]ορα άπω] 

τού ενεστώτος ιγ (έτους) [Ν]ερων[ο? Κλ]α[υδίου 

uKat]aaρος Σεβασ[το]ΰ Γερμανικού Αύτοκράτορος 
τον υπάρχοντά αύτώι Σισ(όι)τι περί Βακχιάδα 

κ[λήρ]ον ί2\κατ]οικικον άρο[υ]ρών Βέκα ήμίσους 
τέταρτου εν Βυσί σφραγεΐσι, άφ' ών εν τώι λεγο- 

με'ν[ωι] ΣάΒηι [κλ]ήρ[ο]υ 13[ά'ρο]υραι επτά ήμισ[υ 

12 



4. AGREEMENTS 

4. MARRIAGE CONTRACT 

A.D. 66. 

Copy of contract. The 13th year of Nero Claudius 

Caesar Augustus Germanicus Imperator, the 22nd of 

the month Apellaeus or 22nd of Phaophi, at Baechias 

in the division of Heraclides in the Arsinoite nome. 

Chaeremon son of Apollonius, Persian of the Epigone, 

aged about 34 years, with a scar on the middle of the 

nose, acknowledges to Sisois son of Peteesis, aged 

about 71 years, with a scar on the left eyebrow, that 

he has received from him as a dowry on his daughter 

fhaisarion, who has previously been living with 

Chaeremon as his wife,a a hundred drachmae of 

coined silver and as parapherna a pair of gold earrings 

weighing four quarters, a gold crescent of three 

quarters, two gold rings of two quarters, a pair of 

silver armlets weighing 44 drachmae of uncoined 

metal, two bracelets weighing 16 drachmae of un- / 

coined metal; clothing consisting of two robes, one 

white and one narcissus, and five mantles ; copper 

vessels and a basin, weighing in all four minae, two 

copper . . . unweighed, and five minae of tin; and 

without valuation in usufruct and as a gift from the 

current 13th year of Nero Claudius Caesar Augustus 

Germanicus Imperator the catoecic holding of lOf 

arurae owned by Sisois in the area of Baechias in two 

plots, one of them consisting of 7f arurae of a holding 

in the place called Sade, the boundaries of which are, 

a Without a written contract, but in a recognized form of 
union. 

8. I. λευκήν μίαν κτλ. 

VOL. X B IS 



SELECT PAPYRI 

τ]ετ[α]ρτον, ών γείτονες τουτ[ω]ν νότου πρότε[ρΊον 
'Η ρ α[κλζί]8ου του Ζα>ί[λο]υ κληρίος, βορρά 14Ά7γοΑ]- 

λωνίου τοΰ Ίότράτωνος κλήρος, λιβός διώρυξ 
λεγομενηι ’Αρχείου δι ου άποχεΐ{ε}ται ό κληρ[ο\ς, 

άπ[η-16λίώ]του Πεέ)εΰτο[?] τοΰ Πτόλλιδο? κλήρος, 

άνά μέσον ιόντος κοίνοΰ ύδραγώγου 8ό ου ποτίζεται 
[ό] κλη[ρος, 16τη]? δε δευτερας σφ[ρ]αγεΐδος των 
λοιπών αρουρών τριών εντώι λεγομενωι ΐΐιενηουιος, 

γε\ι\τονε[ς 118ε καί τούτων νό\του] Βακχί'ο]νος τοΰ 
Ά μμω[νίου] κλήρος, β[ορρ]ά Πα[. . . .]εΰτο? 

τ[οΰ . .] . ιν[.18κλ]ηρος, λιβός διώρυξ εις 
ον είσχεΐτα[ι] ό κληρ[ος~\, άπηλίωτος Π[ι]σιστρα- 

[το]υ κλήρου. συμ[β]ιουτω\_σαν ο]ΰν 1!>[εα]υτοΐς 

άλληλοας ο]ι γ[α]μοΰντες η τε θαϊσάριον καί 6 

~Κα[ι]ρημων άμεμφιμοιρη τως καθότι π[ροτ\ερον 

20[συ]νεβίουν, τοΰ Χ[αιρ\ημονος άγοντος τά κατ 
c[to]s γεωργικά έργα πάντα τών της προσφοράς 
κλη[ρ]ου 21[άρο]υρών δέκα ημίσ[ο]υς τετάρτου καί 
κατασπείροντας καί άποφεροντας τά περιεσόμεν\α\ 

€Κ τ\ου - τω\ν κατ €τος γζνήμ,ατα και βτπγενή- 

ματα α7τ[ο] τοΰ αύτοΰ ενεστώΐτος] έτους καί ε[ι]σ- 

φερ\ον\τος 23[ei?] τον κοινόν της [σ]υμβιώσεως οίκον 

καΓί τίελοάνταί τά υπέρ τούτων κατ’ έτΓοΊ? δημόσια 
\ττα\ντα \σι\τικα re /cat αργνρίΐκ]α anτο του αυτόν 
ενεστώτος έτους, εάν δε διαφοράς αυτοΐς γενα- 

μενης 25[%]ωριζονται απ' άλληλων, ήτοι τοΰ Χαιρη- 

μονος άποπεμποντος τ\_η]ν Θαϊσάριον η καί αυτής 
εκουσίω\ς 2*ά]παλλασσομέν\η]ς [ά]ττ’ αύτοΰ, εστωι 

τοΰ τη[?] Θα[ϊ]σαρ[ί]ου πατρός Ίόισόιτος, εά]^] δε 
[ο]υτο9 μη περιηι, a Afros'] θ[α\ϊσαρί[ου 27ό] σημαινό- 

μενο[ς κληρ]ος τών αρουρών δ[εκα] η μίσους τε¬ 

τάρτου κα0ώ[?] πρόκειται' ετι δε καί προ[σα]77θ- 

14 



4. AGREEMENTS 

on the south the holding formerly belonging to 

Heraclides son of Zoilus, on the north the holding 

of Apollonius son of Straton, on the west the canid 

called that of Archias by which the holding is drained, 

on the east the holding of Petheus son of Ptollis, 

separated by a common water-channel by which the 

holding is irrigated, and the second plot comprising 

the remaining three arurae in the place called after 

Pieneouis, the boundaries of which are, on the south 

the holding of Bacchion son of Ammonius, on the 

north the holding of . . . son of . . on the west 

the canal into which the holding drains, on the east 

the holding of Pisistratus. Wherefore let the parties 

to the marriage, Thaisarion and Chaeremon, live 

together blamelessly as they have previously been 

doing, Chaeremon conducting all the agricultural 

work of each year on the 10f arurae of the holding 

which forms the gift, sowing and harvesting the 

yearly crops and after-crops grown thereon from the 

said current year and carrying them to the common 

home of their wedded life, and paying thereon all 

the yearly public dues both in corn and in money 

from the said current year. If on a difference arising 

between them they separate from each other, whether 

Chaeremon sends Thaisarion away or she voluntarily 

leaves him, the above-mentioned holding of lOf 

arurae shall belong to Thaisarion’s father Sisois or, 
if he be no longer alive, to Thaisarion herself; and 

14. I. δι’ ^s. 18. 1. els ήν, άπηλίώτον, κ\τ)ρο$. 21. 
I. κατασττίίροντοί καί aircxpepovros. 23. 1. T]eXoCrroj. 
25. I. [χ]ωρίζωι/ταί. 
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SELECT PAPYRI 

28δώσιν αυτηι δ Χ[αιρ]ημών καί την προγ\εγρα\μ- 

μενην φερνήν καί τα παράφερνα οΐα εαν εκ της 
τρί-29φεως εγβηι, επ\ι μεν] της αποπομπής πα[ρα- 

χρη]μα, επί δε {του} της εκονσ[ίο]υ απαλλαγής εν 
ημερα[ι]ς τριά-'Μ[κο]ντα άφ’ ης εά[ν άπαφτηθήι. 

εν ojl δ’ [ά]ν ετι [τά κατά] τον απ’ άλΑ[ι}]Αωυ των 
[γα]μονντο.)\μ χ]ωρ[ϊ]σμδ[ν] γε[νη-31τ]αί, α7τ[ο] - 

μερι,σθ[ήσεταδ] τα εκφδρια του κληρ[ο]ν [ει?] την 
δωδε[κά]μην[ο]ν την του της [α]ποπλοκης εϊτους 
32κα]ι ε4·ε[ι] ο μεν Χα[ιρημω]ν κατά, το άνά λογον 
τ[ών μ]ηνών ών εάν ηι η θαϊσ[άριο]ν μεμενηκυΐα 
εν τωι κλοινώι 33[ο6κω]ι, δ δε Σισόις το επίλοιποι', 
πρ[δ]τερον άνταναιρεθ[ε]ντων των τοΰ κλήρου δημο¬ 

σίων και σπερμά[τω]ν, γει-3\νο]μενης της πρά- 

£[ε]ω? των κατά την συνγραφην τώι Ίίισόιτι η, μη 

περιδν[το]ς, τήι Θαϊσαρί[ωι] και τοΐς [παρ’ α]ύτης 
36[ε’κ] τοΰ Χαιρημ[ονο]ς και εκ των υπαρχόντων 
αύτοΐς πάντων καθάπερ εγ δίκης, ύπογραφεύς 
τοΰ Σ[ι]σόιτο? 3β[. . . .]ν Έρματος ώς (ετών) μα 
ούλ(η) μετώπωι εγ δεξιών, τοΰ Χαιρημονος είδδτος 

γ[ρα]μματα. 

28. I. δώσει. 30. 1. erei. 

5. MARRIAGE CONTRACT 

Ρ. Oxy. 1273. a.d. 260. 

vΑγαθή τύχη, εξεδετο Αύρηλία θαησις Ευδαι- 

μονος μητρός 'Ηρα-Υδο? απ’ Όξυρΰγχων πόλεως 
μετά συνεστώτος Αύρηλίου Θε'ωνος 3τοΰ καί 
Χεπωτιανοΰ και ώς χρημα(τίζει) την εαυτης θυγα- 

1. I. έξέδοτο. 
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4-5. AGREEMENTS 

Chaeremon shall moreover return to her the aforesaid 

dowry and the parapherna in whatever state they 

may eventually be through wear, in the case of dis¬ 

missal immediately, and in the case of her voluntary 

departure within thirty days from the date of the 

demand. In whatever year the separation of the 

parties to the marriage takes place, the proceeds of 

the holding for the twelve months of the year of the 

divorce shall be divided, and Chaeremon shall receive 

a share proportionate to the number of months during 

which Thaisarion shall have remained in their 

common home and Sisois the remainder, the public 

dues on the holding and loans of seed having first 

been deducted. To enforce the terms of the con¬ 

tract Sisois or, if he is no longer alive, Thaisarion and 

her assigns shall have the right of execution upon 

Chaeremon and all his propety as if by legal decision. 

The signatory for Sisois is . . . son of Hermas, aged , 

about 41 years, with a scar on the right side of the 

forehead, Chaeremon being literate. 

5. MARRIAGE CONTRACT 

a.d. 260. 

For good fortune. Aurelia Thaesis daughter of 

Eudaemon and of Herais, of Oxyrhynchus, acting 

with Aurelius Theon also called Nepotianus and 

however he is styled," has given her daughter 

“ A common formula, used either because the parentage 
and domicile were not known to the scribe or merely for 
the sake of brevity. 
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τέραν Αύρηλίαν 4T αϋσεΐριν προς γάμον άνδρί 
Αύρηλίω Άρσινόω Τρύφωνος μητρδς Αη-5 μητριάς 
από της αυτής πόλεως, ω προσφέρει, η αυτή 
εκδότις επί τη ''αύτη θυγατρί αυτής καί γαμονμένη 
εν φερνή χρυσού κοινού σταθμώ 7Όξυρυγχιτικώ 
περιτραχήλιου μανιακήν καλούμενον εχον λίθον 
6όλκης χωρίς τού [λί]0[ο]υ τέταρτων δεκατριών, 

άπτώδιον εχον 3 λίθους πέντε περικεχρυσωμένονς 
όλκης χωρίς των λίθων τέταρτων 10τεσσάρων, 
ενωτίων ζεύγος εχον πείνας δέκα όλκης χωρίς των 
πει-ηνών τέταρτων τριών, δακτνλίδιον μεικρόν 
τετά[ρ~]ταις ημισυ, 12καί εν ίματίοις εν συντειμησει 
δελματικομαφόρτην άργέντινον 13ένσημον δραχμών 
διακοσίων εξήκοντα, χιτώνιον λευκόν μονα-^χόν 
κροσ<σ>ωτόν ένσημον δραχμών εκατόν εξήκοντα, 

δελματι-13κομαφόρτην καλλάινον δραχμών εκατόν, 

έτερον δελματικομα-16φ[ό]ρ[τ]ην λευκόν προπόρ- 

φυρον δραχμών εκατόν, ώς είναι επί το αΰ-17τό 
την όλην φερνήν χρυσού κοινού μναγιαΐον εν 
τεταρτας τέσσαρας 18ήμισυ καί συντειμήσεως 
ίματ ίων δραχμάς έξακοσίας είκοσι, 12 πάντα κεφα- 

λαι[ο]υ οΐς ούδέν προσεγράφη, περί ής προκειμένης 

φερνής 20έπ[ε]ρωτηθείς ή εκδότις Αύρηλία Θαήσις 
ώμολόγησεν ό γαμών 21Αύρή[λιος] Άρσίνοος έσχη - 

κεναι αριθμού πλήρεις επί τού προκειμένου 22σταθ- 

μ[οΰ /c]ou συντειμήσεως. συνβιούτωσαν ουν άλλή- 

λοις οί γαμοΰν-23τες άμέμπτως φυλάσσοντες τα 
τού γάμου δίκαια, ο 8e γαμών 24e 

χορηγεί[τω] τή γυναικί τα δέοντα πάντα κατά 
δύναμιν. 23έ[άν 8]e, ο [μη ά]ΐη, εκ διαφοράς 

11. I. τιτάρτης ήμίσουί. 17. I. μναϊαϊον. 20. I. 
ΐττερώτησεν. 
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5. AGREEMENTS 

Aurelia Tausiris in marriage to Aurelius Arsinous 

son of Tryphon and of Demetria, of the said city, as 

husband, to whom the said giver brings as the dowry 

of her said daughter the bride in common gold on 

the Oxyrhynchite standard a necklace of the kind 

called maniaces with a stone, weighing without the 

stone 13 quarters, a brooch (?) with 5 stones set in 

gold, weighing without the stones 4 quarters, a pair 

of earrings with 10 pearls, weighing without the pearls 

3 quarters, a small ring of half a quarter, and in 

clothing, of which the value is estimated, a silvery, 

striped Dalmatian shawl worth 260 drachmae, a 

white, single tunic, tasselled and striped, worth 160 

drachmae, a turquoise-coloured Dalmatian shawl 

worth 100 drachmae, another Dalmatian shawl, 

white with purple border, worth 100 drachmae, 

making the total of the whole dowry 1 mnaiaion,a 

quarters in common gold and 620 drachmae in , 

estimated value of clothes, a sum total to which no 

addition has been made ; and questioned concerning 

the aforesaid dowry by the giver of the bride, 

Aurelia Thaesis, the bridegroom Aurelius Arsinous 

acknowledged that he had received the full number 

at the aforesaid weight and valuation. Wherefore 

let the parties to the marriage live together blame¬ 

lessly, observing the duties of marriage, and let the 

bridegroom supply his wife with all things necessary 

in proportion to his means. But if—which heaven 

forbid—owing to disagreement a separation takes 

α Properly, the amount of gold worth a mina of silver, 
which was probably about an octadrachm. See Segre, 
Metrologia, p. 428. 
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άπα[λλαγη των γ]αμουντων γόνηται, 2βσ.7τ[οδότω] 

ο γαμών τη εκδότιδι, [ε’άν 7τεριη, ει δ]έ μη, τη 
γαμουμόνη, 27τη[ν π]ρ[οκει\μόνην φερνήν π[λήρη 
εν ημόρ\αις εξήκοντα άφ’ ης εάν 2Άα$τη]μα γόνηται, 

τα μεν χρυσία κατ’ ά[ρ)ί[θ μη~\σιν του εφ’ έκαστου 
στάθμου, 29επί δε των επί συντειμήσεως ίματίων 
αίρεσή εσται περί τούς περί την 20γαμουμόνην εχειν 
αύτα της τότε εσομόνης αυτών συντειμήσεως 31καί 
λαβεΐν [τ]ό ενδόον εν άρ[γ]υρίω η αυτήν την 
προκειμόνην συντείμη-32σιν, καί [τ\ην τούτων 
πάντων τρίφιν καί απουσίαν είναι προς τον γαμοΰν- 

33τα. [εά]ν [δε] καί επί της απαλλαγής έγκυος 
η{ν) ή γαμουμόνη, δότω αύτη 34ό γαμών εις λόγον 
δαπάνης λοχείας δραχμάς τεσσαράκοντα, επί δε 
της 35άπαιτησεως της πρ\_ο]κειμενης φερνής η 

πραξις εσται τοΐς περί την γα -μου μόνην παρά 
τε του γαμοΰντος κολ εκ τών υπαρχόντων αύτώ 
πάντων. 31 κυρία η συνγραφη δισση [γρα]φεΐσα 

προς το εκάτερον εχειν μοναχόν, ηνπερ όπη- 

3ί>νίκα εάν αίρώνται η καί τις αυτών δημοσιώσει 

διά του καταλογείου 39ου προσδεόμενος της του 
ετόρου μεταλημφεως ουδέ ετερας εύδοκησεως 40διά 
τδ εντεύθεν εύδοκεΐν τη όσομόνη δημοσιώσει, περί 
δό τού ταΰτα ilόρθιος καλώς γείνεσθαι άλληλους 
επερωτήσαντ[ε]ς ώμολόγησαν. i2(έτους) ζ Αύτο- 

κρατόρων Καισάρων Πουπλίου Αικιννίου Ουα- 
λεριανοΰ καί Πουπλίου 43Λι/α[νν]ι[ο]υ 0ύαλεριανοϋ 
Υαλλιηνοΰ Τερμανικών Μεγίστων Ευσεβών Ευ¬ 

τυχών 44και Π[ο] υ77λ[ιο]υ Αικιννίου Κ ορνηλίου 
Σαλωνεινου Ούαλεριανοΰ τού επιφανεστάτου 
46Καίσ[αρ]ο? "Σεβαστών Μεχεφ β. (2nd hand) 

Αύρηλία Θαησις εξεδόμην 4βτήν θυγατέρα μου 
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place between the parties, the bridegroom shall 

restore to the giver of the bride, if still alive, or, if 

not, to the bride, the aforesaid dowry in full within 

sixty days from the date of the demand, the gold 

objects in accordance with the count of their several 

weights, while for the clothes of which the value is 

estimated the bride’s representatives shall have the 

choice of taking them at a valuation to be then made 

and receiving the balance in silver or of accepting 

the amount of the aforesaid valuation, and the wear 

and waste of all these objects shall be debited to 

the bridegroom. If at the time of the separation 

the bride is pregnant, the bridegroom shall give her 

for the expenses of her confinement 40 drachmae. 

In demanding restoration of the aforesaid dowry the 

bride’s representatives shall have the right of execu¬ 

tion upon the bridegroom and upon all his property. 

This contract is valid, being written in duplicate so / 

that each party may have a copy, and whenever they 

choose or either of them chooses, he or she shall make 

it public through the bureau ° without requiring the 

concurrence of the other or any further approval, 

because the future publication is herewith approved, 

and to each other’s questions whether this is done 

rightly and fairly they have given their assent. The 

7th year of the Emperors and Caesars Publius 

Licinnius Valerianus and Publius Licinnius Valerianus 

Gallienus, Germanici Maximi Pii Felices, and Publius 

Licinnius Cornelius Saloninus Valerianus, the most 

noble Caesar, Augusti, Mecheir 2. (Signed) I, 

Aurelia Thaesis, have given my daughter in marriage 

e The bureau of the archidicastes in Alexandria. 
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προς γάμον τώ προτεταγμενω Αρσινόω καί 
προσήνεγκα αντω την προκειμενην φερ-ί3νήν 

ώς πρόκειται καί επερω τηθεΐσα ώμολόγησα. 

Ανρήλιος 49 Θεών 6 καί Νε7τωτιανος awe στην 

αυτή καί έγραψα νπερ δ0αυ[τ]η9 μη ειδνίης γράμ¬ 

ματα. (3rd hand) Αύρήλιος Άρσίνοος 61[έσ]χον 
την {την} προκειμενην φερνήν, 52καί εάν, ο μη 
ε’ίη, απαλλαγή γενη-53ται, αποδώσω ώς πρόκειται 
καί επ-61ε[ρ]ωτηθείς ώμολόγησα. 

6. DEED OF DIVORCE 

B.G.U. 1103. 13 b.c. 

2Ι\ρωτάρχωι 3παρά Ζωίδος τής 'ΐίρακλείδον 
μετά κν-*ρίον τον αδελφού Ειρηναίον τον Ηρα¬ 

κλή ίδον 5καί παρά Άντιπάτρον [τ]ου Ζήνωνος. 

σν[νχω -] 6ροΰσιν Ζωίς καί Αντίπατρος κεχωρί- 

σ[0]αι ’απ’ άλλήλων τής σνστάσης αντοΐ[ς σνμ] 

*βιώσεως κατά σνγχώρησιν διά τού [αυ-]9τοΰ 
κριτηρίον τω ενεστώτι ιζ (ετεί) Καισαρ[ο?] 10'Αθνρ, 

ή δε Ζωίς άπεσχηκεναι παρά τού 115Αντιπάτρον 
διά χιρός εξ οίκον ο εΐχεν εις 12φερνάριον ίματίδια 
εν άργυ[ρί]ον δρα[χμαΐς] 13εκατόν είκοσι καί ενω¬ 

τίων [χ]ρνσών "ζεύγος- είναι μεν αύτόθεν άκνρον 
16τήν τού γάμον σννχώρησιν, μη επε-16λενσεσθαι 
δε την Ζωίδα μηδ’ αλ-17λον νπερ αντής επί 

τον ’Αντίπατρον 187τερί άπαιτήσεως τού φερναρίον, 

άμφο-19τερονς δε επ’ άλλήλονς μήτε περί 20σνν- 

βιώσεως μηδε περί άλλον μηδε-21νος απλώς των 
εως τής ενεστοίσης 22ήμέρας, άφ’ ής καί εξεΐναι 

τή μεν 23Ζωίδι σνναρμόζεσθαι άλλω άνδρί 2*καί 
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5-6. AGREEMENTS 

to the above-mentioned Arsinous and have presented 
to him the aforesaid dowry as stated, and in answer 
to the formal question I have given my consent. 
I, Aurelius Theon also called Nepotianus, acted with 
her and wrote on her behalf, as she is illiterate. I, 
Aurelius Arsinous, have received the aforesaid dowry, 
and if—which heaven forbid—a separation takes 
place, I will restore it as stated above, and in answer 
to the formal question I have given my consent. 

6. DEED OF DIVORCE 

13 b.c. 

To Protarchus 0 from Zois daughter of Heraclides, 
with her guardian her brother Irenaeus son of 
Heraclides, and from Antipater son of Zenon. Zois 
and Antipater agree that they have separated from / 
each other, severing the union which they had formed 
on the basis of an agreement made through the same 
tribunal in Hathur of the current 17th year of Caesar, 
and Zois acknowledges that she has received from < 
Antipater by hand from his house the material which 
he received for dowry, clothes to the value of 120 
drachmae and a pair of gold earrings. The agree¬ 
ment of marriage shall henceforth be null, and 
neither Zois nor other person acting for her shall 
take proceedings against Antipater for restitution 
of the dowry, nor shall either party take proceedings 
against the other about cohabitation or any other 
matter whatsoever up to the present day, and here¬ 
after it shall be lawful both for Zois to marry another 

e See No. 3, note a. 
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τώ δε ' Αντιπάτρω άλλη γυναι-2Βκϊ άμφοτέροις 
άνυπευθύνοις ούσι, 2βκαι χωρίς τού κΰρι,α είναι τα 
συν κε-^χωρη μένα έτι και ενέχεσθαι τον 29παρα- 

βαίνοντα τοΐς τε βλάβεσ{σ}ι 29και τω ώρισμενω 
προστίμω. 30 (έτους) ιζ Καίσαρος Φαρμοΰθι β. 

7. DEED OF DIVORCE 

Ρ. Oxy. 266. . a.d. 96. 

1’Έτου? εκκαι8[ε]κάτου Αύτοκράτορος Καίσαρος 
Αομιτιανοΰ Σεβαστού 2Τερμανικοΰ μη(νός) Γε[ρ- 
μ]ανικοΰ εν Όζ(υρύγχων) ττόλ(ει) της θηβαΐδος. 

3ομολογεΐ θαησις θώνιος τού Άμιθώνιος μητρό <ς > 

Σινθεύ-*τος μετά κυρίου τού πατρώου Όννώ- 

φρις Όννώφριο[ς] τού ΐΐαμ-9μένους μητρος Τααρ- 
θωνιος τω γενομενω αυτής άνδρί 9ΙΙετοσαράπι 
θομπεκύσιος τού Σαραπίωνος μητρό <ς > Σινθώ- 

7νιος, πάντες απ’ Όζυρύγχων πόλεως, εν ayut[a], 
άπεχειν 9πα ρ’ αυτού αργυρίου Σεβαστού νομί¬ 

σματος δραχμάς τετρά - 9κοσίας κεφαλαίου ας 
προσηνεγκατο αύτω εφ' έαυτη εν φερνή 10ρ.[ε]τ’ 
εγγύου [τ]η? μητρος αυτού Σινθώνιος ΐίετοσαρά- 

πιος τού η[·]βι[. . . .] κα[τά συ]νγραφην συνοι- 

κισίου διά τού εν Όζυρύγχων 12[ττόλει άγορανο]μίου 

ταΐς επαγομεναις τού τεσσαρασκαιδε-19[κάτου 
έτους Αυ]τοκράτορος Καίσαρος Αομιτιανοΰ Σε¬ 
βαστοί? “[Γερμανικοί?, η]ς την επίφορον αύτόθεν 

άναδεδωκεναι αύτω 19[κεχιασμένην ε]ΐ? άκύρωσιν 
ενεκα τού [δι]αζυγην τού γάμου 19[γενέσθαι, και] 

15. [δί]αΐ"ι;7'>)>/ Ε.-Η.: [άν]αζυγήν Edd. 

° The date has not been tilled in. Germanicus, to be dis¬ 
tinguished from Germaniceus, =Thoth. 
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6-7. AGREEMENTS 

man and for Antipater to marry another woman 

without either of them being answerable. In addi¬ 

tion to this agreement being valid, the one who 

transgresses it shall moreover be liable both to 

damages and to the prescribed fine. The 17th year 
of Caesar, Pharmouthi 2. 

7. DEED OF DIVORCE 

A.D. 96. 

The 16th year of the Emperor Caesar Domitianus 

Augustus, on the of the month Germanicus,“ at 

Oxyrhynchus in the Thebaid. Thaesis daughter of 

Thonis son of Amithonis, her mother being Sintheus, 

having with her as guardian her step-father Onno- 

phris son of Onnophris son of Pammenes, his mother 

being Taarthonis, acknowledges to her late husband 

Petosarapis son of Thompekusis son of Sarapion, his 

mother being Sinthonis, all parties inhabitants of 

Oxyrhynchus, by agreement executed in the street,6 

that she has received from him the capital sum of 

400 silver drachmae of the Imperial coinage which 

she brought him as a dowry on herself, his mother 

Sinthonis daughter of Petosarapis son of . . . being 

guarantee, in accordance with a contract of marriage 

drawn up through the office of the agoranomi in Oxy¬ 

rhynchus on the intercalary days of the 14th year of 

the Emperor Caesar Domitianus Augustus Germani- 

cus, and that she has herewith returned to him the 

authoritative document crossed and cancelled because 

the marriage is dissolved, and that she neither makes 

b Literally “ in the street,” a phrase characteristic of 
Oxyrhynchite contracts, implying that the agreement was 
made before the public notary. 
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μη εγκαλεΐν αύτώ μηδέ εγκαλέσειν μηδέ hτε- 
1Ί[λεάσεσθαι μη\τέ περί τών προκειμένων μηδέ περί 
παρα-18[φέρνων διά ? τ]ό άπεσχηκέναι μηδε περί 
άλλου μηδε-19[νος πράγματος] μέχρι της ένεστώσηϊς 
η\μερας. κ[αι] αυτός δε 20[ά ΤΙετοσάραπ]ι? ομο¬ 
λογεί εν άγυια [τ]η αυτή μη [eJv/caAeiv 21 [μηδε 
ενκαλέ]σειν μηδέ επ[ελενσεσί]]αι τη &αησ[ει 22μηδε 
τοΐς πα]ρ’ αυτής π[ε]ρί μηδεν[δς άπλ~\ώς μέχρι, [τη? 
33ένεστώσης ημέρας - - - 

8. DEED OF DIVORCE 

Ρ. Grenf. ii. 76. a.d. 305-306. 

1.? Σούλι? νεκροτάφος τοπαρχίας 
Κυσε[ω?] 2Σ.ενφάις θυγατρδς Ψάιτο? εκ μητρος 
Τεού? νεκροτάφις 3άπδ της αυτής χαίρειν. επί εκ 
τίνος πονηρού δαίμο - 4νος συνέβη αυτούς άπ- 
εζεΰχθαι άλληλων την κοι-5νην αυτών συνβίωσιν, 
εντεύθεν ομολογώ 6 ο μεν ο προκείμενος Σοΰλ 
πεπληρωμένος π άνετων των παραδοθέντων αύτη 
[π~\αρ’ [εμού οίωδη-]3ποτε τρόπω ειδών άποπέμ- 
πεσθαι αύτη[ν και μη-]9κέτι μετελευσεσθαι μηδέ 
περί συνβιώ[σεως μή-]10τε περί έδνου, άλλ’ έξεΐναι 
αύτη άποστη[ναι και] ηγαμηθηναι ω εάν βουληθη, 
ή δέ προκειμ[ένη Σ.εν-]ν2φάις πεπληρώσθαι παρ' 
αυτού τού προκει[μένου] 13Σούλ πάντων τών 
επιδοθέντων αύ[τώ εις Αό-]14yov πρ[οι]κό?, άμα 
[t]c άλλων [τιν]ών ο[ντων] 15αύτής σκευών, καί 
άλλω οίωδηποτε τ[ρόπω], 16καί μη μετελευσεσθαι 
άλληλους [εντεΰ-]17θεν περί μηδενός άπαξαπλώς 

2. I. Σινψάίτι θυ-γατρί, νεκροτάφ-ρ. 3. I. έπεί. 9. I. 
μήτε. ■ 
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nor will make any claim nor will proceed against him 
on account of the aforesaid sum or of the parapherna, 

since she has received them back, or of anything else 
up to the present date. Petosarapis likewise acknow¬ 
ledges, in the street as said, that he neither makes 
nor will make any claim nor take proceedings against 
Thaesis or her assigns about any matter whatsoever 
up to the present day. . . . 

8. DEED OF DIVORCE 

a.d. 305-306. 

. . . Soulis, grave-digger, of the toparchy of Kusis,“ 
to Senpsais daughter of Psais and of Tees, grave¬ 
digger, of the same toparchy, greeting. Since 
through some evil spirit it has come about that we 
have separated from each other in respect of our 
common wedded life, I, the aforesaid Soul, herewith ' 
acknowledge that before sending her away I have 
received in full all the objects given to her by me 
in any manner whatsoever and that I will not here¬ 
after take proceedings against her about cohabitation 
or wedding-gift,6 but that she is free to depart and 
marry whom she chooses ; and I, the aforesaid 
Senpsais, acknowledge that I have received in full 
from him, the aforesaid Soul, all that was given to 
him by way of dowry, including certain separate 
objects of my own, or in any other way whatsoever; 
and we will not henceforth take proceedings against 
each other about any matter at all of any kind, 

α A locality in the Great Oasis. 
b The gift from bridegroom to bride, not found in pre- 

Byzantine contracts. 
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Εγγράφου η] 18άγράφου παντός πράγματος το 
σύ[νολον] 19διά το τελείαν άποζυγήν, ή άπο[ζυγή 
η δε] 20δισσή γραφεΐσα εφ' υπογραφής κ[νρία) 
21εστω καί βέβαια ώς εν δημοσί[ω κατακει-] 
22μενη, καί επερωτηθείς ώμολ[όγησα], 23(έτους) ιδ 
καί (έτους) β [τ]ών κυρίων ή[μών 2*Κωνστ]α[ν- 
τίου] καί Μαξι[μια-25νοΰ Σεβαστών καί - - - 

9. REPUDIATION OF A MARRIAGE 

P. Oxy. 129. 6th cent. a.d. 

*·[· · · · · ·····]··[·· ] ίνδ(ικτίονος) ενδέ¬ 
κατης. TO παρόν τής διαλύσεως ρεπουδιον δια- 
πεμπομαι 2ey[o'j] ’Ιωάννης πατήρ Ευφημίας τής 
εμής υπεξουσίου θυγατρός σοί Φοιβάμμωνι τω 
εύδοκ(ιμω)τ(άτω) μου 3γαμβρω, διά ’Αναστασίου 
του λαμπρο(τάτου) εκδίκου ταυτής τής Όξυρυγ- 

χιτών πολε(ως), περιεγων 4ώ? ύποτετακτα ι. 
επειδή εις άκοάς εμάς ήλθεν ότι εις εκθεσμα 
πράγματά τινα παρεμβάλλεις 5εαυτόν, άπερ ουδέ 
θεω ουδέ τοΐς άνθρώποις άρέσκουσιν, καί ου δέον 
εστίν ταΰτα εγ γράμμασιν 6εντεθήναι, καλάν 
ήγησάμην τήν μεταξύ σου καί αυτής τής εμής 
θυγατρός Ευφημίας διαλυθήναι ’’συνάφιαν διά το 
εμε, ^ ως, είρηται, άκηκοεναι σε παρεμβάλλοντα 
εαυτόν εν τοΐς αύτοΐς *άθεσμοις πράγμασιν καί 
βουλεσθαί με ειρηνικόν καί ήσυχιον βίον διάξαι τήν 
εμην θυγατέρα. 9τούτου ούν ενεκεν το παρόν τής 
μεταξύ σου καί αυτής τής εμής θυγατρός Ευφημίας 
10συναφίας ρεπουδιον διαπεμφάμην σοι διά του 

3. I. περιέχον. 10. I. διεπεμψάμην (so in 1. 13). 
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written or unwritten, because the separation is 
absolute. This deed of separation, written in dupli¬ 
cate and signed, shall be valid and guaranteed as if 
deposited in a public record-office, and in answer to 
the formal question I have given my assent.3 The 
14th year of our lords Constantius and Maximianus 
Augusti and the 2nd year of . . .b 

“The present copy was the one signed by Soul and given 
to Senpsais. 

6 Second year of the Caesars Severus and Maximinus. 

19. 1. reXelav <cZVcu rrjvy άποζυγήν. 

9. REPUDIATION OF A MARRIAGE 

6th cent. a.d. 

. . . 11th indiction. I, John, father of Euphemia 
my unemancipated daughter, transmit this present' 
deed of repudiation and divorce to you, Phoe- 
bammon, my most honourable son-in-law, through 
Anastasius the most illustrious defensor of this city 
of Oxyrhynchus, couched as follows. Forasmuch as 
it has come to my ears that you are giving your¬ 
self over to lawless deeds, which are pleasing neither 
to God nor man and are not fit to be put into writing, 
I have thought it well that the marriage between you 
and her, my daughter Euphemia, should be dissolved, 
because, as already said, I have heard that you are 
giving yourself over to these same lawless deeds and 
I wish my daughter to lead a peaceful and quiet life. 
I therefore have sent you the present repudiation of 
the marriage between you and her, my daughter 
Euphemia, through the aforesaid most illustrious 
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είρημένον λαμπρο[τάτου) έκδίκου μεθ' υπογραφής 
11εμης, ον το 'ίσον έλαβον ενυπόγραφου χειρί τοΰ 
αυτού λαμπρό(τάτου) έκδίκου. προς οΰν ασφά¬ 

λειαν 12της αυτής μου θυγατρός Ε ύφη μίας τό παρ¬ 
όν της περιλΰσεως ρεπονδιον 13διαπεμφάμην σοι 
γραφε(ν) μηνι Έπείφ ια ίνδ(ικτίονος) ενδέκατης. + 
(2nd hand) + 'Ιωάννης πατήρ Ευφημίας 14της εμης 
θυγατρός 6 προγεγραμμένος διεπεμφάμην τό παρόν 
της περιλΰσεως ρεπονδιον 15σοί Φοιβάμμωνι τω 
ευδοκιμώτάτω γαμβρω ώς πρόκ(ειται).+ 

10. DEED OF ADOPTION 

Ρ. Oxy. 1206. a.η. 335. 

ir Ύπατε ίας Ιουλίου Καινστ αντίου πατρικίου 
ά[δ]ελφοϋ του δε[σ]77Ότου ημών 2[Κ]ωνσταντίνου 
Αύγουστου και ΊΡουφίου Άλβίνου των λαμπ(ροτά- 
των). 3Αύρηλιοι 'Ηρακλής Άράσιος τό εφέστιον 
εχω[ν ev] τ[η\ λαμπ(ρα) και λαμπ(ροτάτη) Όξυρυγ- 

[χ(ιτών)] *πόλει και η συνονσα γυνή Άσάριον 
Άγάθωνος από τ[η]ς αυτής πόλεως 6και Αύρηλιος 
Ώρίων Ώρίωνος α77-[δ τη]? [αύ]τη? TroAeco? άλ- 
ληλοις *χαίρειν. όμολογοΰμεν η μις [μεν 6 τ]ε 
Ηρακλή? καί η yjVjvi) Εϊσάριον εκδε-Ίδωκέναι 
σοί τω Ώρίωνι τον εξ 'ημ]ών υιόν Πατερ[μοΰθ]ιν 
ώς ετών 8δυο εις υείοθεσίαν, εμέ δε τον [Ώρίων]a 
εχειν το[ΰτ]ον γνήσιον “υιόν προς τό μένειν αύτω 
τα απ[ο τ]η? διάδοχης της κληρονομιάς 10μου 
δίκαια, καί ούκ έξέστε μοι τούτον άπώσασθαι 
ούτε εις ηδουλαγωγείαν άγειν διά τό εύγενη αυτόν 
εΐν[α\ι κ[αι] εξ εύγενών 12γονέων ελευθέρων, ώσπερ 
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defensor with my own signature, and I have taken a 
copy of this document, written by the hand of the 
same most illustrious defensor. Wherefore for the 
security of my said daughter Euphemia I have sent 
you the present deed of repudiation and dissolution 
written on Epeiph 11, 11th indiction. (Signed) I, 
John, the aforesaid, father of Euphemia my daughter, 
have sent the present deed of repudiation and dis¬ 
solution to you, Phoebammon, my most honourable 
son-in-law, as stated above. 

10. DEED OF ADOPTION 

a.d. 335. 

In the consulship of Julius Constantius, patrician, 
brother of our master Constantinus Augustus, and 
RufiusAlbinus, the most illustrious. Aurelius Heracles 
son of Harasis, whose home is in the illustrious and 
most illustrious city of Oxyrhynchus, and his wife 
Aurelia Isarion daughter of Agathon, of the said 
city, and Aurelius Horion son of Horion, of the said 
city, mutual greetings. We acknowledge, Heracles 
and his wife Isarion on the one side, that we have 
given away to you, Horion, for adoption our son 
Patermouthis, aged about two years, and I, Horion, 
on the other side, that I have taken him as my true 
son so as to establish for him the rights of succession 
to my estate, and it shall not be lawful for me to 
disavow him or reduce him to slavery, because he is 
well-born and of well-born and free parents, and like- 

4. I. Ίσάριον; cf. 11. 6, 13. 10. I. έξέσται.; so in 11. 
13, 15. 
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ovSe καί ημΐ[ν τώ r]e IIρακλείορ καί 13τη γννεκί 
ΈιίσαρίΎ] εζεστε τον παΐδα αποσπάν ά·7τ[ο σο]υ τον 
Ωρίωνος 14διά το άπαξαπλώς είς νείοθεσίαν εκ- 

δεδωκεναί [σοι άδυτόν, ουδ’ αν 15μετά ταΰτα e[£- 

€στ]€ tivl παραβενειν τα ενγε[γ]ραμμενα διά 1βτο επί 
τούτοι? συνπεπΐσθαί καί συντετΐσθαι. κνρία τα της 
νείθ-ΙΊθεσιας γραμματα [δισσ]ά γραφεντα προς το 
εκατερον μέρος 18εχείν μοναχόν, καί επερωτηθεντες 

νπ αδήλων ώμολογησα(μεν). '13νπατείας της 
προκ(είμενης) Φαρμοΰθί [ . (2nd hand) 20Αύρ]ηλίος 

Ωρίων παρειληφα τον παΐδα ei[? νίοθεσίαν 21καί] 
απογράφομαι αυτόν εις εμαντού γνησίο[ν νΐόν προς 
το 22με]νίν αντω τα α[πό τη]ς δίαδοχης εκ κληρ[ο~] - 

ν[ομίας μον 23ώ?] πρόκιται, καί επ[ερ]ωτηθ(είς) ώμο- 

λογησα. Α[νρηλίος.~*εγρ]αφα νπ(ερ) αητού 
γράμμ(ατα) μη είδότος. 

ιι. alienation of a daughter 

Ρ· Oxy. 1895. a,d. 554*. 

Γ x[ +Βασιλεία? τον θείοτάτον καί ενσεβ(εστάτον) 

ημών δεσποτον Φλ(αουίου) ’Ιουστινιανού του αιω¬ 
νίου Αύγουστον καί 2Αύτοκράτο]ρος έτους κη τοΐς 

το ιγ' μετά την νπατίαν Φλ[(αουίου) Βασιλίου του 
λαμπρ(οτάτου).ίνδ(ικτίονος) . 3>ΑνρηΧία 
'Ηρα]ι? θνγάτηρ Ίωάννου μητρός Σωσάννας από 

4.~\αιτώΧη υίω Μήνα καί Μαξίμα τη 
ση γαμέτη, θ[νγατρί . ... άπό.χαίρείν. 
[προ . . . ενι] αυτών πλέον ελαττον ό εμός 

σνμβίος ετελ[εντησεν, εγώ δε άπελείφθην *νπερ 
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wise it shall not be lawful for us, Heracles and his 
wife Isarion, to remove the boy from you, Horion, 
because we have once for all given him away to 
you for adoption, nor shall it hereafter be lawful for 
anyone to transgress the terms of the deed, because 
on these we have consented and agreed. This deed 
of adoption, written in duplicate so that each party 
may have a copy,3 is valid, and on being formally 
questioned by each other we have given our consent. 
In the consulship aforesaid, Pharmouthi. . . (Signed) 
I, Aurelius Horion, have received the boy for adop¬ 
tion, and I will register him with my household as 
my true son so as to establish for him the rights of 
succession to my estate as aforesaid, and in answer 
to the formal question I have given my consent. I, 
Aurelius . . ., have written for him, as he is illiterate. 

“ The present copy is the one given to the parents and 
signed by Horion. 

12. I. Ήρακλβϊ. 13. 1. yvvaud Eίσαρίφ. 15. 1. 
παραβαίνειν. 16. I. συντεθεΐσθαι. 

11. ALIENATION OF A DAUGHTER 

a.d. 554. 

In the 28th year of the reign of our most godlike 
and pious master Flavius Justinianus the eternal 
Augustus and Imperator, the 13th year after the 
consulship of Flavius Basilius the most illustrious . . . 
in the . . . indiction. Aurelia Herais daughter of 
John and Susanna, of . . ., to . . . -seller, son of 
Menas, and Maxima your wife, daughter of . . ., 
greeting. . . . years ago, more or less, my husband 
died, and I was left toiling and suffering hardship 
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της όμη]ς εξ αύτοΰ θυγατρός κάμνονσα καί δυσ- 

τηχο[ΰσα els το χορηγεΐν αύτη τά? ’δέουσα? τρο]- 

φάς, καί τανΰν μη ευπορούσα άποθρεφαι [αυτήν 

.8.ούσα]ν 
€τών εννεα πλέον ελαττον ηξίωσα ύ[μάς. 

.ταυτην *παραλαβεΐ]ν παρ’ εμοΰ 
et? θυγατέρα, καί ομολογώ παρα[δεδωκεναι αυτήν 
υμω απο του νυν et? τον ες\ης απαντα χρονον 

et? θυγατέρα νομίμην, [ώστε υμάς 'χορηγοΰντας τα 
δέον-11 τα χωράν γον]εων et? θυγατέρα άτιγο- 

πληρώσαι et? καί εντεύθεν μη δόνασθαί 12με 
ταυτην α]ποσπασαί αφ υμών, et δε τοΰτο ποιησ[ω, 

ομολογώ ύμΐν άποτίσειν 12απαντα τά ά]ναλώματα 
λόγω τών αυτής άποτρο[φών. 

.vnouje/iew] €ίς το οικαιον ταυττ/ς 
της 6μολο[γΙας πάντα τά εμού υπάρχοντα “/cat 

υπαρζ\ον\τα ιδυεαις /cat γενικώς ενεχύρου λόγω 
[/cat υποθήκης δι/catcp. ια κυρία] η [op,o]Aoyta άπλη 

γραφεΐσα, και, επερωτ[ηθεΐσα ώμολόγησα. (2nd 

hand) 17[? Α-ύρηλία 'Η]ραί? θυγάτηρ Ί ωάννου 

12. EMANCIPATION OF A SLAVE 

P. Oxy. 722. a.n. 91 or 107. 

1 Ετου? δεκάτου Αύτοκράτορ[ος Καίσαρος Δομι- 

τιανοΰ] Σεβαστού Γερμανικού 'Ύπε[ρβερεταίου] 

3επαγο{μενων) (2nd hand) s' Σεβα{στη) (1st hand) 

μη(νος) Καισαρείου ε[παγο(μενων) (2nd hand) ? 

Σεβα(στη) (1st hand) eV Ό-βξυ ρόγχων πόλει της 

Θήβα ιδ[ο? επ αγορανό-βμων ΧΥ αμμίων τριών. 
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for my daughter by him, in order to provide for her 
the necessary sustenance ; and now, not having the 
means to maintain her . . ., she being nine years 
old, more or less, I have asked you ... to receive 
her from me as your daughter, and I acknowledge 
that I have handed her over to you from now for all 
succeeding time as your legal daughter, so that you 
shall supply her needs and fill the place of parents to 
daughter, and I have no power henceforth to take 
her away from you. If I do so, I agree to pay you 
for all the expenses of her maintenance . . ., pledg¬ 
ing for the rights of this agreement all my property 
present and future, specifically and as a whole, by 
way of security and by right of mortgage. This 
agreement, written in one copy only, is valid, and 
in answer to the formal question I have given my 
consent. (Signed) I, Aurelia Herais . . . 

6. I. δνστυχο[ΰσα. 

12. EMANCIPATION OF A SLAVE 

a.d. 91 or 107. 

The 10th year of the Emperor Caesar Domitianus 
Augustus Germanicus, on the 6th intercalary day of 
Hyperberetaeus,® dies augustus, which is the 6th 
intercalary day of the month Caesareus,6 dies augustus, 
at Oxyrhynchus in the Thebaid, before three agora- 
nomi, all called Psammis. Achilleus, aged about 

a The extra intercalary day of the leap-year, observed as 
an Imperial holiday. 

b =Mesore. 
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*ό.φζΐκαν ε’(υ}λευ0εραν υπό Αία Γ[ην "Ηλιον Άχιλ- 

λεύ?] 7ώς (ετών) κ μέσος μβλίχρως μακρο¬ 

πρόσωπος 8ού(λή) μ]€τώπω μέσω καί Σαραπ[άς 
ώς (ετών) . μέσος 9μ]ελ[ίχρως μακροπρόσωπος 
ου(λή).10. . ά]ριστερ[ . , άμφότεροί 

.τοΰ 111 Αμ]μωνίου μητρός Ίόαραποΰτος 
[.. 12τώ]ν απ' Όξυρυγχων πόλεως, 

[εν άγυια το ύ-13πάρ]χον αντοΐς έζ ίσου τρίτον 
μέ[ρος της έξαπη-^λειήθερωμένης 'κατα το άλλο 
δ[ίμοιρον δου-]ί8λης Άπολλωνοΰτος ώς (ετών) κς 
μέσ[ης μζλίχρωτος 16μα]κροπροσώπου ουλή ποδί 
δ[ε^ιώ .......] 17 έζαπηλευθερωμένης (ταλάν¬ 

των) δ[.18. .]ν τών τοΰ άπ- 

€λευθ€ρουμέ[νου .... τρίτου 19μέρου]ς αργυρίου 
έπ ίση μου δρα[χμών.20τ]ε[τ]ρω/3όλου καί 
ών τέτακται [. . . . Άχιλλει] 21και Σαραττα 
Ήρακλα? Τρΰφωνο[ς τοΰ.] 22μητρός 
Ταοννακ/ιριο? Πάνε σινιού? από της 23α]ύτής πόλεως 
ώς (ετών) λα μέσο[ς μελίχρως] 24μακροπρόσωπος 
ού(λη) υπέρ γό(νυ) δε£[ιδν λυτρών] 25 αργυρίου 
Σεβαστού νομίσμα[τος δραχμών] 26διακοσίων χαλ¬ 
κού ταλάντω[ν.] Σχόλιων, ούκ 
έξόντος τώ Άχ[ιλλεΐ ουδ’ άλλω 28ύ]πέρ αύτοΰ 
απαιτήσω 7τοιε[ίσθαι παρά της 'Απολ-28Χ]ωνοΰτος 

ουδέ τών ττ[αρ’ αυτής τών προκ€ί-30μ]ένων λυτρών 
ουδ’ ε77·ιε[.] 31γνωατήρ της 

έλ€υθξρώ[σ€ως.] 32του Πετε^σιο? 
μητρός [.από τής αυτής] 33πόλοως ώς 
(ετών) μ μ[έσος μζλίχρως μακρο-]31πρόσωπος 

ού(λή) άντικ\νημίω.εν άγυια] 39τή αύτήί. 
(2nd hand) Άχιλλ[εύ?.] 36πεπόημε σ[ύν 

36. I. 7Γ€ποίημαι 
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20 years, of medium height, with fair complexion, 
long face, and a scar in the middle of his fore¬ 
head, and Sarapas, aged about . . . years, of 
medium height, with fair complexion, long face, and 
a scar on his left . . ., both sons of . . . son of 
Ammonius, their mother being Sarapous daughter 
of . . ., all of Oxyrhynchus, have set free under 
sanction of Zeus, Earth, and Sun, by deed drawn up 
in the street, the third part which they jointly own 
of the female slave who has already been freed as 
regards the other two thirds, namely Apollonous, 
aged about 26 years, of medium height, with fair 
complexion, long face, and a scar on the right foot; 
and whereas she has already been freed to the 
extent of two thirds for . . . talents, the sum pay¬ 
able in respect of the third part now being freed 
consists of a fee of . . . drachmae 4 obols of coined 
silver and of the ransom paid to Achilleus and Sarapas 
by Heraclas son of Tryphon son of . . ., his mother , 
being Taonnophris daughter of Panesies, of the said 
city, aged about 31 years, of medium height, with 
fair complexion, long face, and a scar above the right 
knee, namely 200 drachmae of Imperial silver coin 
and . . .talents 1000 drachmae of copper0; and it 
shall not be lawful for Achilleus or anyone else on his 
behalf to demand the aforesaid ransom from Apollo¬ 
nous or her assigns or to . . . Certifier of the manu¬ 
mission : . . . son of . . . son of Peteesis, his mother 
being . . ., of the said city, aged about 40 years, of 
medium height, with fair complexion, long face, and 
a scar on the . . . shin, in the street as said. (Signed) 
I, Achilleus, with my brother Sarapas, have emanci- 

° At this period a drachma of silver usually = 450 of 
copper. 
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τώ άδεΧφέρ] 37Έεραπάτι τη[ν εΧευθέρωσιν] 33τού 
τρίτου [μέρους δούλη?] ^’ΑπολουοΰτΓο? καί απέχω] 

40τά Χύτρα ά[ργυρίου δραχ(μάς)] 91διακοσία[ς χαΧκού 

"· ·]υ[ 
Verso : επαγο(μένων) s' [ 

13. APPRENTICESHIP TO A WEAVER 

P. Oxy. 275. a.d. 66. 

χ,0[μ]ο[λ]ο}/ουσιυ άλλη[λ]οι? Τρύφων Διονυ[σίου] 

*του Τρύφωνος μητρός [Θ]αμουυ[ιο]? τηΓ?] 3’0υ- 
νώφριος καί Πτολεμαΐο[?] Παϋσιριωυο? *τοΰ Πτο¬ 
λεμαίου μητρός ΏφεΧοΰτος της 5Θευ»υο? γέρδιος, 

αμφότεροι των απ’ Όξυ-6ρύγχων πόΧεως, ό μεν 
Ί ρύφων έγδεδόσ-7θαι τω Πτολεμαίο) του εαυτού 
νιον Θοώ-8νιν μητρός Σαραεΰτο? της Άπίωνος 
ουδέ-1 'ττω όντα των ετών επί χρόνον ενιαυτόν 10ευα 
απο της ενεστώσης ημέρας, διακονοΰ(ν)-11τα καί 

ποιο[ΰ]ντα πάντα τά επιτάσσομε-12να αύτω υπό 
τού Πτολεμαίου κατά την 13γερδιακην τέχνην 
πάσαν ώς καί αυτός 1ίεπίστα<τα >ι, τού παιδός 
τρεφόμενου καί ίμα-13τισζομενου επί τον όΧον 
χρονον υπο του πατρος 1 ρυφωνος, προς ον και 
είναι 17τά δημόσια πάντα τού παιδός, εφ’ ω 13δώσει 

αύτω κατά μήνα ό Πτολεμαίο? 19εις Χόγον δια¬ 

τροφής δραχμάς πόντε 30καί επί συνκΧεισμω τού 
όΧου χρόνου 21εις Χόγον ιματισμού δραχμάς δεκαδύο, 

22ουκ εζόντος τω Ύρύφωνι αποσπάν τον 23παΐδα από 

τού Πτολεμαίου μέχρι τού 24του χρόνον πΧηρω- 
/)'·· W ) \ ) βκ / 5 / ( / 

σηναι, οσας ο εαν εν τούτα» ατακτηση ημέρας, 
* ' ' 26*' 1 \ /> 1 r η \ 1 \ / 
επι τα? ισας αυτόν παρεςεται [με]τα του χρο- 
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12-13. AGREEMENTS 

pated the third part of the slave Apollonous, and I 

have received the ransom, 200 drachmae of silver . . . 
(Endorsed) The 6th intercalary day . . . 

39. I. ’Α7ΓθλλωΕθί}τ[θ9. 

13. APPRENTICESHIP TO A WEAVER 

a.d. 66. 

Tryphon son of Dionysius son of Tryphon and of 

Thamounis daughter of Onnophris, and Ptolemaeus 

son of Pausirion son of Ptolemaeus and of Ophelous 

daughter of Theon, weaver, both being inhabit¬ 

ants of Oxyrhynchus, mutually acknowledge that 

Tryphon has apprenticed to Ptolemaeus his son 

Thoonis, whose mother is Saraeus daughter of Apion, 

and who is not yet of age, for a period of one year 

from the present day, to serve and to follow all the 

instructions given to him by Ptolemaeus in the art 

of weaving as far as he himself knows it, the boy to 

be fed and clothed for the whole period by his father 

Tryphon, who will also be responsible for all the taxes 

on him, on the condition that Ptolemaeus will pay 

to him monthly on account of food 5 drachmae and 

at the close of the whole period on account of clothing 

12 drachmae, nor shall Tryphon have the right to 

remove the boy from Ptolemaeus until the comple¬ 

tion of the period, and for whatever days therein 

the boy plays truant, he shall send him to work for 
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SELECT PAPYRI 

27 *5ΓΊ / * / r Ί e / 28» f 
vov η αΐ7το]τ€ΐσατω €κασ\τ\ης ημέρας αργυρίου 

[δρ]αχμήν μίαν, [τ]οΰ δ’ άποσπα <σ>-23θήναι εντός 
τοΰ χρόν[ου] επίτειμον 30δραχμάς εκατόν καί εις τό 
δημόσιον 31τάς ΐσας. εάν δε καί αυτούς ό] Πτο- 

λεμαΐος 32μή εγδιδάξη τον 7ταΓ[δ]α, ένοχος 33εστα> 

τοΐς ’ίσους επιτε\ι\μοις. κυρία 3ίή διδασκαλική, 

(έτους) ιγ Νε[ρ]ωνος Κλαυδίου 35Καίσαρος Σεβα¬ 

στοί/ Γερμανικοΰ 33 Αύτοκράτορος μηνάς Σεβαστού 
κα. (2nd hand) 37 Πτολεμαίο? [ΙΙαήϋσιρίωνος 38τοΰ 
Π τολεμαίου μητρός Ώφε-33λοΰτος τής Θεωνος 
εκαστα 10ποιήσω εν τω ενιαυτω ενί. 41Ζ,ωίλος 
”Ω.ρου τοΰ Ζ.ωίλου μητρός 42Διεΰτος τής Σωκεως 
έγραψα υπέρ αυτου μή ιοοτος γραμματα. έτους 
τρισκαιδεκάτου 45Ν ερωνος Κλαι/δίοη Καίσαρο? 
46Σεβαστού Γ ερμανικοΰ 47Αΰτ οκράτο[ρο~\ς μη(νός) 

Σεβαστού κα. 

14. APPRENTICESHIP TO A WEAVER 

Ρ. Oxy. 725. a.d. 183. 

*[ Ομολογοΰσιν άλλήλοις Ίσ)χυρίων ‘Ηραδίωνος 
3[μητρος.απ’ ’0£υ] ρόγχων πόλεως 
και 3[ Ηρα/ελα? Σαραπίωνος το]ΰ καί Αεοντος 
Ηρα/ελεί,-4δ[ο]υ μ[ητρός.α.7τδ] τής 
αυτής πολεως 3[γερ]διο[ς, 6 μεν Ίσχυρίων εγ]δεδό- 

σθαι τω Ηρα-β[κΆα] τον το[ΰ.] · · 

[ · · · ] αδελφοΰ 7. [.] . ον Θών[ιν ά]φήλ[ικα 
π]ρος [μ\αθησιν τής δη-3λ[ο]υμενης [τε]χνης από 

νεομη[νιας τοΰ] εξής 9μ[η]νός Φαώ(/»[ι] επί χρόνον 
ετη πε[_ντε, κ]αί παρ-10εξει αυτόν προσεδρεύοντα 

τω διδασκαλω 11 επί τον δηλο(υμε]νον χρ[ό]νον καθ' 
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13-14. AGREEMENTS 

the like number at the end of it or else forfeit one 

drachma of silver for each day, and for removing 

him within the period he shall pay a penalty of 

100 drachmae and the like sum to the Treasury. If 

Ptolemaeus fails to instruct the boy fully, he shall 

be liable to the same penalties. This contract of 

apprenticeship is valid. The 13th year of Nero 

Claudius Caesar Augustus Germanicus Imperator, 

the 21st of the month Sebastus.® (Signed) I, 

Ptolemaeus son of Pausirion son of Ptolemaeus 

and of Ophelous daughter of Theon, will do every¬ 

thing in the one year. I, Zoilus son of Horus son of 

Zoilus and of Dieus daughter of Sokeus have written 

for him, as he is illiterate. The 13th year of Nero 

Claudius Caesar Augustus Germanicus Imperator, 
Sebastus 21. 

• =Thoth. 

14. APPRENTICESHIP TO A WEAVER 

a.d. 183. 

Ischyrion son of Heradion and of . . of Oxy- 

rhynchus, and Heraclas son of Sarapion also called 

Leon son of Heraclides and of . . ., of the same city, 

weaver, make this mutual acknowledgement. Ischy¬ 

rion agrees that he has apprenticed to Heraclas the 

. . . of. . ., Thonis, a minor, to learn the art referred 

to from the 1st of next month, Phaophi, for a period of 

five years, and he will deliver him to attend his teacher 
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έκάστην 12ημέραν από άν[ατολης\ η[λίου] μέχρι 
δύσεως, 13ποιοΰντα πάντ [α τά έπιταχθλησόμενα 
[α]ύτώ 1*ΰπό τοΰ αύτοΰ δ[ιδα.σκάλ]ου ώς επί των 
όμοί-15ων μαθητών, [τρεφόμ]ενον υπό τοΰ Ύσχυ- 

16[ρί]α>Γ0?. κ[αί τα μεν] πρώτα έτη δυο 17και μήνας 
επτά, τοΰ τρίτου ενιαυτοΰ 18ούδέν δώσει υπέρ μισθοΰ 
τοΰ παιδός ό Ή ρ α-19κλας, τοΐς δε λοιποΐς μησί 
πέντε τοΰ αύ-20τοΰ τρίτου ενιαυτοΰ χορηγήσει ό 
'Ηρα-21κλάς υπέρ μισθών τοΰ αύτοΰ μαθητοΰ 
22 κατά μήνα δραχμάς δεκαδυο κ[α]ι τώ τε-23τάρτιο 
ενίαυτω ομοίως κατα μήνα υπέρ μισυων οραχμας 
δεκαέζ και τώ 2δπέμπτω ένιαυτώ ομοίως κατα μη- 
2fi Ο» \ »/ / λ να οραχμας είκοσι τεσσαρας, καί κατασκευ- 
21άσει 6 ' Η ρακλας τώ αύτώ μαθητη τώ μεν Μενε- 
στωτί τεταρτω καί είκοστω ετει χ[ί]τωνα αςιον 
δραχμών δεκαέζ, τώ m 30ίσιόντι κε (ετει) έτερον 
χιτώνα άζιον δ[ρα-Υ*χμών είκοσι, καί [τ]ω κς 
(ετει) ομοίως αλλο[ν] 32χιτώ\ν'\α άζιον δραχμών 
εΐ[κ]οσι τε[σσάρων], 33κ[α]ι τώ κζ (ετει) άλλον 
χιτώνα [α]ζιον δ[ραχμών] 3ίεΐκοσι οκτώ, καί τώ 
κη (ετει) ομοίως αλλ[ον] χιτώ-35να αζιον δραχμών 
τριάκοντα δυο. άρ-3βγησει δε ό παΐς εις λόγον 

c ~ 5 V 37 ' / >/ > ^ χ 5 εορτών κατ έτος ημέρας είκοσι, ουοενος εκ- 

κρουομένου 38τ[ώ]ν μισθών τούτων άφύ ου χρόνου 
εάν 39χορηγηθη μισθός, εάν δέ πλείονας τού-*0των 
αργηση [rj ασ]υενηση η ατακτηση η Οι άλλην 
τιν[α αι\τίαν ημέρας, επί τάς 42[ισ]α? έπάνα.γκε\ς\ 
παρέζει αυτόν ό '\σχυρί-*°ων τώ διδασκά^λ)ω 
ημέρας παραμένον-**τα καί ποιοΰντ[α) πάντα 
καθώς πρόκειται *Βχωρίς μισθοΰ, τρεφόμενον υπό 
τοΰ αύτοΰ "‘Ίσχυρίωνος, διά τό επί τούτοις έστά- 

σθαι. 47ο [δ]ε 'Ή.ρακλας εύδοκών τοντοις πασι 
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14. AGREEMENTS 

for the stated period every day from sunrise to sun¬ 

set, doing everything that he is ordered by the said 

teacher like other such apprentices, and being fed 

by Ischyrion. And for the first two years and for 

seven months of the 3rd year Heraclas shall pay no 

wages for the boy, but in the remaining five months 

of the said 3rd year Heraclas shall pay as wages of 

the said apprentice 12 drachmae a month, and in 

the 4th year likewise for wages 16 drachmae a month, 

and in the 5th year likewise 24 drachmae a month ; 

and Heraclas shall furnish to the said apprentice in 

the current 24th year a tunic worth 16 drachmae, 

and in the coming 25th year a second tunic worth 

20 drachmae, and in the 26th year likewise another 

tunic worth 24 drachmae, and in the 27th year 

another tunic worth 28 drachmae, and in the 28th 

year likewise another tunic worth 32 drachmae. 

The boy shall have twenty holidays a year on 

account of festivals without any deduction from 

his wages after the payment of wages begins ; but 

if he is idle for longer than this or is absent through 

illness or insubordination or for any other reason, 

Ischyrion shall be bound to deliver him to his teacher 

for an equivalent number of days, to remain with 

him and perform all his duties as aforesaid without 

wages, being fed by Ischyrion, because the contract 

has been made on these terms. Heraclas on the 
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καί εκ-ίΒδειδάξειν τον μαθητήν την δηλουμε-^νην 
τέχνην εν τω πενταετΐ χρόνω 60καθώς και αυτός 
επίσταται καί χορήγησειν 51τούς μηνιαίους μισθούς 
καθώς πρόκει-32τα[ι] από του ογδόου μηνός τοΰ 

t > 53 ~ \ Ο \ ^ τρίτου €VLav- του. και μη egecvai μηοβνί αυτών 
54 Ο ' Λ / 1\ r Q ' 

τταρα- ρatveiv τι των προκαμζνων η ο τταραρας 
65 5 / λ » / ί / Ο ' 66 f ' 

cKTeioi τω βνμβνοντι επίταμον οραχμας εκατόν 

καί εις τό δημόσιον τας ϊσας. κύριον 67τό όμολό- 

γημα. (έτους) κδ Αύτοκράτορος Κχιίσαρος 68Μάρκου 
Αύρηλίου Κομμόδου Άντωνίνου ^Σεβαστού Άρμε¬ 

ν ιακοΰ Μηδικοί Παρθικοΰ 60Σαρματικοΰ Υερμανι- 

κοΰ Μεγίστου θώθ κε. (2nd hand) 61Ήρακλα? 
Σαραπ(ίωνος) τοΰ κ(αί) Αεοντος τεθ είμαι τό 
Β2όμολόγημα και ευδοκώ πάσι τοΐς προκ(ειμενοις). 

63&ώνις ό κ(αί) Μωροΰς Άρθώνιος εγραφ[α] 64wτερ 
αυ(του) μη είδ(ότος) γράμμ(ατα). 

15. APPRENTICESHIP TO A SHORTHAND 

WRITER 

Ρ. Oxy. 724. a.d. 155. 

‘Πα^εχωτη? ό και Πανάρης των κεκοσμητευ- 

κοτων τής Όξυρυγχειτών 2πόλεως δια Τεμελλου 
φίλου Άπολλωνίω σημιογράφω χαίρειν. συν- 

εστησα σοι 3Χαιράμμωνα δοΰλον προς μάθησιν 

σημείων ών επίσταται ό υιός σου 4Δι[ο]υυσιθ£ επί 
χρονον ετη δυο από τοΰ ενεστώτος μηνός Φαμενώθ 
τοΰ 6οκτωκαιδεκάτου έτους ^ Αντ ωνίνου Καισαρο? 

τοΰ κυρίου μισθοΰ τοΰ συ μπεφω-Βνη μενού προς 
>\\ '\ 5 / ο. Λ t \ !ι \ αΛΛηΛους αργυρίου οραχμων εκατόν είκοσι χωρίς 
εορτι-1 κών, εξ ών εσχες την πρώτην δόσιν εν 
δραχμαΐς τεσσαράκοντα, την δε Βδευτεραν λήφη τοΰ 
Μ 
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other side consents to all these provisions and agrees 
to instruct the apprentice fully in the aforesaid art 
in the space of five years as far as he knows it himself 
and to pay the monthly wages as aforesaid, begin¬ 
ning from the 8th month of the 3rd year. Neither 

of them shall be permitted to violate any of the afore¬ 
said provisions, and the one who violates them shall 
forfeit to the one who observes them a penalty of 
100 drachmae and to the Treasury the like amount. 
This agreement is valid. The 24th year of the 
Emperor Caesar Marcus Aurelius Commodus An¬ 
toninus Augustus Armeniacus Medicus Parthicus 
Sarmaticus Germanicus Maximus, Thoth 25. (Signed) 
I, Heraclas son of Sarapion also called Leon, have 
made this agreement and consent to all the aforesaid 
provisions. I, Thonis also called Morous son of 
Harthonis, have written for him, as he is illiterate. 

15. APPRENTICESHIP TO A SHORTHAND 

WRITER 

A.D. 155. 

Panechotes also called Panares, ex-cosmetes of 
Oxyrhynchus, through his friend Gemellus, to 
Apollonius, writer of shorthand, greeting. I have 
placed with you my slave Chaerammon to learn the 
signs which your son Dionysius knows, for a period 
of two years from the present month Phamenoth of 
the 18th year of Antoninus Caesar the lord, for the 
fee agreed upon between us of 120 silver drachmae, 
with exception of feast-days ; and of this sum you 
have had a first instalment of 40 drachmae, and you 

vol. i c 4,5 



SELECT PAPYRI 

παιδός άνειληφότος τό κομεντάρ[ό]ον ολον εν δρα- 

ϋχ[μ]αΐς τ[εσσ]αράκοντα, την δε τρίτην ληφομαι 
επί τε'λει του χρόνου του 107ται,δός εκ παντός λόγου 
πεζού γράφοντας καί άναγεινώσ[κον\τος άμεμπτους 
ητά? {δε} λούπας δραχμας τεσσαράκοντα. εάν 
δε εντός του χ[ρ]όνου αυτόν 12άπαρτισης, ουκ εκ- 

δεζομαι την προκειμενην προθεσμ[ί]αν, ουκ εζόντος 
13μοι εντός τοΰ χρόνου τον παΐδα αποσπάν, παρα¬ 

μένει δε σ[ο]ι μετά [τό]ν χρό[νον όσα?] 14ε’άν άργηση 
ημέρας η μήνας, (έτους) ιη Αύτοκράτορος Καισαρο? 
Τίτου Αίλίου 'Αδριανοΰ 15Άντωνείνου Σεβαστού 

Εύσεβοΰς Φαμενώθ ε. 

9. I. λήψει. 

16. ENGAGEMENT OF A WET-NURSE 

B.G.U. 1107. 13 b.c. 

2Πρωτάρχ[ω]ι 3παρά Ίσιδώρας της Κομ[. . . . 
.] μετά κυρίου τοΰ ά[δελφοΰ Ευ* 
τυχίδου 4το]ΰ Κορ,[. . . .] καί 7ταρ[ά Δ]<.δ[υ]/χη9 

[τη?] ’Απολλώνιου Περ]σεινη? [μετά κυρίου] ° τοΰ 
αδελφού Ίσχνρίωνος τοΰ ’Απολλώνιου Περσου της 
επιγονης. συνχωρεΐ η βΔιδύ]/χη τροφευσειν καί 
θηλάσειν εζω [τταΐρ’ εα[τηι κατά πόλιν tool ιδιωι] 
Ίαύτης γάλακτι καθαρώι καί άφθόρωι. επί χρ[όνον 
μη]νας [δεκαε£] από Φαρ-*μοΰθι τοΰ ενεστώτας 
επτακαιδεκάτου (έτους) [Καισαρο?] ο εγδ[ε/δοται 
αυτή η Ίσιδώρα] 'δουλικόν αυτής παι,δίον [ά]ν- 
αιρε[τον] ύποτ[ίτθίον - - - ώι όνομα - - - ] 

10λαμβάνουσα παρ’ αυτής Ίσιδώρα? ριισ0[όν τοΰ τε 
γάλακτος καί της τροφείας κατά] 11μήνα έκαστον 

3-4. suppl. Ε.-Η. 6. I. έαυτήι. 
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15-16. AGREEMENTS 

will receive a second instalment, of 40 drachmae 
when the boy has learned all the commentary a by 
heart, and the third instalment, the remaining 40 
drachmae, you will receive at the end of the period 
when the boy can write and read from prose of all 
kinds without fault. If you make him perfect within 
the period, I will not await the aforesaid date, 
though I shall have no right to remove the boy 
within the period, and he shall remain with you after 
the period for as many days or months as he may 
have been absent from work. The 18th year of the 
Emperor Caesar Titus Aelius Hadrianus Antoninus 
Augustus Pius, Phamenoth 5. 

• A collection of the tachygraphic signs. 

16. ENGAGEMENT OF A WET-NURSE 

13 b.c. 

To Protarchusa from Isidora daughter of . . ., 
having with her as guardian her brother Eutychides 
son of . . ., and from Didyma daughter of Apol¬ 
lonius, Persian, having with her as guardian her 
brother Ischyrion son of Apollonius, Persian of the 
Epigone.6 Didyma agrees to nurse and suckle, out¬ 
side at her own home in the city, with her own milk 
pure and untainted, for a period of 16 months from 
Pharmouthi of the current 17th year of Caesar, the 
foundling infant slave child . . . called . . . which 
Isidora has given out to her, receiving from her, 
Isidora, as wages for milk and nursing ten silver 

* See No. 3, note a. b See Glossary. 
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αργυρίου δραχμάς δέκα καί Ελαίου κοτύλας δ[υ]ο, 
οι? [εύτα-]1'1 κτουμενην αυτήν ποιεΐσθαι την re 
εατης καί τοΰ παιδιού επιμελή αν 13μη φθείρουσαν 
το γάλα μηδ’ άνδροκοιτοΰσαν μηδ’ επικύουσαν 
[μηδ’ ετερον] 1ιπαραθηλάζουσαν παιδίον, ά τε εάν 
λάβη η πιστευθη των τούτου, ταΰτα σώα συν- 
16τηρησειν καί άποδώσειν όταν άπαιτηται η εκτεί- 

σεΐν την [έκαστου αξίαν ττλην] 1Βσυνφανοΰς απώλειας, 
ης καί φανερός γενηθίσης [άπο]λελύσ[θω · αύτόθεν] 

17δ’ άπεσχηκεν η Διδύμη παρά της Ίσιδώρα? διά 
χειρός εξ οίκου ελαιον των πρώτων 13 μηνών 
τριών τοΰ τε Φαρμοΰθι καί Παχών καί ΙΙαυνι· καί 
μη εγλείπειν τ[ην τροφείαν εντο?] 19τοΰ χρόνου, εάν 
δε τι παραβαίνη εκτίνιν αυτήν ά τε [ε’ίληφεν τροφεία 
και] 20ά εάν προσλάβη συν ημιολίαι καί τά βλάβη 
καί δ α [παν] ηματα, [εκτί]σειν δ’ ετι [(δραχμά?)] 

“πεντακόσια? καί το ώρισμενον [πρόστιμον, της 
πράξεως γεινομενης τη Ίσιδώρα] 22εκ τε αυτής 
Δίδυμης καί [εκ των] υπαρχόντων αυτής πάν(των) 
κα$[α]περ εγ δίκ[ης], 23άκυρων ονσών καί ών εάν 
επενενκη πιστεων πασών, σκεπής [πασης]' εκαστα 
δε αυτής επιτελούσης καί την Ίσιδώραν [χο]ρηγη- 

>--'25' \ / λ c / >\ σαν avrrj τα κατα μήνα τροφεία ως ττροκαται cm 

τούς λοιπούς [μήνα?] 2βδεκατρει? καί μη άποσπάσειν 
το παιδίον εντός τοΰ χρόνου [η καί αυτήν] 27εκτίνιν 
το ίσον επίτιμον παραβαλεί δε η Διδύμη προς [την 
Ισιδώραν] 28κατά μήνα έκαστον αεί διά ημερών 
τεσσάρων άγουσα [καί το παιδίον προς τό] 29επι- 
θεωρεΐσθαι ύπ' αυτής, άξιοΰ(μεν). (2nd hand) 

30[ Ισιδώρα συνχωρώ κατά τά προγε[γραμμένα]. 
31Εύτυχίδης επιγεγραμμαι κύριος της άδελφ[ης] 

11. ois Ε.-Η. 12. I. έαυτης, έπιμέλειαν. 17. πρώτων Ε.-Η. 
48 



16. AGREEMENTS 

drachmae and two cotylae a of oil every month. So 
long as she is duly paid she shall take proper care 
both of herself and of the child, not injuring her milk 
nor sleeping with a man nor becoming pregnant nor 
suckling another child, and whatever things of the 
child she receives or is entrusted with she shall keep 
safe and shall give back when demanded or else 
forfeit the value of each except in the case of mani¬ 
fest loss, on proof of which she shall be exempted. 
Didyma has forthwith received from Isidora by 
hand from the house oil for the first three months, 
Pharmouthi, Pachon, and Pauni. She shall not 
cease nursing before the end of the time, and if she 
breaks the agreement in any way she shall forfeit 
the wages which she has already received and those 
which she may have received besides, increased by 
one half, with damages and expenses, and shall more¬ 
over pay 500 drachmae and the prescribed fine, 
Isidora having the right of execution upon the person 
of Didyma and all her property as if by legal decision, 
all assurances which she may produce and all resort 
to protection being invalid. If she fulfils every 
condition, Isidora shall deliver to her the monthly 
wages as stated above for the remaining 13 months 
and shall not remove the child before the end of 
the time, or she herself shall pay the like penalty. 
Didyma shall visit Isidora every month regularly on 
four separate days bringing the child to be inspected 
by her. We request (ratification). (Signed) I, 
Isidora, agree on the above terms. I, Eutychides, 
have professed myself guardian of my sister and have 

a A cot.yla contained about £ litre. 
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< καί γεγραφα> 32νπερ αυτής γρά(μματα) μη ιδυια?.] 
(3rd hand) 33[Αιδνμη συνχωρώ κατά τα πρ\ογεγραμ¬ 
μένα] . 84Ίσχυριων επιγεγραμμαι [της άδελφ-]35ης 
μου κύριος και γ€γρα[φα υττερ αυτή·] ς γραμ- 
<μ>αταμη ειδοια?.]] (]st hand) 37Ίσιδώ(ρα?). (ετοο?) 
ιζ 38Καίσαρος. 

17. CONTRACT FOR LABOUR IN AN 

OIL-PRESS ' 

P. Fay. 91. a.d.99. 

*Φαώ(φί) ιη. 6μολ{ογία) θενετκονει<το> ς προ(ς) 

Αουκιο(ν). 2Έτου? τρίτον [Κ\ύτοκράτορος Και- 
σαρος Νερουα 3Τραϊανου Σε[β]αστον Γερμανικοΰ 
Φ αώφι όκ-‘>τωκαί[ά]ξκάτηι., εν Ευ]ημερεία της 
θε μιστού 6μερίδος τον Άρ[σινο]είτον νομού, ομο¬ 

λογεί 3&ενετκοΰεις "Hp[a)]vos· παρεμβάλλονσa Περ- 
7 σείνη ώς ετών είκοσι εξ ούλη άντικνημίω 3δεξιώι, 

μετά κυρίου το[0] σννγενοΰς Λέοντα του 9Ίππάλον 
ως ετών πεντηκοντα τεσσάρων ουλή μετοττωι εγ 

δεξιών, Αονκίωι Βελληνω 1ιΓεμελλωι άπολνσ[ί]μωι 
από στρατείας εγ λε <γε>ώνο(ς) 13ώς ετών εξη- 

κον[τα] επτά ουλή άντίχιρει άριστ(ερα) 13εχειν παρ’ 

αάτ[ου] 7τ[αραχρημα διά] χ[ι]ρ[ο? ό]ξ οΐκ(ου) 

14αργυρίου δραχίμάς] δεκαεξ άρραβδνα άναπόρι- 

"φον. επάνα[γ]κον ουν παρεμβαλεΐν την Θεν- 

"ετκοΰειν εν [τ]ώι ύ[·π·ά]ρχοντι τώ Αονκίωι Βελ- 
17ληνωι Γεμ,ε'λΓλ]ω [εν] Ενήμερε ία ελαιουργίωι 
αφ ης ημέρας [ejav α]υτηι τταρανγεμλη eJAat- 

κούς 13καρπούς εκπεπ{π}τωκότας εις το ενεστό(ς) 

"τρίτον έτος, ποιούσαν πάντα δσα καθήκει 31παρεμ- 

βαλλου[σ]η μεχρει εγβάσεως πάσης 22ελαίουργίας, 
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written for her as she is illiterate. I, Didyma, agree 
on the above terms. I, Ischyrion, have professed 
myself guardian of my sister and have written for 
her, as she is illiterate. (Docketed) Isidora’s 
(agreement). The 17th year of Caesar . . . 

17. CONTRACT FOR LABOUR IN AN 

OIL-PRESS 
A.D. 99. 

Phaophi 18. Agreement of Thenetkouis with 
Lucius. The third year of the Emperor Caesar 
Nerva Trajanus Augustus Germanicus, Phaophi 18, 
at Euhemeria in the division of Themistes in the 
Arsinoite nome. Thenetkouis daughter of Heron, 
olive-carrier,α Persian, aged about 26 years, with a 
scar on the right shin, having with her as guardian 
her kinsman Leontas son of Hippalus, aged about , 
54 years, with a scar on the right side of the fore¬ 
head, acknowledges to Lucius Bellenus Gemellus,6 
discharged legionary, with a scar on the left wrist, that 
she has received from him directly by hand from his 
house 16 drachmae of silver as irrepudiable earnest- 
money. Thenetkouis is thereby bound to carry at 
the olive-press belonging to Lucius Bellenus Gemellus 
at Euhemeria from whatever day he orders her the 
olive crop included in the current third year, doing 
all that is required of a carrier until the completion 
of the entire oil-manufacture, and receiving from 

α Probably “ one who feeds the press with olives.” 
6 See No. 109. 

14. I. αρραβώνα; so in 1. 30. 

51 



SELECT PAPYRI 

Χαμβάνουσα<ν > παρά τοϋ Αουκίου 23Βελλ>)νου τον 
ημερήσιον μισθόν ώς 24 επί των όμοιων παρεμ- 
βαλλουσών εν 25τη κώμηι, ύπολογήσιν δε τον 
Αούκιον 2βτάς τοϋ άργ[υ]ρίου δραχμάς δεκαεξ κατά 
27μέρος εκ των εσομενων μισθών, εάν 28δε μή ποιϋ 
η ϋενετκουεις κατα τα προ- γεγραμμένα, απο- 
δώσιν αύτή(ν) τω Αουκίωι 30τόν άρραβδνα διπλοΰν, 
γεινομενης τω 31 Αουκίωι Βελλήνωι της πράξεως εκ 
32τε της όμολ(ογουσης) και εκ τώ(ν) νπαρχ(όντων) 

αύτη πάντω(ν) 33καθάπερ εγ δίκης, ύπογραφενς 
της &ενε-34τκουειτο(ς) Αεοντάς ο προγεγραμμένος. 
(2nd hand) 33&ενετκουις Ηρων[ο]? ΤΙερσίνη μετά 
κυ-36ρίου τοϋ συνγε[νοΰ]ς Λέοντα τοϋ 'ΙππάΧου 
37όμολογώι εχειν παρά του Αουκίου τάς 38τοΰ άρα- 

βώνος αργυρίου δραχμάς δεκα-3Βεξ, καί παρεμβα- 
λ[ώ]ι εν τω ελαίουργίω ί0άφ7 εας ημέρας [εάν] μοι 
παρανγίλης 41Λαμβάνουσα παρά σοΰ Αουκίου τούς 
μισθούς <ως> 4“επι των ομοίων παρανβαΧΧουσών 
και ε- καστα ποιήσω καθώς προκιται. Αεοντάς 

έγραφα καί ύπερ της [Θ]ενεκτουί.το? 45 μη ίδότος 
γράμματα. (1st hand) 4βε’ντετακτ[αι γ] (έτους) 
Φαώφι ιη, δια Ηρα>νο<τ 47τοΰ προς τω γράφείω 
Εύημερείας. (3rd hand) 4*Αούκιος ΒεΧΧηνος Γε- 
μεΧΧος δι(ά) Ja Επαγάθον απέχω τάς προκιμε(νας) 
και ουθεν ενκαΧώι 61 αργυρίου δραχμάς δεκαεζ. 

(έτους) πεμ<π>του Αύτοκράτορος Καίσαρος Νερουα 
Τραϊανού Σεβαστού Τερμανικοΰ Ύΰβ(ί) ιβ. 

40. I. ή:, 42. I. παρεμβαλλονσών. 45. I. dSvtas. 
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Lucius Bellenus her daily wage at the same rate as 
the similar carriers in the village ; and Lucius shall 
deduct the 16 drachmae of silver by instalments from 
the wages to be paid. If Thenetkouis does not act 
in accordance with the conditions above written, she 
shall pay back to Lucius double the earnest-money, 
Lucius Bellenus having the right of execution upon 
the acknowledging party and upon all her property 
as if by legal decision. Signatory on behalf of 
Thenetkouis: Leontas the aforesaid. (Subscribed) 
I, Thenetkouis daughter of Heron, Persian, having 
with me as guardian my kinsman Leontas son of 
Hippalus, acknowledge that I have received from 
Lucius the 16 drachmae of silver forming the earnest- 
money, and I will carry at the olive-press from what¬ 
ever day you order me, receiving from you, Lucius, 
my wages at the same rate as similar carriers, and I 
will do everything as stated above. I, Leontas, have / 
written for Thenetkouis also, as she is illiterate. 
(Docketed) Registered in the 3rd year, Phaophi 18, 
by Heron, keeper of the record-office of Euhemeria. 
(Receipted) I, Lucius Bellenus Gemellus, have 
received through Epagathus the aforesaid 16 
drachmae of silver and am satisfied. The 5th year 
of the Emperor Caesar Nerva Trajanus Augustus 
Germanicus, Tubi 12.° 

« The acknowledgement of the repayment of the earnest- 
money is dated two years later than the contract. 
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18. CONTRACT FOR LABOUR IN A VINE¬ 
YARD AND LEASE OF A FRUIT- 
GARDEN 

P. Oxy. 1631. a.d. 280. 

τΑ.ύ[ρηλίω Σερήνω τώ και] Σαραπίων[ι ’ Aya] - 

θεινου μήτρός Τα77οσειριάδο[?] από τής λαμπράς 
καί λαμ-2[νροτάτης Όξυρυγχιτών] πόλεα^?] 3π[αρά 
Αύρηλίων Κτιστ]οΰ ’Ρ[ο]ΰφου [μητρ]ός Διονυσίας 
και του υίοϋ ΙΙτολεμαίου μητρός Ύαύριος άμ- 
φοτερων 4άπό [της λαμπράς και λ]αμπροτά[της] 
Όξυρυ[γ]χ[ιτ]ών πόλεως καί Πελωίου 'Ηρακλήου 
μη[τρος) Ταπονθεΰτος 6άπό κ[ώμης Τανάεως ?]. 

εκου[σί]ω[ς επι]δεχόμεθα μισθώσασθαι εφ' ενιαυτόν 
ενα ετι απο a ’ Α-θύρ τοΰ *ενεσ[τώτος έκτου ? 

ετοη?] τά αμπέλουργ[ι]κα έργα πάντα το[5] υπ¬ 
άρχοντάς σοι περί κώμην Ύανάειν 7άμπε[λικοΰ 
κτήματος κα]ί τής πρ[ο]σ[ουσ]ης [καλ]αμείας δσ[ο]υ 
εκαστ[ό]ν εστιν άρουρηδοϋ, ημείς μεν οί πε-*ρί 
τον [Αύρήλιον Κτιστόν] κατά τό ήμ[ισυ], εγώ δε 
ο Πελώιος κατά τό λοιπόν ήμισυ, άπερ έργα εστίν 
"τής ά[μπελου τ]ιλμός καλάμου, συλλο[γη] καί 
μεταφ[ο]ρά τούτου, ξυλοτο μία δικαία, άνκαλισμός 
καί δεσις, 10ά[77·]οκ[ο7Τ7/ καί ? πρ]οσφ[ορα] φύλλων 
και εμβολή €/<ττδ[ς·] πλαστών, άπωρυγισμός όσων 
δει άπωρύγων, σκάφη-ητός, γ[ύ]ρ[ω]σις κ[αί 
π]αρα[γρ]αφή, τής δε καλ[α]μουργίας ούσης προς 
σε τον γεοΰχον, τής δε ταύτης υπουργίας 12ούσης 
πρ[ό]ς ήμ&ς, των δε λοιπών εργω[ν] μετά τά προ- 

κειμενα όντων προς ημάς, άπερ εστίν σκαλ-13μός, 
βλαστολογία, [π]αραμυθιακή εργασία, διάστασις, 

5. For έπ ένιαυτόν: so in 1. 21. 10. έφολή possible. 
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18. AGREEMENTS 

18. CONTRACT FOR LABOUR IN A VINE¬ 
YARD AND LEASE OF A FRUIT- 
GARDEN 

a.d. 280. 

To Aurelius Serenus also called Sarapion son of 
Agathinus and Taposirias, of the illustrious and most 
illustrious city of Oxyrhynchus, from the Aurelii 
Ctistus son of Rufus and Dionysia and his son 
Ptolemaeus, whose mother is Tauris, both of the 
illustrious and most illustrious city of Oxyrhynchus, 
and Peloius son of Heracleus and Tapontheus, of the 
village of Tanais (?). We voluntarily undertake to 
lease for one year more from Hathur 1 of the present 
6th (?) year all the vine-tending operations in the 
vineyard owned by you in the area of the village of 
Tanais and the adjoining reed-plantation, whatever 
be the acreage of each, we, the party of Aurelius 
Ctistus, undertaking half and I, Peloius, the re¬ 
maining half, which operations are, concerning the 
vineyard, plucking of reeds,® collection and transport 
of them, proper pruning, making into bundles and 
binding, stripping and transport of leaves and 
throwing them outside the mud-walls, layering as 
many vine-shoots as are necessary, digging, scooping 
hollows round the vines and trenching, you, the land¬ 
lord, being responsible for the arrangement of the 
reeds and we for assisting you in the work, we being 
responsible for the remaining operations after those 
mentioned, namely, breaking up the ground, picking 
off shoots, keeping the vines well tended, giving 

a For training the vines. As Egypt grew very little 
wood, reeds were in great request for this purpose. 
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άνάλημφις, φυλλολογ lac al ενχρήζουσαι, των δε 
1A καλαμιών διτομία καλαμιού εκατερου, επάρδευσις 
καί βοτανισμός διηνεκής, ετι δε και στήναι ημάς 
1577[αρ]ά σοι ε[ν τώ] κτήματι και εν τή καλαμεία 
προ των δνων χωφοροΰντων προς το οττου δει τον 
χοΰν βάλλε-16σθαι, και πο[ι]ησόμεθα την των 
χωρουντων εις τον οίνον κ[ο)νφων κομπασίαν, και 
ταΰτα λαβόντα τον 17οίνον [σ]υνθήσομεν εν τώ 
ηλιαστηριω και επαλειφομεν και κεινήοομεν και 
μεταδιαιράσομεν και πα-18ραφυλάξομεν ες οσον 
εν ήλιαστηρίω άπόκ[ε]ιται, μισθού των προκειμενων 
έργων πάντων αργυρίου δρα-19χμών τετρακι- 
σχειλίων πεντακοσίων και πυροΰ άρταβών δέκα 
και οίνου παρά ληνόν κεραμίων 20τεσσάρ[ω]ν, 
ουσπερ μισθούς άπολημφόμεθα κατά μέρος κατά 
προκοπήν των έργων, καί ωσαύτως επι-21δ[ε]χό- 

μεθα μισ[θω^σασθαι εφ ενιαυτόν [βνα καρπούς] 

των οντων εν τή παλ[α]ι[α ά]μ[πε]λω φοινείκων 
και άκρο- ορυων πάντων, υπέρ ών τελεσομεν 
εκ[φόρια] έκτακτα φοίνικος χλωρο[ΰ ά]ρτάβην μίαν 
ήμισυ, πατητού ^άρτάβην μίαν ήμισυ, καρ[υ]ωτοΰ 
αρταβην μιαν ήμισυ, 6λαί.[ώ]ν μελαινων άρτάβτις 
ημισν, περσικών εκλ€[κτ\ων πεντακοσίων, κιτριών 
δεκα.[πε]ντε, σύκων θερινών μέχρι άναβάσεως τετρα- 

κοσίων, 25χειμερινών πε[ν]τακ[οσί]ων, [σικό?]δια 
λευκοπε[ίο]να^ μεγάλα τε[σσ]αρα. ετι δε κ[α]ι τό 
προσόν πωμάρι-2,3ον εξ νότου τού \χ]ωρίου [ομοίως ? 
επι\ τοΐ[ς ^ε^πανω μ[ι]σθοΐς αρω\σο^μεν [και] ποιή- 

σομε[ν] την επάρδε[υσιν], βοτα-2'νολογ[ία]ν καί τα 
αλλα [τα κατα] καιρόν ep[y]a παντα, τής τού[του] 

καλαμουργίας μόνης καί τής στρώσεως 28τοΰ χοΰ 
όντων προς σε τ[ό]ν [γ€οΰ]χον, ακίνδυνων παντός 
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space to the growths, cutting back, needful thinnings 
of foliage; and concerning the reed-plantations (?), the 
bisection of each of the two,“ watering and continual 
weeding ; and further we agree to assist you in the 
vineyard and the reed-plantation in superintending 
the asses which bring earth, in order that the earth 
may be thrown in the proper places, and we will per¬ 
form the testing of the jars intended for the wine, and 
will put these, when they have been filled with wine, 
in the open-air shed, and plaster them, and move the 
wine, and strain it from one jar into another, and 
watch over them as long as they are stored in the 
open-air shed, the wage for all the aforesaid opera¬ 
tions being 4500 silver drachmae, 10 artabae of 
wheat, and 4 jars of wine at the vat, which wages 
we are to receive in instalments according to the 
progress of the operations. And we likewise under¬ 
take to lease for one year the produce of all the date- / 
palms and fruit-trees which are in the old vineyard, 
for which we will pay as a special rent 1J artabae of 
fresh dates, lj artabae of pressed dates, lj artabae 
of walnut-dates, £ artaba of black olives, 500 selected 
peaches, 15 citrons, 400 summer figs before the in¬ 
undation, 500 winter figs, 4 large white fat melons (?). 
Moreover we will in consideration of the above 
wages likewise (?) plough the adjoining fruit-garden 
to the south of the vineyard, and will do the watering, 
weeding, and all the other seasonal operations, only 
the arrangement of reeds in it and the strewing of 
earth being left to you, the landlord, the rent being 

“ The meaning is obscure. 

17. I. μεταδκράσομα*. 26. I. έκ νότον. 
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κίνδυνου, βεβαιουμένης δε ημΐν της επιδο-39χης 
ποιησομεν τα της αμπέλου και πωμαρίου και 
καλαμείας κατα καιρόν έργα πάντα εύκαίρως και 
ευ-39αρεστως, των σών £πακολουθουντων άπασι, 
και άποδώσομεν τα έκτακτα τω δέοντι καιρώ 
^ανυπερθέτως, και μετά τον χρόνον παραδώσομεν 
τά μισθουμενα σόμφυτα, επιμεμελημέ-32να τοΐς 
έργοις και από θρνων και βοτάνης και άγρώστεως 
πόσης, γεινομένης σοι της πράξεως 33παρά [AAJ 
ημών άλληλ[εγ]γυων [ο]ντ[ων] εις έκτεισιν, ως 
καθηκει. κυρία η έπιδοχή, καί επερωτη-3*θέντες 
ώμολο[γ]ησαμεν. [(έτους) έκ?]του Α[ύτ]οκράτορος 
Καισα ρος Μ όρκου Αύρηλίου ΐΐρόβου ΐίερσικοΰ 
Meyior[o]u "Γοθθικοΰ Meyiojroju Ευσεβούς Ευτυ- 
χοΰς Σεβαστού Χοιακ κε. (2nd hand) Αύρήλ(ιοι) 
Κτιστό? και ό υιός 3βΠτολε/αα[ΐο?] κ[αι] Πελώιο? 
επεδεξάμεθα εις μίσθωσιν τά 37άμπελου[ργικά 
e]py[a] 7τα[ν]τα cm τοΐ? επάνω μισθοΐς, καί αποδώ- 

3βσομεν τά [έ'κτακ]τα ώ? 77[ρ]όκ€ΐται, [κ]αι επερω- 
τηθέν[τες] ώ-39μολογη[σαμεν. Ύιβ]έριος Κλαυδιο? 
'Ω,ρίων έγρα(φα) υπέρ [α]υτών 10μη ιδότ[ων γράμ¬ 
ματα. 

Verso: (1st ? hand) 41[6Τ7]ιδ[οχ]η [Α(ύρηλίου 
ϊ\ησ]τον αΛΛαγεισα. 

19. CONTRACT WITH STONE-CUTTERS 

Ρ. Oxy. 498. 2nd cent. a.d. 

x*Αντίγραφου. ’Αντωνία Άσκληπιάδι 2τη καί 
Κυρία διά Απολλώνιου έπιτρό-3που παρά ΆσκΛα¬ 

τό? Αλέξανδρου ικαι Απολλώνιου Αμόιτος μητρός 
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secured against all risks. If our undertaking is 
guaranteed to us, we will perform all the seasonal 
operations of the vineyard and fruit-garden and reed- 
plantation at the proper times and to your satis¬ 
faction, your agents keeping a check on everything, 
and vee will pay the special rent at the required time 
without delay, and at the end of the period we will 
deliver the objects of the lease under cultivation, 
well cared for by our operations, and free from rushes, 
weeds, and all coarse grass, you having the right of 
execution upon us, who are mutual securities for the 
payment of the rent, as is fitting. This undertaking 
is valid, and in answer to the formal question we have 
given our consent. The 6th (?) year of the Emperor 
Caesar Marcus Aurelius Probus Persicus Maximus 
Gothicus Maximus Pius Felix Augustus, Choiak 25. 
(Signed) We, the Aurelii Ctistus and his son 
Ptolemaeus and Peloius, have undertaken under a 
lease all the vine-tending operations on promise of 
the above wages, and we will pay the special rent as 
aforesaid, and in answer to the formal question we 
have given our consent. I, Tiberius Claudius Horion, 
have written for them, as they are illiterate. (En¬ 
dorsed) Undertaking of Aurelius Ctistus replacing 

the previous one. 

19. CONTRACT WITH STONE-CUTTERS 

2nd cent. a.d. 

Copy. To Antonia Asclepias also called Cyria, 
through her guardian Apollonius, from Asclas son of 
Alexander and Apollonius son of Amois and of 

59 



SELECT PAPYRI 

5T αύριος άμφοτερων άπ Όξυρύγχων βπόλεως. 

επιδεχόμεθα λαξείαν 7των οίκοδο μουμενών λίθων 
κύ-3βων καμηλικών από βορινής λατο-9μίας εις 
οικίαν σου της ’Αντωνίας 10επ’ άμφόδου ϊϊαμμεν- 
ους ΐίαραδεί-^σου μισθού της λαξείας των μεν 
12εξωτερω λίθων κύβων καμηλι-13κών ώς των 
δεκαεξ δραχμών τεσσ[ά~Υ*ρων, [τ]ών δε ε[σ]ω- 
τεριαίων ώς των 15τρ[ιάκ]οντ[α δρα~]χμών τεσσάρων, 
καί 1βτών [ά]ντιβλημάτων ώς των εκατόν 17λίθων 
κύβων καμηλικών δραχμών τρι-ι9ών, καί κεφα- 

λειτοπαραμηκών εξωτ[ε-]19ριαίων λίθων κύβων 
καμηλικών ώς 20τών δεκαεξ δραχμών οκτώ καί 
εσω-Λτεριαιων λίθων κύβων καμηλικών 22κεφα- 
λειτοπαραμηκών ώς τών τρι-23άκοντα δραχμών 
οκτώ, πελεκημά-2*των λίθων [κ]νβων καμηλικών 
ώς τώ[ν] 25πεντήκον[τα δ]ραχμών τεσσάρων κα[ι] 
26πελεκημάτ[ων] κεφαλε[ι]τοπαραμηκών 27λίθω[ν 
κύ]βων [κα]μηλικών ώς τών πεν-23τήκ[ο]ντα 
δρ[α ]χ[μ·ώ)ν οκτώ, τα δε προκεί-29μενα πάντα 
ά[πολα)ξ[εύσο]μεν ούδε-30μιας προς ημ[άς] οϋσης 
κ[ο]σμοπ[ο]ιησε- ως, λημφεται δε έκαστος ημών 
εκ[άσ-]32της ημέρας ης εάν εργάζηται κα[ι άρ·] 

33τον ενα καί προσφάγιον. εάν δε χρε[ί-]3ίαν 
εχωσι οι οικοδόμοι υπουργίας λαξι-33κης, ημείς 
υπουργησομεν η καί τις η-3*μών, έκαστος λαμ- 
βάνων ε[κ]άστης 31 η μέρας μισθοΰ υπουργίας δραχ- 

μάς "τεσσαρας καί έκαστος ημών ομοίως 39εκάστης 
ημέρας άρτον ενα καί προσ-Μφάγι[ον. μ]εχρι δε 
δευτερας καί είκάδος Α1{μ[εχρι] δε δευτερας καί 
είκάδος} του ί2[όντος /χ]τ^[δ?] Έπείφ εξόντος σοι 
ετεροις ί3[μεταμισθοΰ]ν την αυτήν λαξείαν **[την 
τών προ κείμενων λίθων κύβων ^{καμηλικών από 
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Tauris, both of Oxyrhynchus. We undertake to 

cut the squared building-stones transportablea by 

camel, to be taken from the northern quarry for the 

house of you, Antonia, in the quarter of Pammenes’ 

Garden, at the following rate of payment : the outer 

squared camel stones at 4 drachmae for 16, the inner 

ones at 4 drachmae for 30, the antiblemata b at 3 

drachmae for 100 squared camel stones, oblong 

corner-stones at 8 drachmae for 16 outer squared 

camel stones and at 8 drachmae for 30 inner ones, 

axe-hewn squared camel stones at 4 drachmae for 

50 and axe-hewn squared camel corner-stones at 

8 drachmae for 50. All the aforesaid stones we will 

cut, but no ornamentation shall be required of us. 

Each of us shall also receive for each day that he 

works one loaf and relish. If the builders need 

assistance from stone-cutters, we or one of us will 

assist them, each man receiving 4 drachmae as wages 

for each day’s assistance and each of us likewise 

one loaf and relish for each day. Until the 22nd of 

the present month of Epeiph you have the right 

to transfer to others this contract for cutting the 

aforesaid squared camel stones from the northern 

° Literally “ camel stones ”; but probably the meaning is 
that they were carried by camel. 

» Stones inserted in gaps in the masonry. 
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βο]ρινης λατομίας 4β[.] 
αν σου μεθ[. . 47. 

€ΐς ημε[ρας 8.κυρία η επι\δοχη. 
ετον[ς - - - 

20. ENGAGEMENT OF CASTANET DANCERS 

P. Cornell 9. A.D. 206. 

t ^Ισίδωρο. κροταλι[στ]ρία *παρά. Άρτ[ε]μι[σί]ας 
απο κω-3μης <Φιλαδελφείας. βούλομαι 47ταρ[α]- 

λαβεΐν σε συν ετεραις κρο-5ταλ[ισ]τρίαις β λιτούρ- 
γτ){σα}σαι παρ ημίν επι ημ\ερ\ας εζ από 7της κ5 

του Παϋ[ν]ι μηνος κατ αρ-3χαίους, λαμβαν[ο]ν- 
των υμών *ύπερ μισθού καθ’ [ημέραν εκάσ-10την 
(δραχμας) λς και ύ[πε]ρ πασών των ^ημε^ών 
κριθης [(άρτάβας)] δ και άρκτων ζεύγη κ, δσ[α] 

Se εάν κα-13τενεγκηται Ιμά[τ]ια η χρυσά 14κόσμια, 

ταυτα σ[ώ]α παραφυ-15λάξομεν, παρ[εξ]όμεθα δε 
16ύμΐν κατερχομε[νο]ις όνους 17δυο και άνερχο[μ]ε- 
νοις 13τούς ίσους. 19έτους ιδ Λουκίου Σεπτι[μ]ίου 
Σεουηρου 20Ε ύσεβοΰς Υίερτίνακος [/cat] Μάρκου 
31Αύρηλίου , 'Αντωνί[νο~\υ Εύσεβοΰς '^Σεβαστών 
και \Ιον{βλι]ου^Σεπτιμιου 23Γετα Katσαρος Σεβ[α- 
στο]ΰ, Παυνι ις. 

21. engagement of musicians 

Ρ. Oxy. 1275. 3rd cent A D 

ΧΟ]μολογοΰσιν ά[λλ?)λοι? (2nd hand) Αύ}ρηλιοι 
Ον-3νδφρις 'Αμμω[νίου) (1st hand) μητρός 3[Θα]- 

,Κα1 'Μΰγχ[ις Έ]ρα[κ]λατο? μητ(ρός) 
1 [α]υσειριος και Ερμ[ογ]ενης Διονυσίου 3μΎ]τ(ρός) 
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quarry.The engagement is valid. 
Year . . . 

20. ENGAGEMENT OF CASTANET DANCERS 

a.d. 206. 

To Isidora, castanet dancer, from Artemisia, of the 
village of Philadelphia. I wish to engage you with 
two other castanet dancers to perform at my house 
for six days from the 24th of the month Pauni 
according to the old reckoning,0 receiving between 
you for wages 36 drachmae for each day and for 
the whole six days 4 artabae of barley and 20 
pairs of loaves, and whatever garments or gold orna¬ 
ments you bring down we will safely guard, and we 
will provide two donkeys for you when you come 
down 6 and the same when you return. The 14th 
year of Lucius Septimius Severus Pius Pertinax 
and Marcus Aurelius Antoninus Pius, Augusti, and 
Publius Septimius Geta Caesar Augustus, Pauni 16. 

α The old Egyptian year, annus vagus, not entirely driven 
out of use by the introduction of the Julian year. 

b From Arsinoe, the metropolis of the nome. 

2. ’Αρτεμίσια.! uncertain; Westermann reads -gs. 12. 
I. κατενέ-γκητε. 

21. ENGAGEMENT OF MUSICIANS 

3rd cent. a.d. 

The Aurelii Onnophris son of Ammonius and of 
Thaisous, Aphunchis son of Heraclas and of Tausiris, 
Hermogenes son of Dionysius and of Heraclous, 
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^Ηρακ[λο]ύτο? και [. . - . . . .]σι? Φ[ι]λωτοι> 
6μητρ[ο]ς ’Αριστούχο? κ[αί.] ’Αμμ[ω] - 

vlov, Ίοι πεντε π[ρο]στάται κώμης Εουεως, 8καί 
Κοπρευ? Σιαραπάμμων[ος] 6 προεσ-βτώς συμφωνίας 
αυλητών καί μουσικών, 10οι μέν περί τον ’Οννώφριν 
παρειλη -ιιφεναι τον Κ οπρεα μετά, της εαυτοΰ 
12συμφωνίας λειτουργήσοντας τοΐς “από της προ- 
κιμενης κώμης εφ ημε-ιίρας εορτών πεντε από 
δέκατης Φαμε-15νώθ τού ενεστώτ(ος) β (ετου?) 
μισθού ημε-16ρησίως δραχμών εκατόν τεσσαρά¬ 
κοντα ' 1 και άρτων ζευγών τεσσαράκοντα, 19ελαίου 
ραφανινου κοτυλών οκτώ, και 19ολων τών ημερών 
οίνου κεραμιού ενός, 20όζους κεραμίου ενός, ενδεΰθεν 
δε 21ομολογΐ 6 Κοπρεύς εσχηκεναι εις λό-22[γο]ν 
αραβών[ος] δραχμάς είκοσι. παρα-23λημφ[ον]ται 
δε οί περί τον ’Οννώφριν 24[τ]όν Κ[οπρ]εα μετά της 
εαυτοΰ συμφωνίας 25άπό τού Ό[ξ]υρυγχείτου διά 
όνων δέκα καί άπο -26κα[ταστησ]ουσι εις την 
προκιμένην κώμην - - - 

22. ENGAGEMENT OF A FLUTE-PLAYER 
Stud. Pal. xiii. p. 6. A.D. 322 

*[ Υπατεια]? [τ]ών δεσποτών ημών 2[Αικινίου 
σεβαστού] τό [s']" καί [Αικ]ινίου τού ^επιφανέ¬ 
στατου Καίσ]αρος τό β". 4Α [ύρηλίω Εύγε]νίω 
γυμνασιάρχω βουλευτή *'Ερμου πόλεως Άύρήλιος 
[Ψενΰμις^ Κ]οΑλούύου μητρός Μελιτί-7νης α[ό- 
λητ]η\ ς~ α]πο Ερμου πόλεως χαίρειν. 8όμολο[γώ 
συντ]ετΐ[σθαι /ca]t συνπεπΐσθαι 9πρός σε τον γεοΰχον 
ώστε με άπαντησιν ι#7τρ[ό? κώμη]ν .... ριν 

8. 1. o’uj'rjefletiytfcu. 
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. . . sis son of Philotas and of Aristous, and 
. . . son of Ammonius, all five presidents of the 
village of Souis, and Copreus son of Sarapammon, 
head of a company of flute-players and musicians, 
mutually acknowledge that Onnophris and his asso¬ 
ciates have engaged Copreus with his company to 
perform for the inhabitants of the aforesaid village 
for five feast-days from the 10th of Phamenoth of the 
current 2nd year, at a daily wage of 140 drachmae, 
40 pairs of loaves and 8 cotylae of coleseed oil and 
an allowance for the whole time of one jar of wine 
and one j ar of sour wine “ ; and Copreus acknowledges 
herewith that he has received as earnest-money 20 
drachmae. Onnophris and his associates shall send 
ten donkeys to meet Copreus and his company coming 
from the Oxyrhynchite nome and transport them to 
the aforesaid village . . . 

0 The “ vinegar ” of the New Testament (Matt, xxvii. 48). 

20. L frreOffev. 

22. ENGAGEMENT OF A FLUTE-PLAYER 

a.d. 322. 

In the consulship of our masters Licinius Augustus 
for the 6th time and Licinius the most eminent Caesar 
for the 2nd time. To Aurelius Eugenius, gymnasi- 
arch and senator of Hermopolis, from Aurelius 
Psenumis son of Colluthus and Melitina, flute- 
player, of Hermopolis, greeting. I acknowledge 
that I have contracted and agreed with you the 
landlord to present myself at the village of . . . at 
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καί τρυγάς των οντων u[e/e« άμπελικώ]ν χωρί[ω]ν 
μ\£\τα των 12 συν[τ]ετα[γμ]ένων ληνοβατών καί 
αμεμπτως 1 υ[πηρετησ]ασθαι τοΐς ληνοβάταις καί 
τοπ αλλοις “εν τη αύλήσει καί [μφ] άπολειφθηναι 
των ληνό- βάτων μέχρι τάξεως αύτης της τρΰγης 

πΡθ[σ]αγουσης {τρΰγης} εύτυχοΰς δεκάτης 

Mw‘lKZl\-OVO?’ fn]L δε τίϋ φύλησα καί τη τέρφει 
ΛημψΙομαι] τα εσταμενα παρά των ύπευ-19θύνων. 

Lro συ]μφωνον κάρων, 3 καί 20μον'αχ[ώς ε]ξεδόμην, 
και επερωτ(ηθεις) ώμολόγ(ησα). 21ύ[πατείας της1 
προκ(ειμενης) Χοίακ Ϊ8. (2nd hand) 22Αύ[ρ(ηλιος) 

Τψ^/χι?] αποπληρώσω 23τά Εγγεγραμμένα ώς 
πρόκειται. Αύρ(ήλιος) [Πιν]ουτίων βοηθ(ός) Άνι- 

Ί^ς{[ΎΡ[4α)] ύ^Ρ α(ύτθΰ) νρ&μματα) μη 

Verso: [σύμφωνον Αύρηλι}ον Ψε[ν]ύμι[ος εί[ς) 
&νγ]ενει[ον}. 

23. CONTRACT WITH PURPLE-DYERS 
Ρ. Grenf. ii. 87. „no , a.d. 602. 

+ Eν^όνόματι του κυρίου [κ]αί δεσπότου Ιησού 
Χρίστου του θεού καί σω[τ]ηρος ήμών, *βασιλείας 

ΤΟυ, θζί%αα°υ, ίθΐμάν δεσπότου 4Φλ(αουίου) Μαυ¬ 
ρίκιου Ιιβεριου του αιωνίου Αύγουστου 5 Αητό- 
κρατορος^ έτους εικοστού Παχών είκάς όγδόη, 

Ζ& €KTns,:^rioT)·,eV '%“>* 4 Οηβαιδος. + Αυρηλιοι Ιωάννης υιός Φοιβάμμονος 
εκ μητρος Στεφαν[ω]τος καί Μηνά καί ψ& 9οί 
ψοι υιοί κογχισταί f άπό της Έρμουπολιτών 
η + κυΡω τω θεοφιλεστατω πρεσβυτέρω καί αύθέντη 
^στιππουργω υιω Β ίκτο[ρ]ος άπό της αύτης 



22-23. AGREEMENTS 

the vintage of the vineyards which are there along 
with the appointed grape-treaders and without fault 
assist the grape-treaders and the other workers by 
my flute-playing and not leave the grape-treaders 
until the completion of the vintage of the approach¬ 
ing auspicious 10th indiction ; and for the flute¬ 
playing and the entertainment I shall receive the 
prescribed fee from those responsible. This agree¬ 
ment, which I have issued in a single copy, is valid, 
and in answer to the formal question I have given 
my consent. The aforesaid consulship, Choiak 24. 
(Signed) I, Aurelius Psenumis, will fulfil the terms 
of the engagement as stated above. I, Aurelius 
Pinution, assistant of Anicetus, have written for him, 
as he is illiterate. (Endorsed) Agreement of Aurelius 
Psenumis with Eugenius. 

23. CONTRACT WITH PURPLE-DYERS 

a.d. 602. 

In the name of our Lord and Master Jesus Christ, 
our God and Saviour, in the 20th year of the reign 
of our most godlike master Flavius Mauricius 
Tiberius the eternal Augustus and Imperator, on the 
28th of Pachon, beginning of the 6th indiction, at 
Hermopolis in the Thebaid. The Aurelii John son of 
Phoebammon and of Stephanos and my sons Menas 
and Psa, purple-dyers, of Hermopolis, to my lord a 
the most pious elder and master flax-worker, son of 
Victor, of the said city, greeting. We acknowledge 

* The omission of the name is unusual, but as it is given 
below as Coiluthus, we are obliged to read κύρφ rather than 
Κίφφ, “ Cyrus.” 
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12πόλζως χαίρειν. όμολογοΰμεν αδιαίρετα»? 13έσχη- 
κεναι καί δεδέχθαι παρ' αυτής λόγιο 14προχρείας 
της ημών κογχιστικης 13τέχνης χρυσόν νομισμάτ[ια 
π]εντε παρα κεράτιά ες έκαστον ζυγω Ερμου 
πόλους, 17γί(νεται) χρ{υσ.) νο(μ.) ε ττ(αρά) κερ(άτ.) 
λ, εφ' ω ημάς παραμειναί 18σοι και προσεδρεΰσαί 
τω σ[ω ε]ργαστηρίω 19καί έργάσασθαί σοι εΐ? την 
ημών κογχιστικ(ην) 20τέχνην έπι του έργου της 
παροΰσης έκτης ίνδ(ικτίονος) 21άπό κατάρξεως της 
τέχνης μέχρι καταλΰσεως 22αυτής, και κογχίσαι σοι 
απο δεσμιτίων διακοσίων 23είκοσι πέντε υπέρ 
έκαστου νομισματίου 24ένός παρα κεράτια έζ, ημών 
μεντοι γε "παρεπομένων τα τούτων έργα\λί]τια, 
χωρίς τίνος "ύπερθέσεως και αντιλογίας καί 
κρι[σ]εω? και δίκης, "καί μη δυνασθαι ημάς 
αποστηναι του εργαζομένου 28σοι άχρι καταλΰσεως 
της σής τέχνης· εί δέ τοΰτο "ποιησομεν, παρέξομεν 
λόγω καταδίκης 30τ οΰ νομίσματος ενός παρά 
κεράτιά εζ κεράτιά 31 έζ προς τη άποδόσει της 
αυτής προχρείας, 32λαμβάνοντες μέντοι γε παρά σοΰ 
ημέραν μίαν 33καθ' εβδομάδα από φόλλέων δυο 
έκαστου 34δεσμιτίου, κίνδυνο» ημών καί πόρω της 
"ημών παντοίας ύποστάσεως. τό παρόν γραμμα- 
τεΐον "κύριον και βέβαιον καί έπερωτηθέντες 
ώμολο(γήσαμεν). (2nd hand) 37 + Αύρηλιοι Ιωάν¬ 
νης Φοιβάμμονος καί Μήνα 38και Ψά οι έμοί υιοί 
οι προκ(ειμενοι) εθεμεθα τοΰτο 39τό γραμματεΐον 
ως προκ(ειται). + Αύρ(ηλιος) Ιωάννης Θεοδώρου 

°απ ο Ερμου (πολεως) άζ(ιωθείς) έγραφα υπέρ 
αυτών γραμμ[άτα) μη είδότων. (3rd hand) 

41 + Κόλλου#ο? Βικτορο? συν θεώ 42[. 
. . . ώς πρό]κ(ειται ?) [ 
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that we have jointly received and accepted from your 

worship by way of advance for our craft of purple¬ 

dyeing five gold solidi less six carats ° each on the 

Hermopolitan standard, total 5 gold sol. less 30 

car., on condition that we remain with you and 

be attached to your factory and work for you at our 

craft of purple-dyeing on the work of the present 

6th indiction from the commencement to the com¬ 

pletion of the process and that for every solidus less 

six carats we dye for you the contents of 225 bundles, 

ourselves providing the tools for these, without any 

delay or dispute or lawsuit or judgement, and that 

we cannot leave the work being done for you until 

the completion of your business ; if we do so, on 

each solidus less six carats we shall pay you by way 

of fine six carats in addition to the repayment of the 

said advance, though in any case we receive from 

you on one day each week two folles for each bundle,6 

and this at our own peril and out of our own property 

of every kind. The present deed is valid and guar¬ 

anteed, and in answer to the formal question we have 

given our consent. (Signed) We, the Aurelii John 

son of Phoebammon and Menas and Psa my sons, 

the aforesaid, have made this deed as above. I, 

Aurelius John son of Theodorus, of Hermopolis, 

have written for them at their request, as they are 

illiterate. I, Colluthus son of Victor, by the grace 

® A solidus contained nominally 24 carats. 
6 This parenthetical clause refers to the regular payment 

of the dyers apart from the question of the advance. A 
follis at this period was roughly worth about of a solidus. 

18. σ[οιι Edd. 22. I. δεσμίδίων. 

δια: έ/>γα[λ]εΐα Cronert. 32. I. ήμερα μια. 

25. 1. ipya\ei- 
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Verso: *a+χ(ειρογραφία) π[ρ]οχρ(είας) s’ ίνδ(ικ- 
τίονος) χρ(υσοΰ) νο(μισματίων) ε ττ(αρά) καράτια) λ 
γενομε(νης) υ(περ) 'Ιωάννου Φοιβάμμωνος καί 
Μηνά κ[αι Μ”α] *4άπό Έρμου πόλε(ως). 

24. CONTRACT FOR THE CHARGE OF 

A STABLE 

P. Oxy. 138. · a.d. 610-611. 

Εν ονοματi του κυρ(ίο]υ /c[ai δεσπότου Ιησού 
Χριστού, θεού και σωτηρος] 2ημών, βασιλείας του 
θειοτατου και ευσεβ(εστάτου) ημών δ[εσπότου 
μεγίστου] 3ευεργετον Φλαουίου ' Η ρακλείου τοϋ 
αιωνίου Αύγουστου και Α [ύτοκρ(άτορος) έτους 
α ■ · · 4ιι'δ(ικτίονος) ιδ, (έτους) σπζ σνς. + ®Φλα- 
ουκρ * Απιωνι τώ πανευφημω και ύπερφυεστάτω 
απο υπάτων 3και πατρικίω, γεουχοΰντι και ενταύθα 
τη λαμπρά^ ’Οξυρυγχ(ιτων) πόλ(ει), διά Μήνα 
ο ικέτου του επερωτώντος και προσπορίζοντος τω 

ιδιω δεσπο(τη) ®τω αύτώ πανευφημω άνδρί την 
αγωγήν και ενοχήν, εγώ Ιωάννης 9συν θεώ πα- 
κταριος του οξεως δρόμου τού ενδόξου υμών οίκου 
και του βαδιστικου στάβλου τού αυτού ενδόξου 
υμών οίκου, υιός τού μακαρίου 11Θεοδώρου, όρμώ- 
μενος εκ της Όξυρυγχ(ιτών) πόλ(εως), ομολογώ 
τα υπογ[εγραμμ]ενα. 12βονλόμένος άντεχεσθαι καί 
της χρείας τού βαδιστικοΰ στάβλου τού ενδόξου 
13ύμών οίκου μετά τον ύπ εμέ όξύν δρόμον επί 

€UCt £Αίαβτον> λογιζομενον 14άπό πεντεκαιδεκάτης 
τον, XotaAc μηνος ττ)ς τταρούσης τεσσαρασκαι- 

δέκατης 13ινδ(ικτιονος) μέχρι πεντεκαιδεκάτης τού 
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of God . . . (Endorsed) Acknowledgement of an 
advance in the 6th indiction of 5 gold solidi less 
30 carats made oh behalf of John son of Phoebammon 
and Menas and Psa, of Hermopolis. 

24. CONTRACT FOR THE CHARGE OF 

A STABLE 

A.n. 610-611. 

In the name of our Lord and Master Jesus Christ, 
our God and Saviour, in the 1st year of the reign 
of our most godlike and pious master and greatest 
benefactor, Flavius Heraclius the eternal Augustus 
and Imperator, . . ., 14th indiction, year 287 =256.° 
To Flavius Apion6 the all-honoured and most 
magnificent, of consular rank and patrician, land- 
owner at this illustrious city of Oxyrhynchus, through 
Menas his servant, who is acting on his behalf and 
assuming for his master, the said all-honoured 
personage, the rights and obligations of the agree¬ 
ment, I, John, by the grace of God contractor for the 
express post belonging to your honourable house 
and for the riding stable belonging to your said 
honourable house, son of the late Theodorus, of the 
city of Oxyrhynchus, make the following acknow¬ 
ledgement. Wishing to undertake the business of 
the riding stable belonging to your honourable house 
in addition to the express post which is under my 
care, for one year reckoned from Choiak 15 of the 
present 14th indiction to Choiak 15 of the (D.V.) 

0 Dated by the two local eras employed at Oxyrhynchus. 
* Many of the Byzantine papyri from Oxyrhynchus come 

from the archives of the distinguished family of which this 
Apion and two ancestors of the same name were members. 
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Χοιακ- μηνάς της συν θ(εώ) πεντεκαιδεκάτης 13επι- 
νεμη{σεως), εκείνησα λόγον προς την ύμετεραν 
V7τερφυειαν διά τ ών αυτή 17 προσηκόντων καί 
τούτο το βαδιστικόν στάβλον καταθαρηθηναί μοι 
13παρα της ύμετερας ύπερφυείας· και 8η κατ- 
επιστευσαν μοι οί προσήκοντες 13τη νμετερα ύπερ- 
φ(υεια) αύτο το βαδιστικόν στάβλον επί τον προ- 
γεγραμμε(νον) 20ενα ενιαυτόν, λογιζόμε(νον) από 
πεντεκαιδεκατης του Χοιακ μη(νός) της 217ταρουσης 
τεσσαρασκαώεκατης ίνδ(ικτίονος). ομολογώ ύπεισ- 
ελθεΐν τοΰτο 22και εις τάς άνακυπτουσας πάσας 
γεουχικάς χρείας, καί στρώσαι 23τοΐς τε περι- 
βλεπτοις διοικηταΐς και λαμπροτάτοις χάρτου- 
λαριοις και παισιν 2ίαπερχομενοις εις οίανδηποτε 
γεουχικην χρείαν, καί μη συγχωρη[σαί]ι 23μεμφιν 
τινα γενεσθαι κατ εμοΰ, άνενδοιάστως κινδυνω 
εμω 26καί της εμης υποστάσεως, καί δεξασθαί με 
παρ αυτής λογω "Ίπάκτου της αυτής χρείας του 
αύτοΰ ενιαυτού χρυσίου λίτραν Μμίαν ζυγώ ’Αλεξ¬ 
άνδρειάς), ομολογών, ώς εΐρηται, πάσαν χρείαν 
του 22ειρημενου στάβλου ποιειν, καί χορήγησα ι 
άλογα εις τάς 30γεουχικάς χρείας κινδυνω εμω, 

ως ειρηται, καί της εμης 31ύποστάσεως, καί 
στρώσαι τοΐς τε περιβλεπτοις διοικηταΐς καί 32λαμ- 
προ(τατοις) χαρτουλαρίοις καί παισιν άπερχο- 
μενοις, ώς προείρηται, 33είς γεουχικάς χρείας, 
και επι τουτοις πάσιν επωμο{υ}σάμην 347τρός του 
θεού του παντοκρατορος καί νίκης καί σωτηρίας 
και διαμονής 33τών εύσεβ(εστάτων) ημών δεσποτών 
Φλαουιου Η,ρακλειου και Αιλιας 33Φλαβίας τουτοις 
εμμενειν, ταΰτα διαφυλάττειν, εν μηδενί 31 παρα- 
βηναι τροπω, και υπεθεμην εις το δίκαιον ταυτης 
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coming 15th indiction, I proposed to your magnifi¬ 

cence through your representatives that this riding 

stable also should be entrusted to me by your mag¬ 

nificence ; and accordingly the representatives of your 

magnificence gave me the charge of it for the afore¬ 

said one year reckoned from Choiak 15 of the present 

14th indiction. I agree to undertake this duty and 

all the services that may arise in connexion with the 

estate, and to find mounts for the noble superin¬ 

tendents and the most illustrious secretaries and the 

servants who go forth on business of the estate of 

whatsoever kind, without giving any ground for 

dissatisfaction, at the risk, uncontestedly, of myself 

and of my property ; and I agree to accept from you 

as stipulated fee for the said services during the said 

year one pound of gold on the Alexandrian standard, 

undertaking for my part, as aforesaid, to perform all 

the business of the said stable and to furnish horses 

for the needs of the estate at the risk, as already said, 

of myself and my property, and to find mounts for 

the noble superintendents and the most illustrious 

secretaries and the servants who go forth, as aforesaid, 

on business of the estate. To all this I swear by 

Almighty God and by the supremacy, security, and 

permanence of our most pious sovereigns Flavius 

Heraclius and Aelia Flaviaa that I will abide by 

and observe these conditions and in no way infringe 

them, and I pledge for the rights of this agreement 

Perhaps a mistake for Fabia. 
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της ο μολογι ας τταντα μου τα υπάρχοντά και 
ύπάρξοντα ίΒικώς καί 39γενικώς, ενεχύρου λόγω 
καί ύποθηκης Βικαίω. κυρ(ία) η ομολογία ιο8ισση 
γραφ(εΐσα) καί επερ(ωτηθείς) ώμολ(όγησα). (2nd 

hand) + ’Ιωάννης. (3rd hand) + Ιωάννης πακτά- 

ριος 41τοΰ όξέως Βρώμου τοΰ ενΒόζου οίκου της 
ημών ύπερφεοίας καί τοΰ βαόεστικοϋ 42ό πρω- 
γεγραμμένος πεποίημοι καί την παρούσαν όμω- 

λογίαν τοΰ βαΒεστικοΰ 43στάβλου επί τον ένα 
ενιαυτόν από πεντεκαιΒεκάτης τοΰ Χοια/c μη(νός) 
**της παρουσης τεσσαρασκαιΒεκάτης ίνΒ(ικτίονος), 
επι τω πάκτω της μιας 4ολείτρας τοΰ χρυσίου 
ΑλεξανΒρίας, ώς πρόκ(ειται). Φοιβάμμων μίσθιος 
αυτοΰ, *3υίός τοΰ μακαρίου ΐΐαπνουθίου, έγραφα 
υπέρ αυτοΰ κατ επιτρωπην αυτοΰ, 477τρωτεξαντός 
μου τώ ΐΒιον δνωμα. + 48+ δι’ εμοΰ ΥΙαπνουθίου 
συμβολαιογράφου) ετελειώθη. 49 * di em(u) Papnut- 
(hiu) eteliotk(e). . . ίνΒ(ι)κ(τίονος) ιΒ, (έτους) σπζ σνς. 

Verso :,50[+.] . . [.]ωμ( ) 

77ακταρ(ίου) τοΰ όζεως Βρόμου 31 καί τοΰ βαΒι- 
στικοΰ. 4- 

25. PROMISE TO BE HONEST 

Ρ. Oxy. 139. a.d. 612. 

4[+Έν όνόματι τοΰ κυρίου καί Βεσπότου Ίησοΰ 
2Χριστοΰ τοΰ θεοΰ καί σωτηρος ημών, 3βασιλείας 

τοΰ θειοτάτου καί ευφήμου *8εσπότου μεγίστου 
ευεργέτου Φ λ(αουίου) 'Ηρακλείου 5τ οΰ αιωνίου 
Αύγουστου^ καί Αυτοκρ(άτορος) 6€t[od? y], Φ[αω]φι 

κθ ινΒ(ικτιονος) α. 7Φλ(αοιηω) 'Α,πίωνι τω παν- 

ευφημω καί ύπερφ(υεστάτω) 3άπό υπάτων καί 
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all my property present and future, in its separate 

parts and as a whole, by way of security and by right 

of mortgage. This agreement, written in duplicate, 

is valid, and in answer to the formal question I have 

given my consent. (Signed) John. (Signed by 

deputy) I, John, the aforesaid, contractor for the 

express post of the honourable house of your mag¬ 

nificence and for the riding stable, have made the 

present agreement also concerning the riding stable 

for the one year from Choiak 15 of the present 14th 

indiction, at the stipulated fee of one pound of 

gold on the Alexandrian standard, as aforesaid. I, 

Phoebammon, his hired assistant, son of the late 

Papnouthius, have written for him by his authoriza¬ 

tion, he having first signed his own name. (Sub¬ 

scribed) Executed by me, Papnouthius, notary. 

(Repeated in Latin characters) Executed by me, 

Papnouthius. . . . indiction 14, year 287 = 256. 

(Endorsed) . . . contractor for the express post and 

the riding stable. 

41. I. δρόμου, ΰμων ύττβρφυείas, βαδιστικοΰ. 42. 1. 
προηε-γραμμένοϊ πεποίημαι, δμολο-γίαν, βαδιστικοΰ. 46. I. έπι- 
τροττήν. 47. I. τροτάξαντος αύτοΰ τό ϊδιον Άνομα. 

25. PROMISE TO BE HONEST 

a.d. 612. 

In the name of our Lord and Master Jesus Christ, 

our God and Saviour, in the 3rd year of the reign 

of our most godlike and honoured master and greatest 

benefactor, Flavius Heraclius the eternal Augustus 

and Imperator, Phaophi 29, 1st indiction. To 

Flavius Apion 8 the all-honoured and most magni- 

α See No. 24, note b. 
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πατρικίω, γεουχοΰντι καί 9ενταΰθα τή λαμπρά 
Όζυρ(υγχιτών) πόλ(ει), διά Μηνά 10οίκέτου τοΰ 
επερωτώντος καί προσπορίζοντας) ητώ ιδιω 
δεσπότη τω αυτω πανει>φ(ήμω) 12άνδρί την αγωγήν 
και ενοχήν, 13Α ύρήλιος Μηνά? πρωτοφύλαζ, νιος 
14Ώρ μητρός Ήρα'ί'δο?, από κώμης 15Άδαιου τοΰ 
Οζυρ{υγχίτου) νομού παγαρχουμέ(νης) 1βπαρά τής 
ύμετέρας ύπερφ(υείας). ομολογώ 12 τή ύμετέρα 
ύπερφ(υεία) διά των αυτή 19πρόσηκόντων, ώς ει 
ποτέ καιρώ 19ή χρόνω φανδμεν κλέφαντες 20μηχα¬ 
νικά σκευή ή βοίδια, 21η οίανδήποτε κλοπήν 
"ποιήσαντες, ή ύποδέζασθαι 23Λιστάς, επί τω εμέ 
παρασχεΐν 24τη νμετέρα νπερφ(υεία) υπέρ 25έκαστου 
εγχειρήματος χρυσίου 29νομίσμ(ατα) είκοσι τέσ- 
σαρα, εργω και 27δυνάμει άπαιτουμ(ενα) κινδ(ΰνω) 

εμω και της εμης υποστασεως. κυρ[ια) η 
6μολ(ογία) άπλ(ή) γραφ(εΐσα) καί επερ(ωτηθείς) 
ώμολ(όγησα). +20Μηνάς υιός τίϊρ στοιχεΐ μοι 31αΰτη 
ή όμολ(ογία) ώς πρ(όκειταί). Ίωάν[ν]η? 32εγρ(αφα) 

ύ{πέρ) αύτοϋ άγρ{αμμάτου) οντος. 33 + di em(u) 
loannu eteliothh. 

Verso: 84[+ op.oA(oyia)] Μηνά πρωτοφύλακ(ος), 

υίοΰ τΩρ, άπδ κώμ(ης) Άδαιου τοΰ Όζυρυγχ(ίτου) 
νομού. + 

26. DEED OF SURETY FOR A SERF 

P. Oxy. 135. a.d. 579. 

4 +Βασίλεια? τοΰ θειοτάτου και ευσεβέστατου 
ημών δεσπότου μεγίστου ευεργέτου 2Φλ(αουιου) 

Ύιβεριου Κωνσταντίνου τοΰ αιωνίου Αύγουστου 
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ficent, of consular rank and patrician, landowner at 
this famous city of Oxyrhynchus, through Menas his 
servant who is acting on his behalf and assuming 
for his master, the said all-honoured personage, the 
rights and obligations of the agreement, from 
Aurelius Menas, head-watchman, son of Hor and 
of Herais, of the village of Adaeus in the pagarchy 
of your magnificence in the Oxyrhynchite nome. 
I acknowledge to your magnificence through your 
representatives that if at any season or time I 
shall be found to have stolen mechanical implements 
or cattle, or to have committed any theft what¬ 
soever, or to have harboured thieves, I am bound 
to deliver to your magnificence for each infraction 
24 gold solidi, to be really and truly exacted 
at the risk of my person and my property. This 
acknowledgement, made in a single copy, is valid, and 
in answer to the formal question I have given my 
assent. (Signed) I, Menas son of Hor, agree to 
this acknowledgement as above. I, John,have written 
for him, as he is illiterate. (Subscribed) Executed 
by me, John. (Endorsed) Acknowledgement of 
Menas, head-watchman, son of Hor, of the village 
of Adaeus in the Oxyrhynchite nome. 

19. I. φανωμεν. 23. I. λγστάs. 

26. DEED OF SURETY FOR A SERF 

a.d. 579. 

In the 4th year “ of the reign of our most godlike 
and pious master and greatest benefactor Flavius 
Tiberius Constantinus the eternal Augustus and 

“ Probably a mistake for 5th year. 
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και Αύτοκράτορος 3ετους δ Φαμενό)θ κε ινδ(ι- 

κτίονος) ιβ. *τοΐς ύπερφυεστάτος κληρονόμος του 
{της} εν εύκλεεΐ τη μνημη Απίωνος γενομενου^ 
πατρίκιον, γεουχοΰσιν και ενταύθα τη, λαμπρφ 
*’0ξυρνγχ(ιτών) πόλει, διά Μηνά οίκετου, του 
επερωτώντος και προσ-7ποριζοντος * τοΐς ίδιοι? 

δέσποτας τοΐς αυτός πανευφημος *άνδράσιν την 
αγωγήν καί ενοχήν, Αύρηλιος ΥΙαμουθιος μολυβ- 

ουργός, βυίός Γεωργίου μητρός 'Αννιανης, όρμώ- 
μενος από της Όζυρυγχ(ιτών) 10πολεως. ομολογώ 
εκούσια γνώμη, επωμνυμ ενός τον θειον και 
σεβάσμιον όρκον, εγγυάσθαι καί άναδεχεσθαι παρα 
της υμών 12ύπερφυείας διά των αύτη προσηκόν¬ 
των Αύρηλιον Άβρ[α]άμιον 13υιόν Έρμίνου μητρός 
Ήραΐδος, όρμώμενον από κτήματος 14 μεγάλης^ 

Ταρουθίνου διαφεροντος τη υμών ύπερφυεία του 
15’Οζνρυγχ(ίτον) νομού εναπόγραφον αυτής γεωρ¬ 
γόν, εφ' ω τε αυτόν 1βάδιαλείπτως παραμεΐναι καί 
διάγειν εν τώ αύτοΰ κτηματι 17μετά των αυτού 
φιλτάτων καί γαμέτης καί κτηνών και πασης 
ι3της αύτοΰ αποσκευής αποκρινομενον ες απαντα 
τά ορώντα 19το αύτοΰ πρό[σ]ωπον ήτοι την τού 
εναπογράφου τύχην, 20και μηδαμώς αυτόν κατα- 
λεΐφαι το αυτό κτήμα μήτε μην 21μεθ^ε^ιστασθαι 
εις ετερον τόπον, αλλά και επιζητουμενον 22αυτον 
πρός εμε παρά της υμών υπερφυειας δια των αυτή 
23προσηκόντων εν οίαδηποτε ήμερα οιασδηποτοΰν 
ενεκεν 31προφάσεως, τούτον παραφερω και παρα¬ 

δώσω εν δημοσίω 26τόπω εκτός παντός τόπου 
προσφυγής και λογου, ένθα αυτόν και παρειληφα, 

εν τη φυλακή του αυτου ένδοξου οίκου, η |_eij 
μη τούτο{υ} ποιήσω, ομολογώ καταβαλεΐν υπέρ 
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Imperator, Phamenoth 25, 12th indiction. To the 
most magnificent heirs of Apion a of glorious memory, 
patrician, landowners in this illustrious city of 
Oxyrhynchus, through their servant Menas who is 
acting on their behalf and assuming for his masters, 
the said all-honoured persons, the rights and obliga¬ 
tions of the agreement, from Aurelius Pamouthius, 
lead-worker, son of George and Anniana, of the city 
of Oxyrhynchus. I acknowledge of my free will, 
swearing the divine and imperial oath,6 that I accept 
fromyour magnificence, through yourrepresentatives, 
the charge of and responsibility for Aurelius Abraham 
son of Herminus and Herais, who comes from the 
estate of Great Tarouthinas belonging to your 
magnificence in the Oxyrhynchite nome and is 
enrolled as your farmer, engaging that he shall 
uninterruptedly remain and abide on his proper 
estate along with his family and wife and animals 
and all his household gear, I being answerable for all 
that regards his person or his status as your bonds¬ 
man, and that he shall in no wise leave the said 
estate or remove to another place; and if he is 
required of me by your magnificence through your 
representatives at any date and for any reason 
whatsoever, I will bring and deliver him in a public 
place debarred from every sanctuary and subterfuge, 
even where I received him, in the guard-room of 
your said honourable house. If I fail to do this, 
I agree to pay down for his desertion and my failure 

° Grandfather of the Apion of No. 24. 
6 That is, swearing by the Emperor. 

18. I. άττοκριν&μενος. 
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της αυτοί» ™άπολείφεως καί μη γινόμενης παρ’ 

εμοΰ παραδόσεως 29χρνσοΰ νομίσματα οκτώ εργω 

καί δυνάμει άπαιτοΰμενα. 30κ[υρ]ία η ε[_γγν]η απλή 
γραφεΐσα καί επερωτηθ(είς) ώμολ(όγησα). 31 * di 

em(u) Anastasiu eteliothh. 

Verso: εγγΰη Π αμουθίου μολυβουργ(οΰ) νιοΰ 
Γεωργίου άπδ [της Όξυρυγχ(ιτών) πόλ(εως)] 

άναδεχομ(ενου) ' Αβραάμ\_ιο\ν υιόν Ερμινου α[πο 

κτήμ(ατος)~\ Τ[α]ρ[ο]υ0ί[νου.+] 

27. SALE OF LAND 

Ρ. Grenf. ii. 23 (a). 107 b.c. 

(Col. 1) 1wEtou? ια του καί η 2Φαώφι κη. 3απεδο- 

(το) Ταου? “καί. Σεννη(σις) καί 5[Σ]ιεφμοΰς 6IIeTe- 
αρσ(εμθεΐ) καί 7τοΐς άδελ(φοΐς) γης 8(άρουρας) γ 
(ημισυ) χα(λκοΰ) (ταλάντων) θ. (Col. 2) 1Βασι- 

λευόντων Κλεοπάτρας καί Πτ ολεμαίου επικα¬ 

λούμενου ’Αλεξάνδρου του υίοΰ θεών Φιλομητορων 
έτους ια του καί ογδόου, εφ’ Ιερεων καί ιερείων 

2καί κανηφόρου των ον των καί ούσών, μηνος 
Φαώφι όγδόηι καί είκάδι, εν Κροκοδίλων πόλει επί 

Π ανίσκου άγορανόμου της άνω τοπαρχίας του 
ΐΐαθυρίτου. 3άπεδοτο Ταοΰ? 'Αρπώτος ώς ετών 
μη μέση μελίχρ(ως) στρογγυλοπρόσωπος) εύθΰρ(ιν) 

ούλη μετώπωι καί αί ταυ της άδελφαί Σεννήσις η 
καί Ύατοΰς (Αρπώτος ώς (ετών) μβ *μεση μελι¬ 

χρές) στρογγυλοπρόσωπος) εύθΰριν ούλη μετώπωι 

καί Σιεφμοΰς Παχνού/χιο? ώς ετών κ μελί(χρως) 

στρογγυλοπρόσωπος εύθΰριν άσημος, αι τρεις 
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to deliver him 8 gold solidi, to be really and truly 
exacted. This deed of surety, made in a single 
coPy> ^ valid, and in answer to the formal question 
I have given my assent. (Subscribed) Executed 
by me, Anastasius. (Endorsed) Deed of surety 
of Pamouthius, lead-worker, son of George, of 
Oxyrhynchus, accepting responsibility for Abraham 
son of Herminus of the estate of Tarouthinas. 

27. SALE OF LAND 

107 b.c. 

(Summary) The 11th which is also the 8th year,0 
Phaophi 28. Taous and Sennesis and Siephmous 
have sold to Peteharsemtheus and his brothers 3^ 
arurae of land for 9 talents of copper. (Text) In the 
11th which is also the 8thyear ofthe reign ofCleopatra 
and her son Ptolemy surnamed Alexander, gods 
Philometores, the priests and priestesses and cane- 
phorus being those now in office,& on the 28th of the 
month Phaophi, in Crocodilopolis, before Paniscus, 
agoranomus of the upper toparchy of the Pathyrite 
nome. Taous daughter of Harpos, aged about 48 
years, of medium height, fair-skinned, round-faced, 
straight-nosed, with a scar on her forehead, and 
her sisters Sennesis also called Tatous, daughter of 
Harpos, aged about 42 years, of medium height, fair¬ 
skinned, round-faced, straight-nosed, with a scar on 
her forehead, and Siephmous daughter of Pachnoumis, 
aged about 20 years, fair-skinned, round-faced, 

° That is, the 11th year of Cleopatra III. and the 8th of 
Ptolemy Alexander, deified under the name of “ mother- 
loving gods ” (Philometores). 

6 See No. 2, note a. 
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ΓΙύρσιναι, μετά κυρίου 5τοΰ της π ρογεγραμμένης 

Γαούτο? άνδρός 'Υεννησίος του καί Κρουριο? του 
"ζϊρου Περσου της ετηγονης των εκ Γοτνιτ κώμης 
της κάτω τοπαρχίας του 6Λ.ατοπολίτου ως (ετών) 

με μέσου η ελ(άσσους) μελάνχροου υποκλαστοΰ 
ιιακροτΓροσω(ττου) εύθυρίνου ούλη χείλη ί τώι κάτω, 

την ύπάρχουσαν αύταΐς εν τωι απο βορράί πεδίωί 
7ΥΙαθυρεως γην ήπειρον σίτοφόρον αδιαίρετον εν 
σφραγΐσί δυσί αρουρών τριών 'τ/μίσους καί του 
προσόντος χαλάσματος από (αρουρών) ζ τών εν 

(άρουραίς) μ, ών γείτονες *τής μεν μίας σφραγΐδος 
νότου γη 11 ατοΰτος τοΰ 'Ώρου καί τών αδελφών, 

βορρά γη 'Κεσθώτου τοΰ λίελίπάίτος, άπηλίώτου 

γη Άεους καί τών άδελ(φών), λίβός περίχωμα, 

°τής δ’ άλλης νότου γη Χεσθώτου τοΰ προγεγραμ- 

μενου, βορρά γη Ύ^εσθώτου τοΰ Τίανεμγεως, άπ¬ 

ηλίώτου γη Θ ράσωνος καί τών αδελφών, λίβος το 
περίχωμα, η οΐ 10άν ώσί γείτονες πάντων πάντοθεν. 

επρίατο ΙΙετεαρσεμθεύς Πανεβχουνιος ώς (ετών) 

λϊ μέσος μελί(χρως) υποκλαστός μακροπρόσωπος) 

εύθυρίν καί οι τούτου άδελ(φοί) “Πετεσουχος· καί 
Φαγώνι? καί Ψεννησίς, οι 8 Περσαι της επί γονής 
τών εκ Π αθυρεως, εκάτερος κατά τό ίσον μέρος 
χαλκοΰ (ταλάντων) εννεα. προπωλητρίαι καί 
(Col. 3) Χβεβαιώτριαι τών κατά την ώνην ταύτην 
πάντων Ταοΰς καί Σεννήσις η καί Τατοΰ? καί 
Σίεφμοΰς at άποδόμεναι, ας εδεζαντο Πετεαρ- 
σεμθεύς καί Πετεσοΰχο? καί Φα·)/ώνι? καί Ύεννησίς 

οί πρίάμενοί. ϊ\\ανίσκος κεχρη(μάτικα). 

(Col. 2) 6. I. χίίλα and βορρά. 

° The nature of this surplus, which is mentioned in other 
documents, has not yet been clearly explained. 
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straight-nosed, without distinctive mark, all three 
being Persians, with their guardian the husband of 
the aforesaid Taous, Psennesis also called Krouris son 
of Horus, Persian of the Epigone, of the village of 
Gotnit in the lower toparchy of the Latopolite nome, 
aged about 45 years, of medium height or under, 
dark-skinned,rather curly-haired, long-faced, straight- 
nosed, with a scar on the under lip, have sold the 
land, lying inland, corn-bearing, and undivided, which 
belongs to them in the northern plain of Pathyris and 
contains three and a half arurae in two plots with 
the attached surplus ° out of the 7 in the 40 arurae. 
The boundaries of the one plot are, on the south 
the land of Patous son of Horus and his brothers, on 
the north the land of Chesthotes son of Melipais, 
on the east the land of Aes and his brothers, on 
the west an embankment, and of the other plot, 
on the south the land of the above-mentioned 
Chesthotes, on the north the land of Chesthotes son 
of Panemgeus, on the east the land of Thrason and 
his brothers, on the west the embankment, or what¬ 
ever the boundaries may be all round. Peteharsem- 
theus son of Panebchounis, aged about 36 years, of 
medium height, fair-skinned, rather curly-haired, long¬ 
faced, straight-nosed, and his brothers Petesouchus, 
Phagonis, and Psennesis, all four Persians of the 
Epigone, inhabitants of Pathyris, have bought the 
land for nine talents of copper, each paying an equal 
share. Negotiators and guarantors of all the terms 
of this deed of sale : Taous and Sennesis also called 
Tatous and Siephmous, the vendors, who have been 
accepted by Peteharsemtheus, Petesouchus,Phagonis, 
and Psennesis, the purchasers. (Subscribed) Regis¬ 
tered by me, Paniscus. 
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28. SALE OF A HOUSE 

.Amh. 51. 88 b.c. 

(Col. 1) 1(’Έτου?) κς Μεσορήι *κή. άπέδοτο 

’Πετε^σι? ‘Πατητό?· 6Πελαίαι Εύνόον Λτην ύπαρ¬ 

χου-7 σαν αύτώι sev τώι από 2 άπηλιώτου 10μερει 

Παθύ(ρεως) 11 οΙκίαν ωκο-12δομ·ημένην 13καί δεδοκω- 

Ι1μένην καί τε-13θυρωμένην, 1βών αί γειτνίαι 17δεδή- 

λωνται 13διά της ώνής. (Col. 2) 19Βασί.λευόυτων 
Πτολεμαίου του επικαλούμενου ’Αλεξάνδρου καί 

Κλεοπάτρας τής αδελφής θεών 20Φ ιλομητόρων 
Σωτήρων έτους έκτου καί εικοστού, εφ’ ιερέων καί 

ίερειών καί κανηφόρου των ον των 21 καί ούσών, 

μηνός Μεσορήι κή, εν ΐΐαθύρει εφ' 'Έρμίου άγορα- 

νόμου τής άνω τοπαρχίας τού Παθυρίτου. Μάιτέδοτο 
Γ1 ετεήσις Πατητό? ΐΐέρσης ώς (ετών) μ μέσος 

μελίχρως τέτανος μακροπρόσωπος 23εύθυριν ουλή 

ΰπ’ όφρύι αριστερά την ύπάρχουσαν αύτώι οικίαν 

ωκοδομημένην καί δεδο-2ίκωμένην καί τεθυρωμέ- 

νην τής οϋσης εν τώι από άπηλιώτου μέρει Πα#υ- 

ρεως 2δλεγομένης κρήνης, ής γείτονες νότου οικία 

Π ελαίου του ώνουμένου, βορρά οικία 26Ταενουτιο? 

τής Χ¥ενποήριος ής κρ[α]τεί Τοτοη? Υάανεχάτου, 

άπηλιώτου καί λιβός 27ρύμη βασιλική, ή οι αν 

ώσι γείτονες πάντοθεν. επρίατο Π ελαία? Εύνόου 
χα(λκοΰ) (ταλάντου) α. 23προπωλητής καί βεβαιω- 

τή[?] τών κατά την ώνήν ταύτην πάντων Πετεησι? 

29ό αποδομένος, ον εδε£ατ[ο] Πελαία? ό πριάμενος. 

Μ’Έιρμίας κεχρη(μάτικα). 
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28. SALE OF A HOUSE 

88 b.c. 

(Summary) The 26th year, Mesore 28. Peteesis 
son of Pates has sold to Pelaeas son of Eunous the 
house belonging to him in the eastern part of Pathyris, 
built and raftered and furnished with doors, the' 
boundaries of which are given in the deed of’sale. 
(Text of deed) In the 26th year of the reign of 
Ptolemy surnamed Alexander and of Cleopatra the 
sister,a gods Philometores Soteres, the priests and 
priestesses and the canephorus being those now in 
office, the 28th of the month Mesore, at Pathyris, 
before Hermias, agoranomus of the upper toparchy 
of the Pathyrite nome. Peteesis son of Pates, 
Persian, aged about 40 years, of medium height, 
fair-skinned, smooth-haired, long-faced, straight¬ 
nosed, with a scar under the left eyebrow, has sold 
the house belonging to him, built and raftered and 
furnished with doors, at the so-called fountain in 
the eastern part of Pathyris, of which the boundaries 
are, on the south the house of Pelaeas the purchaser, 
on the north the house of Taenoutis daughter of 
Psenpoeris, of which Totoes son of Panechates has 
possession, on the east and west a royal street, or 
whatever the boundaries may be all round. Pelaeas 
son of Eunous has bought it for 1 talent of copper. 
Negotiator and guarantor of all the terms of this 
deed of sale : Peteesis the vendor, who has been 
accepted by Pelaeas the purchaser. (Subscribed) 
Registered by me, Hermias. 

a Cleopatra IV., called sister but actually niece and wife 
of Ptolemy Alexander. The two bore the title of “ rnother- 
loving and saviour gods ” (Philometores Soteres). 
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29. SALE OF A HOUSE AND RENUNCIA¬ 

TION OF OWNERSHIP 

B.G.U. 998. 101 B-c· 

(Col. 1) 1[Ba]aiAeoovro? Πτολεμαίου τον και 
επικαλούμενου ’Αλεξάνδρου θεού Φιλομητορος έτους 
ιδ, 2[εφ’] Ιερείων καί ίερειών και κάνη φόρου των 
οντων καί ούσών, μηνός Χοίαχ β, ενΠαθύρει 3[εφ’] 

Έρμίου τοΰ παρά Πανίσκου άγορανόμου. άπεδοτο 
ψενμεγχης Πανεχάτου Περσης 4[τη?] επιγονης ως 
(ετών) νε μέσος μελίχρω(ς) τέτανός άναφαλακρός 
μακροπρόσωπος) ευθύριν ουλή μηλω \άρισ]τερόν 

67ησ[κάζω]ν τον πόδα δεξιόν, συνεπικελεύοντος τω 
τούτου υιού Άρπαησιος β[τοΰ] Ψενμεγχή[τ ος 
Πε]ρσου ως (ετών) λ μέσος μελίχρω(ς) ύπόκλαστος 
μακροπρόσωπος) ευθύριν άσημος 7 [την] ύπάρ- 

χουσ α[ν οί]κίαν ωκοδο μη μόνην καί κεκαμαρωμόνην 

καί τεθυρωμενην καί 8[τη?] προσούση[ς αυλή?] της 
οϋσης εν τω από βορρά μερει ΪΙαθύρεως, η? γεί¬ 

τονες νότου οικία Χεχού(του) 8[τοΰ] ΙΙαν€χά[του, 
βορρ]ά οικία Κεφάλωνος, άπηλιώ(του) ρύμη, λιβός 
οικία Πόρτιτο? τοΰ Πετεσοΰχου 10[η? άν]ά μέσον 
ρ[ύ]μη, η οΐ αν ώσι γείτονες πάντοθεν. επρίατο 
Πετεησις Όνηοΰς Π ερσης ως (ετών) μ “[/xeao?] 

μελίχρω(ς) ύπόκλαστος ούλη μετώπιο, χαλκού 
τάλαντα τόσσαρες. προπωλητης καί 12\ βεβαιω)της 
των κατά την ώνην ταύτην πάντων Ψενμεγχης 6 

αποδομένος, δν εδεξατο 13[Π€Τ€η]σι? 6 πριάμενος. 

Έρμίας ό παρά Πανισκου κεχρη(μάτικα). 

(Col. 2) χΈτου? ιδ Χοίαχ β εν Παθύρει εφ’ Έρμίου 

(Col. 1)2. I. Ιερέων. 5. I. [άρισ]τερφ, τον. 6. μέσον, 
etc. 8. [χήνJ 7τροσοΰσα[ν, etc. 11. I. ταλάντων 
τεσσάρων. 
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29. SALE OF A HOUSE AND RENUNCIA¬ 

TION OF OWNERSHIP 

101 n.c. 

The 14th year of the reign of Ptolemy surnamed 
Alexander, god Philometor,the priests and priestesses 
and canephorus being those now in office, Choiach 2, 
at Pathyris, before Hermias agent of Paniscus, agora- 
nomus. Psenmenches son of Panechates, Persian 
of the Epigone, aged about 55 years, of medium 
height, fair-skinned, smooth-haired, bald in front, 
long-faced, straight-nosed, with a scar on the left 
cheek, limping on the right foot, with the con¬ 
currence of his son Harpaesis son of Psenmenches, 
Persian, aged about 30 years, of medium height, fair¬ 
skinned, rather curly-haired, long-faced, straight - 
nosed, without distinguishing mark, has sold the 
house belonging to him, built and furnished with 
vaults and doors, with the attached courtyard, 
situated in the northern part of Pathyris, its bound¬ 
aries being, on the south the house of Nechoutes 
son of Panechates, on the north the house of 
Cephalon, on the east a street, on the west the house 
of Portis son of Petesouchus with a street between, 
or whatever the boundaries may be all round. 
Peteesis, son of Ones, Persian, aged about 40 years, 
of medium height, fair-skinned, rather curly-haired, 
with a scar on the forehead, has purchased it for 4 
talents of copper. Negotiator and guarantor of all the 
terms of this deed of sale : Psenmenches the vendor, 
whom Peteesis the purchaser has accepted. Regis¬ 
tered by me, Hermias agent of Paniscus. 

Year 14, Choiach 2, at Pathyris, before Hermias 
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του 7ταρά Πανισκου άγορανόμου. 36μολογεΐ xFev- 
μεγχης ΙΙανεχάτου ΥΙερσης τής επιγονής άφίστα- 

σθαι από 3της πεπραμενης οικίας ωκοδομημόνης 
καί τεθυρω(μενης) καί τής προσουσης * αυλής την 
ουσαν εν τω από βορρά μόρα ΐΐαθυρεως, ής γεί¬ 

τονες νότου οικία 5Νεχουτου του ΐϊανεχάτου, βορρά 
οικία Κεφάλωνος, άπηλιώ(του) ρύμη, λιβός οικία 

βΤ[όρτιτος του Πετεσουχου ής άνα μέσον ρύμη, ή 
οΐ αν ώσι γείτονες, ή<ς> εθετο Ίώνήν ΐίετεήσι επί 
του αύτοΰ αρχείου προς χαλκού (τάλαντα) 8, καί μη 
επελεΰ-*σασθαι μήτ αυτός ΧΥ εν μεγχής μηδ' άλλον 
μηδενα των παρ’ αυτοΰ επί τον 9ΐΙετεήσιν μηδ’ επ’ 

άλλον μηοενα των τταρ αυτόν· ei oe μη, η τ εφοοος 
λ y 1 η r ν ν > 

toil em-πορζυομανωι άκυρος έστω και προσ- 

αποτεισάτω 6 επελθών επίτι(μον) παραχρήμα “χαλ¬ 

κού τάλαντα οκτώ καί ιερά βασιλεΰσι αργυρίου 
επισήμου δραχμάς ρζ 12καί μηθεν ήσσον επάναγκον 
αύτω έστω ποιεΐν κατά <τά> προγεγραμμένα. 

13ή δε ομολογία ήτε κυρία έστω πανταχή ου αν 
επιφερηται. Ίόρμίας 6 παρά ΪΙανίσκου κεχρη- 

(μάτικα). 

30. SALE OF A HOUSE 

P. Lond. 1722. a.d. 573. 

-p 1Μετά την ύπατείαν του δεσπότου ημών 
Φλ(αουίου) ’Ιουστίνου] Φαμεν[ώ]θ ϊ. [τ]τ][?] εκ- 

Η'ΊΙα] Κνδικτίονος, εν Σ,υήνη. 3Αύρήλιοι Ιακώβ 
εκ πατρός Πάειτο? 'Ρωβήν μητρός [end of line 

lost] 4τδ επιτήδευμα καί ή τούτον γαμέτη 
Τσενδια εκ πατρός Σουρτ[ου μ]ητρός Ύουώτε, 

3άμφότεροι καταμενοστες εν Συήνη, παρεχοντες 

5. I. καταμένοντα. 
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agent of Paniscus, agoranomus. Psenmenches son 
of Panechates, Persian of the Epigone, acknowledges 
that he abandons possession of the house which he 
has sold, built and furnished with doors, with the 
attached courtyard, situated in the northern part 
of Pathyris, its boundaries being, on the south the 
house of Nechoutes son of Panechates, on the north 
the house of Cephalon, on the east a street, on the 
west the house of Portis son of Petesouchus with a 
street between, or whatever the boundaries may be, 
of which house he has made a deed of sale to Peteesis 
at the same record-office for 4 talents of copper, and 
that neither Psenmenches himself nor any of his 
assigns shall take proceedings against Peteesis or any 
of his assigns ; and if anyone does so, the proceedings 
shall be invalid and in addition the aggressor shall 
straightway forfeit a penalty of 8 talents of copper and 
a fine, consecrated to the Crown, of 160 drachmae 
of coined silver, and he shall be none the less bound 
to conform to the above terms. This agreement 
shall be valid wherever produced. Registered by me, 
Hermias agent of Paniscus. 

(Col, 2) 4. 1. TTjs οϋσψ. 13. 1. ijSe. 

30. SALE OF A HOUSE 

a.d. 573. 

The year after the consulship of our master Flavius 
Justinus, Phamenoth 1[. ], 6th indiction, at Syene. 
Aurelius Jacob, whose father is Pais son of Reuben 
and his mother . . ., being a ... by trade, and his 
wife Aurelia Tsendia, whose father is Sourtus and 
her mother Touote, both dwelling in Syene, bringing 
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υπέρ αυτών ύπογραφεα και '‘μάρτυρας τούς εξής 
υπογράφοντας, Φλαουίω Ίακώβω υίώ Ισακίου 
’’μητρός Τλοΰδο? τυμπανάρ(ιω) του αριθμού Σ,υήνης 
και από Συήνης χαίρειν. όμολογοΰμεν εκουσίου 
καί άμετανοήτω γνώμη και αδολω προαιρεσει *και 
είλικρινεΐ συνειδήσει κατά τήνδε την απλήν έγ¬ 
γραφον ασφάλειαν 10πεπρακεναι σοι σήμερον και 
καταγεγραφεναι από του νυν επί τον αεί και 1ιεξής 
άπαντα χρόνον τήν ύπάρχουσαν 'ήμΐν οικίαν εξ 
ολοκλήρου από 12εδάφους εως άερος διακειμενην 
επι τής αυτής Συήνης περί τό νότινον 13μερος του 
φρουρίου και περί λαύραν τής παρεμβολής καί τής 
οικίας ΥΙαπνουθίου 14Μαυρου καί του καμηλδνος 
τής βασταγής των <άπό> Φιλών, ελθουσαν εις 
ήμ{ά]ς από 15δίκαιου άγορασίας παρά Άβρααμίου 
καί ’Αλάμμονος υιών Παύλου Ουρανίου 16καί εις 
αυτούς από κληρονομικού δίκαιου του άναπαυσα- 

μενου πατρ[ο]ς αυτών Παυλου 17Ουρανίου καί εις 
αυτόν από δικαίου κληρονομιάς τών γονέων αυτού, 
ev ή τή άπάση 13οικία εν μεν πρώτη στέγη κελλια 
δυο, εν μεν νότινον μεγα νεΰον εις βορρά 13εις τό 
προσπαρακείμενον πυλδνα, άλλο δε άπηλιωτικόν 
νεΰον εις λίβα εις τό 20πυλδνα, καί τό ύποπεσσιον 

ήτοι τχρηρε, εν δε τή δεύτερα στέγη συμπόσια 
δυο, ηεν μεν νεΰον εις βορρά, άλλο δε νεΰον εις 
λίβα εις τό πεσσόν, μετά καί τών 22επάνω αυτών 
δυο συμπόσια ασκέπαστα εν τη τρίτη στέγη εως 
αβρός, και ο ττβσσος αττο βοαφους βως αβρός, 

εισί δε γείτονες αυτής νότου ρύμη δημοσία 
3*μεθ’ ήν οικία Διού Ύαγαρίας, βορρά οικία νυν 

14. I, καμηλών os. 19. I. τόν τύλωνα. 21. Ι.τύν. 
22. I. συμποσίων ασκέπαστων. 
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a signatory on their behalf and witnesses who sign 
below, to Flavius Jacob son of Isaac and of Tlous, 
drummer of the numerusa of Syene and himself 
belonging to Syene, greeting. We acknowledge 
that with free and fixed purpose and guileless in¬ 
tention and pure conscience, in accordance with this 
unduplicated written bond, we have sold to you to¬ 
day and conveyed to you from now to all succeeding 
time the house belonging to us in its entirety from 
basement to house-top, which house is situated in 
the said Syene within the northern part of the fortress 
and the quarter containing the Camp and the house 
of Papnouthius son of Maurus and the camel-yard 
of the carriers from Philae and came to us by right 
of purchase from Abraham and Alammon sons of 
Paul son of Uranius and to them by right of in¬ 
heritance from their deceased father Paul son of 
Uranius and to him by right of inheritance from his 
parents. The contents of the whole house are : on r 

the first floor two store-rooms, one large one on the 
south facing north towards the subsidiary gateway 
and another on the east facing west towards the main 
gateway, and the space below the stair or techerere,b 

on the second floor two dining-rooms, one facing 
north, another facing west towards the staircase, 
and above these two uncovered dining-rooms on the 
third floor forming the house-top, and the stair 
from basement to house-top. Its boundaries are : 
on the south a public street and beyond this 
the house of Dius son of Tagaria, on the north the 
house now belonging to Dius son of Isaac also called 

“ A military force. 
4 The Egyptian word for this part of the house. 
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Διού Ίσα κίου τού καί Π οσίου, 25α,7τηλιώτου οικία 
ΐίετεροοΰτος Μαρτυρίου καί Ύήρου Τήρονος γαμέ¬ 
της αυτού, λιβός 26ρύμη δημοσία els ήν νεύει ή 
αυθεντική αυτής θύρα, άιταξαπλώς ακολούθως 
27τή γεγενημενη ημΐν περί τούτου πράσει ηνπερ 
σοι εξεδόμεθα {σοι} εις πλεω-33τεραν σου ασφάλειαν, 
η οι εάν ώσι γείτονες πάντη πάντοθεν, καθώς 
29υ7τηγορεύσαμεν ημείς οί αποδομένοι, καί ούδεν 
ημΐν ύπολελειπται άπρατον 30εν τή· προδεδηλουμενη 
οικία, τιμής της προς άλληλους συμπεφωνημενης 
31 καί συναρεσάσης χρυσού δοκίμου νομισματίων 
παλαιοχαράκτων 33εύστάθμων δεκαοκτώ, γί(νεταί) 
χρ{υσ.) νο(μ.) ιη, ηνπερ τελείαν τιμήν αυτόθι 33 άπ- 
εσχηκαμεν παρά σου τού ώνουμενου ημείς οί πε- 
7τρακότες εν τη ενεστώση Σήμερα διά χειρός εις 
χεΐρα ημών επί της αυτής Συήνης αριθμώ καί 
σταθμώ 33 πλήρη προς το εντεύθεν σε του ώνούμενον 
της προδεδηλουμενης 33οικίας εξ ολοκλήρου από 
εδάφους εως άερος κυριεύειν καί δεσπόζειν 37καί 
διοικεΐν καί οίκονομεΐν καί οίκοδομεΐν καί πωλεϊν 
καί χαρίζεσθαι καί τεκνοις 33καί εγγόνοις διατάσ- 

σειν καί επιτελεΐν τά περί αυτής τρόπω ω εάν 
αίρη 36άκωλύτως καί άνεμποδίστως καί μη εγκαλεΐν 
σοι μητ εγκαλεσειν μήθ' 40ετερόν τινα τών εξ ημών 
ονόματος εν μηδενί καιρώ κατά μηδενα τρόπον 
41 αφορμή μηδεμια διά τό ώς προείπομεν άπεσχη - 
κεναι ημάς παρά σου τελείαν *2την προγεγραμμενην 
τιμήν, τον δε εγκαλεσοντά σοι ή καί άντι- 

ποιησομενον 13περί τής προδεδηλουμενης οικίας εξ 
ολοκλήρου άπό εδάφους εως άερος “ή μέρους 
αυτής ημείς οι πεπρακότες άποσ τήσομεν καί 
καθαροποιήσομεν 33 σοι ίδίοις ημών άναλώμασι, 
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Posius, on the east the house of Peteroous son of 
Martyrius and his wife Terou daughter of Teron, on 
the west a public street into which its principal door 
opens, absolutely in conformity with the deed of sale 
made for us about this property, which deed we have 
delivered to you for your greater security, or what¬ 
ever the boundaries may be on every side, according 
to the statement of us the vendors. And we have 
left nothing unsold in the aforesaid house. The 
price mutually agreed upon and approved is eighteen 
solidi of assayed gold, of old mintage and correct 
weight, total 18 gold sol., the whole of which price 
we the vendors have received on the spot from you 
the purchaser on the present day from hand to hand 
in the said Syene, complete in number and weight, 
so that henceforth you the purchaser may own and 
be master of the aforesaid house in its entirety from 
top to bottom and administer and manage it and, 
build or sell or give it away or bequeath it to your 
children and descendants or dispose of it in whatever 
manner you choose without let or hindrance, and 
neither we nor any other acting in our name may 
make, now or in future, any claim against you on 
any occasion in any manner on any pretext, because, 
as we said before, we have received from you the 
above-mentioned price in full. And if any person 
makes a claim against you or disputes the possession 
of the aforesaid house in its entirety from top to 
bottom or of part of it, we the vendors will repel him 
and make clear your title at our own expense. And we 

93 

30. I. ΊτροδΐδηΚωμίντι; so in 11. 35, 43. 



SELECT PAPYRI 

καί έξεδόμεθά σοι τηνδε την πράσιν κυρίαν οΰσαν 
καί βεβαίαν έφ' υπογραφής του υπέρ ημών 
ύπογράφοντος και έπερ(ωτηθέντες) 11 ώμολογη- 
σαμεν και άπελνσαμεν. (2nd hand) -f- Ανρηλιοι 
Ιακώβ ΙΙάειτος Ύωβην και η τούτου ί8γαμετη 
Γσενδία Σούρτου οι προκ(είμενοι) πεπράκαμεν την 

7τροκειμένην οικίαν έξ όλο-49κλήρου από εδάφους 
έως άέρος και άπεσχηκαμεν παρά σου την προ- 
γεγραμ-80 μένην τιμήν ε<ν> νομισματίοις δεκαοκτώ 
και βεβαιοΰμεν την πράσιν ώς πρόκ(ειται). 
δ1Φλ(αουιο?) Φώτις θαλασίου Άγουσταλι{ανός) 
λεγ(εώνος) Συηνης αξιωθείς έγραφα υπέρ αυτών 
Αγράμματα μη είδότων. (3rd hand) -p Αύρήλιος 
Ιακώβ Ψεννησίου από Συηνης μαρτηρώ. (4th 
hand) 63 ~Ρ Φλ(αοάιο?) Αίδυμος Σιλβανοΰ από 
βικαρ(ιανών) μαρτυρώ. (5th hand) δ4 + Φλ(αουιο?) 
Παπνοΰθις Αίου στρ(ατιώτης) λεγ(εώνος) Συηνης 
μαρτυρώ. (6th hand) δ5Φλ(αοάιο?) Ιωάννης Παά/χ 
στρ(ατιώτης) λεγ(εώνος) Συηνης μαρτυρώ. (7th 
hand) δ6Φλ(αοάιο?) Μακάριο? Ί σακιού στρ(ατιώτης) 
λεγ(εώνος) Συηνυς μαρτυρώ. (8th hand). 67-ρ 
Φλ(αοάιο?) Αβραάμ Στεργορίου από άκτουαρ(ίων) 
λεγ(εώνος) Φιλών μαρτυρώ. -p (9th hand) 

δ8Φλ(αοάιο?) Μακάριο? IIοσίου στρατιώτης λεγεώ¬ 
νας Συηνης μαρτυρώ. (10th hand) δ,~Ρ Φλ(αουιο?) 

Παοίων Τ’αχώτο? στρ(ατιώτης) λεγ(εώνος) Συηνης 
μαρτυρώ. (1st hand) 60-ρ Φλ(αοάιο?) ’Αβραάμις 
Τίαμητ κεντυρ(ίων) λεγ(εώνος) Συηνης έσωμάτισα. 

52. I. μαρτνρω. 56. I. Σνήνη!. 
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have issued to you this deed of sale which is valid 

and guaranteed over the signature of our signatory, 

and in answer to the formal question we have given 

our consent and delivered the deed. (Signed) We 

the aioresaid, Aurelius Jacob son of Pais son of Reuben 

and his wife Aurelia Tsendia daughter of Sourtus, 

have sold the aforesaid house in its entirety from 

ground to air and have received from you the above- 

mentioned price of eighteen solidi and guarantee the 

sale as aforesaid. I, Flavius Photis son of Thalasius, 

Augustalianusa of the legion of Syene, have written 

for them at their request, as they are illiterate. I, 

Aurelius Jacob son of Psennesius, from Syene, 

witness. I, Flavius Didymus son of Silvanus, of the 

vicariani,a witness. I, Flavius Papnouthis son of Dius, 

soldier of the legion of Syene, witness. I, Flavius 

John son of Paam, soldier of the legion of Syene, 

witness. I, Flavius Macarius son of Isaac, soldier 

of the legion of Syene, witness. I, Flavius Abraham 

son of Stercorius,of the actuariia of the legion of Philae, 

witness. I, Flavius Macarius son of Posius, soldier of 

the legion of Syene, witness. I, Flavius Paion son 

of Psachos, soldier of the legion of Syene, witness. 

I, Flavius Abraham son of Pamet, centurion of the 

legion of Syene, have drawn up the deed. 

e See Glossary. 
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81. SALE OF A SLAVE 

P. Cairo Zen. 59003,11. 11-22. 259 b.c. 

“[Βασιλεύοντος Πτολεμαίου του Πτολεμαίου 
καί του υίοΰ Πτολεμαίου έτους εβδόμου 12[και 
εικοστού, εφ’ ιερεως ’Αλ]ε£άνδρου καί θεών 
Αδελφών, καντιφόρου ’Αρσινόης Φιλαδελφου 13[τών 
οντων εν ’Αλε]ξανδρείαι, μηνάς Ξανδικου, εν Βίρται 
της Άμμα νίτιδος. “[άπε'δοτο Νικάναιρ Ξ]ενο- 
κλεους Κνίδιος τώ[ν] fT ου βίου ιππέων κληρούχος] 
περί Τούγιαν “[Ζηνωνι Άγρεοφώντ]ος Καυνίωι 
τών περί ’Απολλώνων τον διοικητήν 16[παιδίσκην 
Βαρυλώ]νιον ηι όνομα Σφραγίς ώ[ς ετ]ών επτά 
δραχμών πεντηκοντα. Ύ\βεβαιωτης . . .]ος Άνα- 
νιου ΤΙερσης [τώ]ν Ύ ου βίου [ιππέων]] κληρούχος. 

“[μάρτυρες f.] . ος Άγάθωνος Περσ^ς]] 
[ό δείνα] . ωνα δικαστής, Πολέμων Στράτωνος 
Μακεδών 19[[οί δυο| τών Ύουβίου ί]ππεων κλη¬ 
ρούχοι, Τιμ[όπολις Βοτε'ω Μιλτ]σιος, 20[' Ηράκλειτος 
Φίλιππου 'Αθηναίος,] Ζήνων Τιμάρχου [Κο]λο- 

φώνιος, Αημόστρατος “[Διονυσίου 'Ασπενδιος, οί] 
τεσσαρες τών περί Άπολλώνιον τον διοικητήν. 
Verso : ώνη παιδίσκη[ς. 

19. I. κληρούχοι. 

32. SALE OF A SLAVE 

P. Oxy. 95. a.d. 129. 

1 Ετους τρισκαιδεκάτου Αυτοκράτορος 2Κ.αίσαρος 
Τραϊανού ’ Αδριανοΰ Σεβαστού Παυνι 3κθ, εν 
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31. SALE OF A SLAVE 

259 b.c. 

In the 27th year of the reign of Ptolemy ° son 
of Ptolemy and of his son Ptolemy, the priest of 
Alexander and of the gods Adelphib and the cane- 
phorus of Arsinoe Philadelphus being those in office 
in Alexandria,® in the month Xandicus, at Birtad 
in the land of Ammon. Nicanor son of Xenocles, 
Cnidian, in the service of Tobias, has sold to Zenon e 

son of Agreophon, Caunian, in the service of 
Apollonius the dioecetes, a Babylonian girl named 
Sphragis, about seven years of age, for fifty drachmae. 
Guarantor . . . son of Ananias, Persian, of the troop 
of Tobias, cleruch. Witnesses: . . . judge ; Polemon 
son of Straton, Macedonian, of the cavalrymen of 
Tobias, cleruch ; Timopolis son of Botes, Milesian, 
Heraclitus son of Philippus, Athenian, Zenon son 
of Timarchus, Colophonian, Demostratus son of' 
Dionysius, Aspendian, all four in the service of 
Apollonius the dioecetes. (Endorsed) Deed of sale 
of a girl. 

“ Ptolemy Philadelphus. 
b The deified king and queen, Ptolemy II. and Arsinoe. 
c Compare No. 2, note a. Probably the names of the new 

priests were still unknown in Transjordania, where the 
contract was written. 

d A stronghold of the Ammonite chief Tobias. 
* See No. 88, note a. 

32. SALE OF A SLAVE 

a.d. 129. 

The 13th year of the Emperor Caesar Trajanus 
Hadrianus Augustus, Pauni 29, at Oxyrhynchus in 
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Όβυρύγχων πόλει της Θηβαΐδος. *δμολογεΐ ’Αγαθός 
Δαίμων 6 καί Διονυσιο[?] 3Αιονυσίου τοΰ Διονυσ[ί]ου 
μητρδς 'Γρμιόνης 6απ' Όξυρύγχων 7το'λεω[? Γ]αΐω 
[Ίο]υλιω Γερμα-7νω νίω Fαΐω ’Ιουλίου Δομε[τιανο]ΰ 
ev a[yu]ia, 3εκμαρτυρεΐσθαι δ[ι]άτ[αυτη? της] δμολο- 
9γιας ην πεποίηται δ δ μολογ ών ’Αγαθός Δαι-10μω[ν] 
ο καί Διονύσιο? τω Ίουλιω Γερμανω 11τη πέμπτη καί 
εικάδι μηνδς Ύΰβι τοΰ 12ενεστώτος τρισκαιδεκάτου 
έτους 13ιδιδγραφον πράσιν της ύπαρξάσης αντω 
14αγοραστής, πρδτερον 'Ηρακλείδου τον 15καί Θεωνος 
Μάχωνο? Σωσικοσμείου 16τ οΰ καί Άλθαιεως, 
δούλης Αιοσκοροΰτος 17ώ? (ετών) κε άσημου, ην 
έκτοτε παρεί<λη >φεν 1Βπαρ' αύτοΰ δ ’Ιούλιο? 
Γερμανός ταυτήν 19τοιαντην άναπδριφον πλην ίεράς 
30νοσου καί επαφής, τειμης αργυρίου 21δραχμών 
χειλίων διακοσίων, ας 22 έκτοτε άπεσχεν δ 'Αγαθός 
Δαιμω[ν] 23ό καί Διονύσιο? παρ[ά] τοΰ ’Ιουλίου 
Fερμα-21νοΰ εκ πλήρους άμα τη Ιδιόγραφα) πράσ[ι], 
29άφ' ης ετάβατο δ ’Ιούλιο? Γερμανό? 26τά εις το 
ενκύκλιον της αυτής δούλ^?] 27Αιοσκοροΰτος τέλη 
τη τρίτη μηνο\ς] 23Φαμενα>θ τοΰ αύτοΰ έτους, 
ακολου-29θως τω έκδεδομένω αντω σνμβδλω, 30τής 
βεβαιώσεως της αυτής δούλης 31 Αιοσκοροΰτος προς 
πάσαν βεβαίωσιν 32έβακολουθούσης τω Άγαθω 
Δαιμον[ι] 33τω και Διονυσία», ως καί η ιδιόγραφος 
3ίπράσις περιέχει. ην εάν συμβη παρα-33πεσιν η 
άλλως πως διαφθαρ[η]ναι, μ[ή] 33προσδεΐσθαι τον 
Ιούλιον [Γερμανόν - - - 

7. I. Ι’αΐον. 
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the Thebaid. Agathodaemon also called Dionysius 
son of Dionysius son of Dionysius, his mother being 
Hermione, of Oxyrhynchus, acknowledg es to Gaius 
Julius Germanus son of Gaius Julius Domitianus, in 
the street,® that he hereby confirms the autograph 
contract which the acknowledging party Agatho¬ 
daemon also called Dionysius made with Julius 
Germanus on Tubi 25 of the current 13th year for 
the sale of a female slave called Dioscorous, aged 
about 25 years, without distinguishing marks, who 
became his property by purchase and formerly 
belonged to Heraclides also called Theon son of 
Machon, of the Sosicosmian tribe and the Althaean 
deme,6 which slave Julius Germanus did then 
take over from him just as she was, not repudi¬ 
able except for epilepsy or seizure by a claimant, 
for the price of 1200 drachmae of silver, which 
Agathodaemon also called Dionysius then received 
from Julius Germanus in full on the making of, 

the autograph contract, out of which price Julius 
Germanus paid the tax on the sale of the said slave 
Dioscorous on Phamenoth 3 of the said year according 
to the receipt issued to him ; and it is incumbent 
on Agathodaemon also called Dionysius to guarantee 
the sale of the said slave Dioscorous in every respect, 
as the autograph contract states. If the contract 
should happen to be lost or destroyed in some other 
way, Julius Germanus shall not require . . . 

° See No. 7, note b, 
b Theon being a citizen of Alexandria, which in the 

manner of a Greek city was organized in tribes and demes. 
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33. SALE OF AN ASS 

P. Oxy. 1707. a.d. 204. 

1{< Ομολογεί} ’Απολλώνιος Ηφαιστίωνος· 2τ[ο]ΰ 
Άμμωνίου Σωσικόσμιος ό κ(αΙ) Άλθ<αι>εύς 
9’Απολλωνία) ’Απολλώνιου τοΰ Σαραπίω-*νος 
Έύθηνοδίου τω καί Άλθεεΐ χαίρειν. 5ομολογώ 
πεπρακεναι σοι δνον θήλειαν 6πρωτοβώλως μυό- 

χρωμον αχάρα-7κτον τιμής της συμπεφωνημε-9νης 
προς άλλήλονς αργυρίου Σεβαστών ^νομίσματος 
δραχμάς εξακοσί-10ων, (γίνονται) (δρ.) χ, ας και 
αυτόθι άπεσχεν 6 ό-ιιμολογών ’Απολλώνιος παρά 
τοΰ 12’ Απολλώνιου, και βε < βαι >ώσει πάση βε- 
13βαιώσει άπ[ο] παντός τοΰ επελευσο-1* μενού, 
ταυτ[η]ν τοιαΰτην άναπόρι-15φ[ο]ν. εάν δε επιλά- 
βηταί τις αυτής, 16άποστήσει αυτόν 6 ’Απολλώνιος 
ταΐς 17ιδιαις αύτοΰ δαπάναις. κυρία η πράσις. 
18erους τρισκαιδεκάτου Αυτοκρατόρων 19Καισάρων 
Αουκιον Σεπτιμίου Σεουηρου 20Εύσεβ οΰς ΓΙ ερ- 

τίνακος Άραβικοΰ 21Άδιαβηνι[κ]οΰ ΥΙαρθικοΰ 
Μεγίστου 22 καί Μάρκου [Α]ύρηλίου ’ Αντωνίνου 
23Εύσεβοΰς Σεβαστών καί Πουβλίου ΜΣεπτιμίου 
Τετα Καισαρος Σεβαστοΰ 25Φαώφι ε. (2nd hand 

in rude uncials) “’Απολλώνιος 27ό προκίμενος 
28 f < 29 ' πεπρακα ο πρ- οκιται. 

4. I. ΈύθψΌδίφ, Άλθαίΐϊ. 6. I. πρωτοβύλον. 9. I. 
δραχμών. 28. I. ώ$. 
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33. SALE OF AN ASS 

a.d. 204. 

Apollonius son of Hephaestion son of Ammonius, 
of the Sosicosmian tribe and the Althaean deme, 
to Apollonius son of Apollonius son of Sarapion, of 
the Euthenodian tribe and the Althaean deme,° 
greeting. I acknowledge that I have sold to you a 
female ass, which has shed its first teeth, mouse- 
coloured, unbranded, at the price agreed upon 
between us of six hundred drachmae of Imperial 
silver coin, total dr. 600, which the acknowledging 
party Apollonius has received on the spot from 
Apollonius, and he will guarantee it with every 
guarantee against the proceedings of any person, 
just as it is, not repudiable.6 If anyone lays claim 
to it, Apollonius will repel him at his own expense. 
This deed of sale is valid. The 13th year of the 
Emperors and Caesars Lucius Septimius Severus Pius 
Pertinax Arabicus Adiabenicus Parthicus Maximus 
and Marcus Aurelius Antoninus Pius, Augusti. and 
Publius Septimius Geta Caesar Augustus, Phaophi 5. 
(Signed) I, Apollonius the aforesaid, have sold as 
aforesaid. 

° Both parties were Alexandrian citizens. 
6 That is, the purchaser had accepted the donkey as it 

stood, and could not afterwards return it and claim his 
money back. 
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34. SALE OF WHEAT 

P. Hib. 84 (a), 11. 1-15. About 285 b.c. 

^Βασιλεάοντο? Πτολεμαιο]υ εφ' ίερεως Μενελάου 
του Aάγου τώι ε (ετει), μη-2[νός Αίο]υ. άπεδοτ[ο] 
Έπιμενης 'Αθηναίος Ί'ιμοκλεΐ Χαλκιδεΐ πυ-*[ρών 
α]ρτάβας τριάκοντα, και την τιμήν άπεχει ’Em- 
μενης 7τα-*[ρά Ύι]μοκλέους άμα τηι συνγραφηι. 
άποδότω δε Επίμονης τδ[ν 5σί]τον Ύιμοκλεΐ εγ{γ] 
νέων των err ιόντων απ' άλω iv μηνι ΐΐα-^νήμωι 
σίτον καθαρόν από πάντων μετρωι τώι χοι τώι 
β[α]σιλικ[ώι] 7eV κώμηι ΤΙερόηι. εάν δε μη άποδώι, 
αποτεισάτω Έπι[με-Υνης Τ ιμοκλεΐ τιμήν της 
άρτάβης εκάστης δραχμάς 9[τεσ]σαρα?, και η 
πράζις έστω Ύιμοκλεΐ εκ{κ} τών ύπαρχόν-ιο[των 
τών Έιπιμενο]υς πράσσοντι τρόπωι ώι αν βοΰληται. 
11 η δ[έ συνγραφη ηδε κ]νρία έστω οΰ αν επιφερηι 
Ύιμοκλης 12η [άλλο? τις ύπερ ΎιμοκΧ]εους πράσσων 
κατά ταύτά. Αμάρτυρες Ι[.Δ]ι[ο]- 

νυσιο?, [Ά]ριστόμαχος, Μελ[ι . -]14νοι?, Στάσιππος, 
Κ[.]ο?. συνγραφοφύλαξ Διον[υσιο? 
1δ'Ιε]|θο/ελε,ου?. 

5. For άφ’ αλω. 12. Or ταυτα. 15. 'Ιε]ροκλ^ου$ 
revised reading. 

* 

35. SALE OF ACACIA TREES 

P. Oxy. 909. a.d. 225. 

1Αύρηλιος Πτολλιων Πτολλιωνο? απ' Όζυρυγ- 
χων 2πόλεως επίτροπος άφηλίκων τέκνων 8>Απολ¬ 

λώνιου του και Αιδυμου Όνησάτος Vat η τών 
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34. SALE OF WHEAT 

About 285 b.c. 

In the reign of Ptolemy,0 the 5th year b of the 
priesthood of Menelaus 0 son of Lagus, in the month 
Dius. Epimenes, Athenian, has sold to Timocles, 
Chalcidian, thirty artabae of wheat, and Epimenes 
has received the price from Timocles on the date 
of this contract. Epimenes shall deliver the corn 
to Timocles out of the coming new crops from the 
threshing-floor in the month Panemus, free from all 
impurities, measured by the royal choi ** standard, 
in the village of Peroe. If he fails to deliver it, 
Epimenes shall forfeit to dimocles as the value of 
each artaba four drachmae, and Timocles shall 
have the right of execution upon the property of 
Epimenes, making exaction in whatever way he 
chooses. This contract shall be valid wherever it is 
produced by Timocles or by any other person making 
exaction on behalf of Timocles in like manner. 
Witnesses: . . .,Dionysius, Aristomachus, Meli . . ., 
Stasippus, C . . . us. Keeper of the contract : 
Dionysius son of Hierocles. 

a Ptolemy Soter. 
b In view of other evidence this can scarcely mean the 5th 

year of the reign, i.e. 301-300 b.c. 
c A brother of the king. 
Λ The word has not yet been explained. 

35. SALE OF ACACIA TREES 

a.d. 225. 

Aurelius Ptollion son of Ptollion, of Oxyrhynchus, 
guardian of the children of Apollonius also called 
Didymus son of Onesas, who are minors, and the 
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άφηλίκων μητηρ καί επακολου-3θητρια Αύρηλία 
Έύδαιμονίς Άντινόου βτοΰ καί 'Έρμου Άντινοις 
χωρίς κυρίου χρη-7ματίζουσα κατά 'Ρωμαίων 
εθη τέκνων 88ίκαίορ Αύρηλίοις Σερηνευ υίώ Αύρηλίου 
*’Αμμων ίου εζηγητευσαντος της Όζυρυγ-^χειτών 
πολεως καί Σερηνω Σερηνου 11 καί θεωνάτι χρη- 
ματίζοντι μητρος 12Ύααρμιυσιος καί Σωτηρίχω 
Διδόμου <μγ[0] 13της αυτής πόλεως χαίρειν. όμο- 
λογοΰμεν χ*πεπρακεναι ύμεΐν τοΐς τεσσαρσι εζ 
ίσου 15τά? οϋσας επί χώματος άμπελ[ί]κοΰ 16κτήμα¬ 
τος νεοφύτου των άφηλίκων 17περί κώμην Σενεπτα 
ακανθας αριθμώ 18τε λείας δεκατεσσαρας τειμης 
της συμ-12πεφωνημενης προς άλληλους άργυ-20ρίου 
δραχμών χειλ\_ί)ων διακοσίων, αΐ προσ-21εχώρησαν 
εις συνωνην πυροΰ χωρη-2ίσ[α\ντος υπέρ μετρη¬ 
μάτων της προκ[ει-~\23μενης αμπέλου χρόνων θεού 
Κο/χοοο[υ] 2*επί τώ υμάς την των προ κείμενων 
άκαν-23θών αναβολήν εζ (ε\πιρίζων καί άρσιν 
26ταις υμών δαπαναις ποιησασθαι όπόταν 27 αίρησθαι, 
επαναγκον δε μέχρι του Μεσορη 2Άτοΰ ενεστώτας δ 
(έτους), και μετά την τών άκανθών 29αναβολήν καί 
αρσιν τον [κ)οσμον τών τό-30πων το ίσον ποιησα- 
σθαι ημάς τε κατά τδ η-3ϊρι[σ]υ καί υμάς τούς 
πεπρακοτας κατά το ετερο[ν) 32ημισυ καθώς επί 
τουτοις εσταθη, καί επηρω-33τηθεντες ώμολογη- 

σαμεν. κυρία η πράσις Μδισση γραφεία α. (έτους) 

δ Αυτοκρατορος Καισαρ[ο?] 35Μάρκου Αύρηλίου 
Σεουηρου Αλεζ[άνδρου Ε ύσεβοϊ]ΰς ^Ευτυχοη? 
Σεβαστού Ύΰβι ιε. (2nd hand) 37Αύρηλιος Πτολ- 

Αι[α>ν ΠτολλιωΐΌ? μετ επα-)33κολουθητρίας T7)[s· 
μητρος - - - 
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mother of the minors, who gives her concurrence, 
Aurelia Eudaemonis daughter of Antinous also called 
Hermes, of Antinoopolis, acting without a guardian 
according to the Roman custom by the right of her 
children, to the Aurelii Serenus son of Aurelius 
Ammonius, formerly exegetes of Oxyrhynchus, and 
Serenus son of Serenus and Theonas styled as 
having Taarmiusis for mother and Soterichus son of 
Didymus, of the said city, greeting. We acknow¬ 
ledge that we have sold to you four in equal shares 
the 14 mature acacia trees growing upon the embank¬ 
ment of the minors’ newly planted vineyard near 
the village of Senepta at the price agreed upon 
between us of 1200 silver drachmae, which sum has 
been applied to the purchase of wheat paid for the 
dues on the aforesaid vineyard which were owing 
from the reign of the deified Commodus, on condition 
that you dig up the aforesaid acacia trees from the 
roots and remove them at your own expense when- , 
ever you choose, though it must not be later than 
Mesore of the current 4th year, and after the 
digging up and removal of the acacia trees the 
ground shall be put in order by both parties equally, 
half by you and the other half by us the vendors, in 
accordance with our agreement to these terms, and 
in answer to the formal question we have given our 
consent. This deed of sale, written in duplicate, is 
valid. The 4th year of the Emperor Caesar Marcus 
Aurelius Severus Alexander Pius Felix Augustus, 
Tubi 15. (Signed) I, Aurelius Ptollion son of Ptollion, 
with the concurrence of the mother. . . . 

32. 27. I. α'ψησθε. 
I. έπερωτηθέντες. 

30. Transpose ή μας and ύμας. 
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36. SALE OF A LOOM 

P. Oxy. 1705. a.d. 298. 

1Ούαλεριοζ ΥΙετερμοΰθις στρατιώτης δι εμοΰ 
Αύρηλίου Σαραπίωνος Σαραπί-2ωνος από της 
λαμπράς και λαμ(προτάτης) ’ Οζυρυ[γ]χειτών 
πολεως [τ]ών εξ εφηβίας 3ίερονικών Αύρηλία 
Έιύδαιμονίδει τη και ’Απολλωνία ματρώνα στ[ο]- 

Αατα *χαίρειν. ομολογώ πεπρακεναι σοι εντεύθεν 
δν καγώ εώνημαι παρά Αύρη-5λίου Σαραπάμ- 

μωνος Θιυιπος άπδ Όζυρυγχων πόλεως τώ εν- 

€στώτι οτι, μην'ι 6Μεχείρ η, ιστόν ταρσικοϋφικόν 
μήκους πηχών δέκα, πλάτους πη-7χών εξ, και 
την ουσαν εν[θ]α άπόκειται εξαρτίαν πάσαν δση{ν) 

eav η, Άτιμης της συμπεφωνημ[εν\ης προς άλλη- 

fA]ol>s* αργυρίου Σεβαστών 9νομίσματος ταλάντων 
δυο και δραχμών χιλείων, άπερ αυτόθι άπεσχον 
10παρα σου εκ πλήρους διά περί ης άρι- 

θμησεως επερω τηθείς 11ι5π[δ] σου ώμολόγησα, 

ονπερ ιστόν καί την εξαρτίαν βαστάζεις 12εντεΰθεν 
ένθα απόκειται καί μετενεγκεΐς όπου εάν θελης 
ακωλυτως, 13 και κρατεΐν σε καί κυριευειν συν 
εκγονοις καί τοΐς παρά σου μεταλημφομε-1ινοις, 
και εξουσίαν εχειν χράσθαι καί εκμισθοΐν καί 
πωλεΐν ώς εάν αίρη, 15κα[ι] παρεξομαί σοι β[έ]βαιον 
δια παντός από πάντων 1βπ[άσ]η βεβαιώσι, καί 
τον επελευσομενόν σ\οι α\ποστησω παρα-17χ[ρη\μα 
ταΐς εμαυτοΰ δαπάναις, καθάπερ εκ . 

κυρία η πράσις 13άπλη γραφεϊσα καί επερωτ\_η]θείς 
ώμολόγη[σ]α. (έτους) ιδ 19καί (έτους) ιγ τώ[ν] 
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36. SALE OF A LOOM 

a.d. 298. 

Valerius Petermouthis, soldier, acting through me, 
Aurelius Sarapion son of Sarapion, of the illustrious 
and most illustrious city of Oxyrhynchus, victor in 
youth at the sacred games, to Aurelia Eudaemonis 
also called Apollonia, matrona stolata,a greeting. I 
acknowledge that I have sold to you herewith the 
loom for Tarsian b weaving which I bought myself 
from Aurelius Sarapammon son of Thonis, of Oxy¬ 
rhynchus, in the current year on Mecheir 8, ten 
cubits long and six cubits broad, with all the fittings 
found in the place where it is kept whatever they 
amount to, at the price agreed upon between us of 
2 talents and 1000 drachmae of Imperial silver coin, 
which I have herewith received from you in full by 
hand and of which I have formally acknowledged 
the payment; and this loom with its fittings you 
shall forthwith carry away from where it is kept and 
transfer it whither you wish without hindrance, and 
you with your descendants and successors shall 
possess and own it and have the right to use it or 
hire it out or sell it as you choose, and I will deliver 
it to you guaranteed for all time against all claims 
by every guarantee, and anyone who proceeds 
against you I will straightway repel at my own 
expense, as if on the strength of a legal decision. 
This deed of sale, made in a single copy, is valid, 
and in answer to the formal question I have given 
my assent. The 14th year and 13th year of our 

0 “ Matron clad in the stola,” i.e. a Roman wife and 
mother of honourable standing. 

6 Weaving of a special sort of cloth called after the city 
of Tarsus. 
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κυρίων ημών Δ to κλη [τ] ιανοΰ κ[α]ι Μα^ιμιανοΰ 
20Σε/3αστώυ καί (έτους) ς των κυρίων ημών 
Κωνσταντίου καί 21Μαζιμιανοΰ τών επιφανέστατων 
Καισάρων Έπείφ ιβ, 22ΰπατείας Άννικίου Φαυστου 
καί Ούιρίου Γάλλου. (2nd hand) 230ύαλεριος 
ΐΐαθερμοΰτις δι εμοΰ Σαραπίωνος 2*πεπρακα τον 
ιστόν καί την εζαρτίαν πάσαν, 2οκαί άπέσγον τα 
της τυμης αργυρίου τάλαντα δυο 26καί δραχμας 
χιλίας πλήρη, καί βεβαιώσω ώ§ 27πρόκειται, και 
επερωτηθείς ώμολόγησα. 

37. SALE OF HOLY DAYS 

P.S.I. 1016, n. 16-37. 129 b.c. 

Lines 1-15, which we omit, contain an abstract (as in 
No. 2), after which comes the contract proper. 

“ΒασιΛευοντο? Πτολεμαίου θεοΰ Ευεργέτου του 
Πτολεμαίου καί Κλεοπάτρας θεών Έ πιφανών 
17καί βασιλίσσης Κλεοπάτρας τής γυναικός θεάς 
Εΰεργετιδος (έτους) μβ, εφό ίερεως του οντος 
18’ Αλεξάνδρου καί θεών Σωτήρων καί θεών 
’Αδελφών καί θεών Ευεργετών καί θεών 19Φιλο- 

πατόρων καί θεών Επιφανών καί θεοΰ Φιλο- 

μήτορος καί θεοΰ Ευπάτορος καί θεών 20Εύεργε- 
τών, άθλοφόρου Βερενίκης Κύεργετιδος, κανηφόρου 
Αρσινόης Φιλαδελφου, ίερείας 2VΑρσινόης Φιλο- 

πάτορος, έφ' ιερείων καί ίερειών τών ovtojv καί 
ούσών ε[ν] Πτολεμαίδι, 22μηνός Άθύρ κθ, εν 
Αιός πόλει τήι μεγάληι τής Θηβαΐδος εφ' 'Ηρα- 

21. I. Ιερέων. 
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lords Diocletianus and Maximianus Augusti and the 
6th year of our lords Constantius and Maximianus 
the most noble Caesars, Epeiph 12, in the consulship 
of Annicius Faustus and Virius Gallus. (Signed) 
I, Valerius Pathermouthis, acting through me, 
Sarapion, have sold the loom and all the fittings and 
have received the full price of 2 talents and 1000 
drachmae of silver, and I will guarantee it as aforesaid, 
and in answer to the formal question I have given 
my assent. 

37. SALE OF HOLY DAYS 

129 b.c. 

In the 42nd year of the reign of Ptolemy the god 
Euergetes, son of Ptolemy and Cleopatra, gods Epi- 
phaneis, and of Queen Cleopatra his wife the goddess 
Euergetis, the priest of Alexander and the gods 
Soteres and the gods Adelphi and the gods Euergetae 
and the gods Philopatores and the gods Epiphaneis 
and the god Philometor and the god Eupator and the 
gods Euergetae, the athlophorus of Berenice Euer¬ 
getis, the canephorus of Arsinoe Philadelphus, the 
priestess of Arsinoe Philopator,3 likewise the priests 
and priestesses in Ptolemais, being those now in office, 
on the 29th of the month Hathur, at Diospolis Magna6 
in the Thebaid, before Heraclides, agoranomus of 

0 The foregoing are the eponymous priesthoods of Alex¬ 
andria, the names of the priests and priestesses being, as 
usual, omitted; then come those of Ptolemais, treated still 
more summarily. Epiphaneis, Soteres, Adelphi, etc., are 
the titles under which the various kings aud queens were 
deified. 

b Thebes, the modern Luxor. 
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κλεί[δ]ου άγορανόμου 23τ ου Περί &ηβας. 24απ- 

ε'δοτο Σαννονθις "ίϊρου τών ακ τών Μεμνονειων 

της Αφυής του ΐΐαθυρίτου 25ώς (ετών) Λ μέση 

μαλίχ(ρους) στρογγυλοπρόσωπος) ανσιμος ουλή 

παρά, χαλινόν όαξ(ιόν) μήλα μαίζω ματ a ZR κυρίου 

του ααυτης συγγανοΰς προς γυναικογάναιαν 

'Αρσιησιος του ΥΙατημιος μητρός 21 Ααβαιτος των 

Πτολεμαίου του Πυρρου πεζών τακτομίσθου ώς 

(ατών) λα μάσου μαλιχροΰ 2Βύποκλάστου πλατύ- 

προσώπου αύθύρ(ινος) ώτα μαγάλα και άφαστη(κότα) 

και άρ(ισταρόν) τατρη(μάνον) 29καί αυτός ' Αρσιη- 

σι{ο}? το ύπαρχον αυτοί? γάρας ήμαρών άγναυτικών 

δε'κα 30καί τά? τούτων καρπαίας και λαιτουργίας 

και τά συνκύροντα καί προσ-31εσομενα παντα κατ 

ενιαυτόν έκαστον καί τδ απιβάλλον αύτοΐς μάροs 

82τών απαγομάνων και τά προσκύροντα τούτοι? 

πάντα αν ιαρώι Άφροόισίωι 22καλούμάνωι Άθύρ 

Νουεμοντεσεμα εν τοι? κατά του? τών Μ εμ νονέ ίων 

3Ατάφοις. απρίατο Ψανμΐνις Πετεμινιο? τών ακ 

τών Μαμνοναίων 35ώ? (ατών) μ μάσος μαλίχρως 

τατα(νός) πλατυπρ(όσωπος) αύθύριν ούλη ματώ(πωι) 

αξ άμφοτάρων ™χαλκού νομίσματος ταλάντων τεσ¬ 

σάρων. βαβαιωται τών κατά την ώνην 21 ταυτήν 

πάντων οι αποδομένοι, οΰς αόάζατο Ψενμίνι? ο 

πριάμενο?. 

24. I. άπέδοντο. 
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the nome of Peri Thebas. Sennouthis daughter of 
Horus from Memnonea 0 in the Libyan district of the 
Pathyrite nome, aged about 30, of medium height, 
fair-skinned, round-faced, snub-nosed, scar beside 
right corner of mouth, large cheeks, having with her 
as guardian her kinsman on the mother’s side 
Harsiesis son of Patemis and Labais, tactomislhus6 
of the infantrymen of Ptolemaeus son of Pyrrhus, 
aged about 35, of medium height, fair-skinned, 
rather curly-haired, broad-faced, straight-nosed, ears 
large and prominent and the left one pierced, and 
Harsiesis himself have sold the privilege which they 
possess of ten holy days in each year with their 
proceeds and rights of office and everything that 
pertains to them or will accrue to them c and the 
portion falling to them of the intercalary daysd 
and everything pertaining thereto in the temple of 
Aphrodite called Hathur Nouemontesema e among 
the tombs opposite those of Memnonea. Psenminis 
son of Peteminis, of Memnonea, aged about 40, of 
medium height, fair-skinned, smooth-haired, broad¬ 
faced, straight-nosed, scar on both sides of forehead, 
has bought them for four talents of copper money. 
Guarantors of all the terms of this sale : the vendors, 
whom Psenminis the purchaser has accepted. 

“ The village near the statues of Memnon on the west, or 
Libyan, side of the Nile. 

b The word probably means “receiving fixed pay, ’’but 
nothing is known about the status of the persons thus 
designated. 

e The subject of the sale was a share in various priestly 
emoluments. 

d i.e. a share in the proceeds of the intercalary days pro¬ 
portionate to the share in those of the 12 months. 

e The well-known temple of Deir el Medina. 
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38. SALE IN THE FORM OF A LEASE 

P. Lond. 1164 (A). a.d. 212. 

1κ. ' Αρμίρυμίου του καί Μελανό? Ωρου 
άργ(υρίου) (τάλαντον) a. 2έτους εικοστού Αύτο- 

κράτορος Κ αίσαρος Μ όρκου Αύρηλίου Άντ ωνινου 
ΥΙαρθίκοΰ Μεγίστου Βρεττανικοΰ Μεγίστου Εν¬ 
θετον? [Σ]εβαστοΰ 3μηνός ΧΙανημου Φαρμοΰθι κ, 

διά τ[ης Άν]ον[β]ίωνος "Άμμωνίου Ματιδίου του 
κ[αί] Καλλιτεκνείου εν Άντίνόου ττόλει χρη[μ]ατι- 
στίκης 4τρα πεζής. Άρμιρΰμιος ο καί Μελά? 
Τήρου(ς) μητρος Σεναιητος από Τεντυρ[ε]ως της 
μητροπόλεως ΐίβηκί ΤΙεβώ[το]ς του 5Βήκίος μητρος 

Σενθοτμηνιος από Πανό? πόλεως μεμίσθωκεναί 
τον ΪΙβηκίν τω Άρμίρυμίω τω καί Μελάνι κατά 
τήνδε την 6{κατα} μισθοπρασίαν επί χρόνον ετη 

εξήκοντα από της ενεστώσ ης καί υποκείμενης 
ημέρας το ύπαρχον αύτω πλοΐον Έλλ[η]νικον 
Ίάγωγης (άρταβών) ϋ πλείόνων η ελασσονών κεχα- 

λατριωμενον καί εστρωμενον καί σεσανίό[ω]μενον 

διά νεως συν ίστω καί κερά τι καί λιναρμενω “και 
σχοινίοις καί κάδοι? καί κρίκοι? καί μανγανοις 
καί πηδαλίοίς όυσί συν ο’ίαξ ι καί όκνο ι? και 
κώπαις τεσσαρσι καί κοντοΐς πε[ν\τε συν *θηλαΐς 
σώηραΐς καί θυραβάθραις καί διαστρρι κλιμακίερ 

καί εργάτη καί άνκυραι? σιδηραΐς §υσί συν σπάθαίς 

σώηραΐς καί μονοβόλίρ ενί 10 καί σχοινιο<ι>? 
σεβενίνοις καί παρόλκω καί σχοίνωίς απογίοίς καί 

8. 1. &VKOLS. 

“ Day of the month. The text is taken from a roll which 
records a series of payments and of the contracts which gave 
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38. SALE IN THE FORM OF A LEASE 

a.d. 212. 

20th.° Payment of 1 talent by Harmirumius also 
called Melas son of Horus. The 20th year of the 
Emperor Caesar Marcus Aurelius Antoninus Par- 
thicus Maximus Britannicus Maximus Pius Augustus, 
20th day of Panemus or Pharmouthi, through the 
executory bank of Anubion son of Ammonius, of 
the Matidian tribe and the Callitecnean deme, in 
Antinoopolis.6 Harmirumius also called Melas son 
of Teres, his mother being Senaies, of Tentyra the 
metropolis c (acknowledges) to Pbekis son of Pebos 
son of Bekis, his mother being Senthotmenis, of 
Panopolis, that Pbekis has leased to Harmirumius also 
called Melas by this deed of leasehold sale ^ for 
a period of 60 years from this present stated day 
the Greek boat belonging to him of 400 artabas’ 
burden more or less, supplied with mats and furnished 
and decked throughout, with mast, yard, sail, ropes, 
jars, rings, pulleys, two rudders with handles and 
brackets, four oars and five punting-poles with iron 
tips, hatches, landing-plank, windlass, two iron 
anchors with iron flukes and one single-armed anchor, 
ropes of bast, towing-rope, and mooring-ropes, three 

rise to them, the whole transaction being conducted through 
a bank. 

b Founded by the Emperor Hadrian as a Greek city with 
tribes and demes. 

0 The capital of a nome was called a metropolis. 
d The details show that the transaction was essentially a 

sale, though nominally a long lease. The only other con¬ 
tracts of the same type deal likewise with boats; hence it is 
supposed that the object of the vendors in calling the sale 
a form of lease was to retain certain privileges attaching to 
this class of property. 
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εμβόλια τρία καί μετρώ εν(ί) καί ζυγώ καί 
Κ ιλικίω καί κατώτιον κατά γε[υ]στρίδα 11 συν 
κώπαις δνσί εξηρτισμενον πάσι τοΐς ανηκονσ <ι> 

καί όβολίσκω σιδηρώ φόρου του συ[μ]πεφωνη- 
μόνου προς άλλήλους τοΰ εζηκοντα-12ετοΰς χρονου 
αργυρίου ταλάντου ενός καί 8ραχμών δισχειλιων, 
άφ’ ών αυτόθι άνείρηται ό ΤΙβήκις παρα τοΰ 
Άρμιρνμίου τοΰ καί Με-13λανος αργυρίου τάλαντον 
εν, (γίνεται) τά(λ.) α, τάς δε λοιπός των φόρων 
δραχμάς δισχειλίας άποκαταστήσει ό Αρμιρυμιος 
ό καί Μελά? 14τω Πβήκι παραγινομενου αυτοΰ εις 
τον ΐΐανοπολείτην, λαμβάνων παρ’ αυτοΰ το τε 
να[υ~\πΎ)γικόν τοΰ πλοίου καί άλλας προκτητικ[ας] 

άσ-15φαλείας τοΰ αυτοΰ πλοίου προς τό μενειν αυτω 
καί τα απ’ αυτών δίκαια, εκδιδοΰντος [το]ΰ ΐίβηκιος 
τω αυτω Άρμιρυμίω τω καί Μελάνι τά καθή- 
1βκοντα γράμματα των αυτών δραχμών δισχειλιων. 

εντεύθεν δε παρελαβεν ό αυτός παρά τοΰ ΐίβηκιος 
τό προκείμενον [πΊλοΐον 17συν τη καταρθία καί τω 
καταγευστρίω εφ’ όρμου ’Αντινόου πόλεως, καί 
από τοΰ νυν εί[?] τον άει χρόνον κρατεΐν καί 
κυριευειν τον Άρμιρνμιον 18τδν καί Με'λανα καί 
τους παρ’ αυτοΰ τοΰ μεμισθωμενου κατά μισθό - 
πρασίαν αυτω πλοίου καί διοικεΐν καί επιτελεΐν 
περί αυτοΰ ώς εάν αίρών[ται] τρ[ό-]1977ον άνεμ- 

ποδίστως, ετι δε καί μεταμισθοΐν καί ναυλολογΐν 
καί εκλεγεσθαι τά εζ αυτοΰ περ\ι\γεινόμενα πάντα, 
ετι δε καί λυειν καί μετα[ρ]υθμ[ί-]20ζειν, τής 
βεβαιώσεως διά παντός προς πάσαν βεβαίωσιν 
εξακολουθουσης τω Υίβήκει καί τοΐς παρ’ αυτοΰ, 

ους καί μή ε’7τελε[υ]σεσ[θαϊ\ 31 επί τον μεμισθωμενον 
μηδε επί τούς παρ’ αυτοΰ τρόπω μηδενί παρευρεσει 
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shoots foi’ corn, one measure, a balance, a Cilician 
cloth, a cup-shaped skiffa with two oars and pro¬ 
vided with all the usual fittings and an iron spike, 
at the rent agreed upon between each other for 
the 60 years of one talent 2000 drachmae of silver. 
Of this sum Pbekis has received on the spot from 
Harmirumius also called Melas one talent of silver, 
total 1 tab, and the remaining 2000 drachmae of the 
rent Harmirumius also called Melas will deliver to 
Pbekis when he visits the Panopolite nome, receiving 
from him the boat-builder’s receipt and other pre¬ 
viously acquired securities for the said boat in order 
to preserve the rights derived from these, Pbekis 
issuing to the said Harmirumius also called Melas the 
proper receipt for the said 2000 drachmae. Here¬ 
with the said party has taken over from Pbekis the 
aforesaid boat with the fittings and the skiff at 
the port of Antinoopolis, and from now for all time 
Harmirumius also called Melas and his assigns shall 
possess and own the boat which has been leased to 
him by leasehold sale and shall administer it and 
deal with it in whatever way they choose without 
hindrance, and may moreover sublet it and charge 
for transport and appropriate all the proceeds derived 
from it, and may moreover break it up or remodel 
it; and it is incumbent on Pbekis and his assigns to 
guarantee it permanently in every way, nor shall they 
take proceedings against the lessee or his assigns in 

a Apparently “ in the shape of a tasting-cup ” (yευστρίς). 

10. I. έμβολίοα τρισί. 15. I. έκδιδοντος. 17. I, 
καταρτίμ, κατά, yevarp<j.Sa κατωτ'ρίφ? 18. I. 6ν. 19. rav- 
\o\oyiv revised reading. 
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μηδεμιά· εάν δε επελθη ns και μη βεβαιώ[ση, η] 
re 22έφοδος άκυρος έστω /cat π ροσαποτ ίσωσ\ι\ τω 
μεμισθωμενω η τοΐς παρ’ αύτοΰ διπλοΰς τούς 
φόρους <καΙ> εις τδ δημόσιον τούς Ισους και τα 
β\Χ\άβη 23και τα δαπανηματα χωρίς του κυρίαν 
και βεβαίαν μενειν την μισθοπρασίαν. (2nd hand) 

ΐΐβήκις Τίεβώτος Ώ,βηκιος μητρός Σενθοτμηνιος 
[ajno Πανδ? 24·3τόλεα>£ μεμίσθοκα κατά μισθό- 
πρασίαν επί χρόνον 'έτη εξήκοντα, τδ ύπαρχον μοι 
το προκείμενον πλοΐον Ελληνικόν αγωγής (αρτα- 
βών) υ πλειόνων 25η ελασσονών σύν κατοθίω κατά 
γευστρίδα σύν τη προκειμένη πάση καταρθεία 
φόρου ταλάντου ενός και δραχμών δισχειλείων, 
άφ' ών 29 αυτόθι άνείρημαι παρ’ αύτοΰ αργυρίου 
τάλαντον εν, τάς δε λοιπάς δραχμάς δισχειλείας 
άπολημφομαι παρ' αύτοΰ εν τω ΤΙανοπολείτη, 
27λαμβάνων παρ' εμοΰ τάς προκτηθικάς ασφαλείας, 
καί παρεδοκα αύτω το πλοΐον καί βεβαιόσω ώς 
πρόκειται. (Αρμιρυμιος ό καί Μελα[?] Ύήρου(ς) 
22 από Ύεντυρης της μητροπόλεως μεμίσθωμαι 
/ca{t}ra, μισθωπρασίαν τδ προκείμενον πλοΐον φόρου 
αργυρίου ταλάντου ενός καί δρα[χ]μών 290ισχειλίων, 
άφ' ών αυτόθι εκξωδίασεν αργυρίου τάλοντα εν, 
τάς δε λυπάς δραχμάς δισχειλίας άποκαταστησο 
αύτώι ώς επάνου δεδ[τ)]Αα)ται, 30καί <εν >τεΰθεν 
ελαβον το πλοΐον. Ίόαραπίων έγραφα ύ(περ) τοΰ 
πατρός γράμματα μη ίδότος. 

24. I. μεμίσθωκα. 25. I. κατωτίω, καταρτίμ. 27. I. 
λαμβάνοντος, προκτητικάς, παρέδωκα, βεβαιώσω. 98. I. μισθο- 
πρασίαν. 29. I. έξωδίασα, τάλαντον, λοιπάς, άποκαταστήσω, 
έπάνω. 
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any manner on any pretext; and if anyone takes 

proceedings and fails to guarantee, the proceedings 

shall be invalid and in addition they shall forfeit to 

the lessee or his assigns twice the amount of the rent 

and to the treasury the same together with damages 

and expenses, the leasehold sale moreover remaining 

valid and guaranteed. (Signed) I, Pbekis son of 

Pebos son of Pbekis, my mother being Senthotmenis, 

of Panopolis, have leased by leasehold sale for a period 

of 60 years the aforesaid Greek boat belonging to me 

of 400 artabas’ burden more or less together with the 

cup-shaped skiff with all the aforesaid fittings for a 

rent of one talent and 2000 drachmae, of which I have 

received from him on the spot one talent of silver 

and shall obtain from him the remaining 2000 

drachmae in the Panopolite nome when he receives 

from me the previously acquired securities, and I 

have delivered to him the boat and will guarantee it 

as aforesaid. I, Harmirumius also called Melas son 

of Teres, of Tentyra the metropolis, have taken the 

aforesaid boat on lease by leasehold sale for a rent 

of one talent and 2000 drachmae of silver, of which sum 

I have paid on the spot one talent of silver, and the 

remaining 2000 drachmae I will deliver to him as 

explained above, and I have herewith received the 

boat. I, Sarapion, have written for my father, as he 

is illiterate. 
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39. LEASE OF LAND 

P. Columbia 270, col. 1. 256 b.c. 

'Βασιλεύοντος- Πτολεμαίου του Πτολεμαίου 
Σαηηρος (έτους) λ, εφ’ ίερεως 2’Αλεξάνδρου τοΰ 
Αεωνίδου ’Αλεξάνδρου καί θεών ’Αδελφών, κανη- 

φόρου ’Αρσινόης 3Φιλαδελφου ΐίρεπουσης της Αη- 
μητρίου, μηνός ΤΙανημου Αιγυπτίων δε ’Έπείφ 
ί. *εζελαβεν 'Ηγησαρχος Θεοπόμπου καί Θεό- 

πομπος Ήγησάρχου καί Νικόδημος 'ϊίγησάρχου, 
5οί τρεις Μακεδόνε? της επιγονης, παρά Ζηνωνος 
τοΰ Άγρεοφώντος Καυνιου τώ[ν περί] 6>Απολ¬ 
λώνιου τον διοικητήν, από τών δεδομένων παρά τοΰ 
βασιλεως εν τώι Άρσινο[ΐ)τ[ηι] Ίνομώι κατά 
Φιλαδέλφειαν Άπολλωνίωι τώι διοικητηι (αρουρών) 

(μυρίων), γης σπορίμου εν τώι 8γ περι(χώματί) τώι 
άπ<ό β>ορρά προς νότον (άρουρας) ρ εις ενιαυτόν, 
εκάστην (άρουραν) προς πυράν άν(ά) (άρτάβας) ζ 
(όγδοον) ακίνδυνου 9καί άνυπάλογον παντός υπολό¬ 
γου. δοθησεται δε εις μεν την πυροφόρον σπέρμα 
τηι (άρουραί) (άρτάβης) (ημισυ), 10 εις δε την 
κριθοφόρον κατά λόγον, καί εις άνηλωμα εκάστηι 
(άρουραί) κρ(ιθης) (άρτάβη) α καί εις βοτανισμόν 
κρ(ιθης) (άρτάβης) (ημισυ) ηκαί εις ξυλοκοπίαν, εάν 
εμπίπτηι κοπάς, όσον αν συγκριθηι ικανόν είναι 
δίδοσθαι εις εκάστην 12άρουρών. άπομετρείτωσαν 
δε 'ΐίγησαρχος καί Θεόπομπος καί Νικόδημος τον 
σίτον εις τό 13εκφόριον εν τώι εμ Φιλαδελφείαι 
θησαυρώι κατά τό σιτολογικόν διάγραμμα εμ μηνί 
14Δαισία>ι τώι εν τώι λα (ετεί), ωσαύτως δε καί ον 

12. I. Άρουραν. 

° See No. 88, note a. 
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39. LEASE OF LAND 

256 b.c. 

In the 30th year of the reign of Ptolemy son 
of Ptolemy Soter, the priest of Alexander and the 
gods Adelphi being Alexander son of Leonidas, the 
canephorus of Arsinoe Philadelphus being Prepusa 
daughter of Demetrius, in the month Panemus, or 
in Egyptian style Epeiph 10. Hegesarchus son of 
Theopompus and Fheopompus son of Hegesarchus 
and Nicodemus son of Hegesarchus, all three Mace¬ 
donians of the Epigone, have taken on contract for 
a year from Zenon ° son of Agreophon, Caunian, 
in the service of Apollonius the dioecetes, from the 
10,000 arurae given by the king to Apollonius the 
dioecetes at Philadelphia in the Arsinoite nome, 
100 arurae of arable land in the 3rd basin which 
stretches from north to south, at a rent in wheat of 

artabae for each arura, warranted against risk 
and not subject to deduction of any kind. There 
will be given as seed for the wheat-bearing land half 
an artaba to the arura and for the barley-bearing 
land a proportionate amount, and to meet expenses 
one artaba of barley for each arura and for weeding 
half an artaba of barley and for wood-cutting, if 
brushwood should be met with, as much as may be 
judged sufficient to be given for each arura. 
Hegesarchus and Theopompus and Nicodemus shall 
measure out the corn for rent at the granary in 
Philadelphia in accordance with the ordinance6 
concerning corn-collecting in the month Daesius 
of the 31st year and shall likewise repay whatever 

b A royal ordinance, otherwise unknown, dealing with the 
collection of rents in corn. 
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άν λαμβάνωσιν σίτον εις σπέρμα καί ^βοτανισμόν 

καί άνήλωμα καί όσον αν άργνριον els την κοπάδα 

δανείσωνται η σίτον 19άντί του αργυρίου, τώμ μεν 

πυ(ρών) την (άρτάβην) προς χαλκόν (δραχμής) 

(διωβόλου), της δε κρ(ιθής) κατά, λόγον, κατα- 

σπει-17 ράτωσαν δε 'Ή,γήσαρχος καί Θεόπομπος καί 

Νικόδημος ης εξειλήφασι γης τα μεν 1βδυο μέρη 

πνρώι, τό δε τρίτον μέρος κριθήι. εάν δε μη 

ποιώσι καθά συνεγράφαντο, 1βεξεστω Ζηνωνι 

ετεροις άπομισθοϋν την γην το δε βλάβος ο 

άν καταβλά\β\φωσι την 20’ Απολλώνιου πρόσοδον 

η προς τό εκφόριον καί τά δάνεια ο άν προσ- 

οφειλησωσι άποτεισά-21τωσαν Ζηνωνι παραχρημα 

ήμιόλιον, η δε πράξις έστω Ζηνωνι η άλλωι υπέρ 

αύτοΰ 22πράσσοντι εκ τε αυτών καί των εγγυων 

καί των υπαρχόντων αυτοΐς πάντων 12καί εξ ενός 

καί εκ πάντων ώς προς βασιλικά, εγγυοι των 

κατά την συγγραφήν 2*είς εκτεισιν οι συγγεγραμ¬ 

μένοι άλληλων καί 'Αμμώνιος Θεωνος Κνρηναΐος 

των [ε]περγων. 26ή δε συγγραφή ηδε κυρία έστω 

οΰ άν επιφερηται. μάρτυρες Αάμις Κλεωνος, 

Σωστρατος 26ΚΛεωνο?, οι δυο Ελενειοι, Θεόπομπος 

Άριστίωνος Θεσσαλός ιατρός, Αιάδωρος Ζώπυρου 

27Μάγνης των περί Άπολλώνιον τον διοικητήν, 

Άγαθΐνος Π όρρου Κ νρηναΐος των επεργων, 

2Β’Άνοσις Τ οτορχόιτος Σαΐτης κωμογραμματεύς 

Φιλαδέλφειας. 2',συγγ[ρα]φ[ο]φόλαξ Αάμις. 

22. Corr. from του eyyvov, also atrois from αιτώ*. 
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corn they may receive for seed and for weeding and 
to meet expenses and whatever money they may 
borrow for the brushwood, or corn in place of the 
money, wheat at the rate of one artaba for 1 drachma 
2 obols in copper and barley at a proportionate rate.0 
Hegesarchus and Theopompus and Nicodemus shall 
sow two-thirds of the land which they have taken 
on contract with wheat and the other third with 
barley. If they fail to do as they have agreed, 
Zenon shall be at liberty to let the land to others ; 
and whatever loss they may cause to the revenue of 
Apollonius or whatever they may owe in respect of 
rent and loans, they shall forfeit to Zenon forthwith 
one and a halt times that amount, and Zenon or his 
representative shall have the right of execution 
upon themselves and their sureties and all their 
property, both upon one and upon all, as in the case 
of debts to the Crown. Sureties for payment of the 
obligations of the contract : the contracting parties, , 
each for the other, and Ammonius son of Theon’ 
Cyrenaean, one of the employees.6 This deed shall 
be valid wherever produced. Witnesses : Damis son 
of Cleon, Sostratus son of Cleon, both Heleneans; 
Theopompus son of Aristion, Thessalian, physician ; 
Diodorus son of Zopyrus, Magnesian, in the service 
of Apollonius the dioecetes; Agathinus son of 
Pyrrhus, Cyrenaean, one of the employees ; Anosis 
son of Totorchois, Saite, village scribe of Philadelphia. 
Keeper of the contract : Damis. 

e The usual ratio of the value of barley to that of wheat 
was 3:5. 

t The exact meaning is unknown. 
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40. LEASE OF CLERUCHIC LAND 

P. Oxy. 1628. 73 B.c. 

^Βασιλευόντων Πτολεμαίου και Κλεοπάτρα? 

[της καί 2Ύ]ρυφα[ί]νης θεών Φιλοπ[α]τό[ρ]ων 
[Φ]ιλαδε'λ(£ων ε[το]υ[? θ], 3τά [δ’] άλλα των κοινών 

ώς εν ' Αλέξανδρέ ίαι γράφε[ται, μηνός] 4Άπελ- 

λ[α] ίου καί Φαώφι ιε, εν Όξυρυγχων πόλε[ι] 

ttj[?] *Θηβαΐδος. έμίσθωσεν Σαραπίων * Απολ¬ 

λώνιου Μακε[δών] 6τών κατοίκων ιππέων Άπολ- 

λωνιωι τώι και Παν[. . .] 7Ίσχυριωνο? του και 
Κεχθενείβιος Π έρσηι της έπιγονης, 8[οί] δυο 

άγυιάς Κλεοπάτρας Άφρ[οδί]της, από του κλήρου 
αυ[τοΰ] βα? εχει περί Σεφώ άρουρας δεκαπέντε εις 
το ενατ[ο]ν ετ[ο?], 10ώστε τά? μεν εν τώι Αιοκλέους 

κληρωι άρουρ[α]ς τ[ρε]ΐς 1ιπνροσπ[ο]ρησαι, των δ’ 

εν τώι Φίλωνος αρουρών δεκ[α]δ[υ'ο] 12τό μεν ήμ[ισ]υ 
κριθη, το δ’ άλλο ημισυ φακώι, έκφορί[ο]υ [κ]α- 

13[θ’ εκα]στην ά[ρ]ουραν εκ γεωμετρίας του δοθέντος 
ε[ι?] 14σποράν σιτ[ικ]οΐ? άρταβών τεσσάρων, καί 

ομολογεί “’Απολλώνιο? έχειν παρά Σαραπίωνος εις 
σπέρματα 16καί την άλλην της κατασποράς δαπάνην 
αδιάφορους 17[κριθή]ς μεν άρτάβας επτά ημισυ, 

φακού δε άρτάβας 18[επτά ηί]μισυ, καί εις θρυο- 

κοπίαν της γης άναποδότους “[χαλκού δραχμάς 
χι]λια? πεντακόσια? ακίνδυνους 20[καί άνυπολόγονς 
άπ]ο παντο? κίνδυνου, επί δε των έκφορίων 21πλτ)ν 
των τελώ[ν, εάν τ]ι πραχθή Απολλώνιος εις το 

βασιλικόν 2“η εις ε[τερον τι καθ' όν]τινοΰν τρόπον 

υπέρ Σαραπίωνος 23ή [τής γης, ύπολογείτω από 

122 
Ptolemy Auletes. 



40. AGREEMENTS 

40. LEASE OF CLERUCHIC LAND 

73 b.c. 

The 9th year of the reign of Ptolemy" and 
Cleopatra also called Tryphaena, gods Philopatores 
and Philadelphi, and the rest of the formula as 
written in Alexandria,6 the 15th of the month 
Apellaeus or Phaophi, at Oxyrhynchus in the 
Thebaid. Sarapion son of Apollonius, Macedonian, 
of the catoecic cavalry, has leased from his holding 
to Apollonius also called Pan . . . son of Ischyrion 
also called Nechthenibis, Persian of the Epigone, 
both parties domiciled in the street of Cleopatra 
Aphrodite, the 15 arurae which he owns near Sepho c 
for the 9th year, on condition that he sows the 3 
arurae in the holding of Diodes d with wheat and 
half of the 12 arurae in the holding of Philon d with 
barley and the other half with lentils, at a rent of 
4 artabae for each arura in accordance with the 
survey of the land assigned for sowing with corn. 
And Apollonius acknowledges that he has received 
from Sarapion for seed and for the other expenses 
of sowing 7f artabae of barley and Ί\ artabae of 
lentils, repayable at par, and for clearing the land 
from rushes 1500 drachmae of copper, not repayable, 
all free from risk of any sort and not subject to 
deduction. With regard to the rent, if apart from 
the taxes Apollonius is called upon to pay anything 
to the Treasury or meet any other claim whatsoever 
upon Sarapion or upon the land, he shall deduct the 

6 That is, the names of the eponymous priests and 
priestesses. Cf. No. 2, note a. 

c A village in the Oxyrhynchite nome. 
d Names of former cleruchs, after whom the land was 

permanently called. 
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των εκ]φ[ορίων, των] δε καρπών 21[κυριευετω 
Σαραπίων εω? αν τα βκφόρια κομίσητ]αι καί [ 

Verso : (2nd hand) 25(ετους ?) θ μίσθω(σις) [ 

41. LEASE OF A PAPYRUS MARSH 

B.G.U. 1121. 5 b.c. 

χΠρωτάρ[χωι] 2παρά Διονυσία? .[τ]τ)? Άχιλλε'ω? 
άστης μετά κυρίου Ε ύδήμου τ ου (space left 

empty) 3καί παρά 'Ιερακο? του Τιθοηους καί 
Π όπου του ’Ανδρονίκου άμφοτόρων Περσών της 
όπ[ιγο(νης). *π]ερί ών [διε]στάμεάα συγχωροΰμεν 
[ττ]pos* βατούς ΙπΙ το[ΐσδε] ώστ εττεί μεμίσθων- 

5τ[αι] ο τε [Τερα|· και Πά]·7Γθ? παρά της Διονυ[σία?] 

εί? ε[τ]η [τρία άπο θωύθ του] ενεσ[τ]ώτο? * 6εκ[το]υ 
και εικοστού ετου? Καίσαρο? το ύπαρχον αυτή [τε 
καί τω άφηλικι αυτής] υίδ? 7 *Άχιλλεί Πτολεμαίου 
περί Άρσινοΐδα την καί Ευρυλόχου ε’ν τω λεγο- 

[με'νωι] Κόλπω[ι, ο] β7Γροείχεν 'Ιε'ρα^ ο 'Ιερακο? 
ε’πί τοί? ουσι όρίοις, ο προσκυρεί τηι λε[χομ]εντ7 

Βα0εί[αι] 9καί τοί? επικαλούμενοι? Διοικητοΰ καί 
τώι Πισάτ καί Έμουεί καί [επί τι με']ρο? Τελ- 

κ[αρώρ] 10ελο? παπυρικόν φόρου εσταμε'νου κατ’ 
ενιαυτόν έκαστον, άν[υ]πολόχου παντο? ιϋ[πολό-] 
uyou καί άνηλώματ ος, αργυρίου Π τολεμαικοΰ 
δραχμών πεντακισχιλίων, ε’0’ ώ[ι διορ-]120ώσονται 
ταυτας τηι Διονυσία κατ’ ετο?, διδόντε[?] άπο 

4. Ζ. εαυτούς. 6. Ζ. υίφ. 

α See No. 3, note α. 
6 The marshes in the north of the Delta were the chief 

home of the papyrus plant, which was used not only for the 
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amount from the rent; and Sarapion shall own the 
crops until he receives the rent . . . (Endorsed) 
Year 9· Lease . . . 

41. LEASE OF A PAPYRUS MARSH 

5 B.C. 

To Protarchus “ from Dionysia daughter of 

Achilleus, of civic rank, with her guardian Eudemus 

son of . . and from Hierax son of Tithoes and 

Papus son of Andronicus, both Persians of the 

Epigone. Concerning the matters that have been 

in debate we agree with each other on the follow¬ 

ing terms. Whereas Hierax and Papus have leased 

from Dionysia for three years from Thoth of the 

current 26th year of Caesar the papyrus marsh b be¬ 

longing to her and her son, who is a minor, Achilleus 

son of Ptolemaeus, in the area of Arsinois also called 

Eurylochuc in the place called Colpus, which marsh 

was formerly owned by Hierax son of Hierax under 

its present boundaries, being bordered by the place 

called Batheia and that which bears the name of 

Dioecetu and by Pisat and Emoui and for a certain 

distance by Telkaror, at a fixed yearly rent of 5000 

drachmae of Ptolemaic silver free from deduction 

of any kind and clear of expenses, on the under¬ 

standing that they shall pay this sum to Dionysia 

every year in monthly instalments of 250 silver 

fabrication of writing material, the precursor of our paper, 
but for various other purposes. It furnished sails for boats; 
it was woven into mats and sandals; and bundles of the 
long stems, skilfully knotted together, served as canoes. 

c Probably in the neighbourhood of Alexandria, but 
nothing more is known about the places mentioned here. 
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Θω[υ0 e]wy Μεχε[ίρ] 13κατά μήνα αργυρίου δρα[χ]- 
μά[ς] διακόσια? vevrήκοντα, από δε Φαμενώθ έως 
Μεσ[ορή] 14κατά μήνα έκαστον [ά]ργυρίου δραχμάς 
πεντακοσίας όγδοη κον[τα τρ]εΐς δύο ojS[oAou?], 
15όπΙ τούτοι? άντέχεσθαι αυτούς της μισθώσεως 
επί τον [χ]ρόνον, μη ε’^δντο]?] 1βαύτοΐς διδόναι τοΐς 
κατεργαζομένοις την μίσθωσιν ε[ργάτ]αις [77]λείον 
των [διδο-]17/χε,νων εν τώι Κόλπωι [κατ]έργων, 
τελέσουσι δε και εξαίρετα κατ’ [ε]νιαυτον ε[καστον] 
ISφορτία παπυρικά εξ[άγκαλ\α εκατόν, εργαζεσθαι 
δέ τά μεμισθωμενα τά μ,ε[ν] 13επιτήδεια σευουρ- 
γοΰν[τας τ]ά δε λοιπά τη καθηκούση εύνοια και 
μη δικοΑ[. . .-] 20σειν.απαρανθινο- 

λογησειν μηδέ βαριοτομήσειν μηδ' επί με'[ρει 
ηεργάσεσθαι μηδε σχοινικά π]ωλεΐν μηδέ ετεροις 
μεταμι σθ[οΰν] μηδέ κα ταν[έ-22μειν εν τώι έλει 
κτηνη] μήτε ίδια μητ άλλότρια, ά δ’ ε’ά[ν κατα- 
λα]μβάνω[σιν 23έκστησειν τοΐς ίδιοι? αυτών δαπανη- 
μασι . . . βαλεΐν δε τδ έλος εν] τοΐς καθΐγη-2ίκουσι 
καιροΐς, έτι δε καί τούς καθ' εαυτούς ποταμούς 
καί τά? πλαγίους δι]ώρυγας παρα[θά-25φειν και] 

όρυξειν [καί μεταβαλεΐν καί παρέξεσθαι πλωτάς 
οΐας κα]ί παρείληφαν [τοΐ? 2βϊδίοι? άνηλώμασιν, 
εάν δε συμβη αστοί? πρ.έφοδον 
γενέσθαι η 27κατακλυσμόν η ξυλείας] εκκοπην η 
κα τα 7τ[ολεω? αίτιον η εγ δημοσίου 23φόρων 
αφ ... ς εποχη]ν η προς ....[. η από θεού 
γέν]ηταί τι περί τ[ην 29μίσθωσιν αίτιον, ούδέν 
τούτων] εσται προς την Αιονυ[σίαν, καί] μη έξεΐναι 
τ[οί? 30μεμισθωμένοις έγλιπ]εΐν την μίσθωσιν εν[το? 
τοΰ χρ]ονου, εαν δε τ[ι 31τούτων παραβαίνωσιν], 
είναι αύτούς παραχρημα αγώγιμους καί συνέχε- 

126 



41. AGREEMENTS 

drachmae from Thoth to Mecheir and of 583 drachmae 
2 obols from Phamenoth to Mesore ; they shall there¬ 
fore take up the lease on these terms for that period. 
It shall not be lawful for them to pay the workmen 

employed under the lease more than the current 
wages at Colpus, and they shall make a special 
payment every year of 100 loads of papyrus with six 
bundles in each, and in working the property leased 
they shall . . . the suitable portions and treat the 
remainder with due consideration and not use 
pickaxes (?) nor gather immature ...(?) nor cut 
from boats (?) nor work the property partially (?) 
nor sell articles made of rushes (?) nor sublet the 
land to others nor pasture either their own or others’ 
cattle in the marsh, and whatever cattle they find 
there they shall remove at their own cost, and they 
shall . . . the marsh at the proper times, and the 
streams and the cross cuttings on their land they 
shall fill in and excavate and reshape and render 
navigable, just as they received them, at their own 
expense. And in the event of . . . aggression or 
inundation or destruction of wood, or if owing to 
civic causes or through government . . . there is 
a stoppage (?), or if any circumstance [natural (?)] 
or supernatural affects the lease, Dionysia shall have 
no responsibility and it shall not be lawful for the 
lessees to abandon the lease within the period. If 
they infringe any of these conditions, they shall 
straightway be liable to arrest and be imprisoned 

19-20. Reading very doubtful. The last word in 19 pos¬ 
sibly δικελλεύσειν. 27 and 28. ττόλΐωί and αφ . . . s έπο- 
χή]ν very doubtful. 
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σθα\ι *'μεχρι τον.] καί εκτελεσαι 
και, εκτείσαι rfj Δι[ονυ]σια α [e]av εν[ο-33φιλησωσι 
προς τ]ού? φόρους συν ημιολία καί εκάστου φορτίου 
ού εάν μη άπ[θ-3ί0ώσιν την επί του κ]αιροΰ τιμήν 
και αλ[λα]ς· επίτιμον άργυ[ρ]ίου δραχμάς χιλίϊας, 
*6και εξ είναι] τηι Διονυσία παρασυγγραφού[ντων 
αυτ]ών εγ[βά]λλειν ε[ντός 36τοΰ χρόνου και ετεροις] 
μεταμισθοΰν και πράσσ[ειν τ]δ εσόμενον άφεόρεμα 
37[παρα τη]ν άναμίσθωσιν, της πράξεως γινόμενης 
τηι Διονυσία εκ τώ[ν 33μεμισθω]μενων και εξ ενός 
και ού εαν αυτών αίρηται και εκ των υπαρχόντων 
3β[αύτοΐ? π]άντων καθάπερ εγ δίκης, άκ[υ]ρων 
ουσών <S[v] εαν επενεγκ' ωσι ί0πίσ]τεων πασών καί 
σκεπής πασης, επιτελούντων δ’ αυτών κατά [τά 
"προγεγρα]μμενα καί την Διονυσια[ν] παρεξεσθαι 
αύτοΐς την μίσθωσι[ν *2άπερίλυτον επί τ]όν χρόνον 
και εάσε[ιν] αυτούς τά εξ αυτής άπ[ο]φερεσθαι εις 
[το *3ΐδιον μηδ’ εγ]βάλλειν αυτούς εντός του χρόνου 
μ[ηδε π]λεΐον μηδέν **[πράξαι η] καί αύτην εκτίνειν 
τά τε βλάβη καί δ[απανημα]τα καί τό ίσον “[επί¬ 
τιμον καθάπερ εγ δίκης χωρίς του κύρια είναι τά 
συν[κεχω(ρημενα)]. τά δε 46[e/caro]v φορτία παρα- 

δώσουσιν [o]t μεμισθωμενοι επί το[υ] Άνολ[μεθίου?] 
ορμου. a[£tou(p,ev)]. 

The text is restored in places from another imperfect copy 
of the same document. 

42. LEASE OF LAND 

P. Oxy. 499. a.d. 121. 

νΈιμίσθωσεν Τρύφων ' Αριστάνδρ[ο]υ 2καί Σα- 

ραπιων 'Ηρώδου τών απ' Ό·*ξυρύγχων πόλεως 
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until they . . . have paid to Dionysia the amount 

which they owe for rent increased by one half and 

for every load which they fail to deliver the current 

price and in addition a penalty of 1000 silver 

drachmae ", and it shall be lawful for Dionysia, 

if they break their contract, to evict them within 

the period and lease the land to others and exact 

the deficit as it stands at the date of re-letting, 

Dionysia having the right of execution upon the 

lessees or any one of them whom she chooses and 

upon all their property as if by legal decision, all 

assurances produced by them and all resort to 

protection being invalid. But if they fulfil the 

contract in accordance with the conditions above 

stated, Dionysia shall give them undisturbed posses¬ 

sion of the lease for the period and allow them to 

appropriate the fruits of it and not evict them within' 

the period nor exact any further payment, otherwise 

she shall herself forfeit the damages and costs and 

the like penalty as if by legal decision, in addition 

to the agreement remaining valid. The lessees 

shall deliver the 100 loads at the harbour of 

Anolmethius. We request (your sanction). 

42. LEASE OF LAND 

a.d. 121. 

Tryphon son of Aristander and Sarapion son of 

Herodes, of Oxyrhynchus, have leased to Apollonius 
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Απολλωνία» *Ώρου των από κώμης 'Σενέπ[τ]α 
Γ' 11έρσης της έπιγονης εις το εν-*εστός έκτον έτος 

Α,δριανοΰ 7Κ αίσαρος τον κυρίου από των ΰ- 

8παρχόντων αΰτοΐς περί την αύ-9την κώμην εκ 
τοΰ Αίωνος κλη - 10ρου τ ας από επί καλάμου 

αρουρας 13δεκα ημισυ, ών γίτονες άπηλιώ - 12τον 
Διδύμου, <νότον> των προγεγραμ-1ζμενών, βορρά 
των αυτών, 14λιβός Σεύθου ΐίοτσ.μωνος, 18ώστε 
ζυλαμησαι χορτω είς κοπήν 13κα'ι επινομην, φόρου 
εκαστης 17αρουρης μηδεμιάς γεωμετρίας 13γενο- 

μενης ανα αργυρίου δρα - 19χμας τριάκοντα εζ 
ακίνδυνα 20παντος κίνδυνον, των υπέρ της 21γης 

δημοσίων όντων προς τον 22[μ]εμισθωκότα, ον και 
κνριενειν 23τών καρπών εως αν τον φόρον 2*κομίση- 

ται. της δε μισθώσεως 25βέβαιουμενης ά[πο]δότω 

° με-™μισθωμένος τ[ον φόρον] τω 27Παυνι μηνι 
τοΰ α[υτοΰ] έτους, 28ο δ άν προσοφειλ[ηση] άπο - 

τει 29σατω μεθ ημι\ολιας, κ]αι η πρά-30ζις έστω τω 

με\^μισθω]κοτι 31[e/c re] τοΰ [αλτοΰ ’Απολλώνιοι» 

3“και εκ των υπαρχόντων αντω 33πάντων καθάπερ 

εγ δίκης. 34κυρια η μίσθωσις. (έτους) έκτου 

33Αντ οκράτορος Καίσαρος Τραϊανού 36'Αδριανοί> 

σεβαστού &ωθ κε. (2nd hand) 37Σαραπιων 

Ηρωδοι» συν - 33μεμισθωμαι τας προ - 39κειμένας 
αρουρας °δεκα ημ\ι\συ μηδε -41 μιας γεωμετρίας 

42γενομενης ανα άργυ-43ρίου δρα[χ]μας τριά-“κοντα 
εζ κατ αρονραν *5ώς πρόκειται. χρόνος 46ό 
αυτός. 

Verso: 47Άπολλωνιο (ο) **μί{σθωσις) ις τό g [(ero?)]. 

5. 1. Il^ptry, 37-38. I. οννμεμίσθωκα. 
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son of Horus, of the village of Senepta, Persian of 

the Epigone,0 for the current 6th year of Hadrianus 

Caesar the lord, from their property at the said 

village in the holding of Dion, the 10£ arurae lately 

grown with corn, of which the boundaries are, 

on the east the land of Didymus, on the south that 

of the aforesaid lessors, on the north the same, 

on the west that of Seuthes son of Potamon, to be 

sown with grass for cutting and grazing, at a rent 

for each arura, without any remeasurement, of 

86 drachmae clear of every risk, the taxes on the 

land being at the charge of the lessor, who shall 

also be the owner of the crop until he receives the 

rent. If this lease is guaranteed, the lessee shall 

pay the rent in the month Pauni of the said year, 

and if he is in arrears he shall forfeit the deficit / 

increased by one half, and the lessor shall have the 

right of execution upon the said Apollonius and 

upon all his property as if by legal decision. This 

lease is valid. The 6th year of the Emperor Caesar 

Trajanus Hadrianus Augustus, Thoth 25. (Signed) 

I, Sarapion son of Herodes, am a party to the lease 

of the aforesaid 10| arurae, without any remeasure¬ 

ment, at 86 drachmae the arura as aforesaid. Same 

date. (Endorsed) Lease of Apollonius for year 6. 

° See Glossary. 
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43. OFFER TO LEASE A PALM-GROVE 

P. Ryl. 172. a.d. 208. 

3Φλαυία ΐίετρονίλλη τfj 2 καί Τιταυιάδει μετά 
κυρίου 3τοΰ άνδρός Γα'ίου Ουαλ{λ}ερ<,ου 4ΓΙάνσα 
γυμνασιαρχησαντος 5παρά Kau[.]epea»? καί Έριύρυς 
^αδελφού. βουλόμεθα μισθώσασ - 7θαι παρά σοΰ 
τον υπάρχοντά 3σοι φοινικώνα περί κώμ(τ]ν) 

',<\{φ{αιστιάδα) επικαλούμενου 'Ερεννίου 10φόρου 
τοΰ παντός αργυρίου η(δραχμών) χειλίων και 
εξερετων 12φοίνικος μονοξύλου 13άρτάβας δύο 
δρώμω φοι - Μνιγηγώ της κώμης 15και σαλώτια 
δώδεκα, τον 1δδέ φόρον αποδώσω σοι 17άμα τώ 
κατασπασμώ αν - 13υπερθετως, τών δε έργων 
19 / >/ X > \ ΟΛ \ Λ / 
τταντων οντων προς βμβ τον μεμισσωμενον 

21 X » / οο Λ 
κα- τασπασμον ωχα,ας πο- τισμου περιχωμα- 

τ[ι]σμοΰ 23αναβολής διορύγων τρίτον ήμερος καί το 

ϋμισου της κα-25θάρσεως· καί σαβαυτίων 33άρτά- 

βας δύο. (2nd hand) 27Γάιο? Ούαλεριος Παυ-^σας· 

μεμίσθωκα ώς 29πρόκειται, επάν δε 30 μη τις 
προσθη 31σοι, μενεΐς επί 32τη π ρογεγραμμένη 
33μισθώσι. (1st hand) 34ετους ιζ Αουκίου Σεπ- 

τιμίου 33Σευήρου Ευσεβούς ΙΙερτίνακος 3β’Αραβικού 
’Αδιαβηνικοΰ 37καί Μάρκου Αύρηλίου Άντωνίνου 

33Εύσεβών Σεβαστών καί Που·77·λίου 39Σεπτιμίου 
Γετα Καίσαρος Σεβαστού 40Θώθ ιζ. 

11. I. έξαιρέτων. 
13. I. άρταβων, δρύμψ φοιΐΊκη-γψ. 15. I. σαλωτίων. 

20-21. I. κατ ασπασμού. 23. I. διωρύ-γων. 
23-24. I. τρίτου μέρους, τοΰ ήμίσους. 38. I. Ευσεβούς. 
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43. OFFER TO LEASE A PALM-GROVE 

a.d. 208. 

Ίο Flavia Peti’onilla also called Titanias with 

her guardian her husband Gaius Valerius Pansa, 

ex-gymnasiarch, from Kan[.]ereus and Heries his 

brother. We desire to lease from you the palm- 

grove called that of Herennius belonging to you 

in the area of the village of Hephaestias at a total 

rental of 1000 silver drachmae and a special payment 

of 2 artabae of dates on single stems,0 measured by 

the dromos date-measure6 of the village, and of 

12 salotia.c And I will pay you the rent at the time 

of the plucking without delay. I, the lessee, shall 

be responsible for all the works, plucking, fertiliza¬ 

tion, irrigation, formation of basins, a third share of 

embanking canals and a half share of cleansing 
them. I will pay also 2 artabae of sabautia.c (Signed) 

I, Gaius Valerius Pansa, have let it on the above 

terms, and so long as no one makes a higher bid, you 

shall retain possession of the aforesaid lease. (Dated) 

The 17th year of Lucius Septimius Severus Pius 

Pertinax Arabicus Adiabenicus and Marcus Aurelius 

Antoninus Pius, Augusti, and Publius Septimius 
Geta Caesar Augustus, Thoth 17. 

“ That is, with one date on each stem. 
6 A “dromos” standard of measure was probably a 

temple standard, being used in transactions in the dromos 
(i.e. avenue) of a particular temple. 

* Meaning unknown. 
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44. LEASE OF A PERFUMERY BUSINESS 

P. Fay. 93. a.d. 161. 

‘ΚΑστορι ’Aimφίλου Σωσίκοσμίω τω *και Άλ- 

θαιεΐ 37rapa Σαραπίωνος Άρτεμιδώρου *τοΰ Πτολε¬ 

μαίου άπ6 άμφόδου &Χηνοβοσκίων Ετέρων. βού¬ 

λομαι βμισΘώσασ0αι παρά σοΰ την μύρο -7πωλαϊ- 

κην καί άρο ματ l κην εργασίαν Βθ[<ί]λων από του 
επίβάλλοντός σοι 9[ημί]σους μέρους τέταρτον μέρος 
19 Θε μιστού μερίδος (2nd hand) χωρίς άγο-11ρών 

συν πανηγΰρεσιν 127τρος μόνον το ένεστός 13β (έτος) 

φόρου του παντός άρ - 14γ(υριου) (δραχμών) τεσ- 

σεράκοντα πέν - 15τε, ών καί την διαγρα - ™φην 
ποιησ\ο)μαι κατά 17μήνα τό αίρουν έξ Ισου 18έάν 
φαίνηται μισθώ-19σαι. (3rd hand) Κάστωρ *Αντι- 

φι,λου μεμί-20σθωκα κατώς πρόκιταί. 21έτους [jjSJ 

Αντωνίνου καί <0υ>ηρου 22τών κυρίων Σεβαστών 
Θώθ ε. 

6. 1. μνροπωΚικήν. 20. I. καθώς. 

45. LEASE OF GEESE 

P.S.I. 961,11. 1-39. A.n. 176. 

1 Ετου? έπτακαιδεκάτου Αυτοκράτορος Κ,αίσαρος 
“Μάρκου Αύρηλίου Άντωνείνου Σεβαστού 3’Αρ- 

μενίακοΰ Μηδικού Παρθικού Γερμανικού 4Σαρμα- 

τικοΰ Μεγίστου, μηνός Σεβαστού Θώθ κδ, 8εν 
Πτολεμα’ιδι Ευεργετιδι του Άρσινοειτου νομού. 

βεμ[ισ]0ωσεν Άμάτιο? 6 καί Παυλείνο? κεκοσμη- 

7τευκώς υιός 1 ίάτρωνος γεγυμνασιαρχηκότος ώς 

3 ετών τεσσεράκοντα τεσσάρων άσημος Νειλάμ- 
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44o LEASE OF A PERFUMERY BUSINESS 

A.D. 161. 

To Castor son of Antiphilus, of the Sosicosmian 
tribe and the Althaean deme,a from Sarapion son 
of Artemidorus son of Ptolemaeus, of the Second 
Goosefarm quarter. I wish to lease from you 
the retailing of perfumes and spices, desiring a 
fourth part of the half share allotted to you in the 
division of Themistes,6 exclusive of markets and 
festivals, for the present second year only at a total 
rent of forty-five drachmae of silver, which I will pay 
monthly in equal instalments if you agree to give 
the lease. (Signed) I, Castor son of Antiphilus, 
have given the lease on the aforesaid terms. The 
(second) year of Antoninus and Verus the lords 
Augusti, Thoth 5. 

“ Cf. No. 32, note b. 
b Theadelphia, where the papyrus was found, lay in this 

section of the Arsinoite nome. The wording indicates that 
the business was a government monopoly. 

45. LEASE OF GEESE 

a.d. 176. 

The 17th year of the Emperor and Caesar Marcus 
Aurelius Antoninus Augustus Armenicus Parthicus 
Germanicus Sarmaticus Maximus, 24th of the 
month Sebastus or Thoth, at Ptolemais Euergetisa 
in the Arsinoite nome. Amatius also called Paulinus, 
ex-cosmetes, son of Patron ex-gymnasiarch, aged 
about 44 years, with no distinctive mark, has leased 

“ Capital of the nome, formerly called Crocodilopolis. 
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*μωνι Νείλου απελεύθερου Αουρίου τοΰ καί ’ Απολλώ¬ 
νιου ώς ετών ε'ίκοσι ουλή άντικνημείω άριστερώ 
11 καί ΤΙ όννιτι 'ΐίρακλήου τοΰ 'ΐίρακλήου από 
κώμης 12Κερκήσεως ώς ετών τεσσεράκοντα οκτώ 
ουλή 13άντικνημείω δεξιώ καί Όρσενουφει Υίάσει- 
τος τοΰ ()ρ-1ίσενονφεως ώς ετών είκοσι εννέα 
ουλή υπέρ 15άστράγαλον εντός ποδός δεξιού, τοΐς 
τρισί εξ άλληλεν-13γύης, χήνες τοκάδες είκοσι 
τρεις, ους καί παρέλαβαν 17τη ένεστώση ημέρα, 

/ 5 / Ο 1S λ > / συντετειμημένους αργυρίου ορα- χμων ενακοσιων 
είκοσι, εις ενιαυτόν ένα, φόρου 18πάντων τοΰ ολου 
έτους χηνών τελείων είκοσι τριών 20άνυπολόγων καί 
ακίνδυνων, καί μετά, τον χρόνον 21έπάναγκον τους 
περί Νειλάμμωνα παραδώσειν 22 ομοίως εξ άλ- 

ληλενγυης τώ Άματίω τώ καί Παυλει-ί3να> τού? 

προσκειμένους χήνες τοκάδες είκοσι τρεις 24[η 

α]ποδότωσαν αυτώ τ[ά? τ]ής συντειμήσεως άργυ- 
ριο(υ) 25δ[ραχ]μάς ενακοσίας εικ[οσ]ι [α]ννπερθέτως, 
εάν δέ 26μ[η] άποδώσειν, χορηγήσειν αυτούς ομοίως 
.[. .] 87 .[. .]? τού? τοΰ φόρου χη[ν]ε? τελείους 
είκοσι τρ[εί?], 28τ[η?] περί απάντων πράξεως γεινο- 

μενης τώ Ά/χα[τιω] 28τ[ώ] και Παυλεινω εκ τών 
περί τον Νειλάμμωνα 30κ[αι] ου εάν αυτών αίρήται 
[κ]αι εκ τών υπαρχόντων α[ύ-]31τοί[?] πάντων 
καθάπερ εκ [δί]κτ^?. (2nd hand) Νιλάμω<ν> 

Νείλου καί 32 Π όνι? 'ΐίρακλήου καί Όρσενοΰφις 
Πασιτο? οί τρις μεμι[σ-]33θώμεθα εξ άλλυλυν- 

yuoi[?] παρά τοΰ Άματίου τοΰ καί 34Παυλ[ί]νου 
χήνες τοκατες ε[ΐκ]οσι τρις ους καί 77αρε[λά-] 

3',βα[με']ν συντετιμη <μέ>νους ά[ργυρ]ίου δραχμών 

16. I. χήνας τοκάδας; so in 11. 23, 34. 26-27. κ[ατά] 
?[to]s ? 27. I. χήνας. 33. I. άΧληΧεν/ύτης. 

136 



45. AGREEMENTS 

to Nilammon son of Nilus, freedman of Lurius also 
called Apollonius, aged about 20 years, with a 
scar on the left shin, and to Ponnis son of Heraclius 
son of Heraclius, of the village of Kerkesis, aged 
about 48 years, with a scar on the right shin, and 
to Orsenouphis son of Pasis son of Orsenouphis, 
aged about 29 years, with a scar above the ankle of 
the right foot on the inside, to all three on mutual 
security, 23 brood geese, which they have received on 
the present day, valued at 920 silver drachmae, for 
one year, at a general rent for the whole year of 
23 full-grown geesea not subject to deduction and 
warranted against risk ; and at the end of the term 
Nilammon and his partners shall be bound to sur¬ 
render, likewise on mutual security, to Amatius 
also called Paulinus the aforesaid 23 brood geese, 
on pain of paying him the 920 silver drachmae 
of the valuation without delay ; and if they fail to 
pay, they shall still deliver in like manner yearly (?) 
the 23 full-grown geese of the rent; and Amatius 
also called Paulinus shall have for all claims the right 
of execution upon Nilammon and his partners 
and upon whichever of them he chooses and upon 
all their property as if by legal decision. (Signed) 
We, Nilammon son of Nilus and Ponnis son of 
Heraclius and Orsenouphis son of Pasis, have all 
three leased on mutual security from Amatius also 
called Paulinus 23 brood geese, which we have re¬ 
ceived, valued at 920 silver drachmae, for one year 

a That is. young geese of about a year old from the off¬ 
spring of the 23 leased geese. The rest of the brood would 
of course become the property of the lessees. 
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ενακοσ[ι-]3β ων [ει] κοσι εις ενιαυτόν ε[να] φόρου 
χηνδν τελεί[ων ει-]37κοσ[ι τ]ριών καί επεί ταΐς 
αλλ[αι]? διαστόλες καθώς π[ρό-}38Kehrai]. Διονύ¬ 

σιο? Σαραπίων <ος > έγ[ρα]φα υπέρ αυτών άγραμ- 

μάτ\ων\. S9(3rd hand) κατεχω(ρίσθη) Θώ[Θ] κδ. 

37. I. διαστολαis. 

46. LEASE OF DINING-ROOMS 

P. Oxy. 1129. a.d. 449. 

^ετά την ύπατίαν Φλαουιων Ζ,ηνωνος και 
Ποστου/χιανοΰ 2τών λαμπρότατων Ύΰβι κδ. 3Αυ- 

ρηλία Μίκι θυγατρί Θεοδώρου από της λαμπρας 
*κα ι λαμπρότατης Όξυρυγχιτών πόλεοος παρα 
Αύρηλιου 5Φοιβάμμωνος υίοΰ Άρτεμ,ιδώρου από 
της αυτής πόλους. 6έκουσίως επιδέχομαι μισθώ- 
σασθαι από νευμηνίας Ίτοΰ έξης μηνάς Μεχειρ του 
ενεστώτο? έτους ρκ€ <)δ 8της παρουσης δεύτερα? 

ινδικτίονος τους διαφέρον-9τάς σοι άττδ οικία? 

οϋσης εν τη αυτή πόλει επ' άμφόδου 10Μικρης 
Ί ευμε[ν]ουθεως δυο τόπους ήτοι συμπόσια 11συν 
χρηστηριοις τάσι, και τελέσω υτερ ενοικίου ε’νιαυ- 

12σιω? αργυρίου μυριάδας χίλια? διακόσια?, άσπερ 
απο-13δώσω κατ' έτος δι εξάμηνου τό ημισυ, καί 
οποταν ^βουληθης παραδώσω τούς αυτούς αν¬ 
υπερθέτως. 15κυρια η μίσθωσις καί επερωτηθείς 
ώμολόγησα. (2nd hand) 16Αύρηλιος Φοιβάμμων 
Αρτεμιδώρου ό προκείμενος μεμίσ-17θωμαι Γτού]? 

τοτου[?] κα[ί α\π\ο\δώσω τδ ενοίκιον [ώ?] τρό- 

κειται. 18[.] · · [. 

έγρα]φα υπέρ α[υτοΰ γράμματα] 19/χή εΐδ[ότο?]. 

20 + di emu No . . . osios . , 
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at a rent of 23 full-grown geese and on the other 

conditions as stated above. I, Dionysius son of 

Sarapion, have written for them, as they are illiterate. 
(Subscribed) Registered Thoth 24. 

46. LEASE OF DINING-ROOMS 

a.d. 44!) 

The year after the consulship of Flavius Zenon 
and Flavius Postumianus the most illustrious, Tubi 24. 
To Aurelia Mikis daughter of Theodorus, of the 
illustrious and most illustrious city of Oxyrhynchus, 
from Aurelius Phoebammon son of Artemidorus, 
of the said city. I voluntarily undertake to lease 
from the 1st of the next month Mecheir of the 
current 125th = 94th year« and of the present 
2nd indiction two rooms or dining-rooms belonging 
to you in a house in the said city in the quarter 
Small Teumenouthis with all appurtenances, and 
I will pay as rent annually 1200 myriads b of silver, 
which I will deliver every year, one half every 
six months, and whenever you wish I will surrender 
the said rooms without delay. This lease is valid, 
and in answer to the formal question I have given 
my consent. (Signed) I, Aurelius Phoebammon son 
of Artemidorus, the aforesaid, have leased the rooms 
and will pay the rent as stated above. I, . . ., 
have written for him, as he is illiterate. (Sub¬ 
scribed) Executed by me, No . . . osis. 

“ See No. 24, p. 71, note a. 
b i.e., myriads of denarii or tetradrachms. 
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47. LEASE OF PART OF A HOUSE 

P. Oxy. 1038. A-D· 568· 

x+Βασίλεια? και ύπατίας 2τοΰ θειοτατου^ και 
ευσεβέστατου 3ήμων δεσπότου Φλαουιου \ου- 

στίνου τον αιωνίου Αύγουστον 5και Λυτό κρατορο? 

έτους γ 6Μεσορή /3 ίνδ[ικτίονος) α. 'Φλ(αουια) 

Έιύφημία τή ενδόζ(ω) θυγατρι 3χοΰ τής ενδοζ(ου) 

μνήμης ’Μουσαίου γεουχουσ<η> καί ενταύθα τή 
10λαμπρα Όζυρυγχίτων πόλει χχδιά σου Φλ(αουιου) 

’Αναστασίου τον περιβλέπτου) 12αυτής διοικ[ητοΰ) 

και σου Ίερημίου του Χ3θανμ(ασιου) ενοικολογου 

Ανρήλιος 11Στέφανος άρτοκ(όπος) υίδς Ήρα- 

κλάμμωνο(ς) 15μητρ(ός) Νόννα? αττο τής αυτής 
13πόλεως χαίρειν. εκουσίως επιδέχομαι 17μισθω- 

σασθαι άπδ νεομηνίας 18του Θώ$ μηνος τής συν 
θεω 13δευτερας ινδ(ικτίονος) από των υπαρχ(οντων) 

τή 20ύμων ενδοζ(ότητι) από οικίας νενουσης 21επι 

νότον διακειμ(ενης) επί ταντης 22τής πολεως επ 
άμφόδου 23τής αγίας Έιυφημίας ολοκληρ(ον) ^επί¬ 

πεδον τόπον νενοντα καί 25αύτον επι νοτον συν 
χρηστηρίοις 2βπάσιν καί δικαιοις εζ όλης τής 
οικι[α?], 27 καί τελεσω υπέρ ενοικ(ιου) τούτον 
28ενιαυσίως κεράτια δέκα νομιτ(ενόμενα), ~',γι(νεται) 

κερ(άτ.) ι νομ(ιτευόμ.), οπερ ενοικιον απο-30δωσω 
κατ’ έτος δι εζαμήνου τό ήμισυ, και 31οποταν 

βουληθείης άντιπαραδώσω 32τήν {ομη} νομήν τοΰ 
τόπου ώς καί παρείληφ(α). 33κυρ(ία) η μισθ(ωσις) 

άπλ(ή) γραφ(εΐσα) καί επερ(ωτηθείς) ώμολ(ογησα). 

3*Στεφανος υιός 'ϊΐρακλάμμωνος 33στοιχεΐ ημιν η 

παρούσα μίσθ(ωσις) ώ[?] πρόκ(ειται). 36 Ιωάννη? 
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47. LEASE OF PART OF A HOUSE 

a.d. 568. 

The 3rd year of the reign and consulship of our 

most godlike and pious master Flavius Justinus 

the eternal Augustus and Imperator, Mesore 2, 

1st indiction. Γο Flavia Euphemia, the honourable 

daughter of Musaeus of honoured memory, land- 

owner at this illustrious city of Oxyrhynchus, through 

you. Flavius Anastasius, her respected steward, 

and you, Jeremiah, her admirable rent-collector, 

from Aurelius Stephen, baker, son of Heraclammon 

and Nonna, of the said city, greeting. I voluntarily 

undertake to lease from the 1st of the month Thoth 

of the (D.V.) 2nd indiction, from a house in your 

honour s property, facing south, situated in this 

city in the quarter of St. Euphemia, a complete ' 

room on the ground floor, also facing south, with 

all appurtenances and rights attaching to all the 

house, and I will pay for it an annual rent of ten 

carats a current coin, total 10 car. current, which rent 

I will deliver every year, one half every six months, 

and whenever you wish I will surrender the posses¬ 

sion of the room just as I received it. This lease, 

written in one copy only, is valid, and in answer 

to the formal question I have given my consent. 

(Signed) I, Stephen son of Heraclammon, agree 

to the present lease as stated above. I, John, 

“ See No. 23, p. 69, note a. 
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άξ(ιωθείς) ε[γρ(αφα)~\ ύ(περ) < αυτόν > άγρ(αμματου) 

δ[ν]τ(°?). i’’[+di emu Ioannu . .].+ 
Verso: + μίσθ(ωσις) Στεφάνου υίοΰ 'ίΐρακλαμ- 

μωνος από τής Όξυρυγχ(ιτών) λόγ(ω) ενοικ(ιου) 

κερ(ατίων) ι νομιτ(ευομενών). 

48. LEASE OF A MILLING-BAKERY 

P. Oxy. 1890. ' a.d. 508. 

1+Mera την ύπατίαν τοΰ δεσπότου ημών Φλα- 

(ουίου) Αναστασίου τοΰ αί[ω]νίου Αύγουστου το 
γ' καί Βηναντίου τοΰ λαμπρο(τάτου) Χοιακ a 
ίνδικ(τίονος) β, εν Όξυρύγχων πόλει. Άύρηλιοι 
Άπφουας ό καί Καταμίνας υιός Πιηουτο? μη[τ]ρόS 
’Ολύμπι,ανης καί ό τούτου υιός ’Αβραάμ εκ μη- 
τρός ’Βραείδος άμφότεροι όρμώμενοι 3από ταυτης 
της λαμπράς Όξυρυγχιτών πόλεως, κριβανεΐς καί 
μυλόναρχοι, τη εύγενεστάτη Σερηνα θυγατρί τοΰ 
της μακαρίας μνημης Πέτρου ‘ά-ττδ της αυτής 
πόλεως χαίρειν. όμολογοΰμεν εξ αλληλεγγύης εκου- 
σίως καί αύθαιρετως μεμισθώσθαι παρά της σης 
εύγενείας από της σήμερον b η μέρας ητις εστίν 
Χοίακ νεομηνία τοΰ ενεστώτος έτους ρπε ρνδ της 
παρούσης δεντερας ίνδικτίονος εως 'Αθύρ νεομηνίας 
της συν θεω 6τρίτης επινεμησεως, άρτοποιείας της 
αυτής τρίτης, τό δ[ι]αφερον αυτή μυλοκριβάνιον 
δια κείμενον εν τω λιβικω όρει ταύτης της πόλεως 
7eV τω μ[ο]ναστηρίω τω καλού μένω άββά Κο- 
πρεοΰτ[ο)ς τω διαφεροντι τη ση εύγενεία καί περι- 
ελθόντι εις αυτήν εκ παραχωρησεως 3]άοπρεοΰτος 
τοΰ ευλαβέστατου μονάζοντος, εν ω εστιν κλίβανοι 
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have written for him at his request, as he is illiterate. 

(Subscribed) Executed by me, John. (Endorsed) 

Lease of Stephen son of Heraclammon, of Oxy- 

rhynchus, at a rent of 10 carats current coin. 

48. LEASE OF A MILLING-BAKERY 

a.d. 508. 

1 he year after the consulship of our master 

ilavius Anastasius the eternal Augustus, for the 

third time, and Venantius the most illustrious, 

Choiak 1, 2nd indiction, at Oxyrhynchus. Aurelius 

Apphouas also called Cataminas, son of Pieous 

and Olympiane, and his son Abraham, whose mother 

is Herais, both inhabitants of this illustrious city 

of Oxyrhynchus, bakers and master-millers, to the 

most noble Serena daughter of Peter of blessed 

memory, of the said city, greeting. We acknow¬ 

ledge on our mutual security that we have volun¬ 

tarily and of our own choice leased from your nobility 

from the present day, which is Choiak .1 of the 

current 185th = 154th year in the present 2nd 

indiction, up to Hathur 1 of the (D.V.) 3rd indiction, 

for the bread-making of the said 3rd indiction, 

the milling-bakery which belongs to you, situated 

in the western desert of this city in the monastery 

called that of Abbot Copreous, which belongs to 

your nobility and came to you by cession from 

Copreous the most discreet monk, containing 3 
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Τρεις KCLl μυλώνες SvO KCLL λίθος σίΤΟΚΟπίΚΟς (JUV 

θυείη καί λίθος στεγικος 9συν θυειη και [τ]α αλλα 
πάντα χωρή[/χ]ατα και χρηοτηρι[α] ήτοι δικαιώματα 
τα άνήκοντά τω αύτω κλιβανιω, επι τω ημάς εζ 
αλληλεγγύης 10εχεσθαι της το[ύ]του μισθώσεως και 
την εργασ[ί]αν τοΰ [τ]ε κλιβανεος και μυλοναρχου εν 
αύτοΐς άποπληρώσαι επί τον ειρημενον χρονον και 
διδόναι ημάς τη σή εύγενεια λογω ενοικίου ήτοι 
φόρου τοΰ είρημενου χρόνου υπέρ κλιβάνων τεσ¬ 
σάρων άρτον ενα θυρουρικόν 12και υπέρ των μυλαίων 
καί της πίλας χρυσοΰ νο[μ.ι\σματια {δυο ημισυ\ 

τρία, καί ύπερ εορτικών όρνεα τρία και ωα τριά¬ 
κοντα, δηλαδή τής σής 13εύγενείας πα ρεχουσης 
ήμΐν λόγω προχρεί[ας] χρυ[σ]οΰ νομίσματα δώδεκα, 
καί τούτο δε προσομολογοΰμεν εξ αλληλεγγύης 
την 14νομήν των είρημενών πραγμάτων και την 
δεσποτίαν φυλάττιν σοι ακέραιον και ατρωτον και 
άπαντα τά τούτων δίκαια και αποκαταστησαι τη 
σή εύγενεια μετά την συμπλήρωσιν τοΰ ειρημενου 
χρόνου άνευ τίνος αντιλογίας και υπερθεσεως, και 
επί τουτοις παρά τής σής ευγενειας 19επερωτη- 
θεντες κατά πρόσωπον ώμολογησαμεν, υποθεμενοι 
εις το δίκαιον ταυτης τής μισθώσεως απαντα 
ημών τά υπάρχοντα 17καί ύπάρξοντα ενεχύρου λόγω 
καί υποθήκης δικαίω, κυρία η μίσθωσις απλ(ή) 
γραφ(εΐσα) καί επερ(ωτηθεντες) ώμολ{ογήσαμεν). 
+ (2nd hand) + Άβράμ. (3rd hand) 13Αύρήλιοι 
Άπφου[α]ς 6 καί Καταμίνας υιός Πι<η >οΰτος 
μητρός ’Ολυμπιανής καί ό τούτου υιός Αβρααμ εκ 
μητρός 'ΐίραείδος οι προγεγραμμένοι 19κριβανΐς και 
μ[υ]λόναρχη πεποιήμεθα εξ άλ<λ>ηλε[γ]γύης τηνδε 
την μίσθωσιν τοΰ ειρημεν[ο\υ μυλοκριβανιου και 
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baking ovens, 2 mills, a stone for crushing corn 
with a mortar, a covering stone0 with a mortar, 
and all the other receptacles and utensils or pro¬ 
perties pertaining to the said bakery, on condition 
that we take up the lease of it on mutual security 
and will perform the baking and milling work there 
for the said period and pay to your nobility by 
way of rent or charge for the said period for 4 baking- 
ovens one doorkeeper’s loaf, and for the mills and 
mortar 3 solidi of gold, and for festivities 3 chickens 
and 30 eggs, with the understanding that your 
nobility provides us with 12 solidi of gold by way 
of advance. Moreover we acknowledge that we 
will on our mutual security keep for you the pos¬ 
session and ownership of the said objects unim¬ 
paired and uninjured, with all the rights appertain¬ 
ing to them, and will restore them to your nobility 
after the termination of the said period without 
any objection or delay, and on these terms, having 
been personally questioned by your nobility, we 
gave our consent, pledging for the observance of 
this lease all our property present or future as 
security and by right of pledge. This lease, made 
in one copy, is valid, and in answer to the formal 
question we have given our consent. (1st signature) 
Abraham. (2nd signature) We, Aurelius Apphouas 
called also Cataminas, son of Pieous and Olympiane, 
and his son Abraham, whose mother is Herais, the 
aforesaid bakers and master-millers, have on our 
mutual security taken this lease of the said milling- 

° It is not clear what this implement was. 

10. I. κΧιβανέωϊ. 19. I. μ,υΧώναρχοι. 
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^ on / * > ^ / / των προγεγραμ- μβνων ev αντω τταντων πραγμα- 

των κ[α]ι δικαιωμάτων, και άποδώσομεν εξ αλλη¬ 
λεγγύης τό[ν] προ κείμενον τρόπον, και σννφωνΐ 
ήμΐν 21πάντα τά εγγεγραμμόνα ώς πρόκειται, και 
επερωτηθεντες ώμολογήσαμεν. Αύρήλιος Σε ρήνος 
υιός Ίωάννου αξιωθείς έγραφα ύπερ 23αντ[ών] 
Άπφιου μεν γράμ{α)ματα μη ειδόστως, ' Αβρααμίου 
προ εμού τό όνομα αύτοΰ βαλό<ν>τος. (1st hand?) 
23di emu Ninousu etelioth(e). On the.verso an endorse¬ 

ment, beginning 24 + μίσθ(ωσις) Άπφ(ουά) τοΰ[και 
}ίαταμίν]ας και του τουτου υιοΰ Άβ[ραάμ - - - - 

22. I. Άπφουα, είδότος. 

49. CESSION OF LAND 

Ρ. Oxy. 1636. a.d.249. 

^Αηρηλιο?] Σερήνος ο και Σαραπίων ' Αγαθέ ίνου 

2[μητρός Ύ]αποσειριάδος απ' Όξυρόγχων πόλεως 
3[Αυρηλί]ω ΐΐανεσνεΐ Ι1τόλ[λι]δο? μητρός Άν- 

*[..]? από κώμης Σερυφεως χαίρειν. 

3[ομολογώ] παρακεχωρηκεναι από του νυν βεις 
τον aet] Χρόνον από του ύπάρξαντός μοι άγορα- 

7[στικω δικ]αίω περ'ι [τ]ην αυτήν Σερυφιν εκ του 
8[.]? κλήρου διμοίρου μέρους σειτικης 
βάρουρης μ]ιάς e[v θ\ρόοις με θ' ο ά[πε]δόμην υίοΐς 
10[Αυρηλ(ίου) Σ]ωτίω[νο]? γυμνασιαρχ(ησαντος) 
τ[η]? αυτής πόλεως “[και.] . ημι Στ€- 
[φά]νου γυμνασιαρΐχ(ησαντος)] της αυτής πό(λεως) 

12[τριτον μ]ερος τό λ[ο]ΐ7τ[ό]ν τρίτον μέρος πρότερον 
13[Κατιλλί.ανο]ΰ του και Ουάρου, ής όλης γείτονες 
νότου 14[.], βορρά γόης, άπηλιώτου 
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bakery and all the aforesaid objects and properties 

in it, and we will return them on our mutual security 

in the manner before stated, and we agree to all 

the terms of the deed as stated above, and in answer 

to the formal question we have given our consent. 

I, Aurelius Serenus son of John, have written for 

them by request, Apphouas being illiterate and 

Abraham signing his name before me. (Signed 

by notary) Executed by me, Ninousus. (Endorsed) 

Lease of Apphouas also called Cataminas and his 
son Abraham . . . 

49. CESSION OF LAND 

a.d. 249. 

Aurelius Serenus also called Sarapion, son of , 
Agathinus and Taposirias, of Oxyrhynchus, to 

Aurelius Panesneus son of Ptollis and An . . ., of 

the village of Seruphis, greeting. I acknowledge 

that I have ceded to you from now for all time from 

my property by right of purchase in the area of the 

said Seruphis in the holding of . . ., consisting of 

the f part of 1 arura of corn land full of rushes, after 

deducting the J part which I sold to the sons of 

Aurelius Sotion, ex-gymnasiarch of the said city, 

and to . . . son of Stephanus, ex-gymnasiarch of 

the said city, the remaining ^ part formerly owned 

by Catillianus also called Varus, of all of which the 

adjacent areas are, on the south . . ..on the north 
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ετέρων Ιδιωτική, 15[Ai]/3[o]s [σοΰ το]υ παραχωρου- 

μένον, τάς δε συμπεφω -1&\ν]ημένα[ς πρ]ός άλλη- 

λονς υπέρ παρα\χ\ωρητίΚθΰ ΙΊτοΰ αυτ[ου μ]έ[ρο]υς 
τρίτου ά[ργ]υρίο[υ Σ)εβαστοΰ νομίσ-1&[μ]ατος δ[ραχ]- 
μάς τετρακο(σ)ία[ς] αύ[το]θί άπέσχον 19[ττ]αρά σοΰ 
παραχρημα διά χ[ειρ]ό?, καί έπά<να>γκες 20ιταρ- 

έξο[μαί σο]ι κ[αΙ ε] κγόνοίς [κ]αι τοΐς παρα 
σοΰ μετα-21\Χ\ημφομένοις τ[δ τ]ης άρούρης τρίτον 
β[ε]βαιον 22[ά]7τδ του εμοΰ όνό[μα]τος καϊ από 
παντός του εξ 6-ΐ3[ν]όματός μου ε77ελε[υσο]μ.ενο[υ] 
σοι, αρκουμενον σοι rrj εις με αττο r[_ouJ ττροτεταγ- 

μ4νο{υ] μου προκτητο-25[ρ]ος {μου) Κατιλλια[νο]ΰ 
του καί Ούάρου τ[ο]ΰ αύτοΰ άρου-26[ρ]η? τρίτου 
βεβ[αί]ώσει, 07τερ καί παρέξομαί σοι 27[ά]770 των 
υπέρ αυτ[ο]υ τελούμενων δημοσίων 28και εττίμε[ρ]ί- 

σμών παντοίων των μέχρι του 29διελ0[όντο?] s' (έτους) 

καί α[ϋτ]ου του δίελθόντος s' (έτους) διά το 30τά ά.77θ 
το[ΰ ε]νεστώ[τ]ο? α (έτους) τούτου πρόσφορα είναι 
31σοΰ του παραχω[ρ~\ουμενού, προς ον καί ε[ι]να[ι] 
32τά α7τδ του αύτοΰ α (έτους) δημόσια παντοΐα. 

κυρία 33[·>7 π)αραχώρησίς [δ]ισσή γραφεΐσα, ην 
όπηνίκα 34εάν αίρη δημοσιώσεις δι[ά] τοΰ κατα- 

λογείου, ου 357τροσδεόμενος μεταλημφεως μου διά 
το εν-3ατεΰθεν ε[υ]δοκεΓν με τη εσομενη υπό σοΰ 

3'δημοσιώσει, περί δε τοΰ ταΰτα ούτως όρθώς 
33καλώς γενεσθαί επε ρωτηθείς υπό σοΰ ώμολόγησα. 

39(έτους) α Αύτοκράτορος Καισαρος Γαΐ[ο]υ Μεσαίου 
40Κυιντο[υ] Δεκιου Τραϊανού Εύσεβοΰς Εύτυχοΰς 
''Σεβαστού Χοίακ α. (2nd hand) 42[Αϋρ]τ)Αιο9 

Πανεσνευ? Πτόλλιδο? εσχον την κα-43[ταγραφη]ν 
ώς πρόκειται, καί επε ρωτηθείς "{ϋΐμολόγηοφι. 

23. I. σου for σοι after άρκουμένου. 
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a field, on the east private land of other persons, 
on the west land of you, to whom the cession is 
made, and I have received on the spot from you 
straightway from hand to hand the sum agreed 
upon between us for the cession of the said J part, 
400 drachmae of Imperial silver coin, and I am bound 
to deliver the arura to you and your descendants 
and successors guaranteed from claims made against 
you in my name or by any other person in my name, 
you being satisfied with the guarantee of the said J 
arura which I received from my above-mentioned 
predecessor Catillianus also called Varus, which land 
I am also to deliver to you free from the taxes paid 
upon it and imposts of all kinds up to the past 6th 
year 0 and including the past 6th year, because the 
profits of it from the present 1st year onwards belong 
to you, to whom the cession is made, who are also 
responsible for the taxes of all kinds from the said 
1st year onwards. This deed of cession, written 
in duplicate, is valid ; and whenever you choose 
you shall publish it through the bureau b without 
requiring my concurrence, because I hereby agree 
to the future publication of it by you ; and having 
been asked by you the formal question whether this 
is done rightly and fairly I have given my consent. 
The 1st year of the Emperor Caesar Gaius Messius 
Quintus Decius Trajanus Pius Felix Augustus, 
Choiak 1. (Signed) I, Aurelius Panesneus son of 
Ptollis, have received the conveyance as stated 
above, and in answer to the formal question I have 

“ Of the Philippi. 
6 The bureau of the archidicastes in Alexandria, by which 

private agreements were proved and publicly recorded. 
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Αύρηλιος Θε'ων 6 καί Άσκληπιά-45^? επικαλού¬ 

μενος Ζωίλος έγραφα υπέρ αύτοΰ ίΆ[μη είόότος 

γ]ράμ/χατα. 

50. DEED OF GIFT 

Ρ. Grenf. ii. 68. a.d. 247. 

Αύρηλιος ΐίετοσΐρις Πετ οσίριο[ς] νεκροτάφος 
από a'Iβειτών πόλεως Αύρηλίω ΐίετεχώντι υίώ 
Ύμάρσως 3από κώμης Κύσεως χαίρειν. ομολογώ 
χαρίζεσθ[αί] σοι Αχάριτι αναφαίρετα) καί αμετα¬ 

νόητα), εύνοιας εν[εκ]εν 5{καί άμετανοη[τω]} ην 

εόείξας εις εμέ, από της ύπα ρ-*χούσης μοι 
κηδεία? νεκροταφικης εν Κυσει με[τα] καί 7τών 
κωμών [τ]η? Κυσεω? μέρος τέταρτον άπο 8τοΰ 
νΰν μέχρ[ι] παντός· καί ούκ έξέσται μοι ου[τε 
άλ]λω *τινί τών έμώ[ν] μετελθεΐν σε περί τήσόε 

τη[?] δό-10σεω? διά το ούτως μοι όεόόχθαι. η 
δε χάρις α[ύ]τη ηάπλη [γρ]αφεΐσα [κυ]ρία έστω 
καί βέβαια ως εν όημοσίω 12κατακειμέν[η, κ]αι 
επερωτηθε[ίς] ώμολόγησα. 13(έτους) ε Αύτοκρα¬ 

τά ρων Καισάρων Μάρκων ’Ιουλίων “Φιλίππων 
Ευσεβών Ευτυχών Σεβαστών 15Χοίακ κε. 

(2nd hand) 19 Αύρηλιος Κλαυδιο? Ψ εναμοόνιος 
παρανέγνων. (1st hand) 17 Αύρηλιος ΐίετοσΐρις ό 
προκείμενος εχαρισάμην ώ[?] “πρόκειται, και 
έπε[ρ]ωτηθείς ώμολ[όγ]ησα. έγραφ[α] 19υπέρ αύτοΰ 

Αυρη[λι]ο? Φιλείνο? ό καί Θεόγνωστος 30 ε ρωτηθείς. 

(3rd hand) 91Αύρηλιος Φιλοσάραπις ’Απολλώνιου 
μαρτ[υρ]ώ. (4th hand) Μ Αύρηλιος Άμμώνιος 

Ψά[ι]το? μαρτυρώ. 

5. καί άμετανοήτψ perhaps miswritten for ναι φιλοστορ-γίαί 
(Wilcken). 
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given my consent. I, Aurelius Theon also called 
Asclepiades, surnamed Zoilus, have written for him, 
as he is illiterate. 

50. DEED OF GIFT 

a.d. 247. 

Aurelius Petosiris son of Petosiris, grave-digger, of 
the city of Hibis,a to Aurelius Petechon son of Tmarsis, 
of the village of Kusis, greeting. I acknowledge that 
I give to you by gift inalienable and irrevocable, for 
the goodwill which you have shown me, a fourth 
share in the grave-digging business belonging to me 
in Kusis together with the villages of Kusis from 
now for all time; and it shall not be lawful for me 
or any other of my family to take action against you 
regarding this gift, because I have so resolved. This / 
deed of gift, made in one copy, shall be valid and 
guaranteed as though deposited in a public registry, 
and in answer to the formal question I have given 
my assent. The 5th year of the Emperors and 
Caesars Marci Julii Philippi Pii Felices Augusti, 
Choiak 25. (Signed) I, Aurelius Claudius son of 
Psenamounis have read it over. I, Aurelius Petosiris 
the aforesaid, have made the gift as aforesaid and 
in answer to the formal question I have given my 
assent. I, Aurelius Philinus, called also Theognostus, 
wrote for him at his request. I, Aurelius Philosarapis 
son of Apollonius, witness. I, Aurelius Ammonius 
son of Psais, witness. 

0 Capital of the Ίβίτψ νομό!, as the Great Oasis was 
called. 
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51. DIVISION OF PROPERTY IN SLAVES 

P.S.1.903. a.d.47. 

1WEτους εβδόμου Ύιβερίον Κλαυδ ίου Καίσαρος 
Σεβαστόν Γερμανικοΰ Αντοκράτορος *μηνός 
Ξανάικου ένάτη και εικαδι, εν Ύεβτννει της Πό¬ 

λε'-3μ.α>νο? μερίδος τον Άρσινοείτου νομον. όμο- 
λογοΰσιν άλλήλοις Άρνώτης ώς ετών ‘τριάκοντα 
πέντε ονλη νπό σεαγόναν αριστερόν και Κρονιων 
ώς ετών τριάκοντα ονλη 57τήχι άριστερώ και 
'Αρνώτης νεώτερος ό και Άραβάρχης ώς ετών 
είκοσι επτά ονλη βύπέρ όφρνν άρ<ισ>τεράν, οι 
τρις 'Ηρωδιωνο?, διειρήσθαι προς εαντονς εξ 
ενδοκον<ν >των επί τον 7παρόντος διαιρέσι αττο 
της ένεστώσης ημέρας έπι τον άπαντα χρονον τα 
νπάρ-8χοντα αυτοί? πατρικά δουλικά σώματα 
τέσσαρα, Θερμονθάριον καί Σαμβονν 9καί 'Ηρακλάν 
και 'Ηρακλουν χωλήν, <έφ7 ω> τον μεν 'Αρνώτην 
πρεσβντερον λελονχέναι εις 10τδ έπιβάλλον εαντώ 
μέρος Σαμβονν σνν τοΐς εσομένοις εξ αντής 
δουλικοί? “ενγόνοι?, τον δε Κρονίωνα και αυτόν 
λελονχέν αι εις το καί αντώ έπιβ άλλον μέρος 12τον 
προγεγραμμένον 'Ηρακλάν, τον δε 'Αρνώτην 
νεώτερον τον και 7Αραβάρχην καί 13αυτον λελον- 

χέναι εις τό καί αντώ επιβάλλον τάς προγεγραμ- 
μένας δούλα? Θερμόν-ηθάριον καί Ήρακλοΰν 
χωλήν σνν τοΐς εσομένοις εξ αυτών δουλικοί? 
ενγόνοις· 15μένιν δε τή τών 6μολογον <ν >των μητρί 
Ταορσεΰτι 'Αρυώτου την διατεταγμένην αν-18τή 
υπό τον τών όμολογον <ν >των πατρός δουλίαν, 
έφ’ δν χρόνον περίεστιν ή Τα-17ορσενς, τής προ- 
γεγραμμένης [δού]λτ]? Θερμονθαρίου. κρατεΐν ουν 
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51. DIVISION OF PROPERTY IN SLAVES 

A.D. 47. 

The 7th year of Tiberius Claudius Caesar Augustus 
Germanicus Imperator, the 29th of the month 
Xandicus, at Tebtunis in the division of Polemon in 
the Arsinoite nome. Haruotes, aged about 35 years, 
with a scar below the left jaw, and Cronion, aged 
about 30 years, with a scar on the left forearm, 
and Haruotes the younger also called Arabarches, 
aged about 27 years, with a scar above the left 
eyebrow, all three sons of Herodion, mutually 
acknowledge that they have divided between them¬ 
selves, as consenting parties here and now to the 
division, from the present day for all time the four 
slaves belonging to them by inheritance from their 
father, Thermoutharion and Sambous and Heraclas 
and limping Heraclous, on the basis that Haruotes , 
the elder has obtained for the portion falling to him 
Sambous with the future slave children who may be 
born of her, and Cronion likewise has obtained for 
the portion falling to him the aforesaid Heraclas, and 
Haruotes the younger also called Arabarches has 
likewise obtained for the portion falling to him 
Thermoutharion and limping Heraclous with the 
future slave children who may be born of them, but 
that the mother of the acknowledging parties, 
Taorseus daughter of Haruotes, shall retain the 
service of the aforesaid slave Thermoutharion, 
devised to her by the acknowledging parties’ father, 
for as long as Taorseus survives. Each of the ac- 

4. 1. siaybva. 
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καί δεσ-18πόζιν έκαστον των όμολογουντων καί 
τούς παρ’ αυτών καί τούς μεταλημφομε-13νους 
ών λελόνχασι μερών άπό της ενεστώτος ημέρας 
επί τον άπαν-20τα χρόνον άναμφιλεκτως, καί μη 
επιπορεύεσθαι έκαστον τών όμολο-21γου<ν > των 
εφ' α ό ετερος αυτών κεκληρωται τρόπω μηθενί. 

ο τι δ’ αν τών προγεγραμμε(νων) 22παρασυνγραφη 
τις τών όμολογοΰ <ν >των, άποτισάτω ό μη εν μενών 
τώ ενμενοντι τά τε βλάβη 23καί δαπανηματα δίπλα 
καί επίτιμον αργυρίου δραχμάς χιλίας πεντα- 
Μκοσίας καί εις τό δημόσιον τάς ε’ίσας, καί μηθεν 
ησσον χωρίς του 25μενιν τά διωμολογημενα περί 
αυτών, καθώτι καί είσίν εκόντες 28περί απάντων 
συνκεχωρηκότες. υπογραφή ιδία τών τριώ(ν) γε- 
γραμ(μενων)· (2nd hand) 27'Αρυώτης 'Ηρωδίωνος 
συνδιίρημε επί του παρώντος καί λελωνχα εις το 
[[αύτδ] επιβάλλων 28μοι μέρος την προγεγραμ- 

<μ>ενην δούλην Σαμβοΰν καί εκαστα ποήσωι 
καθώς πρόκιται. (3rd hand) 22Κρονίων ‘Hρω¬ 

δίωνος συνδιείρημαι επί τοΰ παρώντος καί λελωνχα 
εις τό επιβάλλων μο<ι> με-30ρος τον πρωγεγραμ¬ 
μένου δούλων Ήρακλάν καί εκαστα ποησω καθώς 
πρώκιται. (4th hand) 31'Αρυώτης νεότερος δς κε 
Άραβάρχης 'Η ροδίωνος συνδιείρημαι επί τοΰ 
παρόντος καί 32λελωγχα εις τώ επιβάλον μοι 
μέρος τάς προγεγραμ <μ>ενας δούλας δύας Θερμου- 

33θα ριον και ίάρακλοΰ<ν > χωλήν καί εκαστα 
ποησω καθώς πρώκειται. 

19. I. ένεστώσψ. 25. I. καθότι. 
27. I. συνδιείρημαι, παρόντος, λΛογχα, έπιβάλλον. and simi¬ 

larly in 11. 29-33. 31. κ<! for καί. 
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knowledging parties therefore and their assigns and 

successors shall possess and be masters of the portions 

which they have obtained from the present day for 

all time without dispute, and none of the acknow¬ 

ledging parties shall lay claim in any manner to 

what has been allotted to another. If any of the 

acknowledging parties violates any of the above 

provisions, the one who infringes them shall forfeit 

to the one who observes them both the damages and 

the expenses doubled and a penalty of 1500 silver 

drachmae and to the Treasury the like sum, and the 

agreement about the property shall none the less 

hold good, as made with their voluntary concurrence 

on every point. Autograph subscription of the three 

persons mentioned: (Signed) I, Haruotes son of 

Herodion, am a party to the division made at this 

present time and have obtained for the portion falling 

to me the aforesaid slave Sambous and I will do 

everything as stated above. I, Cronion son of 

Herodion, am a party to the division made at this 

present time and have obtained for the portion falling 

to me the aforesaid slave Heraclas and I will do 

everything as stated above. I, Haruotes the younger 

also called Arabarches son of Herodion, am a party 

to the division made at this present time and have 

obtained for the portion falling to me the aforesaid 

two slaves Thermoutharion and limping Heraclous 

and I will do everything as stated above. 
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52. DIVISION OF PROPERTY HELD ON LEASE 

P. Ryl. 157. a.d. 135. 

1[Εΰδαι/χονι?] ή καί Ύετής καί Σοήρις ή καί 
Σουεροΰς άμφότεραι Ήρώδου του καί Ύφερίου 
"Ηρωνος, ή μεν 2[Τ£τη? δ]ια Διονυσίου τοΰ καί 
Πλάντα επικαλούμενου Αούπου Διονυσίου άι'δρός, 
ή δε Σουερους διά Διοσκουρίδου 3[του καί.] 
Πλοάτωνο? άνδρός, άλλήλαις χα[ί]ρειν. δμολογοΰμεν 
διηρήσθαι προς άλλη λα ς επί τοΰ παρόντος 4[ο 
εχομεν ε]ν μισθώσει ουσιακ'ο]ν αμπέλικόν κτήμα 
εν κώμη θραγή τοΰ Περί Πόλιν ’Άνω εκ τοΰ 
Ξενωνος κλήρου 5[.όσου] εστιν άρουρηδοΰ 
εν ώι πωμάριον καί κεκληρώσθαι την μεν Δίοηριν 
την καί Σουεροΰν την νοτίνην 6[μερίδα δοάσ]α<ν> 

[υ]περ εκλογής τη Εάδαιμονίδι παραχρήμα αργυρίου 
δραχμάς διακοσίας δέκα, ης εστιν σχοινισμός 
’[.ά]ρχο μενού νότου ε[Ζ]? β[ο]ρρά 
εντός τείχους τοΰ κτήματος εν [σ]ταδιωι δευτέρωι 
μετά λιβίκον τείχος \σχοινίον εν], από τείχους 
λιβικο[ΰ] εις άπηλιώτην επί τι σχοινίον εν ή[μισ]υ 
τέταρτον εκκαιδεκατον δυοτριακοστόν 9[τετρα- 
καιεζηκ]οστόν, από δε τοΰ αντοΰ ορίου εκβά[σ]εως 
εις βορρά σχοινιού ήμισυ ογδο[ο]ν [ε^καιδενατον 
δυοτρια-10[κοστον καί α7τ]ο τούτου τοΰ όρί[ο]υ 
εις άπηλιώτη[ν μ]εχρι τε[ί]χου? άπηλιωτικοΰ ο 
εστιν όρι[ο]ν τοΰ κτήματος 11[του παντός ε]ι<βάσεως 
σχ[ο]ινίον τέταρτον όγδοον δυοτριακοστόν, την δε 
Ευδαιρ,ο^[ί]δα την καί Τετην κε-χ\κληρώσθ αι] 
την βορινήν μερίδα, λαβ[ο]ΰσα<ν > παρα. τής 
Σιουεροΰτος ώς πρόκειται τα? τοΰ άργυρί[ο]υ 
δραχ(μάς) διακοσίας δέκα, 13[κατά τούς πρ]οκει- 

156 
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52. DIVISION OF PROPERTY HELD ON LEASE 

a.d, 135. 

Eudaemonis also called Tetes and Soeris also called 
Souerous, both daughters of Herodes also called 
Tiberius son of Heron, Tetes acting through her hus¬ 
band Dionysius also called Plantas surnamed Lupus, 
son of Dionysius, and Souerous through her husband 
Dioscurides also called . . . son of Pluton, mutual 
greetings. We acknowledge that we have divided 
between each other at this present time the domain- 
land ° vineyard which we hold on lease in the village 
Thrage in the toparchy of the Upper Suburb,6 being 
part of the holding of Xenon . . . whatever the 
extent of its acreage is, containing an orchard, and 
that Soeris also called Souerous has been allotted 
the southern portion, having forthwith paid to Eu¬ 
daemonis for the choice 210 silver drachmae. Its 
measurements are . . . beginning from south to north 
inside the wall of the plot in the second stade c follow¬ 
ing the western wall 1 schoenion,d from the western 
wall eastward for a certain distance Iff- schoenia, and 
from this latter boundary turning off to the north 
|-f of a schoenion, and from this boundary eastward 
up to the eastern wall which is the boundary of the 
whole plot -ff of a schoenion. And we acknowledge 
that Eudaemonis also called Tetes has been allotted 
the northern portion, having received from Souerous 
as aforesaid the 210 drachmae of silver, in accordance 

“ Hereditary property of the Emperor, augmented from 
time to time by bequests and confiscations. 

6 In the Hermopolite nome. 
c Meaning obscure. 
Λ 1 schoenion =100 cubits or nearly 50 yards. 
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μένους σχοινισμούς t[t)]s νοτίνης μερίδος οσου 

έστίν άρουρηδοΰ. έσται δε ή άνόρθωσις των 

14[νυν άποκαθι)στανομένων κοινών [τ]ειχώ[ν] α[πο 

κ]οινών λ[η]μμάτων. ποτιεϊ [δε] εκάσ τη ημών 

την Ιδίαν μερίδα 15[.]σι και κύκλευ- 

ταΐς και ά[ν]τηρευτα\ΐ]ς [από το]ΰ κοινού ημών 
λάκκου οντος εν κτημάτι ιδί[ω]ι· ημών άττδ λιβι- 

16[κο0 τείχους του ο]ύσιακοΰ κτήματος [.] . σ . 

παρ[. . . .] ημέραν, τής δαπάνης τής τε επισκευής 

και κατασκευής τοΰ ξυλικοΰ 17\ δργάνου και ομ~\οιως 

λάκκου καί άναφη[σμοΰ οϋσης ττ·]ρ[δ]? αμφοτερους. 

παρέξει δε ή λαχοΰσα την ν[ο]τίνην μερίδα τή 

λαχουση η[τήν βορρίνη]ν 7τρ[δ]? μάνας τάς ήμ[έ]ρας 

τής τρύγης εί'σ[ο]δον και έξοδον διά άπηλιωτικ[ο]ΰ 

τείχους 7τ[ρδ]? βορρίνωι όρίωι αυτής, 19[κ·αι ομοίως] 

ή [λ}αχοΰσα την βορρίνην π[αρ]έξει τή λαχουση 

την νοτίνην τδ ύδραγωγεΐσθαι τδ ϋδωρ διά τοΰ 

προόντος ύδρα-20[γωγοΰ το]υ πρδς τώ λιβικώι 

τείχε[ι] τοΰ κτήματος 77ρ[ό]? τδ ποτίζεσθαι δλην 
την νοτίνην μερίδα, καί ομοίως, εί χρεία, γείνοιτο 

21[ποτ ίσαι ε]ν άναβάσει άπδ ποδδς την αυτήν 

νοτίνην μερίδα, παρέξει ή λαβοΰσα την βορρίνην 

μερίδα τδ ύδραγωγεΐσθαι δι’ αύ-23[τ-ί}?, των] 

δημοσίων πάντων τοΰ κτήματος σιτικών τε και 

άργυρικών των έμπροσθεν καί των έπεσομένων 
χρόνων καί *3[τών άνη]κόντων τώ φίσκωι δντων 

πρδς άμφοτέρας διά τδ επί τουτοις συμπεφωνη- 

κέναι. ή διαίρεσις κυρίαι μέν[ο]ντος 2ί[ήμΐν τοΰ 

λόγ]ου περί ών έχομεν πρδς άλλήλας. (έτους) ιθ 

23. I. κυρία. 
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with the aforesaid measurements of the southern 
portion, whatever the extent of its acreage is. The 
restoration of the common walls now being recon¬ 
structed shall be paid for out of our common revenues. 
Each of us shall irrigate her own portion, by means of 
. . . and men working the water-wheel and banking 
the channels, from our common reservoir which is in 
our private plot beyond the western wall of the domain- 
land plot..., the cost of maintaining and repairing the 
wooden water-wheel and likewise the reservoir and 
of cleansing it being borne by us both. The recipient 
of the southern portion shall permit the recipient of 
the northern portion, for the time of the vintage 
only, entrance and exit through the eastern wall 
near her northern boundary, and likewise the 
recipient of the northern portion shall permit the 
recipient of the southern portion to conduct water 
by means of the existing channel at the western wall 
of the plot for the irrigation of all the southern 
portion, and likewise, if it should become necessary 
at the inundation to irrigate the said southern 
portion by foot,a the recipient of the northern portion 
shall permit water to be conducted through it. All 
public imposts on the plot both in corn and in money 
for the past and the future and the dues to the 
Treasury shall be borne by us both; for we have 
agreed to these terms. This division is valid, without 
prejudice to matters pending between us. The 19th 

0 Cf. Deuteronomy xi. 10, “the land of Egypt . . . where 
thou sowedst thy seed and wateredst it with thy foot.” 
Perhaps by opening and closing with the foot the mud 
embankments of the small runnels. Or the phrase in the 
present document may refer to a machine, such as the 
Archimedean screw which in Egypt was worked like a 
treadmill. 
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A ύτοκράτορος K αίσαρος Τραϊανού 'Ακριανόν 
Σέβα[σ]τοΰ ’Ίάπείφ τετράς καί είκάς. (2nd hand) 

25[Ευδαιριον]ΐ? ή καί Ύετής 'Ηρώδ[ου τ]οΰ καί 
Ύιβερίου °ϋρωνος διά Διονυσίου του και Πλάντα 
επικαλούμενου “[Λουποα Διον]υσι[ο]υ άνδρος 
\διήρημα\ι [κ]α0ώ? πρόκειται. 

53. DIVISION OF AN INHERITANCE 

P. Tebt. 319. a.d. 248. 

1Αύρηλίω Μαζίμω τω και Έ ρμαΐσκω ίερεΐ 
αρχιδικαστή 2και προς τή επιμελεία των χρημα¬ 
τιστών καί των άλλων κριτηρίων 3παρά Μάρκου 
Αύρηλίου Ήρώδου <τοΰ> καί Αουρίου Άντινοεως 
καί παρά Μ άρκου *Αύρηλίου Σαραπάμμωνος καί 
ως χρηματίζει. επεί κατήντησεν εις τε τον 
6Αυρήλιον Σαραπάμμωνα καί Αουριον κατά δια¬ 
δοχήν κληρονομιάς 6σιτικά εδάφη περί κώμην Κερ- 

κευσεΐριν του Άρσινοΐτου νομού τής 7ΐΙολεμωνος 
μερίδος εν δυσί σφραγεΐσι άρουραι επτά, περί δε 
κώ-8μην Ύεπτΰνιν τής αυτής μερίδος εν τόπω 
επικαλούμενα) Καρια»-βνι ομοίως (άρουραι) ζ, 
περί δε κώμην Κερκήσιν (άρουρα) α, επί το αυτό 
10(ά'ρουραι) ιε, αϊ γε μόχρι νυν ήσαν αδιαίρετοι, 
εδοζεν δέ νυν αύτοΐς 11ταυτας δι[αιρή]σασθαι επί 
τω έκαστον αυτών επιγεινώσκειν 12τ[ο] ϊ'διον μ[ερος, 
τ]ά νυν συνχωροΰσιν 6 τε Αύρήλιος ’Ιούλιο? 13κ[α]ί 
AupijAi[o? Σαΐραπά/χμων διηρήσθαι τάς προκει- 

μενας 14άρουρας καί άπο μέν των περί κώμην 

12 and 31. I. Αούριο* instead of ’Ιούλιο*. 
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year of the Emperor Caesar Trajanus Hadrianus 
Augustus, Epeiph 24. (Signed) I, Eudaemonis also 
called Tetes, daughter of Herodes also called Tiberius 
son of Heron, acting through my husband Dionysius 
also called Plantas surnamed Lupus, son of Dionysius, 
have made the division as aforesaid. 

53. DIVISION OF AN INHERITANCE 

a.d. 248. 

To Aurelius Maximus also called Hermaiscus, 
priest, archidicastes,0 and superintendent of the 
chrematistae 6 and the other courts, from Marcus 
Aurelius Herodes also called Lurius, of Antinoe, 
and from Marcus Aurelius Sarapammon, however 
else he is styled. Whereas Aurelius Sarapammon 
and Lurius as successors to an inheritance have come 
into possession of certain corn lands comprising in 
the area of the village of Kerkeosiris in the division 
of Polemon in the Arsinoite nome 7 arurae in two 
plots, in the area of the village of Tebtunis in the 
same division in the place called Karion 7 arurae 
likewise, in the area of the village of Kerkesis 
1 arura, making a total of 15 arurae, which have 
hitherto been undivided, and as they have now 
decided to divide these on the understanding that 
each of them acknowledges his own portion, Aurelius 
Lurius and Aurelius Sarapammon now agree that 
they have divided the aforesaid arurae and that of 
the 7 arurae in the area of the village of Kerkeosiris 

° A judicial officer in Alexandria, one of whose functions 
was to legalize agreements such as the present one. 

b Originally circuit judges, but in Roman times an Alex¬ 
andrian court. 
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Κ,ερκευσεΐριν (αρουρών) ζ εσχη-15κεναι έκαστον 
αυτών (άρουρας) γ (ημισυ), απο μεν των περί 
κώμην Ύεπτΰ-1δνιν (αρουρών) ζ έκαστον αυτών 

εσχηκεναι (άρουρας) γ (■ρ/χισυ), καί απο μεν 17τών 
περί κώμην Κερκησιν εσχηκεναί έκαστον αυτών 

ταΰτης 18τό ημισυ μέρος, προς το απο του νυν 
έκαστον αυτών 19κρατεΐν καί κυρίευείν του επι- 

βεβληκότος αύτώ μέρους (αρουρών) ζ (ημίσους) 

20και διοικ:€ΐ[ν] καί επιτελεΐν περί {e} αυτών έκαστον 
ο εάν αίρηταί· τον 21δε Α[ύ]ρηλιον Σαραπάμμωνα 
« j* / yf f /s f / 22 ^ 

εξουσίαν εχειν των εαυτου ύπαρχον- των οντων 
περί θεογον ίδα κώμην απο (αρουρών) s' (αρουρών) 
γ 23διά τό τον Αούριον πεπρακέναί το κατ αυτόν 
μέρος 2*ημισυ, ειακεναι δε αυτούς κοίνάς τάς 
13 ύπαρχου σας (άρουρας) β ούσας περί κώμην Te- 
2δπτΰνιν εν τόπω καλού μένω Π αγαγόρω “7άχρις αν 
περί τούτων τι αύτοΐς δόξη, 28μενοντος δε αύτοΐς 
λόγου περί ών αν ετε-20ρων εύρίσκωσιν της 
κλ[η]ρονομίας 30ύπαρχόντων. ούκ επελεύσεται δε 
ό Αύ-31ρηλιος ’IouAios προς τον Αύρηλιον Σαρα- 
πάμ-32μωνα χάριν του εν τη μητροπ <ό >λει 
ο'ικημα-33τος διά το πεπρακεναι αυτόν τό κα-3δτ 
αυτόν μέρος ημισυ. και τα εςης. [έτους) ε 
Φίλιππων Μεχειρ θ. 

54. RESIGNATION OF CLAIMS TO AN ESTATE 

P. Tebt. 380. a.d. 67. 

^Erous rpia/<[a]i8e/«xTou N ερωνος 2Κλαυδιου 
Καίσαρο? Σεβαστού ^Γερμανικού Αύτοκράτορος 
μ,ηνο[$] 4Ξαντικο(ϊ κα Me^eip μια και εί-3κάδει εν 
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each of them has received 3| arurae, of the 7 arurae 
in the area of the village of Tebtunis each of them 
has received 3| arurae, and of the arura in the area 
of the village of Kerkesis each of them has received 
one half, so that each of them may henceforth possess 
and own the portion of Ί\ arurae which has fallen 
to him and may each administer and dispose of them 
in whatever way he chooses ; and that Aurelius 
Sarapammon shall have entire control of his property 
in the area of the village of Theogonis consisting of 
3 arurae out of 6, because Lurius has sold his half 
share, and that they have left under joint ownership 
the 2 arurae belonging to them in the area of the 
village of Tebtunis in the place called Pagagorus 
until they come to some decision concerning them, 
while reserving their rights concerning any other 
property which they may find to form part of the 
estate. And Aurelius Lurius shall not proceed 
against Aurelius Sarapammon on account of the , 
building in the metropolis, because he has sold his 
own half share. And the rest of it.“ The 5th year 
of the Philippi, Mecheir 9· 

“ That is, the concluding formulae, the papyrus being 
only a partial copy of the original deed. 

54. RESIGNATION OF CLAIMS TO AN ESTATE 

A.D. 67. 

The 13th year of Nero Claudius Caesar Augustus 
Germanicus Imperator, the 21st of the month 
Xandicus or Mecheir, at Tebtunis in the division 

4. I. Εανδικοΰ. 
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Ύεβτυνι τής ΐίολεμωνος *μερίδος του Άρσινοειτου 

νομού. Ίομολογει &[ο]μμους η και. Πρώτου? 
8ΓΙετεσούχου ώ? ετών τριάκοντα ^τεσσάρων ουλή 
χιρει δεξιά εκτό(ς), 10μετά κυρί[ο]υ , του iαυ¬ 

τής προσγε-ηνοΰς Όρσεΰτος του Πακ7)/?κιο? 12ω? 
ετών τριάκοντα δυο ουλή 13χειρει αρι[στ]ερα υπ 

άντίχιρι, τώι **ε αυτής όμοπατρίω και ομο-1 μη¬ 

τριού [α]δελφώι Σαμβάτει 16oj? ετών τ\ρι]ακοντα 
επτά ουλή 17όφρυει δεξιά ακρα, την ομο- Λογουααν 
Θομμοΰν την και Πρω-19τ{αρ}οΰν εκσιστασθαι τώι 
Σαμ-20βα πάντων τών ύπό τοΰ αμ-21φοτερων 
αυτών πατρδς Πετε-22σουχου το[υ] ’Απολλώνιου 
κατα-23λιφθησωμενων ύπαρχόν-2*των απάντων και 

μη επελευ - 25σεσθαι αυτήν την όμολογοΰ - 26σαν 
μηδε τούς παρ’ αυτής επι 2'τ ον Σαμβάν περί 
μηδενός 28τών ύπό τοΰ προγεγραμμε-29νου πατρος 
Πετ εσουχου 30 καταλιφθησω μενών. υπο-31γραφεΐς 
τής 6μο(λογοΰσης) και το(υ) επιγραφ<αμ>ε-32νου 

αυτής κυρίου Αυσάς Αιδύ-33μου ως (ετών) μζ 
ουλή ποδεί άριστερώι {και} 34και Θεών Ηρωνο? 
(ετών) νθ ο(ύλή) y δ να (τι) δε{·[ιώ]. (2nd hand) 

35θομμοΰς ή κα[ι] Πρώτου? Πετεσούχου μετά 
36κυρίου τοΰ πρ[οσ\γενοΰς Όρσεΰτος τοΰ 11 \ α)κηβκι- 

37ος ομολογώ [εξί]σθασθε τώ άδελφώ μ[_ου] 33Σαμ- 

βάτι πάντων τών ύπό τοΰ άμφοτε-39ρων πατρος 
[Π]ετ[ε]σ[ουχο]υ τ[ου] Ά7Γθλλ[ω-]40νιου κατα- 

λ[ι]φθησωμενών ύπαρχων-41[τ]ων πάντω\ν κ]αι μη 

επελεύσεσθαι πε-*2ρι μηδενός τρώπω μηδεν'ι καθώς 

*3[πρ~\όκιτε. εγραφεν ύπερ [α]ϋτών Αυσάς Διδυ- 
44[ρ,ου] διά το μή είδανε αυτού? γράμματα. (3rd 
hand) *5[Σαμ)βά[ς Π]ετεσούχου γε-*6[γονεν εις με 

ή ομολογία. - - - 
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of Polemon in the Arsinoite nome. Thommous also 
called Protous, daughter of Petesouchus, aged about 
34 years, with a scar on the outside of her right 
hand, having with her as guardian her kinsman 
Orseus son of Pakebkis, aged about 32 years, 
with a scar on the left hand under the thumb, 
acknowledges to her brother Sambas, son of the 
same father and mother, aged about 37 years, 
with a scar at the tip of the right eyebrow, 
that she, Thommous also called Protous, resigns to 
Sambas all the property that shall be left by their 
father Petesouchus son of Apollonius, and that 
neither she herself, the acknowledging party, nor 
her assigns will take proceedings against Sambas 
concerning any of the property that shall be left 
by their aforesaid father Petesouchus. Signatories : 
for the acknowledging party and her professed 
guardian, Lysas son of Didymus, aged about 47 
years, with a scar on the left foot; and (for Sambas), 
Theon son of Heron, aged 59, with a scar on the 
right knee. (Signed) I, Thommous also called Protous, 
daughter of Petesouchus, having with me as guardian 
my kinsman Orseus son of Pakebkis, acknowledge 
that I resign to my brother Sambas all the property 
that shall be left by our father Petesouchus son of 
Apollonius and that I will not take proceedings 
against him concerning any of it in any manner as 
aforesaid. Lysas son of Didymus wrote for them, 
as they are illiterate. (Signed) I, Sambas son of 
Petesouchus, have had the acknowledgement made 
to me . . . 

19 and 37. I. έζίστασθαι. 22 and 30. I. καταΚειφθη- 
σομένων. 31. Revised reading. 40. I. καταΧειφθη- 
σομένων υπαρχόντων. 42. I. τρόπιρ. 43. I. πρόκειται. 
44. I. είδέναι. 
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55. SETTLEMENT OF CLAIMS 

P.Oxy. 1644. 63-62 b.c. 

^Βασ^λευοντο]? Πτολεμαίου θεοΰ Neou Αιο- 

νυσ[ο]υ Φιλ[θ7τά]τορο? Φίλαδελφου 2ετου[? ενν]εα- 

καιδεκάτου, τά δ’ άλλα των κοινώ[ν] ώ? εν ’Αλεξ¬ 
άνδρειά 3γράφετ[αι, μ]ηνός Περιτίου και Χοιαχ 
εν Όζυρύγχων πόλει *τη\ς θη]βαιδρς. όμολογοΰσιν 
Πασιων και Πτολεμαίο? και 5’Αττ[ο]λλ[ώ]νιο?, οι 
τρεις Διονυσίου Μακεδόνε? των εν τοΓ? κατοικοις 
βΐ7Τ7τευ[σιν], τώι της γ[ε]νομενης αυτώ[ν] αδελ¬ 

φής Βερενίκης Ίτετε\λε\υ\τ]ηκυίας νίώι Μοσχιωνι 
·[· ··]·[· ·]°$ Μακε-8δόν[ι των κα]τοικων ιππέων, 

πάντες άγυιάς Κλεοπάτρας ^ Αφροδί[τ]ης, μηθεν 

εγκαλεΐν αυτούς μηδ' άλλον ύπερ αυτών 10μηδ 
εγκαλεσειν μηδ' επελεύσεσθαι τώι Μοσχίωνι μηδε 
τοΐς 11παρ> αΰ[το]υ περ'ι ού εθετο ο Μ οσμίων τηι 
των όμολογοΰντων 12μητρί, αύτοΰ δε Μοσχιωνο? 
κατά μητέρα μάμμηι, Άρσινόηι 18Π[τολ]εμαιου, 
και ταύτης μετηλλαχυίας τον βίον, 14δ[α]νειου 
εντόκου άργυρικοΰ κεφαλαίου άλλως χρήμα τι- 

ησθ[εντος~\ κατά συγγραφήν διά του εν τηι προ- 

ειρημενηι πόλει 18μνημονείου εν τοΐς έμπροσθεν 
χρόνοις, μηδε περί άλλου ι:μηδενός απλώς των κατα 
την δηλουμόνην του δανείου 1Άσυγγραφην, ενεκα του 
τον Μοσχιωνα διά τινας αιτίας τον 12καινοχωρισμον 
της προειρημένης άργ[υ]ρικης συναλλάζεως 20εις 

την 'Αρσινόην εν 77ΐσ[τει] διά την προγεγραμμενην 
21ϊδιότι?[τ]α πεποιησθαι. [ε]άν δε τις ημών παρα 
τά προγε-22γραμ[μ]ενα παρασυγγραφ\τβ η επελθη 

τ[ώι] Μοσχιωνι, χωρίς 23τοΰ την έφοδον άκυρο[ν] 
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55. SETTLEMENT OF CLAIMS 

63-62 b.c. 

The 19th year of the reign of Ptolemy, the god 
Neus Dionysus α Philopator Philadelphus,and the rest 
of the formula as written in Alexandria,6 thec 
of the month Peritius or Choiak, at Oxyrhynchus 
in the Thebaid. Pasion and Ptolemaeus and 
Apollonius, all three sons of Dionysius, Macedonians 
of the catoecic cavalry, acknowledge to the son of 
their deceased sister Berenice, Moschion son of 
. . ., Macedonian of the catoecic cavalry, all the 
parties being domiciled in the street of Cleopatra 
Aphrodite, that neither they nor other person 
acting for them make or will make any claim or 
take any proceedings against Moschion or his 
assigns concerning the loan of money at interest 
which Moschion obtained from the mother of the 
acknowledging parties and his own maternal grand- , 
mother, Arsinoe daughter of Ptolemaeus, who has 
also died, and which moreover has been embodied 
in a contract executed through the record-office in 
the aforesaid city in former times, or concerning 
any other provision whatever of the said contract 
of loan, because Moschion for certain reasons has 
effected a renewal of the aforesaid money-agreement 
with Arsinoe under a pledge on account of the 
above-mentioned kinship. If any of us violates 
the above agreement or takes proceedings against 
Moschion, not only shall the proceedings be invalid 

“ “The new Dionysus” was one of the titles assumed by 
this Ptolemy, who is known to history by the nickname of 
Auletes, “ the flute-player.” » See No. 2, note a. 

c The date has not been filled in. 
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είναι καί π[ρο]σαποτ€ΐσάτω 24ό επ[ελ]θών ή 6 ύπε[ρ 
αυτ\οΰ επελευσ[όμ]εν[ο~]ς Μοσχιωνι 23ή [ώ]ι c[a]v 
επέλθη τώ[ν ιτ]αρ' αυτού έπί[τι μ]ον αργυρίου 
26δραχμάς ττε[ντ]ακοσί[ας] καί εις το βασιλι- 

κ[ό]ν τάς ΐσας, καί μηθέν 21ήττον. έπ[ί 8]e 7τασ[ι 
τ]οί? π ρογεγ ραμμένο ις συν-23ευδοκοΰσιν [οι τ]ών 
6μ[ολο]γούντων μ[άρτυ]ρες, του μεν 29[Πασιωνο? 

Διον]υσιο? - - - 
Verso: 33έτους ιθΧοίαχ. [6μολο]γία 34Πασιωνο£ 

καί των αδελφών 35ττ[ρο?] Μοσχιωνα. 

56. SETTLEMENT OF CLAIMS 

B.G.U. 405. a.d. 348. 

2'Ύπατείας Φ λαού ίου Φιλίππου του λαμπρότατου 
2επάρχου του ίεροΰ πραιτωρίου καί Φλαουιου 
Σαλια 3τοΰ λαμτροτάτου μαγίστρου των ιππέων 
Φαμενώθ ι. *Αύρηλία Ούαλερία θυγάτηρ Άλυπίου 
Αύρηλία 3Νεμεσίλλα όμογαστρίω μου αδελφή άπο 
κώ - βμης Φιλαδελφίας του Άρσινοείτου νομοΰ 
χα(ίρειν). 7επιδή λίθον σιτοκόπτην καί σιταλετικήν 
μη - 3χανήν πατρώα ημών οντα εκληρώθη - 9μεν 
κάγώ μονή τον λίθον ήρκα καί πεπρα-10κα εις το 

1 / \ ~ f \ « 11 \ ν 
ερουν μοι μέρος, κατα τούτο ομολογώ μη εχειν 
μέρος εις την προλεχθεΐσαν σιτα-12λετικήν μηχα¬ 
νήν, άλλα ζενον με είναι 13και άλλότριον αυτής, 

καί ούδείς σοι έπελεύ-ησεται περί αυτής, ούτε εγώ 
ή Ούαλερία ούτε τε - 13κνα μου ούτε κληρονόμοι 
ούτε ετερος ούδίς· 13καί εζεδόμην σοι την χΐρά μου 
ταύτην προς 17άσφάλιαν. ή ομολογία κυρία και 

10. I. αίρουν. 
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but the aggressor or his representative shall further 
forfeit to Moschion or the assign of Moschion whom 
he sues a penalty of 500 drachmae of silver and to 
the State the like amount, and none the less (the 
agreement shall be valid). The witnesses of the 
acknowledging parties consent with them to all 
the above provisions : for Pasion, Dionysius . . . 
(Endorsed) Year 19, Choiak. Agreement of Pasion 
and his brothers with Moschion. 

56. SETTLEMENT OF CLAIMS 

a.d. 348. 

In the consulship of Flavius Philippus the most 
illustrious praefect of the sacred praetorium ° and 
Flavius Salias the most illustrious master of the 
horse, Phamenoth 10. Aurelia Valeria daughter 
of Alypius to Aurelia Nemesilla her sister born of 
the same mother, of the village of Philadelphia 
in the Arsinoite nome, greeting. Whereas we were 
allotted a stone for crushing corn and an instrument 
for grinding corn from our father’s estate, and I 
singly have taken the stone and sold it for the 
portion falling to me, I accordingly acknowledge 
that I have no share in the aforesaid instrument 
for grinding corn but am estranged and alienated 
from it, and no one shall take proceedings against 
you concerning it, neither I, Valeria, nor my children 
nor heirs nor any other person ; and I have issued 
to you this my bond for assurance. This acknow¬ 
ledgement is valid, and in answer to the formal 

“ Originally commander of the Emperor’s bodyguard, but 
in Byzantine times a very high civil magistrate. 

169 



SELECT PAPYRI 

έπερω-^τηθεΐσα a>[p.]oAoyT/aa. Αύρηλία Ουαλερία 
12η προκίμέ[ν]η εζεδόμην την άσφάλίαν 20τοΰ μη 
εγείν μέρος els την μηχανην καί 21συνευδοκω τοΐς 
ενγεγραμμενο ίς ώς πρόκίταί. 22Αύρηλίος Σαρα- 
πίων ’Ιουλιανοΰ από της Άλεζαν-23δρείας κατ¬ 

οίκων iv τη αυτή κώμη έγραφα 24ύτrep αυτής 
γράμματα μη είδυείης. 

57. INDEMNIFICATION OF A SURETY 

P. Oxy. 270. a.d. 94. 

’Έτου? τρισκαίδεκάτου Αύτοκράτορος Καίσαρος 
Αομιτίανοΰ Σεβαστού 2 Γερμανικού λΐεχεϊρ , 
ev Όξυ ρόγχων πόλεί της θηβαΐδος. 3ομολογεί 
Αουκία ή καί Θαϊσάς Αουκίου μητρός Σινθώνίος 
της Θε'ωνος Περ-*σείνη μετά κυρίου του εζανεφίου 
Ήρατο? τού 'Ηρακλείδου τού 'Ηρακλείδου 5μητρος 
Π λουτάρχης Σαραπίωνος Σαραπίωνι τω καί 
Κλάρω {Σαραπίωνι βτω καί ΚΑάρω] Σαραπίωνος 
τού 'Ηρακλείδου μητρός Κλάρας της ’Ναρκίσσου, 
πάντες των από Όξυρυγχων πόλεως, εν άγυία, 

άπαρε - 2νόχλητον καί άνείσπρακτον παρέζασθαί 
τον Σαραπίωνα τον καί “Κλάρον καί τούς παρ 
αυτού κατά πάντα τρόπον υπέρ ης πεποίηταί 10ο 
αυτός Σα ραπ ίων 6 καί Κλάρο? έγγύης 'ϋρακλείδη 
’Απολλώνιου “τοΰ Χαιρημονος μητρός Ήραίδο? 
Αίδυμου από της αυτής πόλεως 12καθ’ ομολογίαν 
διά τού αυτού μνημονείου τω ενεστωτί μηνί Me- 
13χείρ, ών η ομολογούσα δεδάνεισται παρ’ αυτού 
κατά δανείου συν - 14γραφην διά τού αυτού μνη- 
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question I have given my assent. (Signed) I, 
Aurelia Valeria the aforesaid, have issued the 
assurance that I have no share in the instrument 
and I agree to the terms of the deed as above. 
I, Aurelius Sarapion son of Julianus, of Alexandria, 
dwelling in the said village, have written for her, as 
she is illiterate. 

57. INDEMNIFICATION OF A SURETY 

A.D. 04. 

Ί he 13th year of the Emperor Caesar Domitianus 
Augustus Germanicus,Mecheir a , at Oxyrhynchus 
in the Thebaid. Lucia also called Thaisas daughter 
of Lucius and of Sinthonis daughter of Theon, 
Persian, with her guardian her second cousin Heras 
son of Heraclides son of Heraclides, his mother 
being Plutarcha daughter of Sarapion, acknowledges 
to Sarapion also called Clarus son of Sarapion son 
of Heraclides, his mother being Clara daughter of 
Narcissus, all parties being of Oxyrhynchus, by 
deed executed in the street,6 that she shall safe¬ 
guard Sarapion also called Clarus and his assigns 
in every way against molestation and exaction on 
account of the security which the said Sarapion also 
called Clarus has given to Heraclides son of Apollonius 
son of Chaeremon, his mother being Herais daughter 
of Didymus, of the said city, according to an agree¬ 
ment made through the same record-office in the 
present month Mecheir, for the sum which the ac¬ 
knowledging party has borrowed from him according 
to a contract of loan made through the same record- 

a The date is not filled in. * See No. 7, note b. 
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μονείου τώ αύτώ μηνί Μεχείρ αργυρίου 13δραχμών 
τρισχΐλίων ίτεντακοσίων κεφαλαίου τοκου δραχ- 

μιαίου 13εκάστης μνας κατά μήνα απο του αυτοΰ 
μηνάς επί ύποθηκη ταΐς 11 στριανθεισαις αυτής περί 
Σερΰφΐν εκ του Αη μητριού Μιλησΐου κλη -19ρου 
κατοΐΚίκης καί ώνημενης άρουραΐς τρισι η μισεί, 

καί εκ του αυτοΰ 19κλήρου άπό κατοίκΐκης και 
ώνημενης αρουρών δέκα δυο μεθ’ άς 23 υπόθετο 
Ύααφυγχεΐ Θωνίωνος άρουρας επτά ταΐς λοΐπαΐς 
άρουραΐς ηπεντε, καί εκ τοΰ Καλλιου τριτω μερει 

rs > ) / 22 ^ ^ W 5 

κατοίκΐκης και ώνημενης αρουρών οκτώ, ο εστΐν 
άρουραι δυο δίμοΐρον, καί περί Συραιν ~3}ζ.ωμην εκ 
τοΰ Ήρακλείδου συν τώ Αλεξάνδρου κατοίκΐκης 
άρού-2ίραις εξ η μισεί τετάρτου, καί εκ τοΰ 
’Αλεξάνδρου καί άλλων κα-35τοΐΚΐκης καί ώνημενης 
άρουραι,ς εξ ημίσεΐ, ταΐς επί το αυτό κατοι-20κΐκης 
καί ώνημενης εις κατοικίαν άρουραΐς είκοσι τεσ- 

σαρσΐ τρί-^τω δωδεκάτω, εις προθεσμίαν τρΐακάδα 
Ύΰβΐ τοΰ πεντεκαΐ-ΐ3δεκάτου έτους Αύτοκράτορος 
Καίσαρος ΑομΐΤΐανοΰ Ίίεβαστοΰ 29 Γερμανικού. εαν 
δε της προθεσμίας ενστάσης μη άποδώ η ο-30μο- 

λογοΰσα τω 'ίάρακλείδη τό κεφά\Χ]αΐον καί τους 

τόκους, άπαΐ-31τηθη δε υπέρ auri^s 6 Σαρ]α77ΐων ο 
καί Κλάρος, κυριε[ύ]ειν αύ-32τόν ’Σαραπίων[α] τον 

[καί Κ]λάρον των προκεΐμενω[ν\ άρουρών 33είκοσΐ 
τ εσσάρω[ν τρίτου δ]ωδεκάτου εις τον απαντα 
χ[ρ]όν[ον ώ-3*ς άν πράσεως [αύτώ γενο]μενης 
καί [ά]ποφερεσθαΐ τά εξ αυτών 33 καί ετεροΐς 

αυ[τά? 77ωλ]είν καί χράσ[θαΐ ώ?] εάν αίρηταΐ, 

μηδε-36μΐας τη όμολογοΰση η ταΐς [παρ αυτής 
ε]φ[όδ~\ου κ[α]ταλεΐπο-32 μόνης επί τον Ίύαραπίωνα 

τον καί Κλάρον μηδε ε’[τ7ΐ] τούς πα-38ρ’ αυτοΰ 
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office in the same month Mecheir, namely 3500 
drachmae capital, bearing interest at 1 drachma a 
month on each mina beginning from the said month, 
on mortgage of the following specified property of 
hers : in the area of Seruphis from the holding of 
Demetrius the Milesian 3^ arurae of catoecic and 
purchased land, and from the same holding out of 12 
arurae of catoecic and purchased land the 5 arurae 
remaining after the 7 which she mortgaged to Taa- 
phunchis daughter of Thonion, and from the holding 
of Callias a third share of 8 arurae of catoecic and 
purchased land, making 2-§ arurae, and in the area 
of Syron Kome from the holding of Heraclides 
together with that of Alexander 6| arurae of catoecic 
land, and from the holding of Alexander and others 
6| arurae of catoecic and purchased land, making a 
total of 24ty arurae of catoecic land and land pur¬ 
chased for conversion into catoecic, the date for 
repayment being 30th Tubi of the 15th year of the 
Emperor Caesar Domitianus Augustus Germanicus. 
If on the advent of the appointed date the acknow¬ 
ledging party does not repay to Heraclides the 
capital and interest and Sarapion also called Clarus 
is called upon to pay for her, he, Sarapion also called 
Clarus, shall become owner of the aforesaid 24^ 
arurae for all time as if he had purchased them 
and shall appropriate the produce of them and sell 
them to others and use them as he chooses, no claim 
being left to the acknowledging party or her assigns 
against Sarapion also called Clarus or against his 

36. 1. tols. 
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μηδε επί τάς προκειμενας αρουρας μηδε επι μέρος 
39μηδε €7τι τα εζ αυτών κατα μηδενα τροττον, 

€7τάν[α]νκοι> 40δ’ αυτήν παρεζασθαι αντίο και τοΐς 
παρ’ αύτοΰ ταΰτας διά παν-^τος μεν βεβαιας 
από πάντων πάση βεβαιώσει καί καθαρας 42αττο 

δημοσίων καί τελεσμάτων πάντων των εως της 
προθεσ-Λ3μίας καί αυτής της προθεσμίας, εαν δε 
tl τούτων η ομολογούσα Λ*παρασυνγραφη, ακυρον 

[ε]στα> καί προσαποτισάτω τω [Σ] αραπιω -45νι τω 
καί Κλάρω η τοΐς παρ' αύτοΰ καθ’ ο εαν παρα- 

[σ]υνγραφη είδος 46τό τε βλαβος καί επίτίμον 
αργυρίου δραχμάς χίλίας καί είς το δημο-*'σιον 
τάς ίσας, καί μηδέν ήσσον τα δίω μολογη μένα 

κυρία έστω, *3της πράζεως γινόμενης τω Σαραπιωνι 
τω καί Κλάρω εκ τε της ί3όμολογονσης και εκ 
των προκιμένων αρουρών καί εκ των άλλων 
ύπαρχ(όν)-Β0των αυτή πάντων, κυρία η ομολογία. 

58. AGREEMENT OF INDEMNITY 

Ρ. Tebt. 392. a.d. 134-135. 

1[,'Etous' ενν\εακαιδεκάτου Αντοκράτορος 2[Και- 
σαρος Τ]ραϊανού Άδριανοΰ Σεβαστού 3[.εν 
Τ]ε/3τύνι της ΤΙολεμωνος μερίδος 4[τοΰ Άρσινοι\του 
νομ[ο]ΰ. όμ[ο]λογεΐ Κ ρονιών 5[Κρονιωνο?] του 

"Ηρ[ω]νο? ώς [ε]τών είκοσι β[.ουλ]ή 
άντικνημίωι δεξιώι 7[τή εαυτού] όμοπ[α]τρειωι και 

6μομητ[ρεί]ω 8[ά δελφη Εύδ]αιμο[νιδι] τη και 
Υίολίττη ώ[? 9ετών τεσσαρ]άκοντα εζ ούλη γονατι 
δε£ι[ώ]ι, 10[μετά κυρίο]υ του εαντης νίοΰ Ευ[τ]ύχου 
14[.] ώς ετών είκοσι ονληι χειρί 
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assigns or upon the aforesaid arurae or part of them 

or upon the produce of them in any way, and she 

shall be bound to deliver them to him and his assigns 

guaranteed for ever against every risk by every 

kind of guarantee and free from all public dues 

and charges up to, and inclusive of, the appointed 

date. If the acknowledging party violates any of 

these provisions, her action shall be invalid and she 

shall further forfeit to Sarapion or his assigns on 

any instance of violation both the damages and a 

penalty of 1000 silver drachmae and to the Treasury 

the like sum, and the terms of the agreement shall 

be none the less valid, Sarapion also called Clarus 

having the right of execution upon the acknow¬ 

ledging party and upon the aforesaid arurae and 

all her other property. This agreement is valid. 

58. AGREEMENT OF INDEMNITY 

Α.Ό. 134-135. 

The 19th year of the Emperor Caesar Trajanus 

Hadrianus Augustus ... at Tebtunis in the division 

Polemon in the Arsinoite nome. Cronion, son 

of Cronion son of Heron, aged about 2[.] years, with 

a scar on the right shin, acknowledges to his sister 

Eudaemonis also called Politta, daughter of the same 

father and mother, aged about 46 years, with a 

scar on the right knee, having with her as guardian 

her son Eutychus . . . aged about 20 years, with 

175 



SELECT PAPYRI 

12[άριστερα, ϋ]ττάνανκον τον Κρ[ο]νιωνα 13[τταρ- 
ε'|εσ0αι] την αδελφήν Ευδαιμωνίδ{α) “[την και 
Πόλι]τταν άτταρανόχλητον καί 13[άνείσπρ]ακτον 
κ[αι] απερίσπαστου 16[κα]τα τται ντα] τροπ[ον υπέρ] 

ων [γ]ράφε ται 17[ό ά]νηρ αυτής ων δε κ[αι 
άδ]ελφδς 'ζϊρίων, 18[ο?] τετελεύτηκεν, Τα[ω]τιωι 
Ήρακ[λ]ειδ[ου 19καθ’ 6]μολογείαν παρα[θη]κης επι 
του 20[τρί]του έτους ' Αδριαν[ου Κα] ισαρος του 
κυρίου 21Μ[ε]σορη νουμηνία διά του ενταύθα y[pa]- 
φείου 22χρυσίου [δ]οκιμίου τέταρτων πεντε <και 
a[pyupio]n 23[ε]πισημου και ετερα εφ οΐς η ομο¬ 
λογείς “περιέχει, διά το τον Κρονίωνα εσχη- 

23κέναι ταυτας εις το ίδιον, τον δε Ωριωνα μηδέν 
απλώς λαβόντα κα[τ]ά παρά-22 κλησιν γεγράπται 
αυτών. (2nd hand) Κρονιων Κρονι-28ωνο? ομο¬ 
λογώ παρέζεσθαι την αδελ-Μφην μου Ευδερ.ονιδαν 
τη <ν > καί Πόλιττα<ν> 33άπαρανώχλητον , καί 
άλίσπαρτον καί ά-31περίσπαστον κατα π[ά]ντα 
τρόπον υπέρ 32ών γράφετε ο αδελφός ημών Ωριων 
Ύα-33ωτίω 'Ηρακλειδου κατά παραθηκην ε\/>’ 
ο[ΐς] 3ίπεριέχι{ν} διά τδ εμέ έσχηκέναι ει|>], το 
ει-35διον, τον δε 'Ωριωνα μηδέν άπλώς λαβ-33όντα 
κατά παράκλησι<ν> γεγράπετε αύ-32τ ών, καθώς 
πρόκιται. εγραφεν υπέ[ρ αυ]τοΰ 38’Αγαθής ’Αρείου 
μη είδότος γράμμα[τα (3rd hand) 39ε’ν]τ[ετακται 
δι]ά του εν Ύεβτυνι γραφ[ειο]υ. 

13. I. Εύδαιμονίδα.; so in 29. 14. I. απαρενόχλητου; so 
in 30. 23. I. ετέρων. 27. I. -γε-γράφθαι. 
30. I. ανείσπρακτου. 32. I. -γράφεται. 36. I. -γε-γράψθαι. 
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a scar on the left hand, that he is bound to guarantee 

his sister Eudaemonis also called Politta against 

molestation or exaction or annoyance of any kind 

on account of the liabilities of her deceased husband 

Horion, who was also her brother, to Taotion daughter 

of Heraclides in virtue of a contract of deposit made in 

the 3rd year of Hadrianus Caesar the lord, Mesore 1, 

through the record-office here, namely 5 quarters of 

standard gold with silver coin and other items, on 

the terms stated in the contract, because Cronion 

has received these sums for his own use, whereas 

Horion has had nothing at all and was only entered 

in the deed on their instance. (Signed) I, Cronion 

son of Cronion, agree to guarantee my sister 

Eudaemonis also called Politta against molestation, 

exaction or annoyance of any kind on account of the 

liabilities of our brother Horion to Taotion daughter 

of Heraclides in virtue of a contract of deposit on 

the terms therein stated, because I have received the 

sums for my own use and Horion has had nothing at 

all, having been entered in the deed on our instance 

as aforesaid. Agathes son of Arius wrote for him, 

as he is illiterate. (Subscribed) Registered by the 

record-office at Tebtunis. 
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59. ACKNOWLEDGEMENT OF RESPONSI¬ 

BILITY TO A CO-GUARDIAN 

P. Hamb. i. 70. Middle of 2nd cent. a.d. 

‘[Titos Φ]λαοιάο? Καπίτων Τιτω 2[Φλαου(.α» 

Σ] ρ π'ιωνι συνεπιτρόπω 3[ . . .Λ]ον. 
γίνου Ουάλεντος άφη-%ικος <κληρονόμον > γε- 
γο]νό το? κατά διαθήκην δΦ[λαοιηα?] I Ιτολεμα? 

μετηλλαχυείης β[τω .... μηνί] τ°ν ογδοου 
έτους Άντωνίνον ‘[Καισαρο? τ]οΰ κύριον, μαμμης 
οΰσης τοΰ π ρογε -\γ~\ρα{ μ~\μενο]υ αφηλικος, χαι- 

ρειν. 9επει δια[κ]ατελειφε μοι η Φλαουια Πτο- 
10λεμα κ[α]τά <τ>ην επί σαι διαθήκην 11 κλήρου 
κ[α]τοικικοΰ άρουρας τρεις, ας 12και μετά τελευτάν 
αυτής καρπίζο-Χ3μαι και τα περιγινόμενα εξ αυτών 
1Αεις το ε’ιδιον άποφερω, τελονντος 15μου τα περί 
αυτών πάντα δημόσια 1βεις ονομα της Φλαουια? 
ΪΙτολεμας, ^ομολογώ, εάν τις ζητησις γενηται 
ι3περι τών περιγεινομενων αυτών 19η ετερου τίνος 
αυτών όταν τον λόγον 20διδομεν τώ αφηλικι, εγιο 
αυτός τά 21περι τούτων εγβιβασιο ιδιαις δαπα- 
22ναις και το ττερι τούτον κριθησομενον 23εανττερ 
κρίσις γενηται άπαρτειώ. 24το δε χει[ρ]ογραφον 
τοΰτώ ειστιν 23εμόν ιδιόγραφον γεγραμμενον 
26δισσόν νωρίς άλυφαδος και επιγραφής, 27ο και 

, r>n ' ' Λ \ ' 28 /■.>!/ κύριον [eJoTto πανταχου και παντι τα» επιψεροντι 
ώς εν δημοσίω κα-29τακεχωρισμενον. εάν δε τις 
άνάνκη 30γε[ν]ηται, προσφωνήσω το Ίσον {δι} ώστβ 
γενεσ-31θαι διά δημοσίου χρηματισμοΰ άνυπερ- 

32θετως. 

10. I. έττί σέ. 
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59. AGREEMENTS 

59. ACKNOWLEDGEMENT OF RESPONSI¬ 

BILITY TO A CO-GUARDIAN 

Middle of 2nd cent. a.d. 

Titus Fiavius Capito to Titus Flavius Sarapion, 

co-guardian of . . . Longinus Valens, minor, made 

heir by will of Flavia Ptolema, who died in the 

month ... of the 8th year of Antoninus Caesar the 

lord and was the grandmother of the aforesaid minor, 

greeting. Whereas Flavia Ptolema by the will under 

your trust bequeathed to me three arurae of a 

catoecic holding, of which after her death I am 

enjoying the use and appropriating the income, 

while paying all the public dues on them in the name 

of I lavia Ptolema, I acknowledge that, if any inquiry 

is made about the income or about any other point 

when we render our account to the minor, I will 

myself see the proceedings through at my own 

expense and if a trial is held will carry out the 

judgement concerning this matter. This bond is 

in my own hand, written in duplicate, without 

erasure or insertion, and it shall be valid wherever 

produced and whosoever produces it, as if registered 

in a public record-office. And if any necessity 

arises, I will make a declaration to the same effect 

to be embodied in an official deed without delav. 
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Verso : χ[χειρόγραφον ο ε]γραφα Σαραπιωνι περί 

των εγ Πτολεμα? τόπων 2[άρ (ουρών) γ η]τοι τον 

ληγάτον. 

60. APPOINTMENT OF A REPRESENTATIVE 

P. Oxy. 261. A-D- 55· 

^Έτου? δεύτερον Nερωνος Κλαυδιου [Κ]α(,σα[ρ]ο? 

2Σιεβαστοΰ Γερμανικού Aντοκράτορος μ[η]νός Νέου 

3[Σ]εβαστοΰ εν Όξνρυγχων πόλ[ει] της Θη- 

βαΐδος. *[6μολο]γεΐ Δη μητριά Χαιρημονος αστηι, 

μετά κυρίου Β[τ ου της] ύ[ι]0ης αυτής Δη μητριάς 

αστης άνδρός Θεω-6νο[? τ]ου Αντίθεου Αυξιμη- 

τορείου του και Αηνείου, Ίτω εαντης [μ]εν νίωνω, 

της δε υιδί)? Δημητρίας *αδελφω, Χαι ρημονι 

Χαιρημονος Μαρωνεΐ ε’ν α-*γυια, περί. ών προ- 

φερεται η ομολογούσα Δημητρια 10εχειν προς Επι- 

μαχον Πολυδευκου? τ) και αυτός 1ιο Επίμαχο? 

προφερετα ι εχειν προ? αυτήν, ον δυ-12ναμενη 

προσκαρτερησαι τω κριτήρια» δια γυναι-13κειαν 

ασθένειαν, συνεστακεναι αυτήν τον προ-ι*γεγραμ- 

μενον υίωνόν Χα[ιρ]ημονα εγδικον 15έπί τε πόσης 

εξουσίας καί παντός κριτηρίου κα-16θα και αυτή 

τη συνεστακυία Δη μητριά παρονση 17 έξην ευδοκεί 

γάρ τηδε τη συστάσει. κυρία 1&η συγγραφή. 

4. I. άστή. 
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(Endorsed) Bond which I wrote a for Sarapion about 
the ό arurae from the estate of Ptolema forming the 
bequest. 

° The present text is merely a draft, undated and corrected 
and written on a sheet already used. 

60. APPOINTMENT OF A REPRESENTATIVE 

A.D. 55. 

The 2nd year of Nero Claudius Caesar Augustus 
Germanicus Imperator, on the of the month Neus 
Sebastus,0 at Oxyrhynchus in the Thebaid. Demetria 
daughter of Chaeremon, of civic rank,6 with her 
guardian the husband of her grand-daughter Demetria, 
of civic rank, namely Theon son of Antiochus, of the 
Auximetorean tribe and the Lenean deme, acknow¬ 
ledges to her grandson, the brother of her grand¬ 
daughter Demetria, Chaeremon son of Chaeremon, of 
the Maronean deme, in the street,0 that touching 
the claims which the acknowledging party Demetria 
advances against Epimachus son of Polydeuces or 
which Epimachus himself advances against her, being 
unable to attend the court by reason of womanly 
weakness she has appointed her aforesaid grandson 
Chaeremon to represent her before every authority 
and every court, with the same powers as Demetria 
who has appointed him would herself have had if 
present; for she consents to this appointment. The 
contract is valid. 

" =Hathur ; the date is not filled in. 
b The whole family possessed the Alexandrian citizenship. 

Cf. No. 32, note b. e See No. 7, note b. 
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61. COMPROMISSUM 

P. Lond. 992. a.d. 507. 

*[+ 'Τ·7Γατ]€ΐ[α?] του δεσ[πό~\του ημών Φλα(ουίον) 
[Άν]αστ ασίου του αΙωνί[ου\ Αύγουστου Α ύτο- 
κράτορος 2το γ Έπειφ [.] πρώτης ινδικ[τίονος). 
βεκόντες] ποloΰντίαι] προς εαυτούς την ομολογίαν 
του κομπρομίσσου 4 [εκ μεν του] ενός μ[ε]ρους 
Φλ(αουιοι) Σι λβανός καί Σαραπίων στρατιώται 
αριθμού 6'Σρμοΰ πόλεως και Αύρηλιος "Ισακος 
όμογνησιοι αδελφοί εκ πατρος *Φοι.β[άμ]μωνος από 
της αύτης πόλεως, "Ισακος τον λόγον ποιούμενος 
ύπερ τε εαυτού 7και ύπερ [των κληρο]νόμων Τυράν¬ 

νου τού άπογενομενου ημών αδελφού, 8εκ δε [τοΰ] 
ετερου μέρους Φλ(αουιο$) Έης Νικών στρατιώτης 
τοΰ αύτοΰ αριθμού καί *η τούτου γαμέτη Αρχοντιά 
αδελφή τών π ρογεγ ραμμένων εκ τών αύτών 
10γονεων από της αύτης πόλεως άλληλοις χαίρ(ειν). 
επειδή ημφισβητησαμεν 1ιπρός εαυτούς περί φανε¬ 
ρών κεφαλαίων καί προ δίκης καί φιλονικείας 
12εδοξεν ημΐν κοινή γνώμη άπαντησαι εις δίαιταν 
προς Κ,αρδημεου καί 13Ζηνόδωτος τούς ελλογιμω- 
τάτους σχολαστικούς φόρου (ύηβαίδος καί στοι¬ 
χειού] 14και πείθεσθαι τοίις όρισθησομενοις παρά της 
αύτών παιδεύσεως, κατά τούτο 6μολογ[οΰμεν\ 
15ομ,νυν[τ]ε5· τόν τε παντοκράτορα Θεόν και την 
θείαν καί ούρανίαν τύχην τοΰ τα πάντα 16νικώντος 
δεσπότου ημών Φλα(ουιου) Αναστασίου τοΰ αιω¬ 
νίου Αύγούστου Αύτοκράτορος 17απαντάν ημάς προς 
τούς προειρημένους διαιτητάς καί διαιτάσθαι επ' 
αύτούς 1Άεως όγδόη[ς τοΰ παρόντ]ος μηνός 'Έ,πείφ 
της παρ[ο]ύσης πρώτης ίνδικτίονος 19[και πείθεσθαι 
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61. COMPROMISSUM 0 

a.d.507. 

In the 3rd consulship of our master Flavius 
Anastasius the eternal Augustus and Imperator, 
Epeiph . . ., 1st indiction. The following parties 
make a voluntary agreement with each other to 
accept arbitration : on the one side the Flavii 
Silvanus and Sarapion, soldiers of the numerus6 of 
Hermopolis, and Aurelius Isaac, full brothers, their 
father being Phoebammon, of the said city, Isaac 
speaking for himself and for the heirs of Tyrannus 
our deceased brother, and on the other side Flavius 
Bes Nikon, soldier of the said numerus, and his wife 
Archontia, sister of those aforesaid by the same 
parents, of the said city ; with mutual greetings. 
Seeing that we had a dispute with each other about 
certain capital sums and in preference to litigation 
and strife resolved unanimously to meet for arbitra¬ 
tion before Cardemeas and Zenodotus, those most 
distinguished advocates of the forum of the The- 
baid, and assent and submit to the rulings given by 
their erudition, we accordingly agree, swearing by 
Almighty God and the divine and heavenly fortune 
of our all-conquering master Flavius Anastasius 
the eternal Augustus and Imperator, that we will 
appear before the aforesaid arbitrators and let them 
arbitrate between us not later than the 8th of the 
present month Epeiph of the present 1st indiction 

° A mutual agreement to submit to arbitration. 
4 A military force. 

12-13. I. Καρδημέαν καί Ζηνόδοτον. 
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ήμας rots'] 6ρισθησ[ο]μένοις παρ’ αυτών, τον δε μη 
απαντωντα [προς αντους η κat μη π€ίσ] ομενον 

τοΐς όρισθησομενοις παρ’ αυτών ίrape£et[V21. 

.τ]ώ εμμενοντι λόγω 

προστίμου χρυσού νομισμάτια 22[.. 
, ·.]os οΰτος κύριος καί βέβαιος 
καί επερ(ωτηθεντες) ώμολ(ογήσαμεν). (2nd hand) 
23[.d 77ρ]οκ(ειμ.ενο?) 

στηχΐ μοι ώς πρόκειται). (3rd ’hand) Αύρ(ηλία) 

Αρχοντιά Φοιβάμμωνος 2\πεποίημαι τούτο τό κομ- 

7τρό]μισσον ώς πρόκειται). *Αστέριος Κολλούθου 
από Άντι(νόου πόλεως) έγραφα υπέρ αυτής 25[γράμ¬ 

ματα μη είδυίας]. (1st hand) 26[δι’ εμο]ΰ "Ω,ρου 

εγράφη ο . 

23. I. στοιχεΐ. 

62. LOAN ON MORTGAGE (υποθήκη) 

Ρ. Oxy. 507. a.d. 169. 

*'Αρμιύσ[ις-] 2άπό τού α[- - -] 3Αιογε'νει Σαρα- 

π[ίωνος.] *ήγορανομηκό[τι ενάρχω 

γυμνά-]3 σιάρχω τής Όξυ[ρύγχων πόλεως νε-] 

βωκόρω Ύύχη[ς χαίρειν. ό -]~ μολογώ παρειλ[ηφέ- 

ναι παρα σοΰ άρ-]βγνρίου δραχμ[ας δια κοσίας 
εξήκοντα] 9κεφαλαίου, αΐς [ουδέι^ προσήκται, τόκου] 

10δραχμιαίου εκάστη[ς μνας τού μη-]ηνός έκαστου 

από τού [ottos' μηνός] 12Φα ρμοΰθι. άποδώσ[ω 
δε τό κεφά-]13λαιον συν τοΐς τόκ[οις τή τριακάδι] 

14του Φαμεν[ώθ τού etojtovros- 13δεκάτου έτου[ς 
Αύρηλί]ου Άντωνίνου 16Καισα ρος τού κυ[ρίου 

χωρΐ]? ύπερθέ-12σεως, εί δε μη, [εκτε]ισω σοι 
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and submit to their rulings and that the party who 

fails to appear before them or fails to obey their 

rulings shall pay ... to the party who conforms 

to them by way of penalty . . . gold solidi . . . 

This agreement is valid and guaranteed, and in 

answer to the formal question we have given our 

consent. (Signed) I, . . . the aforesaid, consent 

to ... as stated above. I, Aurelia Archontia 

daughter of Phoebammon, have made this accept¬ 

ance of arbitration as stated above. I, Asterius son 

of Colluthus, of Antinoopolis, have written for her, 

as she is illiterate. (Docket) . . . was written by 

me, Horus . . . 

62. LOAN ON MORTGAGE (ίποθήκη) 

a.d. 169. 

Harmiusis ... to Diogenes son of Sarapion . . . , 

ex-agoranomus, gymnasiarch in office at Oxyryhn- 

chus, priest of Fortune, greeting. I acknowledge 

that I have received from you the sum of 260 drach¬ 

mae of silver, to which nothing has been added, 

at the interest of one drachma the mina for each 

month from the current month of Pharmouthi. 

And I will repay the principal with the interest on 

Phamenoth 30 of the coming 10th year of Aurelius 

Antoninus Caesar the lord without delay, otherwise 

I shall forfeit to you the amount increased by one 
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μεθ' η-Ημιολίας συν τοΐς καί της ύπερχρονεί-ηας 
ΐσοις δρα[χ\μιαίοις τόκοις εκάσ-20της μνας κατά 
μήνα, της πράξεως 21σοι ούσης εκ τε εμού καί εκ 
των υπαρ-χοντων μοι 7τ[α]ντων. τα? oe προ- 
κειμένας δραχμας διακοσίας 24 εξήκοντα κατα- 
τέθ είμαι εις συν-23ωνην χόρτου άποτ[ε]θησο μενού 
26εν ω έχω εν μισθώσει καμηλώ-21νι Σιμίλεως εν 
τη Όξυρυγχω\ν] πό-23λει, δνπερ χόρτον ούκ 
εξεσται μοι 22βαστάξαι ουδέ πώλεΐν ουδέ ύπο- 
τί-30θεσθαι αχρι ου αποδώ σοι το κεφά-31λαιον καί 
τούς τόκους δια το ΰπενγυ-32όν σοι είναι, εαν δε 
τις κίνδυνος 33συμβη του αύτοΰ χόρτου, ούδέν 
34βλάβος έξακολουθησι σοι δια το 33είναι τό άργυ- 
ριον συν τοΐς τόκοις 36άκίνδυνον παντός κίνδυνου. 
κυρι-37ον τό χειρό[γ]ραφον δισσόν γραφέν 3Βπαν- 
ταχη έ[πι]φερόμενον. 29 (έτους) θ Αύτ οκράτορος 
Καισαρο? ““Μάρκου Αύρη[λι\ου Άντωνίνου 'Σεβα¬ 

στού 41Άρμενιακο[ΰ Μηδικού Παρθικού MeyuxTου 
42[Φαρμοΰθι .]. 

63. LOAN ON MORTGAGE (ίπάλλαγμα) 

Ρ. Ryl. 177. a.d. 246. 

2\ρησις (δραχμών) Ά^κ, 2[Αύρηλ(ιοι) MeAa? 
. . . . μητρός] Τεευτο? ώς (ετών) ξ ούλ(η) δα- 
κτυλ[ω) μέσω άριστ(εράς) χειρός καί Σίλβανος 
Χαώτο? μητρός Ύανεχώτιδος 3[ώ? (ετών) . . ούλ(η) 

δακτυλ(ω) .... άρ]ιστ(βρά?) χειρός άμφ[ό]τεροι 
από κώμης Μαγδώλα)[ν] Μιρη του Πβρι Π όλα» 
Κάτω Αύρηλίω Σόιτι Χαυτος *[μητρός. 

Έρμοπολίτ]η χαίρειν. όμολογοΰμεν εσχη(κ]έ(ν]αι 
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half together with the same interest for the overtime 

at one drachma the month on each mina, and you 

shall have the right of execution upon myself and 

upon all my property. The aforesaid 260 drachmae 

I have invested in purchases of hay to be stored in 

the camel-yard of Similis at Oxyrhynchus which I 

have on lease, which hay it shall not be lawful for 

me to remove or sell or pledge until I repay to 

you the principal and interest, because it is mort¬ 

gaged to you. And if any accident happens to the 

said hay, no damage shall accrue to you, because 

the money, including the interest, is guaranteed 

against all risks. This bond, which is written in 

duplicate, is valid wherever produced. The 9th year 

of the Emperor Caesar Marcus Aurelius Antoninus 

Augustus Armeniacus Medicus Parthicus Maximus, 
Pharmouthi . . . 

63. LOAN ON MORTGAGE (νπάλλαγμα) 

a.d. 246. 

Loan of 1920 drachmae. Aurelius Melas son of 

. . . and of Teeus, aged about 60 years, with a 

scar on the middle finger of his left hand, and Aurelius 

Silvanus son of Chaos and Tanechotis, aged about . . 

years, with a scar on the . . . finger of his left hand, 

both of the village of Magdola Mire in the district 

of the Lower Suburb," to Aurelius Sois son of Chaus 

and . . . , of Hermopolis, greeting. We acknowledge 

° See No. 52, note b. 
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παρά σοΰ διά χειρός εξ ο’ίκου χρησιν έντοκον 
5[.  ] . αργυρίου 
δραχμάς χειλίας εννακοσ ίας είκοσι, γ(ίνονται) 
άργ(υρίου) (δραχμαί) Ά^κ, άς καί άποδώσομεν σοι 
εξ άλ-6[ληλεγγυης.του] ενεστώτος 
δ (έτους) Μάρκων Ιουλίων Φιλ[ί]ππων Καισάρων 
των κυρίων Σεβαστών άνυπερθε-^τως, ών προς 
ασφάλειαν και] εκτεισιν εντεύθεν ύπαλλάσσομεΐν] 

σοι κατά τ[ό]δε τδ γράμμα το ύπάρχον ημΐν 
κοινώς 8[ε£ ίσου εν τη αυτή κώμρ η]μισυ μέρος 
οικίας καινής καί αυλής κ[αι χρρ]στηρίων καί 
άνρκόντων πάντων καί εισόδων 9[/cai εξόδων τδ 
πρότερον] Πεκυσιος της αυτής κώμης, γείτονες 
[τώ]ν όλων νότ(ου) οικία Ύερητος Μ εγχηους, 
βορρά 10[.. άπηλιώτου ρύ]μη δι ης 
είσοδος καί έξοδος, λιβός επαυλ[ις Φοι]βάμμωνος 
Τ ρόφωνος· τδ δε υπηλλαγμόνον ^[ημισυ μέρος 
οικίας φυ]λάξομ(εν) άνεξαλλοτρίωτον καί άκατα- 
χρημάτι[στ]ον άχρι ου άποδώμεν η πραχθώμεν 
ώς πρόκ(ειται), 12[γεινομενης σοι της πράξεως εκ 
τε ημών] κ[αί e]f [ου] εάν [α] ίρη ημών άλλη- 
[λεγγ]υων δντων εις εκτεισιν καί εκ τών νπ- 

αρ-13[χόντων ημΐν πάντων καί εξ αυτου του ύπ- 
αλλάγμ)ατος καθάπερ εκ δίκης, καί βεβαιώσομεν 
πάση βεβαιώσει από τε δημοσίων u[/cai ιδιωτικών 
καί πάντων απλώς, κυρίων μενόν]των ών σοι 
οφείλει ό ετερος [ημ]όον Αύρηλιος Μελά?· περί δε 
του όρθώς καλώς 15[γεγενησθαι επερωτηθεντες 
υπό σοΰ ώμολογησαμεν], (έτους) δ Αύτοκράτορος 
Κ[αί]σαρο? Μάρκου ’Ιουλίου Φίλιππου Ευσεβοΰς 
16[/cai Μάρ/cou ’Ιουλίου Φίλιππου του γενναιοτάτο]υ 
καί επιφανεστάτου Ι\[αισα]ρο? Σεβαστών Θώθ δ. 
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that we have received from you by hand out of 
your house a loan at interest ... of one thousand 
nine hundred and twenty silver drachmae, total 
1920 silver dr., which we will repay to you on our 
mutual responsibility on ... of the current 4th 
year of the Marci Julii Philippi Caesars and lords 
Augusti with no delay. For the security and re- 
payment of this sum we herewith mortgage to you 
in accordance with this deed the half share which 
we own jointly and equally of a new house and 
courtyard in the said village and of all its furniture 
and appurtenances and entrances and exits, formerly 
the property of Pekusis of the said village, the 
boundaries of its whole area being on the south 
the house of Teres son of Menches, on the north . . ., 
on the east a street by which is the entrance and 
exit, on the west the homestead of Phoebammon 
son of Tryphon. The mortgaged half share of the 
house we will keep unalienated and uninvolved' 
until we make repayment or distraint is made on 
us, as aforesaid, you having the right of execution 
upon us or upon whichever of us you choose, since 
we are mutually responsible for repayment, and 
upon all our property and upon the mortgage itself, 
as if by legal decision ; and we will guarantee it 
with every guarantee against both public and private 
claims and all claims whatsoever, the debts which 
one of us, Aurelius Melas, owes to you remaining 
valid ; and in answer to your question whether this 
has been rightly and fairly done we have given our 
consent. The 4th year of the Emperor and Caesar 
Marcus Julius Philippus Pius and of Marcus Julius 
Philipp us the most noble and eminent Caesar, 
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Αύρήλ(ιος) Κοπρέας 6 καί Έύδέμων ^[έγραφα υπέρ 
αυτών μη ξιδάτων γράμματα], 

16. I. Ευδαίμων. 

64. LOAN ON SECURITY OF LAND 

Ρ. Oxy. 1892. a.d. 581. 

1 + Β[α]σιΛεια? του θειοτάτου ■ κ[α]1 ε[ύσεβ(ε- 

στάτου) ημών] 2δεσπ(ότου) μ[εγί]στου ευεργέτου 
Φλ[(αουιοι>) Ύιβερίου Νέου] 3¥ίωνσ[τα]ντίνου τοϋ 
αΙωνίου Α[υγουστου] ‘'‘καί [Αύ]τοκρ(άτορος) ετο[υ]? 
ζ, ύ\ττ]ατίας το[υ αυτοί] 3εύσ[ε]β(εστάτου) ημών 
δεσ7τ(ότου) ετο[υ]? γ, &ώ[θ . ίνδικ(τίονος) 6ε], 
βτω \α]ίδεσίμω ’ Επίμαχα» επικείμενα» τοί] 7θείου 
οίκου υίώ του της μακαρία[ς μνήμης] 8Τουστοι> 
από τα[υ]της της λαμπράς Όξυ[ρυγχ(ιτών) πόλεως], 
9'Α ρεώτης πρεσβυτερος της άγιας εκ[κλησίας] 
ιουίός ΦΙβ μητρός Έρεβέκκας 6ρμώ[μενος] 11 από 
κτήματος Άπέλ τοϋ Όξυρυγχίτο[υ νομού] 12χαίρειν. 
ομολογώ εσχηκέναι παρά τ[ής σής] 13αιδεσιμότητος 
έν χρήσε[ι δι]ά χειρό[ς εξ οΐκου] "εις αναγκαίας 
μου χρείας χρυσοΰ νομισμάτ[ια] 13τρία ιδιωτικά» 

ξυγώ νομιτευόμεν[α], 1βγί(νεται) χρ(υσ.) νο(μ.) γ 
ιδ(ι.) ζ[ι»^(ω)], και ταΰτα 6μολ[ογώ] 17παρασχεΐν 
τή σή αΐδεσιμότητι εν [τρισι] 1Άκαταβολαΐς ούτως, 
τώ μεν Α[θύ]ρ μη\νί] 13τοΰ ενεστώτος (έτους) σνη 
σκζ τή[ς παρουσης] 20πεντεκαιδεκάτης ινδ(ικτίονος) 

χρυσοΰ νομισμάτων 21έν, τώ δε 'Αθύρ μηνί τής 
1 Γ / η / 02 * *> tf ' ' ' Γ*Λ 

€ίσίθΐνση]ς πρώτης επινζμησβως erepov χρυσ[ου 
νο]μισμάτιον εν, 23καί εν τ[ω] Άθύρ μηνί τή[ς 
μελλοΰ]σης δευτέρας 2*επινεμήσεως τό ύπό[λοιπον 
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Augusti, Thoth 4. (Signed) I, Aurelius Copreas 
also called Eudaemon, have written for them, as 
they are illiterate. 

64. LOAN ON SECURITY OF LAND 

a.d. 581. 

In the 7th year of the reign of our most godlike 
and pious master and greatest benefactor Flavius 
Tiberius Novus Constantinus the eternal Augustus 
and Imperator, the 3rd year of the consulship of our 
said most pious master, Thoth [. ], 15th indiction. To 
the worshipful Epimachus, overseer of the Imperial 
estate, son of Justus of blessed memory, of this 
illustrious city of Oxyrhynchus, from Hareotes, 
presbyter of the holy church, son of Phib and Rebecca, 
native of the estate of Apel in the Oxyrhynchite' 
nome, greeting. I acknowledge that I have re¬ 
ceived from your worship on loan from hand to hand 
out of your house for my pressing needs three gold 
solidi current coin on the private standard,*1 total 
3 gold solidi private standard, and these I agree to 
deliver to your reverence in three instalments as 
follows : in the month Hathur of the current 258th 
= 227th year 6 in the present fifteenth indiction one 

gold solidus, in the month Hathur of the coming first 
indiction another gold solidus, and in the month 
Hathur of the succeeding second indiction the remain- 

a Solidi were reckoned by different standards of weight, so 
that 3 solidi according to one standard might be equal to 
3 and a fraction according to another standard. 

6 See No. 24, p. 71, note a. 
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εν νο]μισμά[τιον], 23άνυπολόγως, ει δ[ε άγνώμονα ? 
ποιή]σω περ[ι την] 23άπ όδοσιν της πρώ[της η 

δεύτερα?] η τρίτη <ς> κατ[α]βολ[η<ς >], 27 επί τω 
την ση[ν α]ιδ[εσιμότητα κ]ατασχεΐν 23 και νέμεσθαι 

το 8ιαφβρο\ν] μοι ι[δ]ιόκτητ[ον] 22γονικόν μο[υ] 

ημιαρονριον τνγχάν[ον] 30εν μηχ[α]νη καλόν μόνη 
κυλλης διω ... σι 31 εν τω αυτω μου κτηματι εκ 
βορρά του λά[κκου] 32/χετά της av[r]tAoyta? του 
αύτοΰ λάκκου 33/c[ai] παντός δι'καίου κα[ι] έζ 
αυ[τ]οΰ τδ ικανόν 34 [το] Ο αυτόν χρέους περι- 

π[οιη]σαι κινδ[υν]ω 33τών έμοι ύπαρχόντ[ων νπ]ο- 

κειμέ[ν]ων 3δει[? το]ΰτο. κύριον τδ γραμμά[τιον 
άπ]λοΰν γραφέν 37κα'ι έπε ρωτηθείς ώμολό[γ]ησα. 

(2nd hand) 38['Α]ρεώττμ 77ρεσ/3[ύ]τερο? [υι]δ? 33Φ'ιβ 
ό π ρογεγραμμένος πεποίημ[α]ι 4“τούτο τδ γραμ- 

[μ]άτιον των τριω[ν] η\_νο μ] ιαμάτων κατά την 
άνωτέρ[αν *2όμολ]όγησιν, και \_συ]μφ(ωνεΐ) μοι 

πάντα [τά εγγε-*3γρ(αμμένα) ώ]? πρόκειται). Δ . . 

. . . [. Ιίεγ]ραφα υπέρ αντοΰ 
[άγ]ρ[αμμάτου όντος]. 45 ^ di emu [ 

Verso : 48 + γρ(αμμάτιον) Άρεώτου πρεσβυτέρου 
υίοΰ [Φι/3] άπδ κτημ(ατος) ΆπεΑ χρ(νσοΰ) νο(μι- 

σματίων) γ ιδ(ιωτικω) ζυγ(έρ). 

65. LOAN WITH PARTIAL ANTICHRESIS 

B.G.U. 1273,11. 1-40. 221-220 b.c. 

Inner text of a contract in duplicate, restored 
from outer text and from another copy. 

Έασιλε^ο^το? Πτολεμαίου [το]υ Πτολ[ε]μαίου 
και Βερενίκης 2θεώ[ν Ε\νερ[γε]τών έ[τους π]ρ\_ώτ]ου, 
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ing solidus, without deduction, under the stipulation 

that, if I make default in the payment of the first 

or second or third instalment, your worship may 

occupy and use the half arura belonging to me by 

right of descent and situated in the field called 

that of the crooked ... in my said estate to the north 

of the cistern, with my claim to a share in the said 

cistern and all rights, and thereby amass the equi¬ 

valent of the said debt, on the security of my property, 

which is pledged to this end. This deed, written 

in one copy only, is valid, and in answer to the formal 

question I have given my consent. (Signed) I, 

Hareotes, presbyter, son of Phib, the above-men¬ 

tioned, have made this deed concerning the three 

solidi as acknowledged above, and I agree to all that 

is therein written as aforesaid. I, . . ., have written 

for him, as he is illiterate. (Subscribed) Executed, 

by me, . . . (Endorsed) Deed of Hareotes, presbyter, 

son of Phib, of the estate of Apel, concerning 3 gold 

solidi on the private standard. 

65. LOAN WITH PARTIAL ANTICHRESIS 

221-220 b.c. 

In the 1st year of the reign of Ptolemy “ son of 

Ptolemy and Berenice, gods Euergetae, the priest 

° Ptolemy Philopator, whose father and mother were 
deified with the title of Euergetae. 

1. /3a<ri\e[i'0ji'rwr Edd. (an oversight). 
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εφ’ \φ~\ε[ρεως Ν]υ<άνοροζ τού Bακχίου 3’Αλε£άν[$]ρου 
καί θεών [’Αδελφών [/cat θεών Ευεργετών, κανη- 
φό]ρου ’Αρσινόης 4Φιλα[δε'λ<^]ου ’Αριστομ[άχης της 
Πτολεμαίου, μηνός Τορ]πιείου 6κτωκαι-&δεκάτηι, 
εγ κώμηι Ύ[ακόναι του Όζυρυγχίτου ν\ομοΰ. εδά- 
νει[σ]εν βΑημητρία Ά·77·ολλο[δότου Κυρηναία μετά 
κυρίου ’ Απολλ]οφάνους 7τοΰ Ά77θλλοδότο[υ Εύρη - 
ναίου της ε]π[ι])/ον[η? Άττολλω]νίωι Πάτρωνο? Κυ- 
ρηναίωι της επιγον[ης χαλκο]ΰ sνομίσματος όφθα[λ- 
μο]φανοΰς δρα[χ\μάς \τετ\ρο.κοσίας τόκου ώς εγ 
9δυο δραχμών την μναν τον μήνα έκαστον, [ά]ντι 
δέ του τόκου [το]ΰ 10δανείον τούτου ε[μ]ίσθωσεν 
’Απολλώνιος Αημη\τ]ρίαι τον αύτοΰ πατρικόν 
Πύργον τον όντα εγ κώμηι Ύακόναι του Όζυρυγχί- 
του [νομ]οΰ αυτόν και τάς θύ[ρας'] εις ενιαυτόν a 
απο 12μηνός Ύπερβερεταίου του εν τώι πρ[ώτωι 
ετει, εφ’ tot] ενοικησει Αημητ[ρ]ί[α /c]at 13ot παρ’ 

αυτής εν τώι πυργωι τούτωι [τον συγγεγραμμε]νον 
χρονον [χ]ρώ[με]ν[ο]ι 1ίτρόπωι ώι αν βούλωνται και 
διοδ[ευόμενοι διά της προ]υπαρχού[σης] εκ του 
16πύργου εις την ρύμην διόδου· yt[tVov]e? [του 
πύργου α]πό νότου Σωσιβίου ο[ί]κία, 16[α7τό δε 
απηλιωτου τών Απολλώνιου αδελφών μέρος, από 
δε βορρά ρύμη δημοσία, 17και από λιβός ρύμη 
δημοσία, το δε δάνειον τούτο άποδότω ’Απολ¬ 
λώνιος Αημητριαι 18ε/χ μηνί Υορπιείωι τώι εν τώι 
δευτερωι ετει συν τώι τόκωι. εάν δε μλ άπο- 
5Λ19'' f ^ \ ' 1 / 

οωι κατα τα γεγραμμενα, των μεν τριακοσιων 
τοκον διδοτω Απολλώνιος Αημητριαι 20επί τον 
εσομενον χρονον ώς εγ δύο δραχμών την μνάν 
τόμ μήνα έκαστον, αντί δε 2Ιτ ου τόκου τών 
λοιπών εκατόν δραχμών ένοικέίτω Αημητρία καί οι 
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of Alexander and the gods Adelphi and the gods 
Euergetae being Nicanor son of Bacchias, the cane- 
phorus of Arsinoe Philadelphus being Aristomache 
daughter of Ptolemaeus, the 18th of the month 
Gorpiaeus, at the village of Takona in the Oxy- 
rhynchite nome. Demetria daughter of Apollodotus, 
Cyrenaean, with her guardian Apollophanes son of 
Apollodotus, Cyrenaean of the Epigone, has lent to 
Apollonius son of Patron, Cyrenaean of the Epigone, 
400 drachmae in copper money produced to view," 
bearing interest at the rate of 2 drachmae the mina 
each month, but in place of the interest on this loan 
Apollonius has leased to Demetria his tower inherited 
from his father in the village of Takona in the 
Oxyrhynchite nome, doors and all, for 1 year from 
the month Hyperberetaeus of the 1st year, on the 
understanding that Demetria and her assigns shall 
inhabit this tower for the term of the contract, 
using it in whatever manner they wish and having ' 
a right of way through the existing passage from the 
tower to the street, the boundaries of the tower being, 
on the south the house of Sosibius, on the east the 
portion of Apollonius’s brothers, on the north a public 
street, and on the west a public street. This loan 
Apollonius shall repay to Demetria in the month 
Gorpiaeus of the 2nd year with the interest.6 If he 
fails to repay it as stated, Apollonius shall continue 
to pay to Demetria interest on 300 drachmae for the 
subsequent time at the rate of 2 drachmae the mina 
each month, but in place of the interest on the 
remaining 100 drachmae Demetria and her assigns 

“ That is, submitted to the inspection of the witnesses. 
b The interest for the year, being equivalent to the rent of 

the tower, would not actually be handed over. 
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παρ' αυτής 23 εν ran πύργωι τοιίτωι] €ν[οι]κο£>ντ€? 

και χρώμενοι τ[ρό - 23πωι ώι αν βούλωνται και 
διοδευόμ,ενοι] καθότι γεγραπται, εως αν 2i[onτοδώι 
’Απολλώνιος Αημητρίαί]ι τας τετρακόσια? δραχμάς 
το δάνειον τούτο 25[καΐ τον τόκον των τριακοσίων 
δ]ραχμών του ύπερπεσόντος υπέρ τον ενιαυτόν 
'^'[χρόνου, και βεβαιούτω ’Απολλώνιο? Αημητρίαι 
κ[αι] τοις παρ' αυτής τον πύργον το[υ - 27τον και 
την δίοδον και τας θιφας κατά, τ]δν προγεγραμ- 
μβνον ενιαυτόν καί em τον €χομ€ν[ον χρονον, ζως 
αν άποδώι αύτηι ’Απολλώνιο? τδ δάνειον τούτο τας 
τετρακοσίας δραχμάς 29[και τον τόκον των τρια- 

κο]σίων δραχμών καθότι προγεγραπται. εάν δε 
μη βεβαι-30[οΐ κατά τά γεγραμμένοι], άποτεισάτω 
Απολλώνιος Αημητρίαι τό μεν δάνειον 31\τοΰτο τάς 
τετρακοσί]ας δραχμάς ημιολίους, τον δε τόκον των 
τριακοσίων 32δ[ραχμών\ άπλ[οΰν, και] ή [π~\ράζις 
έστω Αημητρίαι κατά τό διάγραμμα και μηδέν ησ- 
33σον κυρία {[δ]ε} έστω η μίσθωσ[ι]ς τον συγγε- 
γραμμενον χρόν<ον>, και εζεστω Αημητρίαι 34κ[αι 
τοΐ]? 7τ[αρ’] αυτής άντιεζάγειν τον εζάγοντα αυτούς 
εκ τού πύργου το[ά-]35τοα καί της διόδου άν[σ]77εσ- 

θύνοις οΰσι πάσης ζημίας και άνυποδίκοις. η δε 
36 7 ' «/Ο / >/ φ ) / / συγγραφή ηό€ κυρία έστω ου αν €πίψ€ρηταί. 
μάρτυρες Ύιμόλαος θεσσαλός 37δεκανικός, Παρμε- 

νίων Π ερσης ίδι[ώ]της, άμφότεροι των Φίλωνος 
38|αν)/αρημ.οι], Περδικκα? Πολυάρχου ΥΙερσης, Φι- 
λωνάδης 33 Αυ σαν ίου Κυρηναΐος, Αη μητριός θεμί- 

σωνος Κυρηναΐος, Νουμη-40νιος Καλλιξένου Χαλκι- 
δεύς, οι τεσσαρες της επιγονης. 

38. avyaρημοι doubtful and obscure. 
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shall inhabit the said tower, occupying and using it 

in whatever manner they wish and having a right of 

way as stated, until Apollonius repays to Demetria 

the 400 drachmae forming this loan and the interest 

on the 300 drachmae for the overtime in excess of 

the year, and Apollonius shall guarantee to Demetria 

and her assigns the use of the said tower and passage 

and doors during the aforesaid year and for the 

ensuing time until Apollonius repays to her this loan 

of 400 drachmae and the interest on the 300 drachmae 

as stated above. If he fails to guarantee as stated, 

Apollonius shall forfeit to Demetria this loan of 400 

drachmae increased by one half and the interest on 

the 300 drachmae pure and simple, and Demetria 

shall have the right of execution in accordance with 

the ordinance a and the lease shall be no less valid for 

the term of the contract, and it shall be lawful for 

Demetria and her assigns to counter-eject anyone 

who tries to eject them from the said tower and 

passage without being liable to any penalty or legal 

action. This contract shall be valid wherever it is 

produced. Witnesses : Timolaus, Thessalian, de- 

curion, Parmenion, Persian, private, both of the 

troop of Philon; Perdiccas son of Polyarchus, 

Persian, Philonades son of Lysanias, Cyrenaean, 

Demetrius son of Themison, Cyrenaean, Numenius 

son of Callixenus, Chalcidian, all four of the Epigone. 

“ A royal ordinance dealing with questions of legal 
procedure. 
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66. LOAN OF MONEY 

P. Cairo Zen. 59001,11. 26-56. 273 b.c. 

Outer text of a contract written in duplicate. 
Restored from the inner text. 

2β[Βασιλευοντο? Π τολεμαίο]υ τού Πτολεμαίου 
27[ετου? δωδεκάτου, εφ' ίερεως Λ]εοντ[ί]σκου του 
Καλ-28[λιμ^δου?, μηνάς Περιτίου·, ε’]μ ΙΙίτωι του 
Μεμ(£ί-29[του νομού, εδάνεισεν Δι]ονύσιο? ’Απολ¬ 
λώνιο^ 30Γαζαΐο? των περί Δείν]ωνα ’Ισίδωρου. 
Θραικ[ί 31τών Ανκόφρονος τεσσα]ρακονταρουρωι άρ- 
γυ-32[ρίου δραχμάς τριάκοντ]α τεσσαρας, τούτο 33[δ’ 
εστίν η τιμή τού βασιλικο]ΰ σίτου, τόκου ώς 34[δυο 
δραχμών τηι μ ναι ελκάστηι τόμ μήνα 35[εκαστον. 

άποδότω δ]έ ’Ισίδωρο? Διονυσίωι 36[τδ δάνειον εμ 
μηνί Ά]ρτεμισίωι τώι εν τώ[ι 37τρεισκαιδεκατώι 
ετε]ι καί [το]ν τ[όκον. εάν 38δέ μη άποδώι εν τώι 
γζγραμμζνωι χρονωι, αποτεισατω το oavjeLOV 
όλιον, καί η πρά-Μ[ζις έστω Διονυσίου εκ] των υπ¬ 
αρχόντων των 41 [’Ισιδώρου καί των του] εγγόου 
πράσσοντι “[τρόπον ον αν βουλητα]ι Διονύσιο? προς 
/3ασι-43[λικά. εγγυος τού δα]νείου ’Ισιδώρου καί 
των 44[κατά την συγγραφη]ν πάντων εις εκτεισ[ιν 
45Διονυσίωι Δημητ]ριος Δάμωνος Θράιζ των Λυκό- 
(/>ρον[ο?] συγκλη-4β[ρο? μετά Δάμωνος(?) αρουρών 
τεσσ]αράκοντα. [η δε συγγραφή ή'δε] κυρία έστω 
ου αν επιφερηι 47[Διονυσιο? τ) ώι άν Διον]υσιο? 

παραδώι. μάρτυρες 48[Βί0υ? θράιξ εκατονδεκ]άρου- 
ρος, Ύηρηϊτης (~)ράιζ “[τεσσαρακοντάρουρο?, Έ]- 

βρόζελμις Θράιξ τεσσαρακον-50[τάρουρο?, Ποσειδώ- 
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66. LOAN OF MONEY 

273 b.c. 

In the 12th year of the reign of Ptolemya son 
of Ptolemy, in the priesthood of Leontiscus son 
of Callimedes, in the month Peritius, at Pitos in 
the Memphite nome. Dionysius son of Apollonius, 
Gazaean, in the service of Dinon, has lent to Isidorus, 
Thracian, of the troop of Lycophron, holder of 40 
arurae, 34 drachmae of silver, this being the price of 
the Crown corn,6 on interest at the rate of 2 drachmae 
each month on each mina. Isidorus shall repay the 
loan to Dionysius in the month Artemisius c of the 
13th year with the interest. If he fails to repay in 
the stated time, he shall forfeit one and a half times 
the amount of the loan, and Dionysius shall have the 
right of execution upon the property of Isidorus and 
that of his surety, making exaction in whatever way ' 

he chooses as in respect of debts to the Crown. 
Surety of Isidorus for payment to Dionysius of 
the loan and all the liabilities of the contract: 
Demetrius son of Damon, Thracian, of the troop of 
Lycophron , part-holder with Damon (?) of forty arurae. 
This contract shall be valid wherever produced by 
Dionysius or by the person to whom Dionysius 
transmits it. Witnesses : Bithys, Thracian, holder 
of 110 arurae, Tereites, Thracian, holder of 40 arurae, 
Hebryzelmis, Thracian, holder of 40 arurae, Posi- 

α Ptolemy Philadelphus. 
6 Probably corn which cleruchs were obliged to sell to the 

Crown at a fixed price. Isidorus may have borrowed the 
amount which he counted on receiving from the Crown after 
the harvest. 

e That is, three months after the date of the contract. 
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νιο?] Θράι£ έβ8ομηκοντάρουρος, sl[ZtVt>po? Θράιζ 
συγκληρος μετ]ά Βίθυος αρουρών εξήκοντα, Διο¬ 

νύσιος &ράιξ έξηκον-52[τάρουρος, οΰτοι των Λυ- 

κόφ~\ρονος. &3[συγγρ]αφοφυλαξ Βίθυς. 64(Ιη large 

hand) [έχω] κυρίαν. 

Verso : Β5πρός ’Ισίδωρον Β6(8ραχμών) Λδ. Below, 
names of witnesses and principals. 

67. LOAN OF MONEY 

P. Amh. 50. 106 b.c. 

*’Έτου? ια τοΰ και η Mεσορη ι8, iv Κροκο- 

28ίλων πόλει 67τί Πανίσκου άγοραν[όμου] 3της ανω 
τοπαρχίας τοΰ ΤΙαθυρίτου. *έ8άνεισεν Έριενοΰφις 
Ύεμμίνιος 5τών έπανηκότων εκ τοΰ παραγγέλ¬ 

ματος) Έυνόωι ΓΙ ατσεοΰτος και \\ατ-' σεοΰτι 

Όρσέους, τοΐς 8υσί Πέρσαι[?] 8 τη? έπιγονης των εκ 
ΤΙαθΰρεως, *χαλκοΰ νο(μίσματος) (τάλαντα) πέντε 
8ραχμάς ιο8ισχιλίας άτοκα εις ημέρας τριά-11 κοντά 
από ία τοΰ Μεσορη τοΰ προκ(ειμένου) (έτους). 

12τδ δέ 8ά(νειον) τοΰτο άττοδότωσαν οί 8ε8α(νει- 

σμένοι) 13'Έριενουφει έμ μηνί Θωύθ e τοΰ ιβ 14τοΰ 
καί θ (έτους), εάν 8έ μη άπο8ώσι 15εν τώι ώρισ- 

μένωι χρόνωι καθότι 1βπρογέγραπται, αποτεισατω- 
' 18^ λ-* 

σαν €ν τηι €χομ€νηί ημβραί τταρα- χρήμα τα του 
χα(λκοΰ) (τάλαντα) ε ’Β ημιόλιον 19καί τοΰ ύπερ- 

πεσόντος χρόνου τόκους 208 ι8ράχμους της μνας τον 

μήνα 21 έκαστον, έγγυοι άλληλων εις εκτεισιν 22τών 
διά τοΰ 8 αν ε ίου τουτου πάντων 23 αυτοί οί 8ε8α- 

(νεισμένοι), η δε πράξις έστω 24’Κριενουφει εκ τε 

200 
See No. 27, note a. 



66-67. AGREEMENTS 

donius, Thracian, holder of 70 arurae, Zipyrus, 
Thracian, part-holder with Bithys of 60 arurae, 
Dionysius, Thracian, holder of 60 arurae, all belonging 
to the troop of Lycophron. Keeper of the contract: 
Bithys. (Acknowledgement by Bithys) I have re¬ 
ceived the contract, being valid. (Endorsed) Contract 
with Isidorus concerning 34 drachmae. 

67. LOAN OF MONEY 

106 b.c. 

The 11th which is also the 8th year,*1 Mesore 14, 
in Crocodilopolis, before Paniscus, agoranomus of 
the upper toparchy of the Pathyrite nome. Herie- 
nouphis son of Psemminis, one of those who have 
returned in consequence of the order,6 has lent to 
Eunous son of Patseous and to Patseous son of 
Orses, both of them Persians of the Epigone from 
Pathyris, five talents two thousand drachmae of 
copper money without interest for thirty days from 
the 11th of Mesore of the aforesaid year. This loan 
the borrowers shall repay to Herienouphis on the 
5th of the month Thoth of the 12th which is also the 
9th year. If they do not repay in the specified time 
as written above, they shall forthwith forfeit on the 
following day the 5 talents 2000 dr. increased by 
one h^lfand interest for the overtime at the rate 
of two drachmae on the mina each month. The 
borrowers themselves are sureties for each other for 
the payment of all the liabilities of this loan, and 
Herienouphis shall have the right of execution upon 

6 Perhaps a reference to a royal proclamation ordering 
natives to return to their own villages. 
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αύτώ[ν καί εξ evos] 35καί όποτερου οΰ αν βοό[ληται 
/cat] 33 εκ των τούτο t? ύπ(αρχόντων) πάντω[ν καθά- 

7rep 31εγ δίκης. 

68. LOAN OF WHEAT 

P. Tebt. 110. 92 or 59 b.c. 

1Π€[τ]εσουχο5· 6 καί Πετ€ορΐ{ο}? Σελεβοΰτος 
3ΐΙερσης της επιγονης 'Ερμία τω καί Έρ-3γΐ 
Υίετεσοΰχου χαίρειν. ομολογώ εχειν *παρά σου 
πυρών άρτάβας Είκοσι τεσσα,ρες 5ημισυ συν ημιολία, 
ας καί αποδώσω σοι εμ μ-3ην[ϊ] Παΰνι του δευ¬ 
τέρου καί εικοστού έτους 1 κα[θ)εσ<τα >μενας εις 
Κ<ερκ>ευσΐριν μετρώ δρόμου. 8άν δ[«] μη αποδώ 
σοι, εκτίσω σοι{ι} παραχρημα *τιμην εκάστης 
άρτάβη{α}ς χαλκού δραχμάς 10τρισκιλίας η την 
εσομενην πλίσ <την > τιμήν κ-11αί [ε\πίτιμον 
αργυρίου επίσημου δραχμας 12εξ[η]κοντα καί το 
βλάβος καί εις το βασιλικόν τ-13ό ’ίσον, η χΕίρ 
ηδε κυρία έστω πανταχη επιφερο -ϊιμένη. ηερρωσο. 
έτους κβ λΐεχείρ κγ. 

4. I. τέσσαραϊ. 10. 1. τρισχιλίας. 

69. LOAN OF MONEY 

Ρ. Oxy. 269. a.d. 5T. 

(Col. 1) νΑντίγρα(φον). Διό[σκο]ρο? Ζ,ηνοδ[ώρου 
ΐ!ερ]σαι της επιγονης Τ ρυφων[ϊ] 2Αιονυσίο[υ 
χα]ιρειν. ό[μ^ολογ[ώ εχει]ν παρά, σου επί του 
προς ’0 ξυρύγχων 3πόλει [Σιαραπ~\είου διά της 
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their persons together or singly or upon whichever 

decisio°SeS U^°n ^ t}leir ProPerty as if by legal 

68. LOAN OF WHEAT 

92 or 59 b.c. 

Petesouchus also called Peteuris son of Selebous, 
Persian of the Epigone, to Hermias also called 
Hergeus son of Petesouchus, greeting. I acknowledge 
that 1 have received from you 24i artabae of wheat 
with an additional one half,» which I will repay to 
you in the month Pauni of the 22nd year conveyed 

t? ^r!f°siris and measured by the dromos measure.6 
It 1 tail to repay you, I will forfeit to you forthwith 
as the value of each artaba 3000 drachmae of copper 
or the highest price then current, and a fine of 60 
drachmae of coined silver and the damage, and to ' 
the treasury the like amount. This bond shall be 
valid wherever produced. Goodbye. The 22nd year, 
Mecheir 23. J 

“ meaning is that the loan was to be repaid at 150 per 
cent., i.e. the borrower received 24.] artabae and gave 36# in 
return· 6 See No. 43, note 6. * 

69. LOAN OF MONEY 

A.D. 57. 

Copy. Dioscorus son of Zenodorus, Persians of 
the Epigone, to Tryphon son of Dionysius greeting. 
I acknowledge that I have received from you at 
the Serapeum by Oxyrhynchus through the bank of 
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*Α[ρχιβίου] τοΰ ’Αρχιβίου τραπεζης άργ\υ]ρίου 
*Σεβαστ[οΰ νο]μίσματος δρ[αχ]μό.ς πεντηκοντα δυο 
κεφαλαίου 5αΐς ούδ[εν τ\ώι καθόλου π[ροσ]ηκτ[α]ι, 
ας και αποδώσω σοι τη τριακάδι 6τοΰ Κα[ισαρει]ου 
μηνάς τοΰ [ε]νεστώτος γ (έτους) Νε'ρωνος Κλαυ- 
δ[ί]ου 7Καίσαρ[ος Σεβ]αστου Τερμ[ανι]κοΰ Αύτο- 
κράτορος χωρίς πόσης *ύπερ[θεσ]εως. εάν δε 
μ\η α7τ]οδ[ώ]ι καθα γεγραπται, εκτείσω σοι V[ο 
π]ρο[κ]είμενον κεφ[άλ]αιον μεθ’ 'ημιολίας και τοΰ 
ύπερπεσόν-10τος χρ[όν]ον τους καθήκοντας τόκους, 
της πράζεώς σου 11οϋσης ε[κ τ\ε εμού και ε[κ] 
των υπαρχόντων αύτώι πάντων 12καθάπερ εγ δίκης. 
κυρί[α] η χε[ϊ]ρ πανταχη επιφερομεν\η] 13και παντι 
τώι επιφερον τι. (έτους) γ Nepco[v]os· Κλαυδιου 
Καίσαρος 14Σεβαστού Τερμανικοΰ [Α]ύτοκράτορ[ος 
μ]ηνός Τερμανικείου ϊη Σεβα(στη). 15ύπογρα(φης) 

άντίγρα(φον). Αιόσκορος Ζ ηνοδώρου [ε]χωι τας 
τοΰ αργυρίου 16δραχμάς πεντηκ[ο]ντα δυο κεφα¬ 
λαίου και άποδώσωι 17καθότι πρόκειται. Ζωίλος 
ΙΙρου έγραψα υπέρ αυτου μη eUJooTO? γράμ¬ 
ματα. (έτους) γ Ν ερωνος Κλαυδίου Καισα ρος 
Σεβαστοΰ Τερμανικοΰ 19Αΰτοκράτορος μηνάς Τερ- 
μανικείου ϊη Σεβαστή. 20σημε<ι>ώσεω(ς) άντι- 
γρα(φον). έτους γ Α ερωνος Κλαυδίου Καισα ρος 
Σεβαστοΰ 21Γερμα[νι]κοΰ Αύτοκρά[τ]ορος μηνος 
Τερμανικείου ϊη Σεβασ<τ>η. 22διά Θεωνο? τοΰ 
Σύρου τοΰ συνεσταμενου υπό 5Αρχιβίου τραπε- 
ζείτο(υ) γεγο(νεν) η διαγρα(φη). 

(Col. 2) (2nd hand) 1Τρύφων ’Αμμωνάτι 2τω 
[μ]ακρω τω φιλτά-3τω χαίρειν. εάν δύ-*νη, ερωτη¬ 

θείς οχλη-5σον Διόσκορον καί εκ-*πραξον αυτόν 

(Col. 1) 10. I. σοι. 11. I. μοι for αυτωι. 
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Archibius son of Archibius the sum of 52 silver 
drachmae of the Imperial coinage, to which no addi¬ 
tion at all has been made, and I will repay you on the 

30th of the month Caesareus a of the current 3rd 
year of Nero Claudius Caesar Augustus Germanicus 
Imperator without any delay. If I fail to repay you 
as stated, I will forfeit to you the aforesaid capital 
increased by one half, with proper interest for the 
overtime, you having the right of execution upon me 
and upon all my property as if by legal decision. 
This note of hand is valid wheresoever and by 
whomsoever presented. The 3rd year of Nero 
Claudius Caesar Augustus Germanicus Imperator, 
the 18th of the month Germaniceus,6 dies augustus.c 

Copy of signature. I, Dioscorus son of Zenodorus, 
have received the sum of 52 silver drachmae and 
will repay it as aforesaid. I, Zoilus son of Horus, 
have written for him, as he is illiterate. The 3rd 
year of Nero Claudius Caesar Augustus Germanicus 
Imperator, the 18th of the month Germaniceus, dies 

augustus. Copy of docket. The 3rd year of Nero 
Claudius Caesar Augustus Germanicus Imperator, 
the 18th of the month Germaniceus, dies augustus. 

The payment has been made through Theon son 
of Syrus, designated by Archibius, banker. (The 
enclosing letter) Tryphon to his dearest friend, the 
tall Ammonas, greeting. If you can, please impor¬ 
tune Dioscorus and exact from him the fulfilment of 

a =the Egyptian Mesore. 
b =Pachon. 
0 Being the anniversary of a birthday or other notable 

event in the life of the Imperial family. 
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το 'χειρόγραφον, καί 8ε’άν σοι δΰ τδ αργυριον, *δυς 
αΰτω αποχήν, 10καί εαν εν[ρ]ης άσφα-^λην, δΰς 
αΰτω το άρ-12γΰριον ενενκαι μοι. 13όσπασαι τους 
<σ>ούς unόντας. ερρωσ[ο]. 

(Col. 2) 8. I. δοΐ (= δω). 9. 1. 80s (so in 1. 11) or 
perhaps δοΐ$ (subj. instead of imper.). 

70. LOAN THROUGH A BANK 

P.Tebt. 389. a.d. 141. 

1”Etou? τετάρτου Αυτοκράτορο[ς] Kαίσαρος Τίτου 
2Αιλίου (Αδρυινοΰ Άντωνείνου Σεβαστού Ευάε¬ 
ρου? Φαρμοΰθι κζ, κατά διεγβολην ιτης Σα[β]εινου 
τραπ(εζης) Ταμείων. Ίσιδώρα 5Ήρακλειδου τ[ο]υ 
Μελεδ^μου μετά κυρίου βτ[ο]υ συγγενούς Άπίωνος 
τοΰ Άπίωνος Τα-'μνσθα ’Ω.ρι[γε]νους του Ώρι- 
γεν[ο]υς μετά κυρίου 8του υιού \\το\εμαίου τοΰ 
Πτολεμαίου χρησιν 9αργυρίου κεφαλαίου δραχμας 
τρισχειλίας 10πεν[τ ακοσίας, (γίνονται) (δραχμαι) 
Τ]</>, εις ενιαυτόν [ε]να u[a7r]o τοΰ ενεσ[τ]ώτος 
μηνός Παχών τόκων 13[δ]ρα[χ]μιαι[ων ε) κόστη μνα 
κατά μήνα, 13ας καί άττ[οδώσε<.ν ε]ν μηνί Φαρμοΰθι 
14τοΰ είσι[όντος ε ετου]? [Ά]ντωνιν[ου] Kataapos 
του [κυ]ριου 15[σ]υν ταΐς συναγομεν αις τόκου 
αυτών δραχμαΐς κτετρακ[ο]σίαις είκοσι, ακολούθως 
fj [ιτ]ε-1777θΐρτ[α]ι Ύαμυσ[θα] κεφαλαίου δικαίου 
γραφείσ-[^αιςΥ]γι 18υπαλλαγή δι[ά] της βιβλιοθήκης. 

16. -η corr. from ai[s. 
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69-70. AGREEMENTS 

his bond. If he pays you the money, give him a 

receipt ; and if you find a safe person, give him the 

money to bring to me. Salute from me all your 
family. Goodbye. 

70. LOAN THROUGH A BANK 

A.D. 141. 

The 4th year of the Emperor Caesar Titus Aelius 

Hadrianus Antoninus Augustus Pius, Pharmouthi 

27, by a draft of the bank of Sabinus in the Treasuries’ 

quarter. Isidora daughter of Heraclides son of 

Meledemus, with her guardian her kinsman Apion 

son of Apion, notifies Tamystha daughter of Origenes 

son of Origenes, with her guardian her son Ptolemaeus 

son of Ptolemaeus, that she, Tamystha, has received 

the loan of the capital sum of three thousand five 

hundred drachmae of silver, total 3500 dr., for one 

year from the present month Pachon, at the monthly 

interest of 1 drachma on each mina, which sum she 

will repay in the month Pharmouthi of the coming 

5th year of Antoninus Caesar the lord with the 

interest accruing on it to the amount of 420 drachmae, 

in accordance with a contract of mortgage which 

Tamystha has made on her rights over a sum of 

money, and which was drawn up through the record- 
office. 
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71. ACKNOWLEDGEMENT OF A DEPOSIT 

P. Oxy. 1039. a.d.210. 

ι[’Α77θ]ΑΛώνιο? Σαραπίωνος [τοΰ Σαρα-]2πιωνος 
μι)τρος Σινθεΰτ[ος απ' ΌςΥ-] 3ρυγχων πολεως 
Θεωνι Κ . [.·] 4του καί; Χαιρήμονος 
μητρός Άπί[ας από] Βτης αυτής πόλεως χαίρειν. 
[6μολο-]6γώ εσχηκέναι παρά σοΰ διά χ[εφός] 7 εν 
παραθέσει αργυρίου Σέβασ[του] Νομίσματος 8ραχ- 
μάς έζακ\οσίας], 3άσπερ όπηνικα εαν aipfj απ[οκα-] 

10ταστησω σοι άνευ πάσης ΰπεΐρθέ-^σεως [και] 
εύρΎ)σολογ\ία]ς, εί δ[ε μη], 12εκτεισ[ω σοι] κατα 
τον των παρ[α-]13θηκώ[ν νόμον], γεινομενης [σοι] 
14τη? πρ[ά]ξε[ως] εκ τε έμου καί^ [ε’κ] 15τών υπ¬ 
αρχόντων μοι παντω\ν]. 16κυρία ττ) της παραθηκης 
γράΙμ-Υ’ματα δισσά γραφέντα ΰπ εμ[οΰ] 13τοΰ 
’Απολλώνιου πανταχη επιφ[ε-]13ρομενα και παντι 
τω υπέρ σο[ΰ] 20επιφεροντι. [έτους) ιθ Αυτο- 
κρατό[ρων] 21Και σάρων Αουκίου Σεπτιμίου Σε- 
ουη[ρου] 22Υίερτίνακος 'Αραβ\ι\κου Αάιαβην[ικοΰ] 

33ΤΙαρθικοΰ Βρεταννικοΰ MeyiWo[u] “4και Μάρκου 
Αΰρηλίου Άντωνίνου 25[και Πουβλίου Σεπτιμί'ου 
Feral 33Βρεταννικών Μεγίστων Εύσεβώ[ν] 27Σε- 

βαστών Φαώφι ιγ. 

11. I. €νρ·ησί\ο~/ία$. 16. /. τα. 
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71. AGREEMENTS 

71. ACKNOWLEDGEMENT OF A DEPOSIT 

A.D. 210. 

Apollonius son of Sarapion son of Sarapion, his 

mother being Sintheus, of Oxyrhynchus, to Theon 

son of C . . . also called Chaeremon, his mother 

being Apia, of the said city, greeting. I acknow¬ 

ledge that I have received from you by hand on 

deposit 600 silver drachmae of the Imperial coinage, 

which I will restore to you whenever you choose 

without any delay or equivocation, otherwise I will 

forfeit them to you in accordance with the law 

concerning deposits, and you shall have the right of 

execution upon me and upon all my property. This 

deed of deposit written in duplicate by me, Apol¬ 

lonius, is valid wherever produced and whosoever 

produces it on your behalf. The 19th year of the 

Emperors and Caesars Lucius Septimius Severus 

Pertinax Arabicus Adiabenicus Parthicus Britannicus 

Maximus and Marcus Aurelius Antoninus and Publius 

Septimius Geta,a Britannici Maximi Pii Augusti, 
Phaophi 13. 

“The name of Geta, who was murdered by Caracalla, 
has been deleted. 
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II. RECEIPTS 

72. RECEIPT FOR RENT- OF SOWS 

P.S.I. 379. 248 b.c. 

(Inner text) 1 (’Έτους) λζ Χοίαχ κβ. όμο- 

λο-2γεΐ 'Έρακλείδης εχενν 3παρά ΙΙετοσίρίος τον 
4ΓΙ ετενοΰριος [εχειν] 3 εις τον φόρον του λζ (έτους) 
6δελφακας δεκαεζ. (Outer text) 'Έτοη? εβδόμου 
3καί τριακοστοΰ ®Xotαχ δευτέραι 10 καί Ικάδι,. 
ομολογεί η'Έρακλείδης ό πα-32ρά Ζήνωνος· εχει,ν 
13παρά ΥΙετοσίριος 1ιτοΰ Πετενου-15ρίος του εν 
τηι χβΔ<.καή>υ νησωι 17ύοφορβοΰ εις τον 13φόρον 
τον εροομ,ου κat τριακοστου έτους ων €χ[εί] 
21τοκάδων δέκα 22δελφακας δεκα-23ετττά. 

73. RECEIPT FOR RENT OF LAND 

P. Amh. 104. a.d. 125. 

1 Δη μητριά η καί Τασεΰς ’ Αττολλω -2νίδου μετά 
κυρίου του εμαυτης υί-3οΰ *Αρείου Νέαρχου του 
καί Μεγχηους ν Ανουβίωνι Σεραττίωνος γεοργωι 

4. 1. yeiopyui. 
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II. RECEIPTS 

72. RECEIPT FOR RENT OF SOWS 

248 b.c. 

(Inner text) 0 Year 37, Choiach 22. Heraclides 
acknowledges that he has received from Petosiris 
son of Petenouris for the 37th year’s rent sixteen 
young pigs. (Outer text) The thirty-seventh year, 
twenty-second day of Choiach. Heraclides, em¬ 
ployee of Zenon, acknowledges that he has received 
from Petosiris son of Petenouris, the swineherd in 
Dicaei Nesus,6 for the thirty-seventh year’s rent 
of the ten sows which he has leased, seventeen® 
young pigs. 

“ The receipt was written in duplicate, the inner text being 
sealed up. 

b A village in the Fayum. 
c The inner text says “ sixteen.” 

73. RECEIPT FOR RENT OF LAND 

a.d. 125. 

Demetria also called Taseus daughter of 
Apollonides, having with me as guardian my son 
Arius son of Nearchus also called Menches, to 
Anubion son of Serapion, cultivator, greeting. I 
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®χα ipeiv. μεμετρημαι παρά σου πάν-*τα τα 
εκφόρια ών εγεώργησάς μου ’’αρουρών γενηματος 
τοΰ διε-*ληλυθότος ενάτου έτους Άδριανοΰ 
βΚ αίσαρος τοΰ κυρίου, καί ούδε'ν σοι 10 εν καλώ περί 
ούδενος απλώς, τών 11δημοσίων [ο] ντων προς εμε 
την 12 κάτοικον. έτους δέκατου Αύτοκράτορος 
13Καίσαρος Τραϊανού 'Αδριανοΰ Σεβαστού 14Θώτ 
ΐγ. Άρειος Νέαρχου επιγεγραμ-15μαι της μητρός 
μου κύριος καί εγρα-16φα ύπερ αυτής μη είδυιης 
γράμμα-11 τα. 

74. RECEIPT FOR REPAYMENT OF A LOAN 

P. Ryl. 174. a.d. 112. 

1[Έτου]? εκκαιδεκάτου Αύτοκράτορος Καισαρος 
Νερούα Τραϊανού 2[Σ<?/3ασ]τοΰ Vερμανικοΰ Δακικοϋ 
μηνάς Άπελλαίου Φαώφι κζ, εν Πτο-3[λεριαΐδι 
E]aepyen8i Άρσινοείτου νομού, ομολογεί Ήρα- 

κλοΰς Άμμωνί[ο]υ 4[ώ? ετών ε]ξηκοντα εξ ούλη 
μετώπω μεσω μετά κυρίου τοΰ υίοΰ Σαβεί-*\νου 
Διδα] ώς ετών τεσσαράκοντα τριών ούλη μετώπω 
μεσω 6[Τασου]χαρίω ΐίετερμούθεως τοΰ Ποσειδω- 
νίου ώς ετών εξήκοντα ’[ουλτ)] γενείω μεσ[ω] καί 
φακός παρά ρινί εξ αριστερών μετά κυρίου 8[τοΰ 
υίοίϊ] Ισιδώρου τοΰ ’Ασκληπιάδου ώς ετών είκοσι 
οκτώ ούληι °[.] εξ αριστερών άπεχειν την 
'Η ρακλοΰν παρά της Τα σουχαρίου 10[διά της 
' Αρ]ποχρατίωνος τραπεζης Ταμείων αργυρίου δραχ- 

μάς χειλίας u[e£a/<oai]as· δεκαδύο ας ώφειλεν αύτη 
η Τασουχάριον κατά δάνειον 12[reAeiaj]0ev διά τοΰ 

10. I. * \ρ}ποκρατίωνος: so also in 27. 
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73-74. RECEIPTS 

have received from you all the rent of the land of 
mine which you cultivated, measured out from the 
pioduce of the past ninth year of Hadrianus Caesar 
the lord, and I have no claim against you concerning 
anything whatever, the public charges being borne 
by me the holder. The tenth year of the Emperor 
Caesar Trajanus Hadrianus Augustus, Thoth 13. 

I, Arius son of Nearchus, have professed myself 
guardian of my mother and wrote for her, as she is 
illiterate. 

74. RECEIPT FOR REPAYMENT OF A LOAN 

a.d. 112. 

The 16th year of the Emperor Caesar Nerva 
Trajanus Augustus Germanicus Dacicus, the 26th 
of the month Apellaeus or Phaophi, at Ptolemais 
Euergetisa in the Arsinoite nome. Heraclous ' 
daughter of Ammonius, aged about 66 years, with 
a scar in the middle of her forehead, having with 
her as guardian her son Sabinus son of Didas, aged 
about 43 years, with a scar in the middle of his 
forehead, acknowledges to Tasoucharion daughter 
of Petermouthis son of Posidonius, aged about 60 
years, with a scar in the middle of her chin and a mole 
at the left side of her nose, having with her as 
guardian her son Isidorus son of Asclepiades, aged 
about 28 years, with a scar on the left side 
of ... , that she, Heraclous, has received from 
Tasoucharion through the bank of Harpocration in 
the Treasuries quarter 1612 silver drachmae which 
Tasoucharion owed to her on the evidence of a deed 

e See No. 45, p. 135, note a. 
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αυτ[ο]0 γραφείου καί διεγβολήν τής Σαραπίωνος 
τραπέζ(ης) 13 [τω δεκ]άτρ) πρώ[τ]ω ετει Τραϊανού 
Καίσαρος του κυρίου μηνί Καισαρεία) 14[. . . . κ\αι 
είκάδι, [α] και άναδεδόσθαι αυτή εις άθέτησιν και 
ακυρωσιν 15[καΐ μη] επελεύσ[εσθ]αι μήτε αυτήν 
'Ηρακλουν μηδε τούς παρ' αυτής ie[e7ri την] 

Ύασουχάρ[ιον] μηδε επί τούς παρ' αυτής μήτε περί 
ών απέχει 17[ώ? π]ρόκειται [άρ]γνρίου δραχμών 
χειλίων έξακοσίων δεκαδύο ΙΒ[//τ]δε] περί τόκων 
αυτών δια τό καί τούτους αυτήν άπεσχηκέναι 
19[μηδέ π~]ερί άλλου μηδενός απλώς πράγματος 
μηδε όφειλήματος μηδε 20[μηδενο]ς τω καθόλου 
ένγράπτου μηδε αγράφου απο τών έμπροσθεν 
χρόνω(ν) Ζ1[μέχρι] της ένεστώσης ημέρας τρόπω 
μηδενί· καί σννχωρει η 'Ηρακλοΰ? 22[άκυρο]ν είναι 
κατά πάντα τρόπον ην πεποίηται η Ύασουχάρι[ο]ν 
διά τής 23[τών ε]νκτήσ[ε]ων [β]ιβλι[ο]θήκης €κ[ο]υ- 
σιον κατ[ο]χήν του ονόματος 24[αΰτη?] εις τον [τ]η[? 
Ή]ρακλοΰτο? λόγον, όπερ καί τής κατοχής υπό¬ 
μνημα 25[ά,ναδε]δόσ0αι αυτή ομοίως εις ακυρωσιν. 
τά προγεγραμμένα κύρια. (2nd hand) Ηρακλοΰ? 
Αμμ]ωνίου μετά κυρίου τοΰ υίοΰ Σαβίνου του 

Αιδά απέχω παρά 27[τη?] Τασουχαριου διά τής 
' Αρποχρατίωνος τραπέζης 1 αμιων 28[τα?] τοΰ 
αργυρίου δραχμάς χιλίας έξακοσίας δεκαδύο 29[ά? 

ώφ]ιλέ μοι κατά το δηλούμενον δάνιον καί διεκ- 
*°[βολήν], ά καί άναδέδωκα εις άκύροσιν καί ούκ 
έπελεύσομαι 31[οΰτ€ π]ερί ών απέχω ούτε περί 
τόκων αυτών ούτε περί άλ-32[λου ου]δ€νό? απλώς 
ένγράπτου ο<ύ>δέ αγράφου μέχρι τής ένεσ- 

Ζ\τώαη\ς ημέρας τρόπρ μηδενί, καί συνχορό 
30. I. άκύρωσιν. 33. I. τρ6πψ, συνχωρω. 
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74. RECEIPTS 

of loan executed through this same record-office and 
of a draft of the bank of Sarapion in the 11th year 

of Trajanus Caesar the lord, the 2[.] of the month 

Caesareus,a which documents have been surrendered 
to her to be annulled and cancelled, and that neither 

Heraclous herself nor her assigns will take pro¬ 

ceedings against Tasoucharion or her assigns with 

regard to the 1612 silver drachmae which she has 

received as aforesaid or to the interest on them, 

seeing that this too she has received, or about any 

other matter at all or debt or claim of any kind, 

written or unwritten, from times past up to the 

present day, in any manner ; and Heraclous admits 

that the voluntary notification of personal liability 

which Tasoucharion has made in favour of Heraclous 

through the property registration-office is in every 
respect invalid, which deed of lien has been likewise 

surrendered to her to be cancelled. The above 

agreement is valid. (Subscribed and signed) I, 
Heraclous daughter of Ammonius, having with me 

as guardian my son Sabinus son of Didas, have 

received from Tasoucharion through the bank of 

Harpocration in the Treasuries quarter the 1612 

silver drachmae which she owed me on the evidence 

of the specified deed of loan and of the draft, which 

documents I have surrendered to her to be cancelled 

and I will not take proceedings against her about the 

sum which I have received or the interest on it or 
any other matter at all, written or unwritten, up to 

the present day in any manner, and I admit that the 

a =the Egyptian Pachon. 
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ακυρον είναι ην 3\πεποΐ\ηται η Ύασουχαριον 
κατοχήν του ονόματος αυτής 35[κα0ω]? -προκιται. 
Σαβΐνος < έγραφα > και υτιερ της μητρος μου, μη 
είδυ< ί>ης 39[γράμ]μα<τα>. (3rd hand) Τασουχάριον 
ΐ\ετερμοόθεω(ς) μετά. κυρίου του υίοΰ Ισιδώρου 
το(υ) Άσκληττ^άδου) 37[γεγο[νεν) ει?] μ£ η αποχή 
καθώς ττρόκιται. Ισίδωρο? έγραφα και. νιτερ της 
μητρός μο(υ) μη ειδυίη(ς) γράμματ(α). 38[(έ'του?) 

ι?] μη(νός) Φαώφι κς. 
On the verso a red stamp showing head and 

shoulders of the Emperor surrounded by a legend 

in two circles : (ετους) is" Αυτοκρατορο? Καισαρος 
Νερου'α Τραϊανού Σεβαστοΰ Γερμανικού Δακικοΰ. 

75. RECEIPT FOR SETTLEMENT OF A LOAN 

P. Lond. 332. A-D· 166· 

χΈτου? εβδόμου Αυτοκράτορος 2Καίσαρος Μάρκου 
Α ύρηλίου 3' Αντωνίνου *Σεβαστού καί Αντο- 
κράτορος 5Καισαρο? Λουκιου Αυρηλιου 0υηρου 
Σεβαστού Θωθ ιγ, διά 7της Σαραττίωνος τραττ(έζης) 
Ταμείων. 8Δι',δυμος Διδόμου του και Αη-9μητρίου 
Σωσικόσμιος ο και 10 ΑΧΘαιευς και Τ εσενουφις 
ηΤεσενου<^εω? και Τ. εσε -12νοϋφις ετερος Τεσενου- 

13φεως καί Πανεφρημις Στο-1ίτοητιος και Πα- 
βοϋς Σαταβοΰ-13τος Κλαυδιανω τω και Σε-19ρήνα) 
υίω Μυσθου κε-17κοσμητ(ευκότί), αττεχειν αυτόν 
1β7ταρα των ιτρογεγρ(αμμενων) ίσα? ών 19ωφειλαν 
αυτω κατά διαγρ[αφην) 20τής αυτής τραττ(εζης), 
ην καί άνα δε'-21δωκεν αυτοί? εις άθετη-22σιν 
καί άκυρωσιν, αργυρίου 23δραχμάς χείλια? εκατόν 
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notification of personal liability which Tasoucharion 
has made is invalid as aforesaid. I, Sabinus, have 
written for my mother also, as she is illiterate. I, 
Tasoucharion daughter of Petermouthis, having 
with me as guardian my son Isidorus son of Ascle- 
piades, have had the receipt made to me as aforesaid. 
I, Isidorus, have written for my mother also, as she 
is illiterate. Year 16, Phaophi 26. (Legend round 
the stamp) Year 16 of the Emperor Caesar Nerva 
Trajanus Augustus Germanicus Dacicus. 

75. RECEIPT FOR SETTLEMENT OF A LOAN 

a.d. 166. 

The 7th year of the Emperor Caesar Marcus 
Aurelius Antoninus Augustus and the Emperor 
Caesar Lucius Aurelius Verus Augustus, Thoth 13/ 
through the bank of Sarapion in the Treasuries 
quarter.0 Didymus son of Didymus also called 
Demetrius, of the Sosicosmian tribe and the Althaean 
deme,6 and Tesenouphis son of Tesenouphis and 
another Tesenouphis son of Tesenouphis and Pane- 
phremis son of Stotoetis and Pabous son of Satabous 
notify Claudianus also called Serenus son of 
Musthes, ex-cosmetes, that he has received from 
the aforesaid persons the amount which they owed 
him according to a note of payment of the said 
bank, which note he has given up to them to 
be annulled and cancelled, namely one thousand 

“In Arsinoe ( = Ptolemais Euergetis); compare No. 74. 
6 See No. 32, note b. 
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24et'.κοσι τέσσαρες, γ{ίνονται) (δραχμαϊ) Άρκδ, “καί 
μηδέν αύτοΐς ένκαλεΐν 28 μέχρι της ενεστ(ώσης) 
ημέρας. (2nd hand) 21Σερηνος 6 και Κλαυδιανός 
28απέχω καθώς πρόκειται. 

76. RECEIPT FOR EARNEST-MONEY 

Ρ. Lond. 334. a.d. 166. 

ιΈτου? έβδομον Αυτοκράτορος Καίσαρος Μάρκου 
Αύρηλίου 2Άντων\ίνου\ Σεβαστού και Αύτοκράτο- 
ρος Καισαρος Αουκίου 3Αύρηλίου 0υηρου Σεβα- 
στοΰ Φαώφι κβ, δι[ά γρα]φείου Νείλου πόλε-*ως 
της ΊΑρακλείδου μερίδος του 'Αρσινο\ΐ]του νομού, 
όμολογοΰσι &Θασης Στοτοητεως τοΰ “Ω,ρου από 
κώμης Σοκνοπαίου Ντύσου ιέρεια βώς (ετών) ν 
ονλ(η) ύπ[έρ άγκ]ώνα αριστερόν μετά, κυρίου τοΰ 
υίοΰ Στοτοητεω[ς] ^Στοτοητεως [τοΰ] Στοτοητεως 
ίερέως πρώτης φυλής Σοκνοπαίου θεοΰ 8μεγάλου 
μεγά[λου ώ]? (ετών) λ ονλ(η) μετώπω έκ δεξιών 
καί Θασής "Ω,ρου τοΰ Υ1α-*νεφρυμεω[ς ώς (ε’τώυ)] 
λ ονλ(η) γεννίω μέσω μετά, κυρίου τοΰ έαυτης 
άυδρδ[?] 10Παυοΰ(/>€ω? [Άγχώ~\φεως τοΰ 5Αγχώφεως 
[ί]ερεί της αυτής φυλής τοΰ αύ - ητοΰ θεοΰ ώς 
(ετών) λα [οΰλ(ή)] μετώπ(ω) εξ αριστερών Ta[ourj]rt 
Στοτοητεως τοΰ Στοτοητεως ώς (ετών) μη άστ)μω 
μετά 12κυρίου τοΰ έαυ[της άν]δρός ΙΙαβοΰτος Σατα- 

βοΰτος τοΰ 'Αρπαγάθου ώς (ετών) 13{(ετών)} ξ 
άσημω [εχειυ] παρ' αυτής τάς όμολογουσας παρα- 

9. 1. yeveiip. 10. I. Ιερέως. 13. I. άσήμον. 

° The priests in Egyptian temples were divided into five 
“tribes.” 
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75-76. RECEIPTS 

one hundred and twenty-four drachmae, total 1124 
dr., and that he has no claim against them up to 
the present day. (Signed) I, Serenus also called 
Claudianus, have received the sum as aforesaid. 

78. RECEIPT FOR EARNEST-MONEY 

a.d. 166. 

The 7th year of the Emperor Caesar Marcus 
Aurelius Antoninus Augustus and the Emperor 
Caesar Lucius Aurelius Verus Augustus, Phaophi 22, 
through the record-office of Nilopolis in the division 
of Heraclides in the Arsinoite nome. Thases 
daughter of Stotoetis son of Horus, of the village of 
Socnopaei Nesus, priestess, aged about 50 years, 
with a scar above the left elbow, with her guardian her 
son Stotoetis son of Stotoetis son of Stotoetis, priest 
of the first tribe a of the twice great god Socnopaeus,6 ' 
aged about 30 years, with a scar on the right side of 
the forehead, and Thases daughter of Horus son of 
Panephrumis, aged about 30 years, with a scar on 
the middle of the chin, with her guardian her husband 
Panouphis son of Anchophis son of Anchophis, priest 
of the same tribe of the same god, aged about 31 
years, with a scar on the left side of the fore¬ 
head, acknowledge to Taoues daughter of Stotoetis 
son of Stotoetis, aged about 48 years, without 
distinctive mark, with her guardian her husband 
Pabous son of Satabous son of Harpagathes, aged 
about 60 years, without distinctive mark, that they, 

6 A form of the crocodile-headed god Sobek. The village 
of Socnopaei Nesus, which was called after him, lay on the 
farther side of Lake Moeris in the Fayum. 
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χρήμα. διά χάρος άργυ-13ρίου κεφαλαίου δρα~]χμάς 
δεκατεσσαρες αρραβώνα άναπόρειφον από τής 
13συμπεφωνη[μενης τεβμής αργυρίου δραχμών 
είκοσι, μιας του ύπάρχ[ον-]16το? τής θασήτος 
Στ[οτοήτ)εως έκτου μέρους εβδόμου μέρους οικίας 
17οΰσα εν κώμ[η Σοκνο]παίου Νήσου καί του επι- 
βάλλοντος μέρους τής Θα[σή-]18τος "Ωρου όσου 
[αν ή] τής αυτής οικίας, ής γίτονες τής όλης 
οίκία[ς, κ]αθώς 19εξυμφώνου ύπηγ[ό]ρ[ευ]σαν, νότου 
είσοδος καί εζοδος, βορρά οικία 20Σ[αταί]βοΰτος, 
λιβός ετέρων οικόπεδα, άπηλιώτου Άγχώφεως 
21οίκία, ών καί τήν καταγραφήν ποιήσωνται αί 
{ο} όμολογοΰσαι τή 22ϊαουήτι οπότε [αν] αίρήται, 
αυτών λαμβανόντων παρ’ αυτής τας λοι - 23πα[?] 
τής τειμής [δρα]χ/χάξ· επτά, εάν δε μήι κατα- 
γράφωσι, εκτίσιν αύ-2ίτάς τον άρραβ[ών]α διπλοΰν 
μεθ’ ημιολίας καί τόκων, γινόμενης 25[t7j?] πράξεως 
τή Ταουήτι εκ τε τών όμολογουσών καί εκ 
τών ύπαρχόν-26των αύταΐς π[άντω]ν καθάπερ εκ 
δίκης, ύπογρ(αφεύς) Στοτοήτις Ύεσενούφεως 27ώς 
(ετών) [.]e ουλ(ή) όφρύσιν άμφοτεραις. (2nd hand) 

θασής Στοτοήτεως μετά κυ - 23ρίου του υίοΰ 
Στοτοήτέως τοΰ Στοτοήτεως καί Θ[ασ]τ)? "Ωρου 
29[μετά] κυρίου τοΰ άνδρός Πανοΰφεως Άγχώφεως 
όμο-30λ[ογοΰ]μεν εχιν παρά τής Ταου7]τ[ιο?] τάς 
τοΰ αργυρίου 3'δ[ρα)χμάς δεκατεσσαρες αραβώνα 
άναπόριφον τοΰ 32€[πί./3]άλ[λοντο]9 Θασητ[ο?] "Ωρου 
μέρος καί εκτον μέρος 33εβ[δ]όμου μέρους τής 
Θασήτος Στοτοή(τεως) ούσών εν τή 3ίπρ[ο]κειμενη 
οικία ων αι γιτνιαι ττροκινται και κα- τα\γρα\ψω 

14. I. δεκατέσσαρας, SO also in 1. 31. 17. I. οΰαιjs, Νήσιρ. 
19. I. {κ συμφώνου. 21. I. ποιήσονται. 32. I. μέρους, 
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76. RECEIPTS 

the acknowledging parties, have forthwith received 
rom her by hand the sum of 14 silver drachmae as 

irrepudiable earnest-money out of the 21 silver 
drachmae agreed upon as the price of the 6th share 
owned by Thases daughter of Stotoetis in the 7th 
share of a house standing in the village of Socnopaei 
Nesus and of the share, whatever it may be, falling 
to Thases daughter of Horus in the same house, the 
boundaries of the whole house being, as they have 
stated in agreement, on the south the entrance 
and exit, on the north the house of Satabous, on 
the west sites of other persons, on the east the 
house of Anchophis. The acknowledging parties will 
make the conveyance of their shares to Taoues when¬ 
ever she chooses, they receiving from her the re¬ 
maining 7 drachmae of the price ; and if they fail to 
make the conveyance, they shall forfeit double the 
earnest-money with an additional one half and 
interest, Taoues having the right of execution upon ' 
the acknowledging parties and all their property as 
if by legal decision. Signatory ; Stotoetis son of 
Tesenouphis, aged about [.]5 years, with a scar on 
buth eyebrows. (Signed) We, Thases daughter of 
Stotoetis, with my son Stotoetis son of Stotoetis as 
guardian, and Thases daughter of Horus, with my 
husband Panouphis son of Anchophis as guardian, 
acknowledge that we have received from Taoues the 
14 drachmae of silver as irrepudiable earnest-money 
for the share falling to Thases daughter of Horus 
and the 6th part of a 7th share belonging to Thases 
daughter of Stotoetis in the aforesaid house, whose 
boundaries are stated above, and we will make the 

ίκτου μέρους. 33. I. δντων. 34. 1. 9js, καταγράψομε». 
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οπότε εάν αίρηται καθώς πρόκειται. Στοτο- 

3αητ[ις~\ έγραφα υπέρ αυτών άγραμμάτ[ω]ν. 

77. RECEIPT FOR SALE OF CONFISCATED 

PROPERTY 

P.Oxy. 513. a.d. 184. 

^Διογένης ό καί Διονύσιος Σ]αραπίωνος τοΰ 
Έρμίου [Φυλα-]2£ι0[α]λ[άσσε<,ο? ό κα]ί [’Αλ0α]ιεύ? 

Σερηνω Φιλίσκου τοΰ Σ[αρα-]37πα>νο? μητρός 
‘Ελένης απ’ Όζυρΰγχων πόλεως χ[αίρειν\. 4επεί 
εκυρώθην υπό Νεμεσιανού τοΰ στρατηγη -5σαντος 
τοΰ νομοΰ τώ δευτερω και είκοστώ 6ετι Αύρηλίου 
Κ ομμόδ[ο]υ Ά ντωνίνου 'Έαίσαρος τοΰ κυρίου 
μην[ί 'Α]δριανοΰ από άπρά - 8των της διοικήσεως 
οίκ[ίαν] και αΐθριον καί αύ-9λην συν χρηστηρίοις 
δ[ντα επ’] άμφόδου Αυκίων 10 Π αρεμβολης πρό- 
τερ[ον Σαρα]πίωνος γενομενου η[.] . ιγ . [.]you 

τεταρτ[.] των της συντειμη-η[σε]ως 
δραχμών εζακ[οσίων κ]αι τών επόμενων, κ[αι 
13ταύ]τας παρεγράφην υπό τ[ου του] νομοΰ βασιλι¬ 

κού 14[γραμ]μ ατεως ΐίερικλεους σ[ύ]ν προσδια- 
γραφομεν[οις 15εν] δραχμαΐς εζακοσίαις τριάκοντα 
επτά τριωβόλω 16[ά]μοίω? καί υπέρ τόκου δευτέρου 
καί είκοστοΰ έτους 1η[δρ'\αχ(μάς) τριάκοντα εννεα 
τριώβολον ημιωβελ(ιον) χαλ(κοΰς) τ[ρΓ?] καί τρίτου 
καί εικ[ο - 18στο]υ έτους δραχμάς είκοσι οκτώ 
6βολ(ούς) δυο [η]μιωβελ(ιον), γίνονται τό-Χ\κου\ 
δραχμαί εξηκο[ν]τα οκτώ χαλκοί τρις, διέγραφα 
δε οίς τό 20[δημ]όσιον τάς της τειμης της οικίας 
σννπαντι 21[δρ]αχμάς εξακοσίας τριάκοντα επτά 
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76-77. RECEIPTS 

conveyance whenever she chooses as aforesaid. I, 
Stotoetis, have written for them, as they are illiterate. 

77. RECEIPT FOR SALE OF CONFISCATED 

PROPERTY 

a.d. 184. 

Diogenes also called Dionysius son of Sarapion son 
Hermias, of the Phylaxithalassian tribe and the 

Althaean deme,a to Serenus son of Philiscus son of 
Sarapion and of Helena, of Oxyrhynchus, greeting. 
Whereas in the 22nd year of Aurelius Commodus 
Antoninus Caesar the lord, in the month Hadrianus,6 
I was assigned by Nemesianus, then strategus of the 
nome, from the unsold property of the Treasury a 
house with central court and yard, with the fixtures, - 
in tne quarter of the Lycians’ Camp, previously 
owned by Sarapion, late . . ., at the assessment 
price of 600 drachmae and the extra charges, and 
whereas I was registered by the royal scribe of the 
nome, Pericles, as owing this sum together with the 
additional charges, making 637 drachmae 3 obols, 
and likewise for interest for the 22nd year 39 drachmae 
3j obols 3 chalci,0 and as interest for the 23rd year 
28 drachmae 2| obols, making a total of 68 drachmae 
3 chalci for interest, and whereas I paid to the account 
of the State as the price of the house in all 637 

“ See No. 32, note b. 4 = the Egyptian Choiak. 
c 1 obol — 8 chalci. 

7. I. Ά]δρίανφ. 
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τριώβολον 22[όμο]ίως καί τον τόκον τον \ο\ν[6\ματί 
μου παραγρα-23[φέ]ντα ον<τα> iv δραχμαΐς εξή¬ 
κοντα οκτώ χαλκοΐς τρισί, ών 2\κα\ί τα σύμβολα 
επί υπογραφής μου του Απογόνους του 25[/c]cu 
Αιονυσίου άνέδωκα σ[οι τω Σ]ερήνω ένεκα τοΰ ν- 
26[π]ερβεβλησθαι την προκειμένην οικίαν υπό σου 
27[το]υ Σερήνου καί άναβεβι <βά >σθαι εις δραχμάς 
χειλίας 2\όκ\τακοσίας καί παραδεδόσθαι σοι ταύτην 
εξ επιστο-29[λής τ]οΰ κρατίστου διοικητοΰ Ούεστι- 
δίου ’Ρ[ο]υφείν[ο]υ 30[.] . [.]? τοΰ σ[τ]ρατη- 
γήσαντος τω ενεστώτι τετ[ά]ρ-31[τ]ω καί είκοστώ 
ετει Μεχείρ τριακάδι των δραχμών 82[χ]^ιλιων 
οκτακόσιων καί των επο[μ]ενων καί τον 33βασι[λι]- 

κον παρα[γ]εγραφέναι σε ακολούθως ω με-3*τέδω- 
κεν προσγράφω μετά τάς διαγραφείσας ύπ' εμού 
35[δ]ραχμ.ά? εξακοσίας τάς λούπας δραχμας χειλίας 
δια - 36κοσίας καί τα τούτων προσδιαγραφόμενα, 
ομολογώ 37[/c]ara προσφώνησήν Επίμαχου ασχο¬ 
λούμενου ώνην της 38[eV]i τοΰ προς 'Οξυ ρόγχων 
πόλει Σαραπείου τραπεζής άπεσ - 32[χηκ]έναι με 
παρά σου ας διέγραφα ώς πρόκειται υπέρ μεν 
ιο[τιμη]ς καί προσδιαγραφομενων δραχμάς εξα¬ 
κοσίας τ/)ΐά-41[κον]τα επτά <τριώβολον> υπέρ δε 
τόκου δραχμάς εξήκοντα οκτώ *2[χαλ(κοΰς) τρις], 
τας επι τό αυτό δραχμάς επτακόσιας πέντε τριώ- 
βολον χαλκούς ί3[τρΐς, καί μη]δέν σοι ενκαλεΐν 
μηδέ ενκαλέσειν μήτε *\περί το]υτων μηδέ περί 
άλλου μηδενός άπλώς μέχρι *3[της εν]εστώσης, καί 
εάν τις ζήτησις περί τούτου προς σε γέ-™[νηται] 
η τούς παρά σου μεταλημφομένους εγώ αυτός τοΰ- 
47[το αν]αδέξομαι. παρών δε ό πατήρ μου Σαρα- 

πίων 'Έιρμίου τ[οΰ 48Έρμίου Σ]ωσικόσμιος ό καί 
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drachmae 3 obols and likewise the interest entered 
against me to the amount of 68 drachmae 3 chalci, 

the receipts for which payments with the signature 

of me, Diogenes also called Dionysius, I have de¬ 

livered to you, Serenus, because you have made a 

higher bid for the aforesaid house, raising the price 

to 1800 drachmae, and it has been made over to you 

by a letter of his excellency the dioecetes, Ventidius 
Rufinus . . ., ex-strategus, in the present 24th year 

on Mecheir 30 for the 1800 drachmae and the extra 

charges, and the royal scribe has debited you in 

accordance with the supplementary note which he 

issued, after deducting the 600 drachmae paid by 

me, with the remaining 1200 drachmae and the 

additional charges, I acknowledge that according to 

a communication from Epimachus who farms the 

bank a at the Serapeum by Oxyrhynchus I have re¬ 

ceived from you the sums which I paid as aforesaid, 

for the price and the additional charges 637 drachmae 
3 obols and for interest 68 drachmae 3 chalci, making 

a total of 705 drachmae 3 obols 3 chalci, and that I 

neither make nor will make any claim against you 

with regard to this or any other matter whatever 

up to the present day, and if any action is brought 

against you or your assigns with regard to this, I 

will take the responsibility upon myself. My father, 

Sarapion son of Hermias son of Hermias, of the 

“ The bank was government property farmed out to the 
highest bidder. 

29. I. Ούΐντιδίου. 
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Άλθαιεύς ϊόΐ εύόο(κ]εΐ το[ί]? 49[7Τ ροκ]ειμε'νοι?. 
κυρία ή αποχή. (έτους) κδ Αύτοκρατορος 
Καίσαρος δ0[Μάρκο]υ Α[νρ]ηλίου Κομμόδου Άν- 

τωνίνου Σεβαστού Ευσεβούς 51[Άρμενι]ακοΰ Μη¬ 
δικοί» Παρθικοί» Σαρματικοΰ Γερμανικοί» Μεγίστου 
δ2[Έ7τεί<^> §] (2nd hand) Αιογενης 6 καί. Διονύσιο? 

Σαραπίωνος Φυλαξιθα - δ3[λάσσε]ιο? ό καί Άλ- 
θαιευς άπεσχον παρα του Σερήνου τας δ4[·7τροκει- 

με'να?] επί το αυτό όραχμας επτακόσιας ο5[πεντε 
τρι]ώβολον χαλκούς τρεις πλήρης καί ου - 56[δέν 
αυτ]ω ενκαλώ ούτε περί τούτου ούτε περί άλλου 
67[ουδε]νδ? απλώς ώς πρόκειται, καί εάν τις ζήτη- 
0 [ai?J περί τουτου γενηται προς αυτόν η τους 
αυτού 59[ε’γώ] αυτός τοΰτ[ο] αναδεύομαι. (3rd 
hand) Σερήνος Φιλίσκου τού Σαρα - 60[τάωνο?] 
μητρός Έλενη[? ε]υδοκώ τοΐς προκειμενοις κ[αί] 
εσχον τα 61[συμ/3]ολα εφ’ ύπο\γ ραφής] σου [ώ? 
77·ρό]κειται. (4th hand) Σαραπίων β2[Έρ]μίου τού 
Έρ[μίου Σωσικόσ]μιο? 6 καί [Άλ-63θ]αιευ? εϋδο[κώ 
πασι τοΐς προ]κειμε[νοις. (5th hand) 64Έ]πείφ 
δ . [.] . ι κοΑΛ 65κεχρη- 
(μάτισται ?) [ 

78. RECEIPT FOR A MUMMY 

P. Hamb. 74. a.d. 173 or 174. 

*[Ό δείνα] των από Άχω-2[. 
.]είτου νομού ^κυβερνήτης πλο]ίου 
νεκρηγοΰ 4[τω δείνι γΐαίριν. ομολογώ τταρει- 
5[Λη^»ε,ναι παρ]ά. σοΰ σώμα είλισμενον 6[. 

. ., δ]ν καί αποκαταστήσω 7[εί? όρμον] Κερκή τού 
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Sosicosmian tribe and the Althaean deme, being 

present consents to the above statement. This 

receipt is valid. The 24th year of the Emperor 

Caesar Marcus Aurelius Commodus Antoninus 

Augustus Pius Armeniacus Medicus Parthicus Sar- 
maticus Germanicus Maximus, Epeiph 4. (Signed) I, 

Diogenes also called Dionysius son of Sarapion, of the 

Phylaxithalassian tribe and the Althaean deme, have 

received from Serenus the aforesaid total of 705 

drachmae 3 obols 3 chalci in full, and I neither make 

nor will make any claim against him with regard to 

this or any other matter whatever as aforesaid, and 

if any action is brought against him or his with regard 

to this, I will take the responsibility upon myself. 

I, Serenus son of Philiscus son of Sarapion and of 

Helena, consent to the above statement and have 

received the receipts with your signature as aforesaid., 
I, Sarapion son of Hermias son of Hermias, of the 

Sosicosmian tribe and the Althaean deme, consent to 

all the above. (Subscribed) Epeiph 4, registered . . . 

78. RECEIPT FOR A MUMMY 

a.d. 173 or 174. 

. . ., inhabitant of Acho ... in the . . . nome, 

pilot of a boat for carrying corpses, to . . . greeting. 

I acknowledge that I have received from you the 

bandaged mummy of . . ., whom I will transport 

to the harbour of Kerke in the Memphite nome 
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Μεμφείτου νομού 8[καΐ παρα\δώσω Θακάρις εν- 
ταφια-3[στή, και ν] αυλού και τέλους και πασης 
10[δαπάνης) του πλοίου το συμπεφω-"{νημενο^ν 
ναύλον, ο και άπε'σχον. ι\{ετους) ιγ (or ιδ) 

Α^ύτοκράτορος Και σαρος Μ αρκου 13[Αυρηλι]ου 
Άντωνείνου Σεβαστού 'Αρμέ-14[νιακοϋ Μηδικού 
Παρθικού Γερμανικού 15[Meyioro]u Φ[α]ρμοΰθ[ι . .]. 

8. I. θακάρει. 

79. RECEIPT FOR WAGES FOR NURSING 

P. Oxy. 91. a.d. 187. 

1Χωσιωυ Σαραπίωνος τού ' Αρποκρα - 2τίωνος 
μητρος Σαραπιάδος απ' Όξυρυγ - 3χων πόλεως 
Ύανεντήρει Θώνιος τού 4Θώνιος μητρος Ζωϊλούτος 
από της αύ-Βτης πόλεως, μετά κυρίου Αημητριού 
'Ω.ρί-6ωνος μητρος’ Αρσινόης από της αυτής 7πόλεως, 
χαίρειν. ομολογώ άπεσχηκεναι 3παρά σοΰ διά 
'Ηλιοδώρου και των συν αύ-9τώ επιτηρητών της 
επί τού προς Όξυ-10ρυγχων πόλει Σαραπείου τρα- 

πεζης, ηης ύπόσχεσις εδόθη υπό Επίμαχου,12αργυ¬ 
ρίου Σεβαστού νομίσματος δρα-13χμάς τετρακοσίας, 
ούσας ύπερ τρο-^φείων καί ελαίου καί ιματισμού 
καί 1Βτης άλλης δαπάνης πάσης ετών δυο 18ών 
ετρόφευσεν η δούλη μου Σαραπιάς 12τήν θυγατέρα 
σου Ελένην χρηματί - 13ζουσαν εξ ου, ην καί 
παρείληφας άπο - 19γεγαλακτισμενην καί τετευ- 

χυΐαν wπάσης επιμελείας, καί μηδέν σοι 21ενκαλείν 
μηδε ενκαλεσειν μηδε 22επελευσεσθαι μήτε περί 
τούτων 23μηδε περί άλλου μηδενός άπλώς 2Α μέχρι 
της ενεστώσης ημ[ε]ρας. 2οκυρία η αποχή, (έτους) 
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and deliver to Thakaris, funeral undertaker, and for 
freight and toll and all expenses of the boat the fee 
agreed upon, which I have received. The 13th° 
year of the Emperor Caesar Marcus Aurelius An¬ 
toninus Augustus Armeniacus Medicus Parthicus 
Germanicus Maximus, Pharmouthi . . . 

0 Or 14th. 

79. RECEIPT FOR WAGES FOR NURSING 

a.d. 187. 

Chosion son of Sarapion son of Harpocration, his 
mother being Sarapias, of Oxyrhynchus, to Tanenteris 
daughter of Thonis son of Thonis, her mother being 
Zoilous, of the said city, with her guardian Demetrius 
son of Horion and Arsinoe, of the said city, greeting. 
I acknowledge that I have received from you through 
Heliodorus and his fellow supervisors of the bank 
at the Serapeum by Oxyrhynchus, for which Epi- 
machus issued the promise of payment, 400 silver 
drachmae of Imperial coin for nurse’s wages, oil, 
clothing, and all other expenses of the two years 
for which my slave Sarapias nursed your daughter 
Helena, styled as daughter of her male parent,0 
whom you have received back after having been 
weaned and treated with every attention, and that I 
neither make nor will make any claim upon you nor 
will take any proceedings about this or about any 
other matter whatsoever up to the present day. 
This receipt is valid. The 28th year of the Emperor 

“ The scribe had not troubled to find out the father’s name. 
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κη 23 Αύτοκράτορος Κα[ί]σαρο? Μάρκου 17Αύρηλίου 
Κ ομ[μ]όδου ’Αντα>νινο[υ] 28Ε ύσεβοΰς Έ,ύτυχοΰς 
Σεβαστού 2βΆ ρμενιακοΰ Μηδι[κ]οΰ Παρθικού 
30Σαρματικοΰ Γερμανικοΰ Μεγίστου 81Βρεταννικου 
Φαώφι ίε. (2nd hand) Χωσιων 32Σαραπίωνος 
απεσχον τας των τροφείων οραχμας τετρακόσια? 

και ούδεν ε’νκα-35λώ ώς πρόκειται. [Ύ]ανεντηρις 
8βΘώνι ο? μ,ετά κ[υ]ριου Αημη-37τρίου 'Ω,ρίωνος 
ευδοκώ κ[αι] 33παρείληφα την -θυγατερ[α] 39ώ? 
πρόκιται. Πλουτιων Έρρ,[ου] 30 έγραφα ν[περ 
αύ]τώ[ν] ρ,τ) ε[ιδότων γράμματα], 

80. RECEIPT FOR PART OF A WATER-WHEEL 

P. Oxy. 1900. a.d. 528. 

1 -p- Ύπατία του δεσπότου ημών Φλαουιο[υ 
’Ιουστινιανού] 2του αιωνίου Αύγουστου <τ6 β'> 
Φαώφι κζ ίνδ(ικτίονος) ζ εν Ό^υ[ρ(υγχιτών)]. 

3τη άγια του θεού καθολική εκκ[λ]ησία τη [ι5]ττ[ο] 
‘τον άγιώτατον καί θεοφιλέστατου πατέρα ήμ[ών] 
*άββα Πέτρον επίσκοπον τ αυτής της λαμπρός 
Ό[ξυρ -]°υγχιτών πόλεως δ[ι]ά σου του ευλαβέ¬ 
στατου Φίβ 7πρεσβυτερου καί καθολικού οίκονό- 

<μο>υ Αύρήλιος 8\Ρεεί? υιός Φοφάμμωνος μητρός 
Θέκλας από 3εποικίου Κωλώτου κτήματος της 
αυτής καθ[ο-]10λικης εκκλησίας του Όξυρυγχίτου 
νομού εναπόγρα - λ1φως γεωργός χαίρειν. χρείας 
καί νυν γεναμενης 12 εις την νφ' εμε εκκλησιαστικήν 
μηχανην καλούμε - 13νην Άγροικικοΐς αντλούσαν 
εις άμπελον καί εις 14άρώσιμον γην άξονας ενός, 
άνελθών επί της 15[τ·ό]λεω? ηξίωσα την υμών 

10. I. έναπ6ypa<t>os. 12. = ύπ έμέ. 
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Caesar Marcus Aurelius Commodus Antoninus Pius 
Felix Augustus Armeniacus Medicus Parthicus Sar- 
maticus Germanicus xMaximus Britannicus, Phaophi 
15. (Signed) I,Chosion son of Sarapion, have received 
the 400 drachmae forming the nurse’s wages, and 

make no claim as stated above. I, Tanenteris 
daughter of Thonis, with my guardian Demetrius 
son of Horion, assent, and I have received back my 
daughter as stated above. I, Plution son of Hermes, 
have written for them, as they are illiterate. 

80. RECEIPT FOR PART OF A WATER-WHEEL 

a.d. 528. 

In the 2nd year of the consulship of our master 
Flavius Justinianus the eternal Augustus, Phaophi 
27, 7th indiction, at Oxyrhynchus. To the holy 
principal church of God under our most holy and 
pious father Abbot Peter, bishop of this illustrious 
city of Oxyrhynchus, through you the most discreet 
Phib,presbyter and principal steward, Aurelius Pseeis 
son of Phoebammon and Thecla, of the hamlet of 
Colotes, a holding of the said principal church in the 
Oxyrhynchite nome, enrolled as cultivator,3 greeting. 
There being need just now of one axle for the church’s 
machine under my charge, which is called “ In the 
Rustics ” b and draws water for vine-land and arable 
land, I went up to the city and asked your piety 

° These enrolled cultivators were bondsmen attached to 
the soil. See No. 26. 

6 The water-wheels are sometimes distinguished by special 
names. 
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θεοφιλείαν ωστ[ε 13 κεήλεΰσαί μοι παρασχεθήναι τον 

αυτόν άξονα, 17[καΐ] ευθέως ή υμών θεοφι λεία 
πρόνοιαν 13[ποιου]μένη της συστάσεως των εκ¬ 

κλησίας 19[πραγ]μάτων τοΰτον παρέσχετό μοι δια 
τ[οΰ εύλαβε - ΐ0στάτο]υ Αουκά μονάζοντος καινόν 
[επιτήδειον 21άντλη]τικόν ευάρεστου. εδεξάμ{εν}ην 
ε[ί? άνα-Μπλήρω]σιν πάντων των μηχανικών ορ¬ 

ίγανων 23εν τή ση]μερον ήμερα ήτις εστιν Φαώφι 
[είκάς έβ-Μδόμη τ]οΰ ενεστώτος έτους σε ροδ τής 
πα[ρουσης 25εβδόμ]ης ίνδ(ικτίονος) ύδροπαροχείας 

δε καρπών τ[ής όγδοης 29επινεμη]σεως, και προς 
άπόδειξιν τής ύ[ποδοχής 27ταυτη]ν πεποίημαι την 
χειρογραφείαν ήτ[ις κυρία 28ε’στι άπ]λ(ή) γραφ(εΐσα) 

και επ[ε]ρ(ωτηθεις) ώμολόγησα. -p- [Ανρήλιος 
υιό]? Φ οιβάμμωνος 6 προγεγραμ[μένος 

30πεποίημ\αι την χειρογραφείαν ΰποδεζά[μενος τον 
31είρημέν]ον άξονα καί συμφωνΐ μοι πάντα [τα 
εγγεγραμμ(ενα) 32ώς πρόκειται. Αύρήλιος Φιλό¬ 
ξενο? υιός του μα[καρίου 33 .. . έγρ]αφα υπέρ 
αύτοΰ άγραμμ(άτου) οντος. 34 di emu Philoxenu 

etelioth[e) . . [ 
Verso 35 + χειρογραφ(ία) ΧΥεε(ΐς) υίοΰ Φοιβάμ- 

μωνος από εποικ(ίου) Κ[ω]λ[ώτου ύποδοχ(ής) άξονος 

ενό?]. 

81. RECEIPT FOR ANNUAL OFFERING TO 

A MONASTERY 

P.S.I. 78G. a.d.581. 

1 + Βασιλ[εια? του 0ειο]τάτου [κα]ι ενσε - 2βε- 

στάτου <ήμών δεσπότου > με[γίστου εύερ]γέτου 
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to order the said axle to be supplied to me ; and 

straightway your piety, taking thought for the state 

of the church’s property, supplied this to me through 

the most discreet monk Luke, a new, serviceable one, 

suitable for irrigation and satisfactory ; and I have 

received it in completion of all the mechanical im¬ 

plements “ on this 27th day of Phaophi of the current 

205th, which is the 174th year, in the present seventh 

indiction for the irrigation of the crops of the eighth 

indiction, and in declaration of the receipt I have made 

this deed, which is valid and which is written in one 

copy only, and in answer to the formal question I 

have given my assent. (Signed) I, Aurelius Pseeis 

son of Phoebammon, the above-mentioned, have made 

the deed after receiving the said axle, and I agree to 

all that is written therein, as aforesaid, I, Aurelius 

Philoxenus son of the late , . . have written for him, 

as he is illiterate. (Subscribed) Executed by me, 

Philoxenus . . . (Endorsed) Deed of Pseeis son of 

Phoebammon, of the hamlet of Colotes, concerning 
receipt of one axle. 

α The writer probably means that all the parts of the 
water-wheel were now complete. 

81. RECEIPT FOR ANNUAL OFFERING TO 

A MONASTERY 

a.d. 581. 

The 6th year of the reign of our most godlike 

and pious master and greatest benefactor Flavius 
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Φλα(ουιου) Τιβερίου 3Κωνσταντίν[ου τού] αιωνίου 
Αύγουστου και Αύτοκρ(άτορος) i έτους s', ύπατιας 
του αύτοΰ ευσεβέστατου) ημών ^δεσπότου έτους β, 

Ύΰβι ζ, ίνδ(ικτίονος) ιδ. βκληρονόμοις τ[οΰ t]t)[s 
Χ]ογίας μνήμης 7Γ εροντίου γενομενο[υ σ]χοΛα- 
στικοϋ δια &,Ανούπ του θα[υ]μασιωτάτου αυτών {δ6} 
οίκ(ονόμου) 9ΚόΑλου0ο? μονάζ(ων) τοΰ ορούς 

κώμ(ης) 10Βερκύ υίδς Τεωργίου. εσχον και επλη- 

ρ(ώθην) η7ταρα τής υμών θαυμα(θιότητος) την εξ 
έθους Λ2 αγίαν προσφοράν διδομενην εις το αύτο 

13δρος επί τής παρελθοΰσης 1Ατρεισκαιδεκάτης 
Ινδ(ικτίονος) τα αίρουντά μοι 15πληρης, ο εστιν 
γρυσοΰ νομίσματα 16εξ ίδιωτικ(ώ) ζυγώ, γί(νεται) 

χρ(υσ.) νο(μ.) ς ιδ(ι.) 17ζυγ(ώ), και προς άπόδειξιν 

τής 18προσφορας ταυτήν πεποίημαι 19τήν άπόδειξ(ιν), 

ήτις κυρ(ία) οΰσα άπλ(ή) 20γραφ(εΐσα), καί επερ- 

(ωτηθείς) ώμολ(όγησα). + Τόλλονθος 21μονάζ(ων) 

υίδς Τεωργίου στοιχεΐ μοι 22αύτη ή άπόδειξ(ις) ώς 

πρόκ(ειταί). ΤΙαπνοντιο(ς) 23άξ(ιωθείς) έγραφα ύπερ 
αύτοΰ άγραμμάτ{ου) δντος. (2nd hand) 21Κολ- 

λοΰθου στηχΐ μα. (1st hand) 25 + δι’ εμοϋ εγράφη + 

Verso: 26 + άπόδειξ(ις) Κολλου0ου μονά[ζοντος] 

το[ΰ ορούς] 27κώμ(ης) Βερκύ χρ(υσοΰ) νο(μισμάτων) 

ς ίδ(ιωτικώ). 

19. οΰσα for ίστίν. 24. I. Κύλλουθο: στοιχεΐ μοι. 
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Tiberius Constantinus the eternal Augustus and 

Imperator, the 2nd year of the consulship of our 

said most pious master, Tubi 7, 14th indiction. To 

the heirs of Gerontius of learned memory, the 

late advocate, through Anoup, their most admir¬ 

able steward, from Colluthus, monk of the desert 

monastery of the village Berku, son of George. I 

have received in full satisfaction from your ex¬ 

cellencies the customary holy offering0 given for the 

said monastery, being the instalments due to me in 

the past 13th indiction fully paid, namely six gold 

solidi on the private standard, total 6 gold sol. on the 

private standard, and in acknowledgement of the 

offering I have made this acknowledgement, which is 
valid, written in a single copy, and in answer to the 

formal question I have given my assent. (Signed) 

I, Colluthus, monk, son of George, agree to this / 

acknowledgement, as stated above. I, Papnoutius, 

wrote for him at his request, as he is illiterate. 

(In Colluthus’s hand) I, Colluthus, agree. Written 

by me. (Endorsed) Acknowledgement of Colluthus, 
monk of the desert monastery of the village Berku, 
for 6 gold solidi on the private standard. 

° Probably a pious bequest made by Gerontius. 
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III. WILLS 

82. AN EARLY PTOLEMAIC WILL 

P. Eleph. 2,11. 1-18. 281 b.c. 

Έασιλευοντο? Πτολεμαίου (ετ ους) μ μηνος 
Τορπιαίου, έφ' ιερεως Μενελάου του Δααγου. 
συγγρα - 2φη καί ομολογία. τάδε διεθετο Διο¬ 

νύσιο? Ύημνίτης Καλλίσται Τ?^μνιτει τηι αυτου 
γυναι - 3κί. εάν δε' τι πάσχηι Διονύσιο?, κατα- 
λείπειν τά υπάρχοντα αυτόν πάντα Καλλίσται και 
κυρίαν 4είναι των υπαρχόντων πάντων μέχρι άν 
ζηι. εάν δε τι πάσχηι Καλλιστα Αιονυσίου ζώντος, 

6κύριον είναι Διονύσιον, των υπαρχόντων εάν δε' 

τι πάσχηι Διονύσιος, καταλειπετω τα υπάρχοντά 
6πασιν τοΐς νίοΐς τοΐς αυτου. κατά ταυτά δε και 
Καλλιστα, εάν τι πάσχηι, καταλειπετω τα υ- 
’’πάρχοντα πάσι τοΐς νιοΐς πλην των μερών ών 
άν λαμβάνωσι παρά Διονυσίου και Καλλιστα? 
εργαζό-Βμενοι Βάκχιο?, 'Ηρακλείδη?, Μητρόδωρο?, 
του πατρός ζώντος καί της μητρός- γη μαντών 
δε καί κα-9ταχωρισθεντων Βακχίου, Ήρακλείδου, 
Μητροδώρου, έστω τά υπάρχοντα τά Διονυσίου 
καί Καλλίσ-10τας κοινά πάντων τών υιών, εάν 

0 This includes the 20 years during which Ptolemy I. was 
content with the title of satrap. 
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III. WILLS 

82. AN EARLY PTOLEMAIC WILL 

284 b.c. 

In the 40th year0 of the reign of Ptolemy, 
the month Gorpiaeus, Menelausb son of Lagus 
being priest. Contract and agreement. Dionysius, 
Temnian, has made this testamentary pact with his 
wife Callista, Temnian. Should aught happen to 
Dionysius, he shall leave all his property to Callista 
and she shall be owner of all the property so long as 
she lives. Should aught happen to Callista while 
Dionysius is alive, Dionysius shall be owner of the 
pioperty , and should aught happen to Dionysius, 
he shall leave the property to all his sons. In like 
manner Callista, should aught happen to her, shall 
leave the property to all the sons, except0 the portions 
which Bacchius, Heraclides and Metrodorus may 
receive from Dionysius and Callista for their labours 
in the lifetime of their father and mother ; but if 
Bacchius, Heraclides and Metrodorus are married 
and settled, the property of Dionysius and Callista 
shall be shared in common by all the sons. If in 

b See No. 34, note c. 
c This exception is to be understood as qualifying the 

preceding sentence also. 
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xi έξαπορώνται η χρέος οφειλωσιν Διονύσιο? 
ή Καλλίστα ζώντες, 1ιτρεφέτωσαν αυτούς οί υίεΐς 
πάντες κοινηι καί συναποτινέτωσαν τά χρεα 
πάντες. εάν δε τι? αυτών 12ριή η τράφειν η 
συναποτίνειν η μη συνθαπτωσιν, αποτεισατω αρ- 

γυρίου δραχμάς χιλίας, 13και η πράζις ^ έστω εκ 
του άτακτοϋντος καί μη ποιοΰντος κατά τά γεγραμ- 

μενα. εάν δε “καταλείπωσιν Διονύσιο? τ) Καλλίστα 
χρέος τι, έζέστω τοΐς υίοΐ? ρ,ή έμβατευειν εαμ μη 
βουλών - 15ται τελευτησαντος Διονυσίου καί Καλ¬ 

λίστα?. η δε συγγραφή ηδε κυρία έστω πάντηι 
πάντως 1βοπου αν επιφέρηται, ώς εκεί τού συναλ¬ 

λάγματος γεγενημενού, την δέ συγγραφήν εκόντες 
εθεν-17το παρά συγγραφοφύλακα 'Ηράκλειτον, μάρ¬ 

τυρες Πολυκράτης Αρκάς, Άνδροσθένης Κώιο?, 
18Noup.7jvio? Κρη?, Σιμωνίδης Μαρωνίτης, Αύσις, 

'Ηράκλειτο? Τηρ,νιται. Below, the duplicate οι- 
outer text. On the verso, names and seals of the 

five principals and the six witnesses. 

83. WILL OF A SOLDIER 

P.Grenf. i. 21. 126 b.c. 

χ[Έτου? μδ ΙΊαύνι θ, εν Παθύρει επ'] Άσκλη- 

πιάδου άγορανόμου. τάδε διέθετο ύγιαίνων νοών 

φρονών Δρύτων ΤΙαμφίλου Κρης των διαδόχων 
καί 2[τοΰ έπιτάγματος ίππάρχη]ς επ' άνδρών. 
€[ι]η μέμ μοι ύγιαίνοντι των έμαυτοϋ κύριον είναι, 
εάν δέ τι ανθρώπινον πάθω, καταλείπω καί 

3[δίδωρ.ι τά υπάρχοντά μοι έγγαι]ά τε καί έπιπλα 

καί κτηνη καί όσα αν προσεπικτησωμαι, τον μεν 
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their lifetime Dionysius or Callista is in need or in 
debt, all the sons in common shall support them and 
contribute to pay their debts. If any one of them 
i erases to support them or contribute or does not 
help to bury them, he shall forfeit 1000 drachmae of 
silver and there shall be right of execution on him 
who is insubordinate and does not act in the manner 
stated If Dionysius or Callista leaves any debt, 
it shall be permissible for their sons not to take up 
the inheritance if they do not wish to after the death 
of Dionysius and Callista. This contract shall be 
valid in every respect wherever it is produced, as if 
tbe compact had been made there. They have of 
their own free will placed the contract in the keeping 

f iIerf1chtUS· „ Witnesses : Polycrates, Arcadian* 
Androsthenes, Coan; Numenius, Cretan ; Simonides, 
Maronean ; Lysis and Heraclitus, Temnians. 

83. WILL OF A SOLDIER 

126 n.c. 

The 44th year, Pauni 9, at Pathyris, before 
Asciepiades the agoranomus. Dryton son of Pam- 
philus, Cretan, one of the diadochia and belonging· 
to the reserve,6 hipparch over men,6 being sound 

•11 & sar?e and sensible> has made the following 
11 1 , ay A* be mine to own nay property in good 
health, but if I should suffer the lot of man, I bequeath 
and give my property in land and movable objects 
and cattle and whatever else I may have acquired, 

“ An honorific title. 

is unknowi1^ translations; the exact meaning of the phrases 
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ίππον εφ' ου στρατεύομαι και τα όπλα ‘[πάντα 
Έσθλάδηι, τώι εξ εμ]οΰ και εξ Σαραπιάδος της 
’Έσθλάδου τοϋ Θεωνος άστής ήι συνήμην γυναικί, 
κατά νόμους και κατά διαθήκην 5[τι)ν κεχρηματι- 

σμενην] διά τοΰ εν Διάς πό(λει) τηι μι(κράι) αρχείου 
επί Διονυσίου άγορανόμου εν τώι s' (eVei) επί τοΰ 
Φιλομητορος, η διασαφεΐ τά τε άλλα 6[και επί¬ 

τροπον .]ν όντα συγγενήι κατεστησεν, 

καί άπο των οίκετικών σωμάτων §, ών ονόματα 
Μυρσίνην καί ταύτης 7[τά γ παιδία, τά δε] λοιπά 
θ[ηλ]υκά β αΐς ονόματα Ειρήνην καί 'Αμπέλιον 
'Απολλώνιοι καί ταΐς άδ(ελφαΐς) ουσι έ, καί τον 

υπάρχοντά μοι επί τοΰ 8[.] 
τοΰ \\α[θυ]ρ(ίτου) εδα(φος) άμπελώ(νος) καί τά 

εν τουτωι φρεατα εξ οπτής πλί(νθου) καί τάλλα 
συνκΰροντα καί την άμαξαν συν τηι 8[επισκευήι 
καί τον περιστ]ερώνα κ[αί] τον άλλον ήμιτελεστον 
καί αυλήν, ών γείτονες νό(του) φίλοι <τόποι> τοΰ 

αύ(τοΰ) Έσθλάδου, βο(ρρά) οίκος κεκαμαρωμενος 
Άπολλω(νίας) τής νεω{τερας), 10[άπη]λι(ώτου) 

τόπ[ος φιλο]ς Πετρασ[. .]ι τοΰ Έσ#λά[δο]υ, 

λι(βος) φιλάς τόπος Έσθλάδου εως τη[?] άνεωγ- 

μενης θυ(ρας) επί λίβα. τούς δε λο(ιπούς) οίκους 

καί χρητήρας η[. . . .] . λλιαν[.] καί. φιλάν 
τόπον εις [π]εριστερώνα άποδεδειγμενον υποκάτω 

τής Έσ0Λά(δου) θυ(ρας) καί άπά λι(βάς) τής 
καμάρας δίδωμι 12[’Α7τολ]λωιααι καί Άριστοΐ καί 

'Αφροδίσιοι καί Νι[κα]ρίωι καί 'Απολλώνιοι νεω- 

τεραι ουσι έ ταΐς εξ εμοΰ καί εξ 'Απολλωνίας 
τής καί Σεμμώνθιος 13[ήι σύ]νειμι γυ(ναικί), κατά 

5. Revised and restored by E.-H.: ττ]αρά Ed. 6 and 
7. Restored by E.-H. 7. I. οϋσασ (so in I. 12), τό ύπαρχον. 
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first my war-horse and all my armour to Esthladas 

hy my former wife Sarapias daughter of 
Esthiadas son of Theon, of civic rank,3 in accordance 
with the laws and with the will which has been 
made through the record-office at Diospolis Parva 
before Dionysius the agoranomus in the 6th year 
of the reign of Philometor, which will besides the 
other matters which it sets forth appointed as his 
guardian (?) . .; being a kinsman, and of the house- 

uS aVeS / &‘ve 4,1 wh°se names are Myrsine 
and her 3 children (?)—but the remaining two females, 
whose names are Irene and Ampelion. I give to 
Apollonia and her sisters, being 5 in all—also the 
vineyard site belonging to me at ... in the 
Padhyrite nome and the wells therein of baked 
brick and the other appurtenances and the cart 
with the harness and the dove-cote and the other 
half-finished one and a yard of which the bound¬ 
aries^ are, on the south waste grounds of the said ' 
Esthladas, on the north a vaulted room of Apollonia 
the younger, on the east waste ground of Petras 
. . . son of Esthladas, on the west waste ground of 
Esthladas up to the door opening to the west. 
The remaining rooms and fixtures and . . . and 
the waste ground assigned for a dovecote down 
beyond the door of Esthladas and to the west 
of the vaulted chamber I give to Apollonia and 
Aristo and Aphrodisia and Nicarion and Apollonia 
the younger, being 5 in all, my daughters by my 
present wife Apollonia also called Semmonthis, in 

° That is, belonging· to a family which possessed the 
citizenship in one of the Greek cities in Egypt. 

10. Or Τ1ετρα,σ[ . , ]v. First η of χρητηραs above the line. 
11.. Wiav Wilcken : [καί TrJaXcudi' [οικίαν] ? 
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νό(μους), καί τά θη[λ]υκά β σώμα[τ]α καί την 
βουν εξ ίσου κυρίευετωσαν ταΐς οικίαις καθ' ον 
πεποίημαι μερισμόν. 14[δότ]α> δε Έσ0λαδα? αττο 
τοΰ δεδομένου αύ(τώι) φιλο[ΰ τ]όπου απέναντι 
της θΰ(ρας) αύ(τοΰ) επί λί[β]α πη(χεις) εμβαδούς 
8 εις κλιβάνου τόπον, τα δε λο(ιπά) οικόπεδα 
15[και φι]λοί τόποι εν Αιός πό(λει) τηι μεγά- 
(ληι) εν τώι , Αμμω(νείωι) [κ]α'ι εν τοΐς κέρα¬ 

μέ ίο ις εχετω ΈσΘΛάδα? κατά το (ημισυ), Απολ¬ 
λωνία) δε και άδελφαί κατά το (ημισυ), και 
1δ[ταλλα υ]πάρχοντά μοι πάντα συμβο(λά) τε 
σιτικά [κα]ι άργυ(ρικά) και έπιπλα πάντα κατά 
τό (ημισυ). δότω δε Έσ0λά(δα?) και αί περί 
’Απολλωνίαν κατά κοινόν 17[et<r οίκ]οδομην περι- 
στερώνος άνηλώματα ε[ι?] τον αποδεδειγμένου 
περιστερώνα έως αν επιτελεσωσι, καί ' Απόλλων ίαι 
τηι καί Σεμμώνθει 18[τηι ό]μηι γυ(ναικι) ετών δ, 
εάν παραμείνηι ε[ν τώι] ο’ίκωι ανέγκλητος οΰσα, 
εις τροφήν αύ(της) καί ταΐς β θυγατράσιν εκάσ(του) 
μη(νός) (πυροΰ) β ημισυ, κρότω(νος) (δωδέκατον), 
χα(λκοΰ) σ, 19[καχ] μετά δ έτη τά αυτά μετρήματα 
[δότ]ωσαν ταΐς β νεωτέραι <ς > εκ κοινού εως ετών 
ια. δότωσαν δε Ταχράτει εις φερνήν 20[χαλκό] Ο 
τά(λαντα) ιβ εκ τών κοινών, δσα δ’ αν φαίνητ[αι 
επ]ίκτη(τα) εχουσα η Σεμμώνθις όντα αύτηι 
συνοΰσα Αρυτωνι, κυριευετω αυτών, 21[οι δ’ e7r]e- 
λευσοντες επ’ αυτήν περί τουτ[ων ,.] 

22(έτους) μδ Παυνι S. 

19. [καί] μετά Ε.-Η.: [e7ri] δδ τά Ed., but the δ is very 
doubtful. 21. I. έπελευσύμενοι. 
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accordance with the laws, and they shall own the 
~ female slaves and the cow in equal shares for their 
Households, according to the division which I have 
made. Esthladas shall give up from the waste 
ground given to him opposite his door which opens 
to the west 4 square cubits for the site of an 
oven. Of the remaining buildings and waste 
grounds at Diospolis Magna in the Ammoniuma 

and m the potters’ quarter Esthladas shall receive 
Halt and Apollonia and her sisters half, and of all 
my other property in corn and money contracts and 
all movable objects each party shall take half. 
Esthladas and Apollonia with her sisters shall provide 
funds in common for the building of a dove-cote on 
the site assigned until they finish it; and to my 
wife Apollonia also called Semmonthis, if she stays 
at home living irreproachably, they shall give every 
month for 4 years, for the maintenance of herself 
and for her 2 daughters,6 2f artabae of wheat, * of ' 
croton, and 200 copper drachmae ; and after 4 years 
they shall give the same amounts in common to the 
two younger daughters for 11 years. They shall 
give to Tachratis c for a dowry 12 copper talents out 
of the common funds. Whatever property Semmon- 
this may have manifestly acquired for herself while 
living with Dryton, she shall continue to own, and 
anyone who takes proceedings against her about 
this . . . Year 44, Pauni 9. 

At Thebes in the quarter of the temple of Ammon. 
Pei haps the second and third daughters, but the meaning· 

is rather obscure. 
e f Egyptian name of Aphrodisia the second daughter. 
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84. A WILL OF THE ROMAN PERIOD 

P. Oxy. 494. a.d. 156-165. 

v Αντίγραφου. έτους εννεακαιδεκάτου Αύτο- 

κράτορος Καίσαρος Τίτου Αΐλιο[υ] Αδριανοΰ Αντω- 

νίνου Σεβαστού Εύσεβοΰς 2μηνάς Τερμανικειου λ 
εν Όξυρυγχων πόλει της Θηβαΐδος, αγαθή τύχη, 

τάδε διεθεμην νοών καί φρονών 3 Ακουσιλαος 
Αείου του Διονυσίου του καί Άκουσιλάου μητρος 
Διονυσίας Θεωνος απ’ Όξυρυγχων πόλεως εν 
άγυια. εφ’ δν μεν πε-*ρίειμι χρόνον εχειν με την 
των ιδίων εξουσίαν δ εάν βουλωμαι επιτελεΐν 
και μεταδιατίθεσθαι καί άκυροΰν την δια-5 θήκην 
ταυτην, δ δ’ άν επιτελεσω κύριον ύπαρχειν. εαν δε 
επί ταΰτη τη διαθήκη τελευτήσω, ελεύθερα αφιημι 
υπό ° Δία Την "Ηλιον κατ’ εύνοιαν καί φιλοστοργίαν 
δοΰλά μου σώματα Ύεναμοΰνιν τον καί Άμμώνιον 
καί Έρμάν καί Άπολλω-7νοΰν την καί Δη μητριάν 

καί θυγατέρα αυτής Διογενίδα καί άλλην μου 
δουλην A[i]oyevi[8]a, καταλείπω δε τη γυναικί Άμου 

ουση μου καί άνεφια Άριστοϋτι τη καί Άπολ- 

λωναρίω Ήρακλείδου τοΰ Διονυσίου τ ου καί 
7 Ακουσιλάου μητρος 'Ηραίδο? Ά-*λεξάνδρου ευ- 

νοουση μοι καί πάσαν πίστιν μοι ενδεικνυμενη ά 
εάν άπολίπω έπιπλα καί σκευή καί χρυσία καί 
( / 10 \ / \ ' XV \ 

ίματία καί κοσμά καί 7τυρόν καί οσπρεα καί 
γενηματα καί ενδομενείαν πάσαν καί οφειλήματα 
ενγραφα καί άγραφα, 11 κληρονόμον δε απολείπω 

τον γεγονότα μοι εκ τής προγεγραμμένης μου 

yw[a]iKo? Άριστοντος τής καί Άττολ[λω-]12ναρίου 

α The original will was written in a.d. 156 and opened in 
165, perhaps on the death of the testator. The present docu- 
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84. A WILL OF THE ROMAN PERIOD 

a.d. 156-165 

C°py.a The 19th year of the Emperor Caesar 
litus Aelius Hadrianus Antoninus Augustus Pius, 
the 30th of the month Germaniceus,6 at Oxyrhynchus 
in the Thebaid ; for good fortune. This is the will 
made in the streetc by me Acusilaus son of Dius son 
of Dionysius also called Acusilaus and of Dionysia 
daughter of Theon, of the city of Oxyrhynchus, being 
sensible and in my right mind. So long as I survive 
I am to have power over my property, to make what¬ 
ever disposition I choose and to alter and revoke the 
present will, and whatever disposition I make shall 
be valid. But if I die leaving the present will, I set 
free under the sanction of Zeus, Earth and Sun, 
for their goodwill and affection, my slaves Psena- 
mounis also called Ammonius and Hermas and 
Apollonous also called Demetria and her daughter ' 
Diogenis and another slave of mine called Diogenis. 
I bequeath to my wife and cousin Aristous also called 
Apollonarion daughter of Heraclides son of Dionysius 
also called Acusilaus and of Herais daughter of 
Alexander, being well disposed and showing all 
faithfulness towards me, whatever I may leave in 
the way of furniture, utensils, objects of gold, 
clothing, ornaments, wheat, pulse, crops, all my 
household stock, and debts owed to me, recorded 
and unrecorded. I leave my son Dius by my afore¬ 
said wife Aristous also called Apollonarion, if he 

ment contains (1) a copy of the body of the will, and (2) state¬ 
ments by four of the original witnesses that they acknowledge 
the seals to be theirs. 

b Germaniceus = the Egyptian Pachon. 
c See No. 7, note b. 

1 2 VOL. X 245 



SELECT PAPYRI 

υιόν Αεΐον εάν ζή, el δε μή, τα τούτον τέκνα, ών 
εάν άπολίπω υπαρχόντων καί έτ όρων δούλων 
σ[ωμ]ά-13των καί των από του νυν επομένων εκ 
των προγεγραμμένων θηλειών δουλών εκγόνων, ών 
πάν-14των την χρήσιν καί προσόδους πάσας μετά 
τα δημόσια έξει ή αυτή γυνή μου Άριστοΰς η καί 
’ Απολλω -15νάριον επί τον της ζωής αυτής χρονον 
καί την δουλείαν καί άποφοράς των μετά [. . .] 
τελευτήν μο\υ\ ™ελευθερουμένων δούλων σωμάτων, 

η δ’ αύτη γυνή μου χορηγήσει τω υίω μου Αειω 
εις δ[ι]α[τρο -]17φήν αύτοΰ καί την άλλην δαπάνην 
κατά μήν[α\ εν ’Οξυρόγχων πόλει πυροΰ μετρ to 

έξωδιαστικώ .... 12άρτάβας δύο καί δραχμάς 
εξήκοντα καί υπέρ ιματισμού κατ έτος δραχμας 
διακοσίας. τή δ' αυτή 19γυναικί Άριστοΰτι τή καί 
’Απολλωναρίω έξέστω δι αυτής πωλειν καί ύποτί- 

θεσθαι ά εάν αίρήται 20άφ’ ών εάν άπολίπω τω υίω 
μου Αείω υπαρχόντων] καί σωμάτων καί κατα- 

χράσθαι εις τό 21ΐδιον χρ\έ]ος τοΐς έμπεσουμένοις 
ήτοι εκ πράσεως καί εξ υποθήκης άργυρίοις. ή δ’ 
αυτή γυ-22νή μου Άρι^του? ή καί ’Απόλλωνάριον 
αποδώσει πάντα ά εάν φανώ οφειλών, δώσει δε ή 
23γυνή μου καί μετά τελευτήν αυτής ό υιός μου 
Αεΐος τοΐς δούλοις μου καί άπελευθέρ[οι\ς εις 
2ίεύωχίαν αυτών ήν ποιήσονται πλησίον τού τάφου 
μου κατ’ έτος τή γενεθλία μου έφ' ώ δι-2Βέπειν 
αργυρίου δραχμάς εκατόν, όσα δ’ αν υπό τό 
έκδόσιμον τής διαθήκης γράφω ήτοι άφαιρού- 

23μενός τι ή προσδιατάσσων ή έτέροις χαριζόμενος 
ή καί άλλο τι βουλόμενος καί αυτά έστω κύρια 27ώς 
δ’ ειν[α]ι τή διαθήκη ένγεγραμμένα, παρά δε ταΰτα 
μή ούσης μηδενί τω καθόλου εξου-22σίας παρα- 
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lives, and if not, his children, heir to all the property 
that I leave and to my other slaves and the future 
offspring of the aforesaid female slaves, of all which 
things my said wife Aristous also called Apollonarion 
shall have the use and entire income, after payment 
of the taxes, for the term of her life, together with 
the service and the earnings of the slaves who are to 
be freed after my death.0 My said wife shall supply 

to my son Dius every month at Oxyrhynchus for 
his sustenance and other expenses two artabae of 
wheat by the measure used for payment . . . and 
60 drachmae, and for clothing 200 drachmae yearly. 
My said wife Aristous also called Apollonarion shall 
have the right to sell and mortgage on her own 
authority anything she chooses out of the property 
and slaves bequeathed to my son Dius and to use 
for her personal requirements the money accruing 
from the sale or mortgage. My said wife Aristous ' 
also called Apollonarion shall pay all the debts which 
I shall be found to owe. My wife, and after her 
death my son Dius, shall give to my slaves and 
freedmen for a feast which they shall hold beside 
my tomb every year on my birthday 100 silver 
drachmae wherewith to furnish it. Anything that I 
append to the officially returned copy b of the will, 
whether cancelling or supplementing or making 
bequests to other persons or with any other purpose5, 
shall also be valid as if contained in the actual will; 
beyond this no one shall have any power at all to 

° Assuming that they would not leave the household 
, The copy presented to the record-office for authentication 

and then returned to the testator. 
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βαίνει[ν, τον] δέ τταραβησόμενον Ικτίνον τώ έμμέ- 

vovtl τό τε βλάβος καί επίτειμον 29 αργυρίου ταλαντα 
δύο καί εις τό δημόσιον τα ίσα καί μηδέν [τβσσον 
μένειν κυρία τα προκείμενα. 30ή διαθηκη κυρία. 

Άκουσίλαος Δείου 6 προγεγραμμένος πεποίημαι 
την διαθήκην, ής δλον τό σώμά 3'εστίν μου ιδι[ο- 

γ\ραφ[ο]ν, έττί ττασι τοΐς προκειμένο[ις], και είμι 
(ετών) μη οί>(λή) τιοδ(ί) δεξ(ιώ) κα[ι] έστ[ι]ν μου η 
σφραγίς Θώνιος. (2nd hand) 32Διδυμος Όννώφριος 
του καί Χαιρήμονος 'Ηρώδου απ’ Όξυρύγ[χω]ν 
πόλεως ΐς των 33μαρτυρησάντων τη ττροκιμέ[νη 
δ]ιαθήι<η εγνώρισα την ιδίαν μοΰ σφραγΐ-3*δα 
οΰσαν γλύμματος 'Ερμοΰ καί εσφράγισα τη αυτή 
σφραγιδι. (3rd hand) Άσκληπιάδης 35Εύδαίμονος 
τ ου Άσκληπιάδου απ’ Όξυρύγχων π[ό]λ€ω? 

er[e]p[o> των μαρτύρησαν-36των τη -προκειμένη 
διαθηκη εγνώρισα την ιδίαν μου σφρ[αγε]ΐδα ούσαν 
31γλύμματος Σαράπιδο)"?] και εσφράγισα τη αυτή 
σφραγεϊδι. (4th hand) Δίδυμος Διδύμου 38τ οΰ 
’Ev0eap,o[ti] άγορανόμ[ο]ς της Όξυρυγχιτών ττόλεως 
έτερος των 39 μαρτυρησάντων τη αυτή διαθηκη 
εγνώρ[ι]σα την ιδίαν μου σ{σ}φραγΐδα *°οΰσαν 
γλυμματος Απόλλωνος καί εσφράγισα τη αύτη 
σφραγιδι. (5th hand) Άσκλη-*'πιάδης Άσκλη- 

π[ι]άδου του Παύ'σιρ[ί]α>Γθ? από της αυτής πόλεως 
έτερος των *2[μαρτυρησάντω]ν τη αυτή διαθήκη 
εγνώρισα την ιδίαν μ[ο]υ σφ[ρ\ αγεΐδα 43[ουσαν 

γλύμμα]τος ' Ηρακλέους καί εσφράγισα τη αυτή 
σφραγίδα. (6th hand) 44[παρ]ετέθη ς (έτους) Άθύρ. 

43. I. (ορρα-γΐδι. 
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infringe it, and the party who infringes it shall forfeit 

to the party who abides by it the damages and a 

penalty of 2 silver talents and to the Treasury 

the like sum, the above provisions remaining none 

the less valid. This will is valid. I, the aforesaid 

Acusilaus son of Dius, have made this will, the whole 

body of which is in my own writing, with all the above 

provisions. I am 48 years of age, with a scar on the 

right foot, and my seal is an image of Thonis." 

(Certified) I, Didymus son of Onnophis also called 

Chaeremon son of Herodes, of Oxyrhynchus, one 

of the witnesses to the above will, have recognized 

my seal being an imprint of a Hermes, and I sealed 

with the said seal. I, Asclepiades son of Eudaemon 

son of Asclepiades, of Oxyrhynchus, another of the 

witnesses to the above will, have recognized my 

seal being an imprint of a Sarapis, and I sealed 

with the said seal. I, Didymus son of Didymus 

son of Enthesmos, agoranomus of Oxyrhynchus, 

another of the witnesses to the said will, have 

recognized my seal being an imprint of an Apollo, 

and 1 sealed with the said seal. I, Asclepiades son 

of Asclepiades son of Pausirion of the said city, 

have recognized my seal being an imprint of a 

Heracles, and I sealed with the said seal. (En¬ 

dorsed) Deposited 6 in the 6th year, Hathur. 

° Mythical guard of the Canopic mouth of the Nile (Herod 
ii. 113). 

* In the property registration-office, with the rest of the 
file. 
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85. GREEK VERSION OF A ROMAN WILL 

B.G.U. 326. a.d. 189-194. 

(Col. 1) ^'Epp/^vija διαθ[ήκης). 2[Γάιο? Αογγΐνος 
Κάστωρ οάε]τρανό? έντίμως άπολυ0ε[ι]? 3[έκ κλάσ- 
σης πραιτωρί\ας Μιστ^νών [δια]θήκην έποί[ησ]εν. 

*[ελευθέρας είναι κελεόω] Μαρκέλλαν δοό[λ·ρ]ν μ[ο]υ 
μίζονα έ[τ]ών 5[τριάκοντα και Κλεοπάτραν] Βουλήν 
μου μ[ίζονα] ετών τριάκ[οντ]α 6[καί έκαστη έστω 
κληρο]νόμος εξ Ισου μ[έρους] έμοϋ. {κληρον[ομ 
7[οί δέ λοιποί πά]ν[τε]ς άποκληρόνομοί [μου] 

έστω σαν. προσε[ρ]χέσ-8[θωσάν τε τη κληρονομιά] 

μου εκόστη υπέρ του 18ίου μέρους όπότ[α]ν \φαίνη- 

ται εκόστη μα]ρ[τό]ρασθαι έαυτήν έμοΰ κλ[η]ρο- 

νόμον ειναι, μη έξΐ-10[ναι δέ] π[ι]π[ρά]σκειν μη8έ 
ύποτιθεσθαι. άλλ’ εϊ τι εάν άν[#]ρώπιν[ο]ν πά- 
11 θη Μαρκε'λλ[α] η προγεγραμμένη, τότε το μέρος 
της κληρονομιάς εαυτής 12[πρ]ό? Σαραπίωνα και 
Σιοκράτην και Λόγγον καταντησαι θέλω, ομοίως 
13[Κλε]οπάτραν τό μέρος αυτής προς Νείλον καταν- 

τησαι θέλω, ος έάν μου κλη -7ί[ρον]όμος γέ[νητ]αι 
ύπευθυνος ’έστω δώναι ποιησαι παρασχέσθαι ταΰ- 

15[τα] πάντα [ά έ]ν ταυτη τη διαθήκη μου γ€γραμ¬ 

μένα εΐη τή τε πίστι 16[α]υτ·ρ? παρακατατίθομαι. 

17[Σαρ]απιά? δούλη μου, θυγάτηρ Κλεοπάτρα? 
απελεύθερα? μου, ελευθέρα έ'στω, 18[$ κ]αί δίδωμι 
καταλίπω άρουρας σιτικά? πέντε ας έχω περί 

κώμην Κα-18[ρα]νιδα εν τόπω λεγομένω Στρουθω, 

ομοίως άρουραν μίαν τέταρτον 20[κο]ιλάδο?, ομοίως 
τρίτον μέρος οικίας μου καί τρίτον μέρος εκ τής αύ- 

[Tj-p? οικίας ο ηγορασα προτερον παρα ΙΙραπε- 
θεΰτος μητρός Θασεΰτος, 2ΐ[ό]μοίως τρίτον μέρος 
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85. GREEK VERSION OF A ROMAN WILL 

a.d. 189-194. 

Translation of will. Gaius Longinus Castor, veteran 

honourably discharged from the praetorian fleet of 

Misenum, has made a will. I direct that my slave 
Marcella aged over thirty years and my slave 

Cleopatra aged over thirty years shall be freed, and 
they shall each in equal portion be my heirs. All 

the others shall be disinherited. They shall enter 

on the inheritance, each on her own portion, as soon 

as they each think proper to attest that they are my 

heirs, and it shall not be lawful to sell or mortgage 

it. But if the aforesaid Marcella suffers the lot of 

human kind, then I wish her portion of the inheritance 

to go to Sarapion and Socrates and Longus. Like¬ 

wise for Cleopatra, I wish her portion to go to Nilus. / 

Whoever becomes my heir shall be obliged to give, 

perform, and provide all things that are written in 
this my will, and I commit them to its trust. My 

slave Sarapias daughter of my freedwoman Cleopatra 

shall be freed, and I give and bequeath to her five 

arurae of corn land which I own in the area of the 

village of Karanis in a place called Ostrich, likewise 

one and a quarter arurae of a ravine, likewise a third 

portion of my house and the third portion of the same 

which I bought formerly from Prapetheus mother of 

Thaseus, likewise a third portion of a palm-grove 

(Col. 1)6. Or perhaps [at καί tar ωσάν κατά] νδμ.ο[ u]s . . 
έμοΰκ\·ηρον[6μο]ι (Ε.-Η.). 11. 1. avrrjs. 14. I. δούναι. 
15. L παρακατατίθεμαι. 
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φοινικώνος δν έχω 'έγγιστα της διώρυγος ο καλείται 
(Col. 2) 1Παλαι[ά] Αιώρυξ. εκκο[μι]σθήναι περι- 

στ\αΧ\ήναί τε εμαυτδ[ν] θέλω τη φροντίδι και εύ- 
σεβεία 2τών [κ\ληρονόμων μου. εΐ τι εάν εγώ μετά 
ταΰτα γεγραμμένον καταλίπω τη εμη χειρί γεγραμ- 
Iαίνον 3οΐω δή[π]οτε τρόπω, βέβα\ιό]ν μοι είναι 
θέλω, ταύτη τη διαθήκη δόλος πονηρός άπέστη. 
οικετίαν χρή-*ματα τ[αύ]της διαθήκης γενομένης 
έπρίατο Ιούλιο? ΤΙετρωνιανος σηύτερτίου νουμμου 
ενός, ζυ-&γοστα[τοΰ]ντος Γαΐου Αουκρητίου Σατορ- 
νείλου, έπέγνοι. άντεμαρτυρατο Μάρκον Σεμπρώ- 
νιον 'Ηρα-6κλια[νόν], έπέγνοι. η δια\θη]κη έγένετο 
εν κ[ώ]μη Καρανιδι νομώ Ά ρσινοείτη προ Τε 
Καλανδών Ν ο-7εμβρ[ί)ων δυσί Σιλάνοις ν[πα\- 
τοις, {έτους) λ' Αύτοκράτορος Καίσαρος Μύρ[κο]ο 
Αύρηλίου Κο[μ.]όδου 'Αντω\ν]είνου 8Εύσεβοΰς Εύ- 
τυχοΰς Σεβαστού Άρμενιακοΰ Μηδικού Παρθικοΰ 
Σαρματικοΰ Τερμανικοΰ Άθύρ ίεα. εί δέ ®τι 
ττε[ρ]ισσα γράμματα τη χειρί μου γεγραμμένα κατα- 

λίπω, βέβαια είναι θέλω. 10ήνυγη [κ]αι άνεγνώσθη 
Άρσινοείτη μητροπόλει εν τη Σεβαστή αγορά εν 
τη στατιώνι τής είκοσ-ί1τής των κληρονομιών και 
ελευθεριών προ θ Καλανδών Μαρτίων ύπάτοις τοΐς 
οΰσι, {έτους) β 12Αύτοκράτορος Καίσαρος Λου/αο[υ] 

Σεπτιμίου Σεουήρου Ώερτίνακος Σεβαστού Me- 
χειρ κζ. οί λοιποί σφρα{γισταί) 13Γαιο? Aoyyivo? 

Άκύλας, έπέγνοι, ’ Ιούλιο? Βολύσσιο?, Μ όρκο? Άντί- 
ατιος ΓΚτρωνιανό?, Ιούλιο? 14Τέμελλος ouerp[a]v0?. 

1&ΊΣρμηνία κωδικίλλων διπτυχων. Γάιος Αογ- 

(Col. 1) 22. I. η. (Col. 2) 3. I. άπίστω. 5. επέ·γνοι 
= έπί~/νω (so in 6, etc.). 6. I. Α(Κ(μβρΙων (to correspond 
with the Egyptian date). 10. Ι.ψοίγη. 
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85. WILLS 

which I own close to the canal called Old Canal. I 
wish my body to be carried out and dressed for burial 
through the care and piety of my heirs. If I leave any 
later provision written by my hand in any manner 
whatsoever, I wish it to hold good. May evil guile be 
absent from this will. On the making of this will 
Julius Petronianus bought® the household and chattels 
for one sestertius, Gaius Lucretius Saturnilus being 
the scale-holder (acknowledged) b and Marcus Sem- 
pronius Heraclianus being called to witness (acknow¬ 
ledged). The will was made in the village of Karanis 
in the Arsinoite nome on November 17 in the consul¬ 
ship of the two Silani, in the 30th year of the Emperor 
Caesar Marcus Aurelius Commodus Antoninus Pius 
Felix Augustus Armeniacus Medicus Parthicus 
Sarmaticus Germanicus, Hathur 21. If I leave 
any further document written by my hand, I wish it 
to hold good. Opened and read in the Arsinoite 
metropolis in the Forum Augustum in the office of' 
the five per cent tax on inheritances and manu¬ 
missions on February 21 in the consulship of the 
present consuls, in the 2nd year of the Emperor 
Caesar Lucius Septimius Severus Pertinax Augustus, 
Mecheir 27. The remaining sealers : Gaius Longinus 
Acylas (acknowledged), Julius Bolyssius, Marcus 
Antistius Petronianus, Julius Gemellus, veteran. 
Translation of the codicillary tablets.0 I, Gaius 

“ According to Roman procedure, the estate was emanci¬ 
pated by this fictitious sale, so that after the death of the 
testator it could be distributed in accordance with his wishes 
by the nominal purchaser instead of descending to the 
nearest relatives. 

b The persons whose names are thus distinguished were 
present at the opening of the will and acknowledged their 
sea*s· c Added to the will at a date not specified. 
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SELECT PAPYRI 

γΐνος Κάστωρ ούετρανός απολυθείς εν-™τίμως εκ 
κλάσσης π pair ουρίας Μισηνών κωδικίλλους εποίησα. 
Μάρκον Σεμπρώνιον 'Ηρα-17κλιανδν φίλον καί άξιό- 
Ao[y]ov εποίησα επίτροπον rfj ιδία πίστι. σννγενεΐ 
I ουλίω Σερηνω δίδω μι Ι8κα ταλίπω σηστερτίους 
νονμμονς Ά. προ ζ Ειδών Φεβραρίων τfj ιδία 
μου χειρί έγραφα. εσφρά-Χ2γισαν Αογγΐνος Άκυλας 
καί Ούαλεριος ΐΐρίσκος. σφραγισταί Γάιο? Αογ¬ 
γΐνος Άκυλας, επεγνοι, Ίού-20λιος'Φιλόξενος, Τάιος 
Αουκρητιος 'Σατορνεΐλος, επεγνοι, Γάιο? Αογγΐνος 
Κάστωρ, ’Ιούλιο? Υέμελλος ούε-21τρανός. ηνύγησαν 
καί άνεγνώσθησαν τij αυτί) ήμερα εν ί) καί η 
διαθηκη ελύθη. 

(2nd hand) 22Γάιο? Aouk{k}ios· Γ€/ιινι[ανδ]? νο¬ 
μικός ’Ρωμαϊκός ηρμηνευσα τό προκείμενον άντί- 
γραφον καί εστιν σύμφω -23νον τη αυθεντική 
διαθήκη. ‘ ‘ 

Verso : [Γ]αί[ου Aoyyeivou] Κ[άσ]τορο?. 

21. I. ήνοί-γησαν. 

86. Α ΒΥΖΑΝΤΙΝΕ WILL 

Ρ. Lond. 1727. a.d. 583-584. 

*[+ Bao]iAeia? του θειοτ[άτου ημών δοσ]πότου 
Φλαυίου [Ύι]βερίου Μαυρίκιου 2τοΰ αιωνίου Α[υ- 
γουστου και] Αύτοκράτορος έτους δευ[τερου *- - - 
εν Συήνη]. Άύρήλιοι Πατ ερμοΰθις υιός Μήνα 
μητρός Ύσίας ν[αΰτης από Συήνης καί] δΤκακώ η 
τούτου συμβιος θυ[γάτ]ηρ Ίακώβο[υ] μητρός 
1 am[as *όρμωμενη από Συήνης οί κα]ί έξης 
ύπογραφεα παρεχοντες 7[τδν ύπερ αύ]τών ύπο- 
γράφοντα καί μάρτυρας τούς έξης κατ επιτρο- 
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85-86. WILLS 

Longinus Castor, veteran honourably discharged 
from the praetorian fleet of Misenum, have made 

a codicil. I have appointed Marcus Sempronius 

Heraclianus, my respected friend, trustee to act on 
his own good faith. To my kinsman Julius Serenus 

I give and bequeath 4000 sestertii. Written in my 

own hand on February 7. Sealed by Longinus 

Acylas and Valerius Priscus.0 Sealers : Gaius 

Longinus Acylas (acknowledged), Julius Philoxenus, 
Gaius Lucretius Saturnilus (acknowledged), Gaius 

Longinus Castor, Julius Gemellus, veteran. Opened 
and read on the same day on which the will was 

unsealed. (Subscribed) I, Gaius Lucius Geminia- 

nus, expert in Roman law, translated the foregoing 

copy and it agrees with the original will. (Endorsed) 
Of Gaius Longinus Castor. 

° Perhaps this sentence should have been deleted and the 
name of Valerius Priscus added to the following list. 

86. A BYZANTINE WILL 

a.d. 583-584. 

In the 2nd year of the reign of our most godlike 

master Flavius Tiberius Mauricius the eternal 

Augustus and Imperator, . . ., at Syene. Aurelius 

Patermouthis son of Menas and Tsia, sailor, of 

Syene, and Aurelia Tkako his wife, daughter of 

Jacob and Tapia, of Syene, bringing also a signatory 

who signs for them below and witnesses who witness 
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SELECT PAPYRI 

*[πήν /ca]t \α\ίτησιν καί άξίωσιν μαρτυροΰντας 
τήδα τή ομολογία αχαίραιν. απαιδήπαρ συνζαυ- 
χθημαν άλλήλοις αίς γάμον κοινωνίαν, 10ού την 
τνχοΰσαν άνάπανσιν και θάλφιν άνδαι κνυμανοι 
^άλλήλοις, αναπαύοντας καί θάλποντας καί δου- 
λαυοντας 12 καί ύπα κουοντας καί ύποτάττοντας, 
απλώς άν μηδανί 13παραπικρίνοντας άλλα αν υπο¬ 
ταγή πάση, τοίνυν αύλαβου-1'μανοι μήποτα παρά 
προσδοκίαν ήμ,ών τινα αζ ημών 1Βτάλαι του βίου 
χρησάμανον καί τών ανταΰθα του κόσμου 16απανα- 
χωρήσαι πραγμάτων καί αύραθαίη τον ζώντα 
ύσταρου-17 μανον παρά τών άμφοΐν ημών τάκνων, 
οθαν νοο <ΰ>ντας 13φρονοΰντας λογισμούς, ’άγοντας 
άρρωμάν ας τάς διανοίας, 19τά? φράνας άπαθαΐς, 
τάς αίσθήσαις ύγιαΐς, απί ποδών 20βαδίζοντας 
απ' άγορά{ι}ς, π αραργόμανοι αίς ταυτην την 
21 έγγραφον ομολογίαν δι’ ής όμολογοΰμαν ήμαΐς 

< 22 rtf \ / 

οι προ- γαγραμμανοι ακοντας και παπαι<σ>μανοι, 
δίχα παντός 23δόΛοι> καί φόβου καί βίας καί 
απάτης καί ανάγκης καί συναρπαγής 2*καί κολακίας 
καί μηχανής καί κακοηθ αίας καί άλαττώ-2Βματος 
παντός, δίς τρις βουλαυσάμανοι, ώς αΐη μαν ημάς 
ζώντας 2>'καί ύγιαίνοντας άναπολαυαιν χρησόμαθα 
πάντων τών 27πραγμάτων ημών καθ' ήν αν βου- 
λομαθα διοίκησιν, 23άπάν δα παρασταίη τώ τών 
όλων δασπότη Χριστώ, δπαρ 29άπαίη, τινά άζ ημών 
τάλαι τοΰ βίου χρήσασθαι, αφ’ ω τον ζώντα 30άχαιν 
καί κατάχαιν πάντων τών καταλαιφθησομάνων 
πραγμάτων υπο του τ€Τ€Λ€υτηκοτος τα περί- 

αλθόντα αίς αυτόν 22άπό γονάων διαδοχής καί από 
άγορασιαστικοΰ δικαίου καί από ιδρώτων <καί> 
33 / « » / \ «\ϊ Λ 
καματων αν τα οικιαις και χρυσοις και άργυροις 
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86. WILLS 

this agreement below as authorized, requested, and 

required, greeting. Whereas we have been joined 

together in wedlock, affording each other no ordinary 

peace and comfort, soothing and comforting and 

serving and obeying and submitting, in no single 

matter disagreeing but living in all submissiveness, 

therefore we, providing against the chance that 

contrary to our expectation one of us should depart 

this life and the things of this world and the survivor 

should find himself reduced to want by our common 

children, being sane and of clear judgement, having 

our understanding vigorous, our minds unimpaired*, 
our senses sound, walking on our feet at market, 

come forward to make this written agreement. 
Hereby we the aforesaid agree, of our own free will 

and consent, without any guile or fear or violence 

or deceit or compulsion or robbery or flattery- 

or intrigue or malice or subjection of any sort, 

after deliberating twice and thrice, that—though 
we pray it may be granted us to enjoy, alive and 

well, all our possessions and deal with them as we 

choose, yet if (which Heaven avert) it should please 
Christ the Master of all that one of us should die_ 

the survivor shall receive and keep, of all the posses¬ 

sions left by the deceased, those which were acquired 

by inheritance from parents and by right of purchase 
and by sweat and labour, comprising houses and 

objects of gold and silver and copper and mountain- 

9. I. συνεζεύχβ-ημεν, χάμων. 16. I. εύρεθηναι. 20. 1. 
παρερχόμεθα. 26. I. καί χρήσασθαι (?). 31. I. των 
περιελθόντων. 
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καί χαλκοΐς καί 34όριχαλκοΐς καί εσθημασι καί 
ύφάσμασι και παντοί<οι>ς λεπτοΐς 35εΐδεσι άπο 
μεγάλου είδους μέχρι ελάχιστου τίνος και τούτων 
36 κατακυριεύειν και δεσπόζειν και διοικεΐν και 
οίκεΐν και φιλοκαλεΐν 37και εξ αυτών τρεφεσθαι και 
Ιματίζ< εσθ >αι και κηδεΰσαι και εκτελεσαι 33τάς 
προσφοράς του άποθανόντος, μηδενος των τέκνων 
39ημών δυνομενού μήτε δυνησομενου επελενσασθαι 
τώ ζώντι 40η εγκαλεΐν η λογοθεΤησαι η κωλυό¬ 
μενου άχρι τελευτής αύτοΰ, και 44 μετά την 
τελευτήν εφ’ ω άπαντα τα νφ’ ημών κατα- 
λειφθησό μένα πράγματα σταλησεται εις τα 
κοινά ημών τέκνα ες ισομοιριας και μη οιαφοραν 
τεκνω παρά τεκνον ποιησασθαι, και ει όφθείη{ν} 
44χρεωστών 6 τετελευτηκώς η και χρεωστούμενος 
εφ’ ω την 43πάσαν δοσολημφίαν ποιησασθαι υπέρ 
αύτοΰ άχρι τελευτής αύτοΰ και 4βμετά την τελευτήν 
παν το πάκτον επαναδραμεΐν εις τά αυτά 44 κοινά 
ημών τέκνα, ει δε τις εθελησειεν εκ τών τέκνων 
43ημών η άλλος επελενσασθαι τώ ζώντι η άθετη- 
σαι η παραβηναι 43η παρασαλεΰσαι ταύτην ημών 
την άλληλο μολογ ίαν 30η δίαιταν κινεΐν, εφ’ ω 
τον επελευσόμενον πρώτον μεν άλλό-51τριον και 
άκληρον εσεσθαι της παντοίας ύποστάσεως τοΰ 
52 ’ ~ Ο ' >' > / επιχειρουντος παραραινειν, επειτα επιγινωσκει <ν> 

λόγω προστίμου 33χρυσοΰ νομίσματα δώδεκα εργορ 
και δυνάμει άπαιτοΰμενα εκ της 34ύιτοστάσεως τοΰ 
παραβαίνοντος μετά καί τοΰ μ<η> {ev} ίσχύειν 
κατά 33τών εγγεγραμμένων αλλά ερρώσθαι αυτά 
επι τη παντει. και προσεπι τούτοις πασι επωμο- 
σαμεθα τον θειον καί σεβάσμιον 31 όρκον τοΰ παντο- 

κρατορος Θεοΰ καί της νίκης καί διαμονής τών 
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86. WILLS 

copper a and clothes and woven materials and minor 
objects of all kinds, large or little, and shall be owner 
and master of these and administer and manage and 
keep them in repair and out of them shall feed and 
clothe himself and bury the deceased and execute 
his bequests, none of our children being able now or 
in future to proceed against the survivor or bring 
a claim or call him to account or obstruct him until 
his death, and that after his death all the possessions 
left by us shall go to our common children in equal 
portions, no difference being made between one child 
and another, and that if the deceased be found to 
be in debt or to have a debt owing to him, the 
survivor shall have sole power to pay and receive on 
his behalf until his own death, and after his death 
all the contract shall devolve upon our said common 
children, and that if one of our children or other 
person should seek to proceed against the survivor 
or to set aside or transgress or disturb this mutual 
agreement of ours or start arbitration, the assailant 
shall in the first place have no interest or portion in 
any of the property inheritable by the intending 
transgressor, and secondly shall pay as penalty 
twelve gold solidi, to be really and truly exacted 
from the property of the transgressor, while so far 
from his upsetting this deed it shall hold good in 
every point. And to all this we have sworn the 
divine and imperial oath by Almighty God and by 
the supremacy and permanence of our most gracious 

° Probably brass, i.e. an alloy of copper and zinc. 

40. I. κώλυαν. 54. μιν miswritten for μη. 55. 
ey corr. from προ: l. έπϊ τφ παντί. 
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γαληνότατων Μημα>ν δεσποτών μη παραβαινειν τα 
προδεδηλουμενα διάστολα 69και προς ημών α¬ 

σφάλειαν ταντην εζεδόμεθα την αλληλομολογιαν 

*°κυρίαν οΰσαν και βεβαίαν και εννομον άπανταχοΰ 
προφερομενην μεθ" ^υπογραφής τον ύπερ ημών 
ύπογράφ[οντος) και τών εζης μαρτνρονντων και 
62επερωτ[ηθεντες) ώμολογησαμεν. + (2nd hand) -p 

Ανρηλιος ΤΙατερμούθις υιός Μηνά μητρος Τσηζ? 
ί3ναυτης από ίόυήνης και η 'τούτον συμβιος 
Αυρηλία Ύκακώ θυγάτηρ "Ιακώβου 64 μητρος 
Tama? όρμώμενοι εν Άυηνη οι προκ(ειμενοι) 

εθεμην την παρούσαν άλληλομολογίαν 65και στοιχεΐ 
η μ ιν πάντα τα εγγεγραμμένα ώς προκ(ειται). 

Φλ(αιήο?) Μάρκο? "Απα Αίον στρ(ατιώτης) αρι¬ 

θμού ^λόυηνης αξιωθείς έγραφα ύπερ αυτών παρ- 

οντων και ειποντων μοι γραμματα μη ειοοτων. 

~Ρ (3rd hand) {Φ} 68Φλαά<.ο? Κΰρο? ’Iωάνου κεν- 

τυρίων άριθμ(οΰ) Σνηνης μαρτυρώ, -p (4th hand) 

69-p Φλ(αυιο?) Ιωάννης ΐΐατερμονθίου από βικα- 

ρ(ιανών) αριθμού Άηννης μαρτυρώ, -p (5th hand) 

70 + Θεόφιλος ελ(άχιστ)ο(ς) διάκο(νος) μαρτυρώ τη 
ομολογία αίτηθείς παρά τών θεμενών. (6th hand) 

-Ρ Φλ(αυιο?) Άτρης Βίκτωρ στρα(τιώτης) αρι¬ 

θμού Ίόνηνης μαρτυρώ. (7th hand) ,2Φλ(αιΡο?) 

"Ιωάννης Κ όλουθος κεντηρίων αριθμού Έυηνης 
μαρτυρώ. (1st hand) 73 + δι εμού Άλλάμονος 
ΥΙετρου από βικ(αριανών) εγράφη. + 

Verso (8th hand) 7 4 άλληλο μολογ ί[α) . [. . . ·]τι 
Πατερμο(ν)θίο(υ) [και Τκακώ +] + + 



86. WILLS 

sovereigns not to transgress the aforesaid terms, and 

for our security we have issued this mutual agree¬ 

ment, which is valid and guaranteed and legal 

wherever produced, with the subscription of him 

who signs for us and of those who witness below, 

and in answer to the formal question we have given 

our assent. (Signed) We the aforesaid, Aurelius 

Patermouthis son of Menas and Tsia, sailor, of 

Syene, and his wife Aurelia Tkako daughter of 

Jacob and Tapia, also of Syene, have made the 

present mutual agreement and we assent to all its 

contents as aforesaid. I, Flavius Marcus son of Apa 

Dius, soldier of the numerus of Syene, have written 

for them as requested, they being present and 

dictating to me, as they are illiterate. I, Flavius 

Cyrus son of John, centurion of the numerus of Syene, 

witness. I, Flavius John son of Patermouthius, 

vicarianus of the numerus of Syene, witness. I, 

Theophilus, most humble deacon, witness the agree¬ 

ment at the request of the principals. I, Flavius 

Atres Victor, soldier of the numerus of Syene, witness. 

I, Flavius John son of Colluthus, centurion of the 

numerus of Syene, witness. Executed by me, Allamon 

son of Peter, vicarianus. (Endorsed) Mutual agree¬ 

ment of Patermouthius and Tkako. 

58. I. ττροδΐδηλωμίνα. 64. I. έθέμεθα. 69. 1. 
Συήνης. 72. I. Έ,οΧλούθου, κεντυρίων. 
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IV. DISOWNMENT 

87. DEED OF DISOWNMENT 

P. Cairo Masp. 67353. a.d. 569. 

1 -f- Βασιλείας καί ύπατε ίας τού θει[οτάτου] ημ[ώ]ν 
δεσπότου Φλαυίου Ίουστιν[ου] 2τοΰ αιωνίου Αύ- 
γού[στ]ου Αύτοκ[ρ]άτορος έτους πέμπτου Άθύρ 
εκκ[αι-]3δεκάτη τρίτης ίνδικ(τίονος), εν [Άντιν]όου 
πόλει τη λαμπρότατη. (Fragment 2) 4. . . . 

.πρόγραμμα άποκηρύξεώς τε και άπ- 
αγορευσεως, απαθείς εχων τας φρε[νας~\ 6καί δια- 
νοι[α]?, ορθώ καί άκριβεΐ λογισμώ, δίχα παντός 
δόλου καί φόβου καί βία[ς] 6καί ανάγκης καί 
απάτης, εν δημοσίω καί πρακτικώ τόπω. καί 
τούτο διαπεμ[πο]μ[αι] 2τοΐς πατρολώοις μου υίοΐς 
εως ονόμ[α]τος καί μόνου, φημί δη Διονυσία 
καί 3,1ωάννη καί ΪΙαυλίνη καί Άνδρεα τοΐς 
[άποβ]ολιμαίοις - - - (Frag. 3) *οίόμενοι εύρεΐν 
ύμας βοηθούς εν άπασι καί γηροκόμους καί υποτακ¬ 
τικούς 10/c]ai υπηκόους, εκ τε των εναντί[ων] εν 
ηληκία γεγενησθε άντίπαλοί μοι ώς 11 καί μεγαιροι 
ώς εκ πείρας εσχον την άσπλ\_αγ]χνον υμών πατρο- 
κτασίαν καί 12άθε[τ]ητικ[ην] γνώμην, εφ' ο τι 
νοσοβαρης εγενάμην παρ’ υμών - - - (Frag. 4) 

13- - - ποιότ]ητι καί ποσό[τ]ητι άπό πολυτελούς 
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IV. DISOWNMENT 

87. DEED OF DISOWNMENT 

a.t). 569. 

In the 5th year of the reign and consulship of our 
most godlike master Flavius Justinus the eternal 
Augustus and Imperator, Hathur 16, 3rd indiction, 
in the most illustrious Antinoopolis. 

(Fragment 2) . . . proclamation of disownment 
and rejection, having my mind and understanding 
unaffected, with true and unerring judgement, ' 
without any guile or fear or violence or compulsion 
or deceit, in a public place of business. And this I 
transmit to my parricidal children, though children 
in name onty, that is, to Dionysia and John and 
Paulina and Andrew the outcast ones . . . 

(Frag. 3) . . . thinking to find you helpful in all 
things, a comfort to my old age, submissive and 
obedient, and on the contrary you in your prime have 
set yourselves against me like rancorous things, as I 
learned through experience of your heartless par¬ 
ricidal conduct and lawless disposition, seeing that I 
fell grievously ill through you . . . 

(Frag. 4) . . . in every quality and quantity, from 

10. I. ήΧίκίφ. 
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μέχρι· άσσαρ[ίου evo?] 14και ενός οβολού, εί μη το 
από νόμων τυπωθέν μόνον Φαλκίδιον ήτοι δα)[δε- 

κάτην] 15μοίραν τοΰ υμών άκληρον, και ούκ έξών 
ετι ύμΐν τοΰ λοιπού όνομάσ[αι με] 16 ώς πατέρα, 

όσον κάγώ υμάς άπεταξάμην και έβδελαξάμην απο 
το[ΰ νυν] 17και επι τον άει έξης άπαντ[α πα]ν[τ]ελή 
χρόνον ώς αποβολιμαίους κ[αι νόθους] 18και δούλο - 
χείρονας - - - (Frag. 5) 19- - - κορακοβροσίαν 
γεν[έσθ]αι καί όμματωρυξίαν, τούτου [τοΰ 20τ]ρόπου 
υμάς παραχαράττω μηδέν λήμφασθαι μήτε μην 
δούναι [υπέρ 2'ε]μοΰ περιόντος τε η και θνήσκοντος 
διά τό εμοί όρθώς και δικα[ιω?] 22δεδόχθαι. και 
εξορκίζω πάντα κριτήν και δικαστήν και πάντα 
[θρόνον] 23και άρχην και εξουσίαν άει φυλάξαι τά 
επι τοΐς τοιοντοις απαίδευτοι?] 2*υίοΐς. 

[ύ]πέρ εμού άπαγορεύσεως και άποκηρνξεως 
γρ[α - - -] (Frag. 6) 25- - - τόποι’, εξορκίζω δέ 
άμα και τ[ό]ν δημόσιον [σ]κρίβα και [τ]αβουλ[άριον 
2V]ai δημεκδικον τηστε της λαμπράς [Ά]ντινοέων 
πό[λεω?] 21κατά τοΰ θεού προ πάντων και τη[? 

υβίας καί ουρανίας τύχης των θί]κονμ€νίκων ημών 
δεσποτών και βασιλέων Φλαυιων Ίου[στινοι> 

2βκ]αι Αίλίας Σοφίας τών αιωνίων [Α]υτοκ·ρα[τόρω]ν 
την συνήθη 30[ά]ποδημίωσιν προσθέσθαι τοΐς δια- 

τυπωθΐσι παρ’ εμού όρισμοΐς κ[αι 31ά]εΐ βραβεύειν 
και έκφωνήσαι πάντη άηττήτως εις έκπληξιν 
μάλιστ[α 32τ]ών μελλόντων τά ’ίσα τούτοι? τοι? 

άσεβέσι διαπράξασθαι. εχρήν γάρ [κα-33τ]ά τον 
θειον νόμον τούς εαυτών γονείς άκρως τιμάν, 

τούναντίων δέ 34[οί] τοιοΰτοι κάκιστοι έλοιδώ[ρησα]ν 
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87. DISOWNMENT 

things costly down to one as or one obol, excepting 
only the Falcidian portion a prescribed by law or the 
twelfth part of your lost inheritance, and it is no 
longer lawful for you in future to call me father, 
inasmuch as I reject and abhor you from now to the 
utter end of all succeeding time as outcasts and 
bastards and lower than slaves . . . 

(brag. 5) . . . for ravens to devour the flesh and 
peck out the eyes, in this manner I debar you from 
receiving or giving anything on my behalf, whether 
I be alive or dead, because I have rightly and justly 
thus resolved. And I adjure every judge and dicast 
and every tribunal and magistracy and authority to 
uphold always this deed of rejection and disownment 
executed on my behalf against these so ill-conducted 
children . . . 

(brag. 6) . . . place. I also adjure the public scribe 
and the tabularius and the public defensor of this 
illustrious Antinoopolis, by God before all and by the / 
divine and heavenly fortune of our universal rulers 
and sovereigns Flavius Justinus and Flavia Aelia 
Sophia the eternal Imperators, to give the customary 
publicity to the decisions formulated by me and 
always to arbitrate and give judgement quite in¬ 
flexibly, to the terror especially of such as are dis¬ 
posed to imitate the deeds of these impious ones. 
For whereas according to the divine law they ought 
to have most highly honoured their own parents, 
these most wicked -ones have contrariwise reviled 

° The portion of the inheritance to which children were 
entitled by the Falcidian law. 

15. I. εξόν. 16. I. έβδελυξάμην. 19. I. κορακο- 
βρωσίαν. 25. I. σκρίβαν. 26. I. τησδε. 33. I. 
τουναντίον. 
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κ[α]ι [καταφρόνησαν τον ττατ[ρι}κ[όνϊ\ 3&θεσμόν. 

καί τούτο εξ έταξα μετά του ττρο κείμενου Φαλ- 
κ[ώίο]υ τύ) εμη 36[δ]ιαθηκη και εις εϊδησιν ττάντο^ν 
κυρίαν ουσαν καί βεβαί[α]ν [π]ανταχο\ΰ 37προφερο- 

μενην [την τταροΰσαν άποκηρυξιν ανεθηκα (?). 

37. Restored from Ρ. Cairo Masp. 67097. 
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and contemned the parental ordinance. And this, 

along with the aforesaid Falcidian provision, I have 

set forth m my will, and I have put up this proclama¬ 

tion of disownment so that all men may know, being 

valid and guaranteed wherever produced. 
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V. LETTERS 

88. FROM HIEROCLES TO ZENON 

P. Cairo Zen. 59060. 257 b.c. 

^Ιεροκλής 2*ηνων\ι χ]αίρειν. [ει ε]ρρωσαι, εχοι 
αν καλώς· υγιαίνουν δε και ημείς. ε[γραφας] ζμοι 
περί ΥΙυρρου, ει [με]ν άκρει[βώ]ς επισ τάμεθα, 
άλείφειν αυτόν, εί δε με, μη συνβη[ι άνήλω-~\3μα 
τε μάταιον προσπεσείν και [α]πδ των γραμμάτων 
άποσ{σ)παθηναι. 7τ[ερ]ΐ μεν ού[ν τοΰ με] *επίσ{σ}τα- 
σθαι οι θεο'ι μάλιστ’ άν είδεησαν, ΤΙτολεμαίωι δε 
φαίνεται, οσα κατ’ ά[νθρωπον], 3οτι των νυν 
άλιφομένων, οΐ προειληφασιν χρόνον ττολύν, πολύ 
κρείττων Τ\ΰ[ρρος Ρ] 6και σφόδρα ολίγου χρόνου 
πολύ ύπερεζει αυτών προσπορευεται δε και 
προς [ταΰτα] 7 και προς τά λοιπά μαθήματα· συν 
δε θεοΐς είπεΐν, ελπίζω σε στεφανωθησεσθαι. 
άπ[όστειλον\ 8δε αύτώι εγλουστρίδα 6 τι τάχος, και 
μάλιστα μεν έστω τδ δέρμα αΐγειον, ει δέ με, 
[μόσχειον] 9λεπτόν, και χιτώνα και ιμάτιον καί τδ 
στρωμάτιον καί περίστρωμα καί προσ[κεφάλαιαί\ 

10καί το μέλι, εγραφας δε μοι θαυμάζεις εί μη 

2. I. μή. 3. I. άποσπασθηναι. 
F,d. 8. I. μν. 
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V. LETTERS 

88. FROM HIEROCLES TO ZENON 

257 b.c. 

Hierocles to Zenon a greeting. If you are well, 
it would be excellent. I too am in good health. 
You wrote to me about Pyrrhus, telling me to train b 
him if I am quite certain of his success,0 but if not, 
to avoid incurring useless expense and distracting him 
from his studies. Now as for my being certain, the 
gods should know best, but it seems to Ptolemaeus, 
as far as a man can tell, that Pyrrhus is much better 
than those now being trained, though they started 
long before him, and that in a very short time he 
wih be far ahead of them ; moreover he is pursuing 
his other studies as well; and to speak with the gods’ 
leave, I hope to see you crowned. Make haste to 
send him a bathing-apron, and if possible let it be of 
goatskin or, if not, of thin sheepskin, and a tunic 
and cloak, and the mattress, coverlet and pillows, 
and the honey. You wrote to me that you were 

a The person to whom this and the following letters were 
addressed was the private agent of Apollonius the dioecetes. 
financial minister of Ptolemy II. 

6 For competition in the public games. 
0 A fuller version of the same letter, in the British Museum, 

has 'ότι νικήσει after επιστάμεθα. 
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κατέχω ότι τούτοι? πάσι τέλος άκ\_ολουθεΐ]. ί¬ 
σταμαι, άλλα συ (Ικανός el διοικών Ινα αποστολήν 
ώς ασφαλέστατα. 

Verso : 12Ζψωνι. (To left, in small hand) 'Ιερο¬ 

κλή? πepl Πύρρου. 13(ετους) κθ Ξανδικοΰ γ, έμ 
λΑέμφει. 

89. FROM PROMETHION TO ΖΕΝΟΝ 

P.S.I. 333. 256 B-c· 

^ΎΙρομηθίων Ζηνωνι χαιρειν. \σ]υνεβη ημΐν 
άγωνιασαι άκούσαν-2τας επί π λείο να [σε] χρονον 
έλκ[υσ]θηναί σε εν αρρώστιαν, νυνι δε ακου-3σαντες 
σε vyiaiveiv και είναι ηδη προς τώι άναλαμβανειν 
ησθημεν· *ύγιαίνομεν δε και αότ[οί]. εδώκαμεν 
πρότερον 'Ηρακλειδει τώι απαρ υμών €Κ τοΰ σου 
λόχ[ο]υ, [καθάπερ ημ]ΐν εγραφας, αργυρίου (δραχ- 
μάς) ρν, βκομίζει δε νυνι μύρου ινια ι εν [άλ]α/?ά- 
στροις κά, ο'ί είσιν έσφραγισμένοι 7τώι έμώι δακ¬ 
τυλίων. ε·7τεστειλ[ε] γάρ μοι ’Απολλώνιο? πριαμενον 
8δοΰναι τούτων και στεφάνους βαλαυστίνων τ. ούκ 
έφθημεν 8ουν αύτώι τούτους σον[δο]ΰν[αι δια] το μη 
είναι ετοίμους, εις δε 10Ναυκρατιν αύτώι παροίσει 
Πα . .[. . .].· προ γάρ της λ συντελεσθησονται. 
ητην δε τιμήν τούτων τε και τοΰ μύρου έκ τοΰ 
λόγου υμών 12διαγεγράφαμεν, καθάπερ ’Απολ¬ 

λώνιος έγραφεν. δεδώκαμεν δε 13καϊ τοΰ πλοιαρίου 
ε’ν ώι άναπλεΐ [να]υ[λ]ο[ν] χαλκού (δραχμάς) ι. 
διαγέγραπται 14δέ και Ίατροκλεϊ εις χάρτας τούς 
συντελουμένους εν Τάνει ώστε 15 Αττολλωνιωι 

13. [να]0[λ]ο[ν] Ε.-Η., [τό /ι]ν[ρ]ο[ι/] Edd. 
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surprised at my not understanding that all these 
things are subject to toll. I know it, but you are 
well able to arrange for them to be sent in perfect 
security.0 (Addressed) To Zenon. (Docketed) 
Hierocles about Pyrrhus. Year 29, Xandicus 3, 
at Memphis. 

° That is, by using his influence as an agent of the 
financial minister. 8 

89. FROM PROMETHION TO ZENON 

256 b.c. 

Promethion ° to Zenon greeting. I suffered 
anxiety when I heard of your long protracted illness, 
but now I am delighted to hear that you are con¬ 
valescent and already on the point of recovery. 
I myself am well. I previously gave your agent 
Heraclides 150 drachmae in silver from your account, 
as you wrote to me to do, and he is bringing you now 
10 kins of perfume in 21 vases which have been 
sealed with my finger-ring. For though Apollonius b 
wrote to me to buy and give him "also 300 wild 
pomegranate wreaths, I did not manage to give 
him these at the same time, as they were not ready, 
but Pa . . . will bring them to him at Naucratis ; 
for they will be finished before the 30th. I have 
paid the price both of these and of the perfume from 
your account, as Apollonius wrote. I have also paid 
a charge of 10 drachmae in copper for the boat 
in which he is sailing up. And 400 drachmae in 
silver have been paid to Iatrocles for the papyrus 
rolls which are being manufactured in Tanis for 

e A banker in Mendes. » The dioecetes. 
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αργυρίου (δραχμαί) υ. ταΰτα μεν ουν ειτιστω 
ούτως 13διοικημενα. συ δε καλώς αν ποιοις 
επιστελλων, εάν τίνος των 17καθ’ -ημάς χρείαν 
βχηις. 18ερρωσο. (έτους) κθ Χοίαχ κη. 

Verso : 19Ζηνωνι. (To left, in small hand) (Irons) 

κθ Περιτίου γ. ^ΥΙρομηθίων ών 21δεδωκεν. 

90. FROM APOLLONIUS THE DIOECETES 

P. Cairo Zen. 59154. 256 b.c. 

l*Απολλώνιος Ζηνωνι χαίρειν. των ξηρών ξύλων 
2εμβαλόμενος εις πλοΐον κορμούς δ τι πλε ιστούς 
και 3παχυτάτους άπόστει λον την ταχίστην εις 
’Αλεξάνδρεια[ν] *όπως εχωμεν άποχρησασθαι εις 
την εορτήν τών Εισιειω[ν]. 5ερρωσο. (έτους) λ 
Δίου γ Φαώφι κγ. 

Verso: 6Ζηνωνι. (Behind the address) ηδη. (To 
left of address, 2nd hand) (έτους) λ Διου ιη 
Άθύρ ιη. 'Απολλώνιος ξύλων 8[εί]? τα Είσιεΐα. 
(In the adjoining fold, 3rd hand) 9[ξύ]λων εις τά 
ιο[Εΐσιεί]α. 

91. FROM DROMON TO ΖΕΝΟΝ 

Ρ. Cairo Zen. 59426. 260-250 b.c. 

'Δρόμων Ζηνωνι χαίρειν. τοΐς θεοΐς πάίσιν χάριν 
εχομεν, 2εί αυτός τε υγιαίνεις καί τα λοιπά σοι 
κατά λόγον γεγονεν. 3ερρώμεθα δε καί αυτός, 
καί καθότι μοι εγραφας την πάσαν επι-'μελειαν 

3. I. αυτοί. 
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bePenl0sniUtl'PH ^ Π°ϊ ?βΠ that these afFairs have 
ttled thus. And please write yourself if 

Ch ■ ΥΤ *eed anything here. Goodbye/ Year 29 
Choaaeh 28. (Addressed) To Zenon.7 (Docketed) 

paid! 29> PentlUS 3· Promethion about what he has 

90. FROM APOLLONIUS THE DIOECETES 

wn/j°Il0fiUS vt0 ?en°n greeting· From the dry 
Γ1 put on board a boat as many of the thickest 
iff S, Posslble and send them immediately to 
lexandna that we may be able to use them for the 

23 ίA diIS1S' jf°Tdb7ye· Y6ar 30’ Dius 3’ Fhaophi 
23. (Addressed) To Zenon. At onceA (Docketed 
by Zenon) Year 30 Dius 18, Hathur 18. Apollonius 
about wood for the Isis festival. (Docketed by 
sender) Wood for the Isis festival. y 

, Aa admonition to the persons concerned to send the 
letter immediately In fact, it arrived too late for the 
festival began on the 17th of Hathur and ended on the 20th? 

91. FROM DROMON TO ZENON 

260-250 b.c. 

Dromon to Zenon greeting. I give thanks to all 
“he g»ds ^ you are in good health yourself and 
everything else has been satisfactory. I too am 
well, and in accordance with what you wrote to me 
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ποιούμαι όπως αν μηθείς ενοχληι τους παρα σου. 

6ώς δ’ αν άναπλεηις ύγιαίνων, σύνταξόν τινι των 
παρα σου 6άγοράσαι μελιτος Αττικού κοτύλην 
■χρείαν γάρ έχω προς "τούς οφθαλμούς κατα πρόσ¬ 

ταγμα τοΰ θεού. 8ευτυχεί. 

Verso : Τ,ήνωνι. 

92. FROM PLATON TO ΖΕΝΟΝ 

Ρ. Cairo Zen. 59192. 255 b.c. 

1 Πλάτων Ζτ}νω[νι χαί]ρειν. Δη μητριού τοΰ 

άπο8ι8όντος σοι την 2επιστολήν, ώς εοικ[εν, ο 
πα~]τηρ τυγχάνει τάς διατριβάς ποιούμενος εν τ[ώι] 

Αρσινο\ΐτ]ηι νομ[ώι. βούλε]ται οΰν κα[ι αϋ]τδ? 

ο νεανίσκος εκεί πράττε[ι]ν τ[ι]. *πυνθανόμενος 8ε 
σε είναι επιε\ϊ\κη ηζίωσάν τινες με των φίλων 
γράφαι ε[σο]ι περ\ί αυ]τ[οΰ], ί,'να κατατάξηις που 
αυτόν 7τ[.|αρά σοί. καλώς [οΰν ποι-^ησεις ευχάρι¬ 

στη σας ημΐν καί φροντίσας ίνα πράττηι τι, ο αν 
συ 8οκιμάζηις ’επιτήδειον είναι, καί τά λοιπά επι- 

μελόμενος αύτοΰ, εάμπερ σοι ηι χρησιμ[ος~\. 

*σημεΐον δε ότι σοι άπεστειλα παρά Σώσου ερε¬ 

βίνθου κριού άρ(τάβας) β ηγορασμενας άνά (8ραχ- 

μάς) ε, 9πειράσομαι δε καί εγ Ναυκράτεως, εάν 
ηι, προσαγοράσαι σοι εις άρ{τάβας) κ[. .]] 10καί 
αυτός σοι άναγαγεΐν. 11ερρωσο. 12(ετους) λα 

μηνάς Δίου ιβ. 

Verso : Ζ,ηνωνι. 

4. I. πννθανύμενοι. 
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I am taking the utmost care that no one troubles 

your people. When you are ready to sail up in good 

health, order one of your people to buy a cotyla of 

Attic honey ; for I require it for my eyes by order 

of the god.a Farewell. (Addressed) To Zenon. 

“ Probably the Memphite Sarapis, who prescribed for the 
sick by means of dreams. 

92. FROM PLATON TO ZENON 

255 n.c. 

Platon to Zenon greeting. The father of Demetrius 

the bearer of this letter happens, it seems, to be 

residing in the Arsinoite nome, and the lad there¬ 

fore wishes to find employment there himself. On 

hearing of your kindly disposition some of his 

friends asked me to write to you about him, begging 

you to give him a post in your service. Please then 

do me a favour and provide some employment for 

him, whatever you may think suitable, and otherwise 

look after him, if you find him useful. As a token 

(of goodwill) I have sent you, from Sosus, 2 artabae 

of chick-peas bought at 5 drachmae each, and if 

there are any at Naucratis, I will try to buy you 

about 20 artabae more and bring them up to you 

myself. Goodbye. Year 31, Dius 12. (Addressed) 
To Zenon. 
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93. FROM ARTEMIDORUS TO ZENON 

P. Cairo Zen. 59251. 252 b.c. 

^ Αρτεμίδωρος Ζήνωνί χαίρειν. εί έρρωσαι, εύ 

αν έχοι· έρρωμαι δε καί εγώ καί Απολλώνιος 
ύγίαινεν καί 2τάλλα ήν κατα γνώμην, δτε δε σοι 
εγραφον, παρεγινόμεθα εις Σιδώνα, συμπεπορευ- 

μενοι τήι βασιλίσσηι 3έως των ορίων, καί ύπελαμ- 

βάνομεν ταχέως παρέσεσθαι προς ύμας. χαριεΐ 
ουμ μ οι σαντοΰ τε έπιμελ όμενος 4ίνα ύγιαίνηις καί 
ήμΐν γράφων εάν τί σοι βούληι γίνεσθαι ών ημείς 
δυνάμεθα. καλώς δ’ άμ ποιήσαις άγοράσας 6ήμΐν 
Ϊνα ώς άμ παραγενώμεθα έχωμεν μέλιτος του 
βέλτιστου μετρητάς γ καί κριθών ώστε εις τα 
κτήνη (άρτάβας) χ, eτην δε τιμήν από του σησάμου 
καί τοΰ κρότωνος δούς εις ταϋτα, καί τής οικίας 
δε τής εμ Φιλαδελφείαι ^ έπι μελό μένος ΐνα ώς άμ 
παραγενώμεθα καταλάβωμεν αυτήν έστεγασμένην. 

καί τα ζευγάρια δε καί τά ίερ{ι)εΐα καί τούς χήνας 
8[/c]at τά λοιπά τά ενταύθα ώς αν έκποιήι πειρώ 
επισκοπεΐν ούτως γάρ ήμΐν μάλλον έσται τά δέοντα. 

9καί τά γενημάτια δε ΐνα τρόπωι τινί συγκομισθήι 
επιμελές σοι έστω, καί εάν τι δέηι εις 10άνήλωμα, 

τό άναγκαΐον δούναι μή όκνήσηις. 11έρρωσο. 
(έτους) λγ Περιτίου εμβόλιμου ς. 

Verso : 12[ει’? ΦιΑ]αδε,Α^)ειαν. Ζήνωνι. (2nd 

hand) (έτους) λγ Φαμενώθ ς. 13Άρτεμίδωρος. 
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93. FROM ARTEMIDORUS TO ZENON 

252 b.c. 

Artemidorusa to Zenon greeting. If you are 
well, it. would be excellent. I too am well and 
Apollonius is in good health and other things are 
satisfactory. As I write this, we have just arrived 
in Sidon after escorting the princess b to the frontier, 
and I expect that we shall soon be with you. Now 
you will do me a favour by taking care of your own 
health and writing to me if you want anything done 
that I can do for you. And kindly buy me, so that 
i may get them when I arrive, 3 metretae of the 
best honey and 600 artabae of barley for the animals, 
and pay the cost of them out of the produce of the 
sesame and croton,c and also see to the house in 
Philadelphia in order that I may find it roofed when 
I arrive. Try also as best you can to keep watch on 
the oxen and the pigs and the geese and the rest 
of the stock there I shall have a better supply of 
provisions if you do. Also see to it that the crops 
are harvested somehow, and if any outlay is required, 
do not hesitate to pay what is necessary. Goodbye! 
Year 33, intercalary Peritius 6. (Addressed) To 
Zenon. To Philadelphia. (Docketed) Year 33, 
Phamenoth 6. Artemidorus. 

“ A physician in the service of the dioecetes. 
The princess Berenice, who was escorted to Syria by 

Apollonius on the occasion of her marriage to Antiochus II. 
c The two oils chiefly used in Egypt at this period were 

made from sesame and croton ( = castor-oil plant), the former 
for food and the latter for lamps. 

κ 2 VOL. I 
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94. FROM PHILONIDES TO CLEON 

P. Petr. ii. 13, 19. About 255 b.c. 

2]αι?, οϋτω γάρ [εστα] ι τυχεΐν καί τον 
3[ϋστερον χ]ρόνον εύιλάτου τοΰ βασιλ[ε'ως. ου] 
μην ούθεν εμοί \εσται με~]ΐζον η σοΰ προστατήσα[ι 
τον] ε[ττ]ίλοΐ7Τον βίον, άξίως 5[/χε]ν σοΰ, άξίως δ’ 

εμοΰ, καί εάν τι των κατ’ άνθρωπον γίνηται, 
6τυχεΐν σε πάντων των καλών .δ εμοί [μ]εγιστον 
εσται καλ{λ}ώ? σου Ίπροστατήσαι καί ζώντός σου 
καί εις θεούς άπελθόντος. μάλιστα *μεν ούν την 
πάσαν σπουδήν πόησαι [το]ΰ άφεθήναί σε διά 
τέλους· 9εί δ’ άρα μη όράις δν δυνατόν, αυτήν γ[ε 
τη]ν άνα[χώ]ρησιν τοΰ 10ποταμοΰ, καθ’ δν χρόνον 
ούθείς εστιν κίνδυνος, ά[λλ’ ε]ξεσται καί “Θευδωρον 
καταλειφθεντα ταύτό ποείν, δπως τ[οΰτό]ν γε 12τόν 
χρόνον παρεπιδημήις. τοΰτο δ’ εχε τήι δια- 
[νοια]ι δτι 13ούθεν σοι μη γενηθήι λυπηρόν, άλλα 
παν ε[μοί εστ\αι πεφρον-"τισμενον τοΰ σε 
γενεσθαι άλυπον. [ερρωσο. 

9. </car’> αϋτψ Wilcken. 10. revised reading. 

95. FROM DEMOPHON TO PTOLEMAEUS 

P. Hib. 54. About 245 b.c. 

ιΔημοφών Πτολε-2μαιωι χαίρειν. α.7τό[σ-] 

3τειλον ήμίν εκ παν-*τός τρόπου τον αύ-Βλητήν 
Πετώυν εχοντ\_α\ Vou? τε Φρυγίους au-7A[o]us· 
καί τούς λοιπούς, κ[αι] 8εάν τι δε'ηι άνηλώσαι 
9δός, παρά δε ήμ\_ω\ν κομι-10εΐ. άπόστειλον δε 
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94. FROM PHILONIDES TO CLEON « 

About 255 b.c. 

. . . for in this way you will be able to win the 
king’s grace for the future also. Nothing truly will 
be dearer to me than to protect you for the rest of 
your life in a manner worthy of you and of myself, 
and if the fate of mankind befalls you, to see that 
you enjoy all due honours ; this will be my chief 
desire, honourably to protect you both while you 
live and when you have departed to the gods. If 
possible, then, make every effort to obtain your 
release for good, or if you see no chance of that, for 
at least the time of low Nile, at which season there 
is no dangerb and Theodorus can be left to take 
your place, in order that you may spend this season at 
least with us. Lay this to heart, that nothing pain¬ 
ful shall befall you, but that every care will be taken 
by me to see that you are untroubled. Goodbye. 

a Chief engineer in the Fayum. Philonides was his son, 
living in Alexandria. 

6 That is, no danger of the water bursting the dykes. If 
Cieon was not allowed to resign his post, he could safely take 
a holiday at that season. 

95. FROM DEMOPHON TO PTOLEMAEUS 

About 245 b.c. 

Demophon to Ptolemaeus a greeting. Send me by 
hook or crook the flute-player Petous with both the 
Phrygian and the other flutes ; and if any expenditure 
is necessary, pay and you shall recover from me. 

« Ptolemaeus was a minor government employee, sub¬ 
ordinate to Demophon. 
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η[μ]ΐν 1ικαΙ Ζ,ηνόβίον τον μαλα-12κόν άγοντα 
τύμπανον καί 13κύμβαλα καί κρόταλα, χρεί-1Βα 
γάρ εστι ταΐς γυναιξιν προς 15τήν θυσίαν, εχετω 
δε 16 και ιματισμόν ώς άσ-^τειότατον. κόμισαι 
δε 1ΒκαΙ τον εριφον παρά ’ Αρισ-19τίωνος καί 
πεμφον ημΐν. 20καί τδ σώμα δε εί συνεί-31ληφας, 
παράδος [αδτδ]] 22Σεμφθεΐ, όπως αυτό δι-23ακομίσηι 
ημΐν. άπόσ-Μτειλον δε ημΐν καί τυ-25ρούς όσους 
αν δννηι καί 23 κέραμον κενόν καί λά-27χανα 
π[αντ]οδαπα καί 23εάν όφον τι εχηι[ς]. Μερρ[ωσο]. 
30εμβαλοΰ δε αυτά καί φυ-31λακίτας οΐ συνδια- 
κομιοϋ-32σιν [α] τδ 7τλοΐο[ν]. 

Verso : Πτολεμ,αιωι. 

26. κενόν or κα[ι]νόν. 30. αυτα not certain: ? Άμα. 

96. FROM ANDRON TO MILON 

P. Eleph. 13. 222 (or 223) b.c. 

νΆνδρων Μίλωνι τάδελφώι χαίρειν. εί ερρω[σ]αι 
καί τα λοιπά σοι κατά λόγον εστίν, είη αν ώς εγώ 
2θελω· ύγιαινον δε και αυτός, παραγενομενου 
Σανώτος εκομισάμην την παρά σου επιστολήν, 
3ην άναγνούς εχάρην επι τώι με αίσθεσθαι τά κατά 
σε. εγώ οΰν επυνθανόμην του Σανώτος *εΐ τι 
βούλοιτο εν τοΐς καθ’ ημάς τόποις, 6 δε επηινει 
μόνον, επεταξεν δ’ ούθεν. περί δε των είκοσι 
^δραχμών ούπω εκεκόμιστο Φίλων, ΤΙιστοκλης 
[y]ap ούχ εύρηκειμεν. περί δε του οίναρίου Πρα- 

3ξιάδης ούπω εισεληλυθεν εξ αγρού, ούκ οΐμαι [δ’] 
αυτόν όχειν εξ ών η μητηρ αυτού άνηγγελλεν. 

5. I. Πιστοκλψ. 
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Send me also Zenobius the effeminate dancer with a 

drum and cymbals and castanets, for the women 

want him for the sacrifice ; and let him be dressed 

as finely as possible. Get the kid also from Aristion 

and send it to me. And if you have arrested the 

slave, hand him over to Semphtheus to bring to me. 

Send me also as many cheeses as you can, empty 

jars, vegetables of all sorts, and any delicacies that 

you may have. Goodbye. Put them on board with 

policemen who will help to bring the boat along. 

(Addressed) To Ptolemaeus. 

96. FROM ANDRON TO MILON 

222 (or 223) b.c. 

Andron to his brother Milon0 greeting. If you 

are well and everything else is to your mind, it would 

be as I desire. I myself am in good health. On 

the arrival of Sanos I received your letter, and it was 

a pleasure to read it and hear your news. I inquired 

of Sanos whether he wanted anything in our district, 

but he merely thanked me and did not give any 

order. About the twenty drachmae, Philon has not 

yet received them, for we have not found Pistocles. 

About the wine, Praxiades has not yet come in from 

the country, but from what his mother tells me I do 

® Milon was a government controller of the finances of 
temples in Upper Egypt, Andron probably a manager of a 
temple bank. 
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7 ευχαριστήσεις ου μ μοι σαυτοΰ τε επιμελό μένος 
καί μη όκνών γράφειν ημΐν καί τι αν σοι ποιοΰντες 
3χαριζοίμην. (2nd hand) 2ερρωσο. (έτους) κε 
Μεσορεΐ ΐη. 

Verso : Μιλωνι. 

8. I. χαριζοίμεθα. 

97. FROM ISIAS TO HEPHAESTION 

Ρ. Lond. 42 ( = U.P.Z. 59). 168 b.c. 

1,Ισιά? ΊΙφαιστίωνυ τώι άδελ</>ώ[ι χαί(ρε tv)]. 
2ει ερρωμενωι τάλλα κατά λόγον 3άπαντάι, εΐηι 
αν ώς τοΐς θεοΐς εύχο-*μενη διατελώ* και αυτή 
δ’ ύγίαLvov 3καί το παιόίον και οι εν οίκωι πάντες, 
βσοΰ διά παντο? μνείαν ποιούμενοι. Ίκομισα- 
μενη την παρα σου επιστολήν “παρ’ "Ω,ρου, εν ηι 
διεσάφεις είναι 9εν κατοχηι εν τώι Σαραπιείωι τώι 
10εν Μεμφει, επί μεν τώι ερρώσθα[ί] σε 11εύθεως 
τοΐς θεοΐς ευχαριστούν, 12 επί δε τώι μη παραγίνε- 

σθαί σε [π]ά\ντ\ων 13τών εκεί άπειλημμενων παρα- 
γεγο[νό]των 1ιάηδίζομαι ε[νε]κα του εκ τοΰ το<ι- 
ο>ύτου 15καιρού εμαυτην τε καί το παιδικόν σ]ου 
168ιακεκυβερνηκυΐα καί εις παν τι 17εληλυθυΐα διά 
την τοΰ σίτου τιμήν 18καΐ δοκοΟσα νΰγ γε σοΰ 
παραγενομενου 19τευζεσθαί τίνος άναφυχης, σε δε 
20/χηδ’ εντεθυμησθαι τοΰ παραγενεσθαι 21μηό’ 
ενβεβλοφεναι εις την ημετεραν περί-22στάσιν, ώς 
έτ[ι] σοΰ παρόντος πάντων επεόεόμην, 23μη ότι γε 

8. eivai corr. from yeyovevai. 

a Hephaestion was the husband of Isias, but according 
to Wilcken the term “ brother ” is to be taken literally. 
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not think he has got it. Now you will do me a 
favour if you take care of yourself and do not hesitate 
to write and tell me what I could do to please you. 
Goodbye. Year 25, Mesore 18. (Addressed) To 
Milon. 

97. FROM ISIAS TO HEPHAESTION 

168 b.c. 

Isias to her brother a Hephaestion greeting. If 
you are well and other things are going right, 
it would accord with the prayer which I make 
continually to the gods. I myself and the child 
and all the household are in good health and think 
of you always. When I received your letter from 
Horus, in which you announce that you are in de¬ 
tention b in the Serapeum at Memphis, for the news 
that you are well I straightway thanked the gods, / 
but about your not coming home, when all the others 
who had been secluded there have come, I am ill- 
pleased, because after having piloted myself and 
your child through such bad times and been driven 
to every extremity owing to the price of corn I 
thought that now at least, with you at home, I 
should enjoy some respite, whereas you have not 
even thought of coming home nor given any regard to 
our circumstances, remembering how I was in want of 
everything while you were still here, not to mention 

Marriage between brother and sister was not uncommon in 
Egypt. 

6 Probably not through human agency, but in obedience 
to the will of the god Sarapis, manifested in some way to 
the person concerned. The recluse was “ possessed ” by the 
god, whether for a short period or for many years. 
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τοσουτου χρόνου έπιγεγονότος 2ίκαι το ιόντων και¬ 
ρών και μηθεν σου άπεσταλκότος. 26ετι δε και 
"·Ω,ρου του την επιστολήν παρακεκο-33μικότος 
άπηγγελκότος ύπερ του άπολελυσθαι σε 21 εκ τής 
κατοχής παντελώς άηδίζομαι. 28ού μην άλλ[ά] επε'ι 
και η μήτηρ σου τυγχάνει 29βαρεως εχουσα, καλώς 
ποιήσεις και διά ταυτην 30και δι’ ημάς παραγ[ε]νό- 
μενος εις την πόλιν, εΐπερ μη 31άναγκαιότερόν σ[ε] 
περισπαι. χαριει δε και του 32σώματος ε77ΐμελ[ό]- 
μενος ιν ύγιαίνηις. 33ερρωσο. (έτους) β Έπειφ X. 

Verso : 'Η^αιστιωνι. 

98. FROM DIONYSIUS TO PTOLEMAEUS 

P. Par. 49 (= U.P.Z. 62). About 160 b.c. 

1Λ.ιονυσι[ος Πτολε]μ.αιωι χαίρειν και 2ερρώσθα[ι]. 
τοι[αΰ]την, εμαυτοΰ 3ελευθερ[ιότ]η[τ]α, [ο]υ βαναυ - 

σίαν *εκτεθεικα πάσιν άνθρώποις, 3μάλιστα δε σοι 
/ί[α]ι τώ σώ αδελφώι 6δια τε τ[ον] Σάραπιν και την 
σήν 7ελευθε[ρία]ν και πεπείραμαι, *άφ’ ούτε συν- 
εσταθης μοι, εις παν 9τό σοι χρήσιμον εμαυτόν 
επιδίδομαι. του δε αδελφού σου συμπεσόντος μοι 
ητήι ιζ του Μεχειρ 12και άξιώσαντός με όπως, εάν 
ενεγκηι 13τρίτομον, μεταλάβωσιν αυτώι οι πα-14ρ’ 

εμού γραμματείς πάντας τούς 13χρηματισμους, 
εΐπα αυτώι μη εμε 13άξιουν, άλλα δόξαντα αδελφόν 
αυτού 17εν τήι αύλήι είναι παραγίνεσθαι, 13μονο- 

11. 11 and 35 interpolated. Paragraphi below 11. 9 15 
17, 24, 26, 28, 30, 32. Colons in 11. 15, 17, 24, 26, 28, 30. 

“ Perhaps a minor official in Memphis, but not, as formerly 
supposed, the strategus (see Wilcken on U.P.Z. 62). 
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this long lapse of time and these critical days, 
during which you have sent us nothing. As, more¬ 
over, Horus who delivered the letter has brought 
news of your having been released from detention, 
I am thoroughly ill-pleased. Notwithstanding, as 
your mother also is annoyed, for her sake as well 
as for mine please return to the city, if nothing more 
pressing holds you back. You will do me a favour by 
taking care of your bodily health. Goodbye. Year 2, 
Epeiph 30. (Addressed) To Hephaestion. 

98. FROM DIONYSIUS TO PTOLEMAEUS 

About 160 b.c. 

Dionysiusa to Ptolemaeus6 greeting and good 
health. You know what a liberal, not vulgar, 
spirit I have displayed towards all men and particu^ 
larly towards you and your brother on account of 
Sarapis and your own liberal spirit, and ever since 
you were introduced to me I have sought to devote 
myself to all your interests. And when your brother 
met me on the 17th of Mecheir and asked me to 
allow my clerks, if he brought a third section of a 
roll,® to undertake the transcription of all his docu¬ 
ments, I told him not to ask me, but to come, looking 
on me as his brother at court,d and give nothing to 

6 A recluse in the Serapeum (see No. 97, note b). 
c The Greek word has not yet been explained, but it 

probably means a certain quantity of papyrus. Cf. P. Grenf. 
ii. 38. 5-6 [ό]κταδώμου χάρτου and [τετ\ραδώμ.ου χάρτου (re¬ 
vised reading). 

d Or, according to Wilcken, “ but as he supposed that he 
had a brother at court, to go to him.”. 
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γράφοις δε μηθέν διδόναι γράφειν 13μηδέ άναλίσκειν 
χαλκούς, καί απέλυσα 20εΐπας αύτώι όρθρίτερον 
ελθεΐν, όπως 21λαβών παρ' εμού εν Μέμφει σησάμου 
22τέταρτον τρίφη μοι {εν Μ.έμφει}τρίμμα 23δίά τό είς 
την πάλιν με θέλειν δούναι 2*άπενεγκειν. 6 δε, 
φαίνεται, την 23η μέραν εκείνην ασχοληθείς ησχυνται 
23συμμεΐξαί μοι. εΐπερ οΰν εστιν αυτή 22η αιτία 
καί διά τούτο ούκετι ηκει προς εμέ 23αίσχυνθείς, 
παρακαλεσας αυτόν 23άπόστειλον προς εμέ- γίνεται 
γάρ 30έντραπηναι. εγώ γάρ νη τούς θεούς 31 αγω¬ 
νιώ μη ποτέ ά[ρ]ρωστεΐ τό παιδάριον 32καί ουκ έχω 
σχολήν άναβηναι προς υμάς. 33εί δε δι' άλλο τι 
ούκ οπτάνεταί μοι, γίνωσκε 3ίσαφώς δτι, εάν 
άναβώ κάγώ προσκυνησαι, 35πρός σε ού μη είσέλθω, 
είς δε 36[[εϊ?] τά ΥΙρωτάρχου καταλύσω. ύγίαινε 
37[δέ - - - 

Verso : Πτολεμαίον. 
25. Wilcken <?)> -ησχυνται. 

99. FROM SARAPION TO HIS BROTHERS 

Ρ. Par. 43 (=U.P.Z. 66). 154 b.c. 

χΣαραπίων Πτολεμαίον καί Απόλλωνίω τοΐς 
άδελφοΐς χαίρειν. εί έρρωσθαι, έρρω-2μαι δε 
καυτοί. συγγέγραμμ αι τηι Εσπέρου θυγατρί, 
μέλλω δε ίσάγειν 3εν τώ Μεσορη μηνί. καλώς 
ποιήσεις αποστεΐλαί μοι ίμίχουν 4ελαίου, γέγρα.φ' 
ίμεΐν ΐνα ειδηται. 5έρρωσο. (έτους) κη Έπείφ κα. 

(Added on left) παραγε< νομε>νοϋ δε είς την ημέραν 
^Απολλώνιος. 

Verso : ’Πτολεμαίον, 3Άπολλωνίωι. 
1. I. ’έρρωσθε, and understand eh Ά,ν ίχοι. 2. ί. καυτά;. 

3. I. ήμίχουν. 4. I. ΰμΐν, (Ιδήτε. 
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professional scribes to write nor spend any money 
on them ; and I sent him off telling him to come 
early next morning in order to get from me in 
Memphis a quarter of an artaba of sesame and pound 
me a paste, as I wished to give it to someone to take 
to the city. But apparently as he had no time that 
day he has been ashamed to approach me.“ If that 
is the reason then and it is because of that matter 
that he has not come to me any more, being ashamed, 
reassure him and send him to me ; for anyone may 
feel embarrassment. For by the gods I am anxious 
to know that the boy is not ill and I have no time to 
come up to you. But if he is keeping out of my 
sight for some other reason, understand clearly that 
if I come up to worship, I will not enter your door, 
but will lodge with Protarchus. Keep well . . . 
(Addressed) To Ptolemaeus. 

a According to Wilcken, “ or he has been ashamed,” be- f 
cause his request had been rejected. 

99. FROM SARAPION TO HIS BROTHERS 

154 b.c. 

Sarapion to his brothers Ptolemaeus “ and 
Apollonius greeting. If you are well, (it would be 
excellent). I myself am well. I have made a 
contract with the daughter of Hesperus and intend 
to marry her in the month of Mesore. Please send 
me half a chous of oil. I have written to you to let 
you know. Goodbye. Year 28, Epeiph 21. Come 
for the wedding-day, Apollonius. (Addressed) To 
Ptolemaeus and Apollonius. 

α The recipient of No. 98 and of the following letter also. 
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00. FROM APOLLONIUS TO PTOLEMAEUS 

P. Par. 47 ( = U.P.Z. 70). About 152 b.c. 

1 Απολλώνιο? Πτολεμαιωι 2τώι πατρί χαίρειν. 
ομνυ-3ο τον Σαραπιν, ι μη μικρόν *τι εντρεπομαι, 
ουκ αν με 5ιδες το πόρσωπόν μου βπόποτε, ότι 
ψευδήι 7πάντα και οι παρά σε Βθεο'ι ομοίως, ότι εν- 
*βεβληκαν υμάς εις ϋλην 10μεγάλην και ου δυνάμε- 
11θα απ οθανεΐν καν ιδης 12δτι με Αλομεν σωθηναι, 
13τοτε βαπτιζώμεθα. 14yiνωσκε ότι πιράσεται 15ό 
δρα7τε[τ]τ7? μη αφΐναι 16ημάς επί [τ]ών τόπων 17ΐναι· 
χαριν γάρ ημών 13ηζημίοται εις χαλκού 18(τάλαντα) 
ie. ο στρατηγός ανα- βαίνει αυριον εις το 
Σαραπι-21ην καί δυο ημέρας ποι-22εΐ εν τώ Άνου- 
βιειωι 23πίνων. ουκ εστι άνακύ-2ίψαι με πόποτε 
εν τη Ύρικομίαι 25υπό της αισχύνης, ί καί Μαύτούς 
δεδώκαμεν 27καί άποπεπτώκαμεν 2Βπλανόμενοι υπό 
των 29θεών καί πιστευοντες 30τά ενύπνια, ευτυχεί. 

Verso: 31Πτολεμ,αι-32ωι χαίρε[ι]ν. (To left, in 
small hand) 31πρός τους 32την άλη-33θειαν λεγοντες. 

2. I. όμννιο. 5. I. πρόσωπον. 7. σέ corr. from 
σοί· 9. Ι.ημas. 13. I. βαπτι&μεθα.. 18. I. 
έξημίωται. , 20. I. Σαραπιεΐον. 24. I. Τρικωμίαι. 
28. I. πλανώμοΌΐ. 33. I. λέγονται. 

101. FROM ESTHLADAS TO HIS PARENTS 

Revillout, Melanges, p. 295 (=W. Chrest. 10). 130 b.c. 

‘Έσ^λάδα? τώι πατρί καί τηι μητρί χαί(ρειν) 
3και ερρώσθαι. επεί πλειονάκις σοι γρά - 3φω 

1. καί τηι μητρί inserted later. 
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100. FROM APOLLONIUS TO PTOLEMAEUS 

About 152 b.c. 

Apollonius to Ptolemaeus his father a greeting. I 
swear by Sarapis that if I had not a little compunction, 
you would never have seen my face again ; for you 
utter nothing but lies and your gods likewise, for 
they have plunged us into a deep mire in which we 
may die, and when you have a vision that we are 
to be rescued, then we sink outright. Know that the 
runaway b will try to prevent us remaining in the 
place ; for because of us he has suffered a loss of 15 
talents. The strategus is coming up to-morrow to 
the Serapeum and will spend two days in the Anu- 
bieumc drinking. Never again can I hold up my head 
in Tricomia for shame that we have given ourselves 
away and been deluded, misled by the gods and 
trusting in dreams.d Farewell. (Addressed) To 
Ptolemaeus greeting. (Added at the side) A reply' 
to the soothsayers. 

° Ptolemaeus was really the writer’s elder brother. 
b The writer is referring to an enemy called Menedemus. 
« A temple of Anubis situated near the avenue of the 

Serapeum. 
d The Serapeum was a favourite haunt of persons seeking 

divine revelations through dreams, and Ptolemaeus was a 
devout believer in this superstition. Many of his papers 
refer to the same subject. 

101. FROM ESTHLADAS TO HIS PARENTS 

130 b.c. 

Esthladas to his father and mother greeting and 
good health. As I have often written to you to keep 
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περί τού διανδραγαθήσαντα *σαυτοΰ επιμέλεσθαι 
μέχρι τοΰ 5τά πράγματ άποκαταστήναι, 6ετι και 
νΰν καλώς ποιήσεις παρα-Ί καλών σαυτόν και τούς 
παρ ημών. 8προσπέπτωκεν γάρ Παών άνα- 
9πλεΐν εν τώι Τνβι μ(ηνι) μετά δυνάμεων 101κανών 
προς το καταστεΐσαι τούς 11 εν 'Ερμώνθει οχλους, 

χρήσασθαι δ’ αύτοΐς 12{αι3τοΓ?} ώς άποστάταις. 
επισκόπου δ[έ] 13και τάς άδελφάς [αδ] και ΤΙελοπα 
14και Στάχυν και Σεναθΰριν. 15έρρωσο. (έτους) μ 
Χοίαχ κγ. 

Verso : 1άπόδος [ε]ι? 2Παθΰρ(ιν) 3τώι πατρί. 

10. I. καταστεΐλαι (Wilcken) rather than καταστήσαι. 

102. FROM PETESOUCHUS TO MARRES 

P. lebt. 56. Late 2nd cent. b.c. 

1Πετεσοΰχος Μαρρήους γ[εωρ]γός 2τών εκ Κερ- 

κεσηφεως {[εω]?} 3Μ.αρρήτι ΪΙετοσείριος τώ[1ϊηε 4 
missing] 5και αδελφώ χαίρειν. γείν\ωσ]κε δε 3περί 
του κατακεκλΰσθαι τό πεδίον Ίύμών και ούκ 
έχομεν έως τής \ροφής τών κτηνών ημών. 9καλώς 
ουν ποησης ευχαριστήσαι 10πρωτον μεν τοις θεοΐς, 
δεύτερον “δε σώσαι φυχάς πολλάς ζϊ]ττί[σ]α[?] 12μοι 
περί την κώμην σου εις την 13τροφήν ημών γης 
άρουρας 7Γε'[ν-]14τε ώς εξομεν εξ αυτών τή[ν] 

1&τροφήν ημών, τούτο δε ποήσας 16εση μοι κε- 
χαρισμένος εις τον 11 άπαντα χρόνο[ν]. 13έρρωσο. 

7. I. ημών. 
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a stout heart and take care of yourself until things 
settle down, once again please exhort yourself and 
our dependants to take courage. For news has come 
that Paos is sailing up in the month of Tubi with 
abundant forces to subdue the mobs at Hermonthis a 
and deal with them as rebels. Look after my sisters 
also and Pelops and Stachys and Senathuris. Good¬ 
bye. Year 40, Choiach 23. (Addressed) Deliver at 
Pathyris to my father. 

“ A reference to the conflict between Euergetes II. and 
his sister Cleopatra. Paos was the king’s general. 

102. FROM PETESOUCHUS TO MARRES 

Late 2nd cent. b.cv 

Petesouchus son of Marres, cultivator at Kerke- 
sephis,® to Marres son of Petosiris ... his brother 
greeting. Know that our plain has been flooded 
and we have not so much as food for our cattle. 
Please therefore first of all to give thanks to the 
gods and secondly to save many lives by seeking out 
in the neighbourhood of your village five arurae of 
land for our maintenance, in order that we may thence 
obtain food for ourselves. If you do this, you will 
oblige me for all time. Goodbye. 

• A village in the Fayum. 
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103. FROM PETOSOUCHUS TO HIS FRIENDS 

P. Grenf. ii. 36. 95 b.c. 

1IIeTοσοΰχος ΤΙανεβχοόνιος Πετεαρσεμθεΐ 2 καί 

Παγώνει Πανε/3χουνιο? καί 3ΐΙαθημει Παρα καί 
ΐίετεαρσεμθεΐ 4'Αρσ€νουφ[ί]ος καί ΙΤετεαρσεμθεΐ 
5νΡεννγ)σΓι]ο? καί "Ω,ρωι Πατητό? χαίρειν 6 καί 
ερρώσθαι· ερρωμαι δε Acctt αυτός Ίκαί ΈσΘαϋτι? καί 
Πάτου? καί Άλμεντις 3 καί Φίβις καί Ψενοσΐρι? καί 
Φάφις 2καί οί παρ' ημών πάντες. μη λυ-10πεΐσθε 
επί τοΐς χωρισθεΐσι. ύπε-^λαμβάνοσαν φονευθη- 

σεσθαι. ούθεν 12ημΐν κακόν επΰησεν, αλλ’ εκ των 
13 εναντίων επιμεμεληται. 1ίττερί ών εάν αίρητε 

γράφατε 13μοι. ηκουσαμεν τον μΰν κατα-13βεβρω- 

κεναι τον σπόρον, καλώς 17ημΐν ώδε, η εν Διό? 
πόλει εάν 1Βαίρησθε, ττυρόν άγοράσαι ηκατε. 19τά 
δ’ άλλα χαρίζοισθ' εαυτών επι -23μελόμενοι ΐν' 
ύγιαίνητε. 21ερρωται Ώ,ρος καί Τίετοσΐρις. 22 ερ- 

ρωσθε. (έτους) ιθ Παχών η. 

Verso : 23 ΓΙ ετεαρσεμθεΐ Νεβχουνιος. (On left 

side) παρά 24Πετοσουχου 25του Α εβχουνιος. 

3. Παρα Ε. Η., παρά Edd. 7. Έσθαυτις, Άλμέντις : re¬ 
vised readings. 12. I. έποί-ησαν. 

104. FROM THE CHIEF PHYSICIAN 

B.S.A.A. xiv. p. 194. 1st cent. b.c. 

17Αθήναγόρας ό αρχίατρος τοΐς ίερεΰσι τών 2εν 

τώ[ι] Λαβυρίνθωι στολιστών καί τοΐς 3στολ[ισ]ταΐς 

° Head of the public physicians who were maintained by 
the state. 

6 Temple attendants whose office was to clothe the images 
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103. FROM PETOSOUCHUS TO HIS FRIENDS 

95 b.c. 

Petosouchus son of Panebchounis to Petehar- 
semtheus and Paganis sons of Panebchounis and 
Pathemis son of Paras and Peteharsemtheus son of 
Harsenouphis and Peteharsemtheus son of Psennesis 
and Horus son of Pates, greeting and good health. 
I myself am well and Esthautis and Patous and 
Almentis and Phibis and Psenosiris and Phaphis 
and all our men. Do not grieve over the departed. 
They were expecting to be killed. To us hea did 
no harm, but on the contrary has taken care of us. 
Write to me about any matter that you choose. We 
heard that mice have eaten up the crop. Pray come 
to us and buy wheat here, or, if you prefer, at 
Diospolis.b For the rest please do us a favour 
by taking care of your own health. Horus and 
Petosiris are well. Goodbye. Year 19> Pachon 8.^ 
(Addressed) To Peteharsemtheus son of Nebchounis. 
From Petosouchus son of Nebchounis. 

“ In another letter the writer mentions a certain strategus 
as his protector, but whether he is here referring to the same 
person is quite uncertain. 

6 The Egyptian Thebes. 

104. FROM THE CHIEF PHYSICIAN 

1st cent. b.c. 

Athenagoras the chief physician ° to the priests of 
the stolistae b at the Labyrinth c and to the stolistae 

of the gods, though in the present case they seem to have 
been employed as mummy-dressers. It appears from this 
passage that only certain of them held the title of priest. 

c The temple of Amenemhet III. at Hawara in the Fayum. 
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χαίρειν. επεί Ηρακλή Ιδης 4o πα[ρ' ε\μοΰ em τών 
τόπων τετελευτηκ(εν) 3'καί ε[σ]τιν εν ταΐς παρ' 
ύμεΐν νεκρίαος, ®του[τ]ου δε χάρον πεπομφα Νικίαν 
και Κρόκ(ον), 7καλώς ίτοοήσετε προεμενοι τό σω- 
8/χατι[ο]ν μη dev πρόζαντες καί συν-9 καταστήσατε 
αύτοΐς εως ΐΐτολεμαΐδος. 10γέγραφαν δε ύμεΐν 
καί οί απ’ *Αλεξανδρείας ηστολ[ισ]ται περί αύτοΰ. 
επομελεσθε δε 12εαυ\τώ]ν ΐν’ νγοαίνητε. 13ερ- 
ρωσ(θε). (έτους) ιδ 'Αθύρ κέ. 

Verso : 14τοΐ? ίερεΰσο των στολοστών 15και τοΐς 
στολοστα\ΐς]. 

10. ■γέ-γραφαν revised reading: ([γ]]?γρα^α^ Ed. 

105. FROM HILARION TO ALIS 

P. Oxy. 744. 1 „.c. 

1 \λαρίων{α) “Αλιτι τήί αδελφή πλεΐστα χαί-2ρειν 
καί Βεροΰτο τη κυρία μου καί Άπολλω -3νάρον. 
γίνωσκε ως ετί καί νυν εν Άλεξαν-*δρεα 'σμεν. 
μη αγωνοας· εάν δλως εί.σ-3πορευονταί, εγώ εν 
Αλεξανδρεα μενώ. 6ερωτώ σε καί παρακαλώ σε, 
επιμελή-7θ<ητ>ι τώ παοδίω καί εάν ευθύς όφώ- 

8νιον λάβω μεν άποστελώ σε άνω. εάν 9πολλά 
πολλών τεκης, εάν ^{ν} αρσε-'°νον, άφες, εάν ή{ν} 

θηλεα, εκβαλε. ueiρηκας δε ’Αφροδοσοάτί ότι μή 
με 12επιλάθης. πώς δύναμαι σε επί - 13λαθεΐν ; 
ερωτώ σε οΰν Ινα μή άγω-^νιάσης. 13(έτους) κθ 
Καίσαρος Παυνι κγ. 

Verso : 1β'ΙΛαρια»ν Ά,λιτι άποδος. 

2. I. ’ Απόλλων αρίφ, 4. Or ά-γωνιάσ<τιϊ>. 8. I. σοι. 
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greeting. Since Heraclides my employee has died 
in your district and is lying in the cemetery there 
and I have therefore sent to you Nicias and Crocus, 
please deliver the body without charging any fee 
and help them to transport it as far as Ptolemais. 
The stolistae of Alexandria have also written to you 
about him. Take care of your own health. Goodbye. 
Year 14, Hathur 25. (Addressed) To the priests of 
the stolistae and to the stolistae. 

105. FROM HILARION TO ALIS 

1 n.c. 

Hilarion to his sister ° Alis very many greetings, 
likewise to my lady Berous and Apollonarion. Know 
that we are still in Alexandria. Do not be anxious ; 
if they 6 really go home, I will remain in Alexandria. 
I beg and entreat you, take care of the little one, 
and as soon as we receive our pay I will send it up 
to you. If by chance you bear a child, if it is a boy, 
let it be, if it is a girl, cast it out. You have said 
to Aphrodisiasc “ Do not forget me.” How can I 
forgetyou? I beg you then not to be anxious. The 
29th year of Caesar ,d Pauni 23. (Addressed) Deliver 
to Alis from Hilarion. 

0 Alis was Hilarion’s wife. “ Sister ” is often used as a 
mere term of endearment; but as marriage between brother 
and sister was permitted, it is not always possible to say 
whether the word is to be taken literally. Cf. No. 97, note a. 

0 Probably his companions. 
c As a message for Hilarion. 
d That is, the Emperor Augustus. See No. 3, note b. 
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106. LETTER OF RECOMMENDATION 

P. Oxy. 292. About a.d. 25. 

3θεων Ύυράννωι τώι τιμιωτάτωι 3πλεΐστα χαί- 
ρειν. 3']άρακλείδης ό άποδιδούς σοι την 4 επιστολήν 
εστίν μου αδελφός· 5διο παρακαλώ σε μετά πασης 
δυνά-βμεως εχειν αυτόν συνεστα με-^νον. η ρώτησα 
δε καϊ Έρρ.ί[α]ν 3τόν αδελφόν διά γραπτού άνηγεΐ- 
[σθαι] 9 σοι περί τούτου, χαρίεσαι δε μοι τα μέγιστα 
in’/ a ' ι / / n ι <£\ / εαν σου της επισημασιας τυχηι. προ οε πάντων 
ύγια<ί>νειν σε ευχ[ο -]12/xcu άβασκάντως τά άριστα 
13πράττων. ερρω(σο). 

Verso: Ύυράννωι διοικ(ητηι). 

9. I. χαρίσει. 13. I. πράττοντα. 

107. FROM SARAPION TO HERACLIDES 

B.G.U. 1079. a.d. 41. 

*Σαραπιών ' Ηρακλείδη τω *ημετερω χα(ίρειν). 

επεμφά σοι 3άλλας δύο επιστολάς, ‘διά Νηδύμου 
μίαν, διά 5Κρονιού μαχαιροφόρου 3μίαν. λοιπόν 
οΰν ελα-Ίβον παρά το(ΰ) ”Αραβος την 8επιστολήν 
και άνε - >γνων και ελυπηθην. 10άκολούθει δε 
Πτολλ-ηαρίωνι πάσαν ώραν τά-13χα δύναταί σε 
εϋλυτ- 13ον ποΐσαι. λεγε αύτω· ά-14ΛΑο εγώ, άλλο 
πάντες· 1οεγώ παιδάριν ειμί· παρά τάλαντόν σοι 
πεπρακα 17τά φο[ρτ]ία μου· ούκ οΐδα 1βτι μ[ε ά] 

πάτρων ποίσει· 19πολλούς δανιστάς εχο-20μεν· μη 

13. I. ποιήσαι. 
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106. LETTER OF RECOMMENDATION 

About a.d. 2.7. 

Theon to the most honoured Tyrannus very many 
greetings. Heraclides, the bearer of this letter, is 
my brother, wherefore I entreat you with all my 
power to take him under your protection. I have 
also asked your brother Hermias by letter to inform 
you about him. You will do me the greatest favour 
if you let him win your approval. Before all else I 
pray that you may have health and the best of success, 
unharmed by the evil eye. Goodbye. (Addressed) 
To Tyrannus the dioecetes.“ 

“ A financial administrator, much less important than the 
Ptolemaic official who bore the same title. 

107. FROM SARAPION TO HERACLIDES 

A.D. 41. 

Sarapion to our Heraclides greeting. I sent you 
two other letters, one by Nedymus and one by 
Cronius the sword-bearer. Well, I received your 
letter from the Arab and I read it with pain. Wait 
on Ptollarion at all times ; perhaps he can relieve 
you. Say to him : “ I am different from all the rest; 
I am a slave0; I have sold you my wares for a talent6 
too little (?) ; I do not know what my patron will 
do to me ; we have many creditors ; pray do not 

a Or “ I am a child.” 
* Or “ except for a talent’s worth,” but the meaning is 

obscure. 
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ινα άναστατώ-21σης ημάς. έρωτα αυτόν 22καθ 
ημέραν· τάχα δυνα-23ταί σε ελεησαι. εάν μη, ως 
24άν πάντες και συ βλε-23πε σατόν από των Ιου- 
2βδαιων. μάλλον ακολουθών 21 αύτω δυνη φιλιασαι 
αύτω. 28ιδε η δυναται διά Διοδώρου 23ύπογραφηναι 
η τάβλα διά 30της γυναικός τοΰ ηγεμ-31όνος. εάν 
τα παρ(α) σατου ποι- σης, ουκ ει μεμπτός. 

33άσπάζου Διόδωρον μεγάλω(ς). 34ερρω(σο). άσπα- 

ζου 'Αρποχράτιον. 35(έτους) α Τ·ιβερίου ΚΛαυδιου 
Καίσαρο(ς) 36Σεβα(στοΰ) Γερμανικού Αύτοκρά- 

(τορος) μηνό(ς) 37Καισαρειου ϊα. 
Verso: 38[α7τόδο? εΐ?] ’Αλεξάνδρειαν) 33εις Σεβα¬ 

στήν) Άγορά(ν) εις τ[ην] . ... 40. . . θηκην ώστε 

Ήρακλ(είδη) πα(ρά) Σαραπίω(νος) 41. 

ωνος το(ΰ) Σωσιπάτρου. 

25. I. σαυτόν. 28. 1. el, 31. I. σαντοΰ. 

108. FROM HORUS ΤΟ ΑΡΙΟΝ 

Ρ. Oxy. 299. Late 1st cent. a.d. 

ιΐΏρο? Άπίωνι τώ τειμειωτάτωι χαίρειν. 2Αάμ- 

πωνι μυοθηρευτη εδωκα αύτω διά σου άρα.-3βώνα 

(δραχμάς) η ινα μυοθηρεύσει εν Τόκα. καλώς 
ποιήσεις 4πεμφεις μοι αύτάς. και Διονυσίω 
προσ[τ\άτη Νεμερών 3κεκρηκα (δραχμάς) η και 

ταύτας ούκ επεμφε, ινα ειδής. βερρωσ(ο). Παυνι 
κδ. 

6. I. κέχρηκα. 
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ruin us.” Entreat him every day; perhaps he may 

take pity on you. If not, like everybody else beware 

you too of the Jews. By waiting on him you are 

better able to make a friend of him. See if with 

Diodorus’s help you can get the tablet signed through 

the wife of the praefect. If you attend to your busi¬ 

ness, you cannot be blamed. Salute Diodorus heartily. 

Goodbye. Salute Harpocration. Year 1 of Tiberius 

Claudius Caesar Augustus Germanicus Imperator, 

the 11th of the month Caesareus.® (Addressed) 

Deliver in Alexandria in the Imperial Market in . . . 

to Heraclides from Sarapion . . . 

• = Mesore. 

108. FROM HORUS TO APION 

Late 1st cent. a.d. 

Horus to the most honoured Apion greeting. 

Regarding Lampon the mouse-catcher, I paid him 

on your account “ 8 drachmae as earnest money to 

catch mice in Toka.6 You will kindly send me this 

sum. I have also lent 8 drachmae to Dionysius, 

president of Nemerae, and he has not sent them 

back ; this is to inform you. Goodbye. Pauni 24. 

° Understanding διά σοΰ as a mistake for virep σου. 
b It was customary to destroy the mice in the vineyards 

when the grapes were ripening. 
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109. FROM GEMELLUS TO SABINUS 

P. Fay. 114. a.d. 100. 

1Αουκίος Βελλήνο? Γεμ,ελλο? 2Σαβίνωι τώί οιείωι 
χαίρειν. 3εΰ ouv πυησας κομίσαμε-*νός μου την 
επιστολήν *πεμσίς μν Πίνδαρον 6ει? την πόλιν τον 
πεόί-Ίοφΰλακα της Διονυσιάδο(ς-), 9επΙ ερώτησε με 
Έ ρμδ-9ναξ ε'ίνα αυτόν λά-ιοβη εις Κ ερκεσοΰχα 
ηκα ταμαθΐν τον 12ελαιώνα αύτοΰ, επί 13πυκνός 
εστιν καί 14θελί εξ αυτόν εκκό-Χ3φαί φυτά, είνα 
ενπί-13ρος κοπή τά μελλον-17τα εκκόπτεσθαι· καί 
18την είκθυΐν πεμσις 19τηί κδ εΐ κε εΙς τά ^γενε'σια 
Υεμελλης. 21 μη ο<υ>ν ληρησης τον 22εκτίναγμόν 
σου. 23ερρα>σο. (έτους) δ Αύτοκράτορος 24Καισα- 
ρος Νερουα 2δΤραϊαν[ου] Σεβαστού 26Γερμανίκοΰ 
Αυακ ίη. 

2. Ι.υίωι. 3. Ι.ποίήσα,ΐ. 5. I. πέμψεα μοι. 8. 
I. έπεί (so in 12), 'Ερμωναξ. 14. I. αύτωι/. 15. I. 
έμπείρως. 18. I. ίχθύν. 19. 1. ij. 

110. FROM HARPOCRATION TO SABINUS 

P. Fay. 123. About a.d. 100. 

1( Αρποκρατ ίων Βελλήνωι 2Σα/3είνα>ι τώί ά- 

3όελφώί χα(ίρειν). και εκ-*θες σοι έγραφα διά 
5Μάρδωνο? του σου y-Vcovai σε θελων ο-ητι διά 
το επηρεάσθαί 3ούκ ηόυνηθην κατελ-9θεΐν, και ώς 
εχωί 10ώδε ημέρας όλίγας ηε’άν δοκή σοι πεμφαι 
12τό άποχο{ο}ν Ίσάτο? και 13παραλάβωμεν το 
ελάδιο-14ν λυπόν εάν δόξη σοι. 13εληλυθεν γάρ 

Ύεΰφί-13λος ’Ιουδαίο? λεγων 17[ο]τι ηχθην ίς γεωρ- 
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109. FROM GEMELLUS TO SABINUS 

A.D. 100. 

Lucius Bellenus Gemellusa to his son Sabinus 
greeting. On receipt of my letter you will kindly 
send me Pindarus, the field-guard at Dionysias, to 
the city, as Hermonax has asked me to let him take 
him to Kerkesoucha to examine his olive-grove, as 
it is too dense and he wishes to cut down some of 
the trees, in order that those to be cut down may 
be cut skilfully. And send the fish on the 24th or 
25th for Gemella’s birthday feast. Now do not talk 
nonsense about gathering your olives.6 Goodbye. 
The 4th year of the Emperor Caesar Nerva Trajanus 
Augustus Germanicus, Choiak 18. 

a A discharged veteran who owned land at Dionysias and 
other villages in the Fayum. 

6 Literally “ your shaking down.” 

110. FROM HARPOCRATION TO SABINUS 

About a.d. 100. 

Harpocration to Bellenus Sabinus ° his brother 
greeting. I wrote to you yesterday too by your 
man Mardon, wishing you to know that because of 
the annoyance I have been subjected to I was 
unable to come down, and as I have to spend a few 
days here, if you think fit send the receipt (?) of 
Isas and let us take over the rest of the oil, if you 
approve. Theophilus the Jew has come saying, “ I 

“ See No. 109. 

3. I. έχθές. 12. αττοχοον : 2nd o doubtful; for (ίποχον 
( == αποχήν) ? 14. I. λοιπόν. 

\OL. I L 301 



SELECT PAPYRI 

γίαν ι8καί βούλομαι, προς Σαβεΐ-12νον άπελθεΐ[ν]. 
ούτε γάρ el-™ρηχέ ημ[ΐ]ν αγόμενος 21ϊνα άπολυθη, 
άλλα αί-22φν ιδί[.1ω5 ε’ίρηχεν ημιν 23σημερον. 
γνώσομαι γάρ Μεί αληθώς λεγι. 2&ερρωσ{σ]ο. ασ- 

πάζου 26τούς αδελφούς Αύκον 27κα\ί.>. 

28[Με]χεΙρ φ· 
Verso: 2βάτΓ[ό]δθ9 BeAA7]va> 30Σαβεινωι. 

111. FROM A RECRUIT IN ITALY 

Class. Phil. xxii. p. 243. 2nd cent. a.d. 

'Άπολινάρις Ύαησι τη μητρεί καί κυρία 2πολλά 
χαίρειν. προ μεν πάντων εύχομαι σε 3υγειαινειν, 
κάγώ αυτός ύγειαινω και το προσκυνη- μα σου 
ποιώ παρά τοΐς ενθάδε θεοΐς. , γεινώσκειν, σε 
5θέλω, μψηρ, ότι ερρώμενος εγενόμην εις 'Ρώμην 
6 Π αχών μηνι κε και εκληρώθην εις Μ ισηνους, 
7οϋπω δε την κε<ν>τυρίαν μου εγνων^ ούγάρ άπ- 
έ-8ληλύτειν εις Μ ισηνους ότε σοι την επιστολήν 
ταύτην *εγραφον. ερωτώ σεουν, μητηρ, σεαυτη 
πρόσεχε, 10μηδέν δίσταζε περί εμοΰ^ εγώ γάρ εις 
καλόν τό-1Χπ ον ηλθον. καλώς δε ποιησ<εις> 
γράφασ{σ}ά μοι επιστο-12λην πε[ρ]ί τψ σωτηρίας 
σου καί τών αδελφών μου και 13τών σών πάντων, 
καί ’γώ εΐ τινα εάν εύρω γράφω ™σοι· ου μη 
οκνησω σοι γράφιν. άσπάζομαι τούς■ ά-^δελφούς 
μου πολλά καί Άπολινάριν καί τά τε-18κνα αύτοΰ 
καί Καραλάν καί τά τέκνα, αυτούς 17 άσπάζ[ο]μαι 
ΠτοΑεμ,αΓν καί. Π το Ae/xaei8a και τα τ€κν[α] 
αύτης καί 'ΙΙρακλοΰν καί τά τέκνα αυτής. 12άσπά- 
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have been impressed as a cultivator,0 and I want to go 

to Sabinus.” He did not say anything to me when 

he was taken, asking to be released, but he has 

suddenly told me to-day. I will find out whether 

he is speaking the truth. Goodbye. Salute my 

brothers Lycus and . . . Mecheir 12. (Addressed) 
Deliver to Bellenus Sabinus. 

° Villages and individual peasants could be compelled to 
undertake the cultivation of state lands. 

111. FROM A RECRUIT IN ITALY 

2nd cent. a.d. 

Apollinarius to Taesis, his mother and lady, 

many greetings. Before all I pray for your health. 

I myself am well and make supplication for you 

before the gods of this place. I wish you to know, 

mother, that I arrived in Rome in good health on 

the 25th of the month Pachon and was posted to 

Misenum,0 though I have not yet learned the name of 

my company b ; for I had not gone to Misenum at the 

time of writing this letter. I beg you then, mother, 

look after yourself and do not worry about me ; 

for I have come to a fine place. Please write me a 

letter about your welfare and that of my brothers 

and of all your folk. And whenever I find a 

messenger I will write to you ; never will I be 

slow to write. Many salutations to my brothers 

and Apollinarius and his children and Karalas and his 

children. I salute Ptolemaeus and Ptolemais and 

her children and Heraclous and her children. I 

° To join the fleet. 
b The name of his company or cenluria would be that of 

the ship. 
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ζομαι τούς φιλοΰντας σε παντας κατ ονο- μα. 

21έρρώσθαί σε εύχομαι. 
Verso : 22άπόό(ος) εις Καρανιδα 1 αησι απο Α,πο- 

λιναρίου υείοΰ 23λ\.ισηνάτου. 

112. FROM A RECRUIT AT MISENUM 

B.G.U. 423. 2nd cent. a.d. 

νΑπίων Έπιμάχω τώι πατρί καί 2κυρίω πλεΐστα 
χαίρειν. προ μεν π άνετων εύχομαι σε υγιαίνειν 
καί διά παντός *ερ<ρ>ωμένον εύτυχεΐν μετά της 
αδελφής ιμου καί της θυγατρός αυτής και του 
αδελφού *μου. ευχαριστώ τώ κυρίω Σεράπιδι 
7οτι μου κινδυνεΰσαντος εις θάλασσαν βέσωσε 
ευθέως. οτε είσηλθον εις Μ η·βσηνούς, έλαβα 
βιατικόν παρά Καισα ρος 10χρυσοΰς τρεις. και 
καλώς μοί έστιν. 11 ερωτώ σε οΰν, κύριέ μου 
πατήρ, 12γράφον μοι έπιστόλιον, πρώτον 13μέν περί 
της σωτηρίας σου, δευ-14τ ερον περί της τών 
αδελφών μου, 15τρ[ί]τον ΐνα σου προσκυνήσω την 
18χέραν, οτι με έπαίδευσας καλώς 17καί εκ τουτου 
ελπίζω ταχύ προκό-13σαι τών θεών θελόντων. 
άσπασαι 12Καπίτων[α 7τ]ολλά και τούς αδελφούς 
20[μ]ου καί Σε[ρηνί]λλαν καί το[ύ?] φίλους μο[υ], 
21επεμφά σο[ι ει]κονιν μ[ου] δια Έίυκτη- μονος. 
έ'σ[τ]ι [δε'] μου όνομα Άντώνις Μά-23ξιμος. 
έρρώσθαί σε εύχομαι. 2*κεντυρί(α) Άθηνονίκη. 
(On left margin) “άσττάζεταί σε Σερηνος ό του 
Αγαθού Δαίμονος [καί ....]? 6 τού [. . . -]26ρο? 
καί Τούρβων ό τού Γαλλωνίου καί Δ[. . .]vas· <5 

τ[ου.]σεν[. . . 27. ...].[...]· [ 

17. I. προκόψαι. 
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salute all who love you, each by name. I pray for 
your health. (Addressed) Deliver at Karanisa to 
laesis, from her son Apollinarius of Misenum. 

“ A small town in the Fayum. 

112. FROM A RECRUIT AT MISENUM 

2nd cent. a.b. 

Apion to Epimachus, his father and lord, very 
many greetings. Before all else I pray for your 
health and that you may always be well and prosper¬ 
ous, together with my sister and her daughter and 
my brother. I thank the lord Serapis that when I 
was in danger at sea he straightway saved me. On 
arriving at Misenum I received from Caesar three 
gold pieces for travelling expenses. And it is well 
with me. Now I ask you, my lord and father, write / 
me a letter, telling me first of your welfare, secondly 
of my brother’s and sister’s, and enabling me thirdly 
to make obeisance before your handwriting, because 
you educated me well and I hope thereby to have 
quick advancement, if the gods so will. Give many 
salutations to Capiton and my brother and sister 
and Serenilla and my friends. I have sent you 
by Euctemon a portrait of myself. My name® is 
Antonius Maximus, my company the Athenonica. I 
pray for your health. (Postscript) Serenus son of 
Agathodaemon salutes you, and . . ., and Turbo 
son of Gallonius, and . . . (Addressed) To Phil¬ 
adelphia, to Epimachus from Apion his son. (Ad- 

° The name under which Apion, not being a Roman citizen, 
was enrolled. He adds below the name of his centuria, 
equivalent in the fleet to the name of the ship. 
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Verso : 28e[i?] ΦΓιΧ]αδελφιαν Έτημάχω από 

Άπίωνος υιού. (Added below) 29α7τόδο? ει? χώρ- 

την 7τρΐμαν Άπαμηνών* Ιο[νλι]α[ν]ου άι;τ[ι-]30λί./3- 

λαρίω από Άπίωνος ώστε Έπιμάχω πατρί αυτόν. 

29. I. Ίο[υλι]α[^]φ. 29-30. 1. (as suggested by Ram¬ 
say) άντ[ι]\ιβραρίψ. 

113. A LETTER FROM ROME 

B.G.U. 27. 2nd or 3rd cent. a.t>. 

4[Έ,ιρηναΐος Άπολιναρίωι τώι 2φιλτάτ]ωι άδε[λ]- 
φ[ώι] 77θλ[λ]ά χαίρεμν]. 3καί διά 77[α] ντο? εύχομαι σε 
ύγιένεν, *καί e[yd)] αυτός ύγιενω. γι.νώσ-!,{σ}κειν 
σε θέλω οτει εις γην βεληλυθα τη ζ του 'Έ,πείφ 
7μηνός καί εξεκενώσαμεν τη 3ϊη του αυτού μηνάς, 

άνεβην 9δε εις 'Ρώμην τη κέ του αύ-10τοΰ μηνός 
καί παρεδεζατο ή-11 μάς 6 τόπος ώς 6 θεός ηθελεν, 

12καί καθ’ ημέραν προσδεχόμ[ε-~\13θα διμισσωρίαν, 

ώστε εως 14σήμερον μηδέν αν άπολε-15λνσθαι των 
μετά σίτου. 19άσπάζομαι την συνβιόν σου 
17πολλά καί Σερηνον καί πάν-18τες τούς φιλοΰντάς 
σε κατ 6νο-19μα. 29ερρωσ\θ\ο. Μεσορη θ. 

Verso: Άπολιναρί(ωι) από Ειρηναίου αδελφού. 

3. 1. iyiaiveiv. 17. I. πάντας. 

114. FROM EUDAEMONIS TO APOLLONIUS 

Ρ. Flor. 332. 2nd cent. a.η. 

Έάδαιμ,ονί? Απόλλωνίωι τώι 2υίώι χαίρειν. 3ού 
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ditional address) Deliver at the camp of the first 
cohort of the Apameni to Julianus, vice-secretary, 
this letter from Apion to be forwarded to his father 
Epimachus.® 

“ The letter was sent to the secretary of a cohort stationed 
at Alexandria and forwarded by him to Philadelphia in the 
Fayum. 

113. A LETTER FROM ROME 

2nd or 3rd cent. A.n. 

Irenaeus to Apollinarius his dearest brother many 
greetings. I pray continually for your health, and I 
myself am well. I wish you to know that I reached 
land on the 6th of the month Epeiph and we un¬ 
loaded our cargo on the 18th of the same month. 
I went up to Rome on the 25th of the same month 
and the place welcomed us as the god willed, and we 
are daily expecting our discharge, it so being that 
up till to-day nobody in the corn fleet® has been 
released. Many salutations to your wife and to 
Serenus and to all who love you, each by name. 
Goodbye. Mesore 9- (Addressed) To Apollinarius 
from his brother Irenaeus. 

n The fleet which carried the annual tribute of corn from 
Egypt to Rome. 

114. FROM EUDAEMONIS TO APOLLONIUS 

2nd cent. a.d. 

Eudaemonis to her son Apollonius ° greeting. 

“ Strategus of the Lesser Apollonopolite nome in Upper 
Egypt. 
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λανθάνει σε ότι δίμηνος σήμε-Αρον εστάλην <προς > 

τον άτακτον Αισκάν 3 μη έκδεχόμενον σου την 

παρουσί-βαν. άλΧ’ επιζητεί νυν μετά καί αλ- 

7λων γυμναστικών φίλων πόΰς ε - 3πιθήται μοί 

άπόντος σου, οίόμε-3νος δΰνασθαί τυχεΐν αδίκως 

πρα - 10γμάτων. ήδη μεν τό εμόν εποίησα, 31καί 

οϋτ\ε ε]λουσάμην \ ου\τε προσε - ί2κννησα θεούς 

φοβούμενη σου τδ 13μετέωρον, ε’ίττερ εστϊ μετέωρον, 

μη ι*τοίνυν γενεσθω μετέωρον, Ινα κά-13γώ μη 

σκυλώ εις τα δικαστήρια, προ 1βπάντων εύχομαι 

σε ύγίαίνειν μετά 11 καί των παιδιών μου καί της 

μητρδς 18αυτών. γράφε μοι συνεχώς περί τής 

19ύγίας υμών, ΐνα έχω παραμυθιον τής 20προ- 

ελεύσεώς μου. ερρωσο, κύριε. 21Φ αώφί γ. 

22τοΐς γάμοις σου ή γυνή Δίσκατος του αδελ¬ 

φού μου ήνεγκέ μοι (δραχμάς) p' έπεί δε νυν 

Nt-24Aos· ό υιός αυτής γαμεΐν μέλλει, δίκαι-2Βόν 

έστι καί ημάς άνταποδοΰναι, καί 2ΒεΙ [ey/c]λημάτιά 

έστι προς αυτούς εν μέσωι. 

Verso : Άπολλωνίωι υίώι. 

115. FROM TAUS TO APOLLONIUS 

Ρ. Giess. 17. 2nd cent. a.d. 

1Ταυ? Ά7τ[ολΑ]ωνιωι τώι κυρίωι πλεΐστα 2χαίρειν. 

*7τρό τών όλων άσπάζομαί σε, δέσποτα, *καί 
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You do not forget that two months ago to-day I 
went to see the intractable Discas as he would not 
await your arrival. Well, together with some friends 
from the gymnasium he is now planning how to 
attack me in your absence, thinking that he can 
gain his end unjustly. I have already performed 
my part, and I have neither bathed nor worshipped 
the gods ° because of my fear about your unsettled 
case, if indeed it is unsettled. Let it therefore not 
remain unsettled, lest I too be driven to the law- 
courts. Before all I pray for your health and that 
of my little ones and their mother. Write to me 
constantly about your health, in order that I may 
have consolation for my coming hither. Goodbye, my 
lord. Phaophi 3. (Postscript) At your wedding the 
wife of my brother Discas brought me 100 drach¬ 
mae ; and now that her son Nilus is about to marry, 
it is right that we should make a return gift, even 
if we have grievances against them still pending. ' 
(Addressed) To Apollonius my son. 

“ To show them that she is dissatisfied. Another writer 
actually threatens them (No. 138). Wilcken has pointed out 
that this primitive mentality is remarked on by Porphyrius 
as peculiarly Egyptian. 

115. FROM TAUS TO APOLLONIUS 

2nd cent. a.d. 

Taus to Apollonius a her lord very many greetings. 
Before everything I salute you, master, and I pray 

α See No. 114, p. 307, note a. 
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εύχομαι πάντοτε περ'ι της ύγιειας σον. 5ηγωνιασα, 
κύριε, ού μέτριου? ίνα ακούσω 6οτι ενωθρευσας, 
άΑΛά χάρις τοΐς θεοΐς πάσι 7οτι σε Βιαφυλασσουσι 
άπρόσκοπον. πα-Βρακαλώ σε, κύριε, εαν σοι Βοβη, 
και πεμ-Βφαι εφ’ ημάς, ει δε μ??, αποθνησκομεν, 
10οτι ού βλεπομεν σε καθ’ ημέραν, ώφελον ηει 
εΒυνάμεθα πετασθαι και ελθειν και προσ-12 κυνησαι 
σε· άγωνιωμεν γαρ με [βλ]επου-13σαι σε. ώστε 
Βιαλλάγηθι ημεΐν κα[ί π]εμ-14φον εφ ημάς, 
ερρωσο, κύριε [—] 15καί πάντα εχομ[εν—] 

16Έ<£είπ κδ. 
Verso : 1ΊΆπολλωνίωι στρατηγώι. 

12. Ζ. '/ιή. 

116. ABOUT GIFTS TO TEACHERS 

P. Giess. 80. 2nd cent. a.d. 

[αδε]λ0ε[. %. 

2. ,]σου. άσπάζεται σε [Ήρα]ϊδού? κα[ι] ημου- 
3[ . ] . ητρ? κα[ι] Έλε'νη και Τινούτι? κα[ι ό] πάπας 
4[α]ύττ/? και πάντε? εν οί'κω και ή ΙλίΤΎ}Ρ 5[τ^ 
γλυκυ]τάτης 'Ηραιδοΰτο?. τα [π]εριστεριδι -6[α 
και ο]ρνυθάρια, ά ούκ ηωθα εσθειν, τ.εμ-'Ίφον . .] 

• · · [ · ] τω καθηγητη 'Ηραϊδο[ύτ]ο?. 8[?παρεκά- 
ΑεσΊε σε Έλενη ή μητηρ Απολλώνιου 8διά χερΓδ?] 
€χ€ίν &ρμαίον τον νιον αυτής. οσα 7τοτ€ ουκ 
εφαγον παρά σοΰ ά</>|οσ]ε'στια u[. .] . . [ . ·]α?, 
πεμφον τω καθηγητη της θυγ[ατρό]ς 12μου, ϊνα 
φιλοπονηστ) εις αυτήν. 13ερρωσθαι σ[ε ενέχομαι. 
14Χοιακ ιζ. 
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always for your health. I was distressed, my lord, 

not a little to hear that you had been ill, but thanks 

be to all the gods that they keep you safe from 

harm. I beg you, my lord, if it please you, to send 

for me ; else I die because I do not behold you daily. 

Would that I were able to fly and come to you and 

make obeisance to you ; for it distresses me not to 

behold you. So be friends with me and send for 

me. Goodbye, my lord . . . Epeiph 24. (Addressed) 

To Apollonius the strategus. 

116. ABOUT GIFTS TO TEACHERS 

2nd cent. a.o. 

... Salutations to you from Heraidous and 

. . . and Helena and Tinoutis and her papa and 

all the household and the mother of our sweetest 

Heraidous. The pigeons and small fowl, which 

I am not used to eat, send to . . . the teacher 

of Heraidous. Helena the mother of Apollonius 

asks (?) you to keep her son Hermaeus under your 

eye. Whatever things I did not eat when I . . . 

them from you send to the teacher of my daughter 

in order that he may be diligent with her. I pray 

for your health. Choiak 17. 
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117. LOST DEEDS 

P. Giess. bibl. 20. 1st half of 2nd cent. a.d. 

- - - ε[πι]στολά? συστατικάς προς τον επι- 
στράτηγον, μη 2ποτε φθαση παρ υμΐν γενεσθαι. 
ενετειλάμην δε 3κ[α'ι\ Άντωνείνωι στρατιώτηι, ος 
ην iv τηι επι-\στ\ρατηγίαι 0ύίνδικος μεθ' ημών, 

άναπλευσαν-5[τι] δε καί νΰν μετά του επιστρατήγου, 
ΐνα εν όλωι 6[τ]ώι πράγματι σοι παραστη. ονδεν 
δ’ ηττον καί νΰν \επ]εμφά σοι προς αυτόν επι¬ 
στολών. των δου-8[λω]ν τούς χρηματισμούς εως 
τούτου ούχ εΰρον, 9όλως γάρ πα\ρ’] ε[μ]οι ούτε η 
από σου εις 'Αχιλλεα ώνη 10[ε]ύρεθη ού'τ[ε] η από 
Άχιλλεως εις την εύμοιρον. 11 και 6 ΆχιλΑ[εύ]? 
δε αποδημεί, καί επί τώι πράγματι 12άμηχανώ ούκ 
ειωθώς ρείπτε[ι]ν ούδεν μεν 13[ά]77λώ? β[ι]βλίον, 
μάλιστα τα άνα[γ]καιότερα. άλλα Ι4[κ]αι 6 άγο- 
ρά[σας] παρά σου τό άλλο σωμάτιον, ρητο-16ρίσκος 
τις [ε]·77ΐ τοΰ δικαιοδότου λεγων, πολλά - 16κις 
ταξάμενος τον χρόνον ημΐν είπεΐν 17της ώ[νη]ς 
ηγνωμόνησεν. εί ού[ν δύν\ασαι 18τδν χ[ρόν]ον εύμνη- 
μονεΰσαι καί διά ποιου άρχείου τετελεσται, δηλω- 
σόν μοι 19καί ζη[τησ]ον εν τοΐς βιβλίοις σου μη ή 
εις 2°’Α7Γθλ[Αα>]νάριοΐ’ ώνη εστιν, καί [ε]ι οΐδας 21διά 
ποιου γραμματεως η εις 'Αχιλλεα από σου 22κατα- 

γ[ραφη] γεγονεν, γράφον μοι’ ου γάρ εύρε-33θη 
π[αρά ΐΐ]οτάμμωνι τώι γραμματεΐ. ΐνα δε Μεν 
το[[υ]]σούτωι [δ] μηδείς σοι διοχλη, έγραφα ί3τώι 
γραμματεΐ τοΰ στρατηγού [σ] ύπατα? 23τον μεικρόν 
Ήρακλείδην καί περί τοΰ 27πράγματος δηλών, ΐνα 
αΑλ επινοη αχρι αν πεμψω τους χρηματισμούς 
312 



117. LETTERS 

117. LOST DEEDS 

1st half of 2nd cent. a.d. 

. . . letters of recommendation to the epistrategus, 
in case he should reach you first. I also instructed 
the soldier Antoninus, who was in the service of the 
epistrategus Vindex along with me, and who has 
now sailed up with the epistrategus, to assist you 
in all the business ; but none the less I have now 
sent you a letter to him. The documents about 
the slaves I have not found up to the present; for 
actually neither the deed of sale from you to Achilleus 
nor that from Achilleus to the lady now at rest has 
been found with me. Achilleus too is away from 
home and the thing beats me, as I am not accustomed 
to throw away any papers at all, especially those of 
importance. Moreover the person who bought the 
other slave from you, a petty pleader at the court 
of the dicaeodotes, after frequently promising to tell 
us the date of the sale has played us false. If you 
can remember the date and the office through which 
it was concluded, let me know, and look among your 
papers whether the deed of sale to Apollonarion is 
not there, and if you know by what scribe the con¬ 
veyance from you to Achilleus was made, write me 
word ; for it has not been found with the scribe 
Potammon. To prevent anyone from molesting 
you in the meantime, I have written to the secretary 
of the strategus, introducing the young Heraclides 
and explaining the matter, in order that he may 
devise some other means until I send the documents 
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23 η παραγενωμαι. την περ'ι Σαραπί-30ωνος επι¬ 

στολήν ώς σόν κατόρθω-31μα τοις πυνθανομενοις 
σου και αύτώι 32τώι Σαραπίωνι διαβεβαιωσαι αν- 

33τιλαμβανομενη και του μεγε-3*θους του πράγ¬ 

ματος. καν επ' άγαθω 33κα ταπλεης, κοιτάριον 
σπουδαΐον 3βενεγκον, ΐνα πεμφωμεν Φίλωι σπου- 

δαίως 37[[ΦιΑω] ήμΐν προσ εν εχθεντι, η δ εάν 38άλλο 
δοκιμάσης. (2nd hand) ερρώσθαί σε εύχομαι, 
33άδελφη. Ήρακλείδην, Μ[*ΐ]σειν άσπάζου. Πτολε- 

41μαΐος πάντας άσπάζεται. 42Μεχειρ κη. 

36. Φίλωι above the line. . 40. [I]crii</ E.-H., <mr- 
ασττάζου for συνασττ. Ed. 

118. FROM HERON TO HERACLIDES 

P. Giess. bibl. 21. 2nd cent. A.n. 

χ'Ήρων 'Ιίρακλείδη τω 2αδέλφια χαίρειν. 3παρα- 

κληθείς, κύριε, μνησ-^θητί μου της δεησεως ης 
3κατ οφιν σοι πεποίημαι. εί *και εμού ου φισθηση, 

μεν-7τοι την παϊδα και την θυ -Βγατερα σου 
αιδεσθητι, και 9Σατόρνιλον δε και την γυναΐ-10κα 
αυτοΰ άνενενκον. (2nd hand) 11ερρώσθαί σε εύ¬ 

χομαι), κύριε. 
Verso : ' \ίρακλείδη τω άδελφω. 

119. FROM PTOLEMA TO ANTAS 

Ρ. Hamb. 86. 2nd cent. a.d. 

Ήτολε'μα Άντάτι τώι 3άδελφώι [χαίρειν. 8? Αον- 

γί]νω γράφεις πρίρσβδε^χεσθαι τον ηγεμόνα, ίδε,56 

ηγεμών άνεβη. εάν με-3θ' ύγίας εκπλέξης σατόν, 

7ταχέως προ του ηγεμό-8νος παραγενοΰ, ΐνα αν 
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or come myself. Uphold the letter about Sarapion 
as your justified action to those who question you 
and to Sarapion himself, appreciating the importance 
of the matter. And if you sail down auspiciously, 
bring a good bed to send to Philus for his good 
behaviour towards us, or any other gift you think 
proper. I pray for your health, sister. Give my 
salutations to Heraclides and Isis. Ptolemaeus 
salutes you all. Mecheir 28. 

118. FROM HERON TO HERACLIDES 

2nd cent. a.d. 

Heron to Heraclides his brother greeting. I beg 
you, my lord, to remember my request which I have 
made to you before your face. If on me you will 
not have mercy, nevertheless respect the girl and 
your daughter, and recall0 Saturnilus and his wife. 
I pray for your health, my lord. (Addressed) To 
Heraclides my brother. 

° It is uncertain whether this is to be understood literally 
or in the sense of call to mind. 

119. FROM PTOLEMA TO ANTAS 

2nd cent. a.d. 

Ptolema to Antas her brother greeting. You 
write to Longinus (?) to look out for the praefect. Lo, 
the praefect has gone up. If you extricate yourself 
successfully, come here quickly before the praefect, 

6. I. ύγιfias, σαντύν. 
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βδυνασθώμεν τον μικρόν 10επικρεΐναι. οί αγροί 
πάν-ητες καλώς διάκειντ αι. τδ 12 από νότου 
περίχωμα των 13δεκαεπτά ταΐς βουσί επράθη. 14αί 
β[όε]ς σου έφαγαν άρουραν καί 15άπηλθαν Ις 
ΙΙανσουη. πάντα 16τά εκεί ταΐς βουσί άφεθη. τδ 
11 από λιβος του Λα χάνου Ις χορτ(ο) -13κοπίαν 
άφεθη. πεπράκαμεν 19τά εν ταΐς κλ(ηρουχίαις) 
χορτάρια παρά πε-ΐ0ριχώματα εξ τά από άπη- 
λιώτου 21 (δραχμών) ριβ. εϋωνος ·ό χόρτ(ος) τόνιυ. 
ηγορά-22σθη σοι άρουραι τρεις διά Ουετρανί-23ου 
ίς χόρτ(ον) (δραχμών) ρλ, πέπραται δε καί δι άτοΰ 
Μπρόβασι (δραχμών) ξη. άσπάζεταί σε Αον- 
25γΐνος καί Σαραπίων καί οί εν οίκω 26πάντε\(ς). 
Ούίβ[ϊ]ς άπηλθε ίς Ύενΰριν 27τον σίτον πωλησαι. 
οί σοί καλώς 23τελλουσι (?) πάντες. ερρωσ{σ}ο. 
29Μεχείρ λ. 

23. I. αύτοΰ. 28. τελλονσι very doubtful: έχονσι? 

120. FROM A PENITENT SON 

B.G.U. 846. 2nd cent. a.d. 

νΑντώνις Αόνγος Νειλοΰτι 2[τ]η μητρί π[λ]ΐστα. 
χαίρειν. καί δι-3ά 7ταντδ[?] εύχομαι σαι υγειαίνειν. 
τδ προσκόνη-*μά σου [ττοι]ώ κατ’ αίκάστην ημαί- 
ραν παρά τώ 3κυρίω [Έερ]άπειδει. γεινώσκειν σαι 
θέλω ό-3τι ούχ [ηλπ]ιζον ότι άναβενις εις την μητρό- 

7πολιν. χ[ά]ρειν τούτο ούδ' εγό είση<λ>θα εις την 
πό-Βλιν. αίδ[υ]σοπο[υ]μην δε ελθεΐν εις Καρα- 

3. I. σε, and so throughout. 4. I. καθ' έκάστην -ημέραν. 
6. =ούκ -ήλιτιζΌν. I. άναβαίνεπ. 7. I. τούτου έ-γώ, 
8. I. δδ[υ]<τωπο[ι/],ο·>;ι\ 
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in order that we may be able to have the youngster 
examined.® All the fields are in good condition. The 
southern basin6 of the 17 arurae has been sold for the 
use of the cattle. Your cattle have eaten one arura 
and gone off to Pansoue. All the land there has been 
given over to the cattle. The west of the vegetable 
plot has been given over for grass-cutting. We have 
sold the grass in the cleruchies, excepting the six 
eastern basins, for 112 drachmae. Grass is exceed- 
ingly (?) cheap. Three arurae were bought for you 
through Vetranius for 130 drachmae for growing 
grass, and they have been sold through him again 
for the use of sheep for 68 drachmae. Longinus 
and Sarapion and all at home salute you. Vibius 
has gone off to Psenuris to sell the corn. Your people 
are all well. Goodbye. Mecheir 30. 

“For entry into a privileged class. 
6 That is, an area surrounded by a dyke, for the purpose 

of irrigation. 

120. FROM A PENITENT SON 

2nd cent. a.d. 

Antonius Longus to Nilous his mother very many 
greetings. I pray always for your health ; every 
day I make supplication for you before the lord 
Serapis. I would have you know that I did not 
expect that you were going up to the metropolis α ; 
for that reason I did not come to the city myself. 
I was ashamed to come to Karanis,6 because I go 

* Arsinoe the capital of the nome. 
• A village in the Fayum, the home of the writer’s mother. 
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νίδαν 9 ότι σαπρώς παιριπατώ). αίγραφά σοι ότι 
γυμνός 10είμει. παρακα[λ]ώ σαι, μητηρ, δ[ι]αλά- 
γητι μοι. λοι-^πόν οΐδα τι [eyo> ?] αίμαυτώ 
παρεσχημαι. παιπαί{δ}-12δευμαι καθ' ον 8ΐ τρόπον. 
οΐ8α ότι ημάρτηκα. 13ηκουσα παρα το[ΰ . . .]. νμου 
τον ευροντα σαι 1ιεν τω Άρσαινοείτη και άκαιρόως 
παντα σοι δι-1Βηγηται. ούκ οΐδες ότι θέλω πηρος 
γενεσται 18 εΐ γνοΰναι όπως άνθρόπω [e]r[i] οφείλω 
οβολόν; and fragments of eight more lines. 

Verso : 25NeiAoCri] μητ pel απ' ' Αντωνίω Λ όνγου 
υείοϋ. 

9. I. περιπατώ, Ρ-γραψα. 11. I. εμαυτω, πεπαίδευμαι. 
13. I. τοΰ εύρόντοί. 14. I. ’ Αρσινοΐτγ, άκεραίως. 15-16. 
I. Ύενέσθαι τ) -γνώναι. 25. I. Αντωνίου. 

121. FROM SEMPRONIUS TO SATURNILA 

AND MAXIMUS 

Rev. Eg. 1919, p. 204. 2nd cent. a.d. 

'Σεμπρώνιος Σατουρνίλα τη μητρεί 2και κυρία 
πλεΐστα χαιρειν. 3πρό των όλων ερρωσθε σε 
εύχομαι μετά και των *άβασκάντων μου αδελφών, 
αμα δε και το προσκυ-Βνημα υμών ποιούμε 
ημερησιως παρά τω κυρί-8ω Σεράπιδι. τοσαύτας 
υμεΐν επιστολας 8ιεπεμ-Ίφάμην κούδεμείαν μοι 
αντεγραφαται, τοσουτων 8καταπλευσάντων. ερω- 
τηθεΐσ<α>, η κυρία μου, άνόκνως 9μοι γράφειν περί 
της σωτήριας υμών ίνα κάγώ άμε-10ριμνότερα 
διάγω4 τοΰτο μοι γάρ εύκτεον εστίν διά παν¬ 
τός. ασπαζομαι Μ,άζιμον και την συμβιον αύτοΰ 

και Σα-'“τουρνΐλον και Γεμέλλον καί 'Ελένην καί 
τους αυτής, μετάδος 13αυτή ότι εκομεισάμην Σεμ- 

πρωνιου επειστολην “από \\απποδοκίας. άσπά· 
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about in filth. I wrote to you that I am naked. I 
beg you, mother, be reconciled to me. Well, I know 
what I have brought on myself. I have received a 
fitting lesson. I know that I have sinned. I 
heard from . . . who found you in the Arsinoite 
nome, and he has told you everything correctly. 
Do you not know that I would rather be maimed 
than feel that I still owe a man an obol ? . . . 
(Addressed) To Nilous his mother from Antonius 
Longus her son.0 

0 This letter has been widely quoted as an illustration of 
the parable of the prodigal son. 

121. FROM SEMPRONIUS TO SATURNILA 

AND MAXIMUS 

2nd cent. a.d. / 

Sempronius to Saturnila, his mother and lady, 
very many greetings. Before everything I pray 
for your health and that of my brothers, unharmed 
by the evil eye, and withal I make supplication for 
you daily before the lord Serapis. How many 
letters have I sent you and not one have you written 
me in reply, though so many people have sailed 
down ! I beg you, my lady, be not slow to write 
me news of your welfare that I may live in less 
anxiety ; for your welfare is what I pray for always. 
Salutations to Maximus and his wife and Saturnilus 
and Gemellus and Helena and her family. Inform 
her that I received a letter from Sempronius from 

3. I. έρρωσθαι. 5. I. ποιούμαι. 7. 1. avTeypdfare. 
10. 1. ti’/κταΐον? 14. I. Καππαδοκία?. 
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ζομαι Ιούλιον και τούς αύ-1δτοΰ κατ' όνομα και 
Σκυθικον και Θερμοΰθιν και τα 1βπεδία αυτής, 

ασπάζετε υμάς Γέμελλος. 17ερρωσό μοι, η κυρία 
μου, διά παντός. 

12Σεμπρωνιος Μαζίμωι τω αδελφό» 1ί7τλ[£]ΐστα 
χαιρειν. προ των όλων έρώσθέ 20 σε εύχομαι, 
μετελαβον οτι βαρεως 8oaAei;{ot>}eTe 21την κυρίαν 
ημών μητέραν, έρωτηθείς, άδελφε γλυ-22κύταται, 

εν μηδενει αυτήν λυπεί· εί δε τεις των ά-23δελφών 
αντιλέγει αύτη, συ οφείλεις αυτούς κολαφί-21ζει[ν] · 
ηδη γάρ πατήρ όφίλεις καλεΐσθαι. επείσταμε 23ότι 
χωρίς των γραμμάτων μου δυνατός εΐ αύτη 
26 5 f ί \ \ \ \ ο / ' */ » , 
άρεσε, αλλα μη ραρεως εχε μου τα γραμματα 

νουθε-27τοΰν[τ]α σε· όφίλομεν γάρ σεβεσθε την 
τεκουσαν ώς 23θε[όν,] μάλειστα τοιαύτην ουσαν 
αγαθήν, ταΰτά σοι έγγραφα, άδελφε, επειστά- 

μενος την γλυκασίαν των 30κυ[ρί]ων γονέων, 

καλώς π[ο]ιησις γράφας μοι περί της 31σ[ωτ]ηρίας 
ύμ[ώ]ν. έρρωσό μοι, άδελφε. 

Verso: 32α7τοδ(θ5·) λ/Ιαζίμωι από Σεμπρωνίου 
33άδελφοΰ. 

16. I. παιδία, άσπάζεται. 19. I. ίρρωσθαι. 21-22. I. 
yXvKvTare. 22. I. ns. 24. I. ίττίσταμαι. 26.' ί. 
άρέσαι. 27. I. σίβιοθαι. 

122. LATIN LETTER TO A MILITARY 

TRIBUNE 

P. Oxy. 32. 2nd cent. a.d. 

1I[u]lio Dotnitio tribuno mil(itum) leg(ionis) *ab · 

Aurel(io) Archelao benef (iciario) 3suo salutem · Ham 

320 



121-122. LETTERS 

Cappadocia. Salutations to Julius and his family, 
each by name, and to Scythicus and Thermouthis 
and her children. Gemellus salutes you. Fare you 
well, my lady, always. 

Sempronius to his brother Maximus very many 
greetings. Before everything I pray that you are 
well. I have been informed that you serve our 
mother and lady grudgingly. I beg you, sweetest 
brother, do not grieve her in anything ; and if any 
of our brothers gainsays her, you ought to cuif 
them ; for you ought now to take the name of 
father. I know that without my writing you are 
able to humour her, but do not be offended by my 
letter of admonition ; for we ought to revere our 
mother as a goddess, especially one so good as ours. 
This I have written to you, brother, because I know 
how sweet a possession our revered parents are. 
Please write me about your welfare. Goodbye,/' 
brother. (Addressed) Deliver to Maximus,0 from 
his brother Sempronius. 

« The two letters were written on one sheet, addressed on 
the outside to Maximus only, as Saturnila was probably un¬ 
able to read. 

122. LATIN LETTER TO A MILITARY 

TRIBUNE 

2nd cent. a.d. 

To Julius Domitius, military tribune of the legion, 
from Aurelius Archelaus, his beneficiarius, greeting. 

2-36. The punctuation of the original is reproduced. 

321 



SELECT PAPYRI 

tibi et pristine comrnen - r'daueram Theonem amicum 
6m.eum et mod[o qu]oque peto ’’domine ut eum ant 
oculos 8habeas tanquam · me · est e-9nim · tales omo 
ut ametur 10a te · reliquit · enim ,ra[o],y \e}t urem 
suam et actum et me 12secutus est · et per omnia me 
13se[c}urum fecit · et ideo peto 14a te · ut habeat 
intr[o]itum · 13 at te · et omnia tibi refere-13re potest · 
de actu[m} nostrum ■ 17quitquit m[e d]ixit · [i]Z-18|7m]Z 
et fact[um.]·[··] 19amaui h\o}min\e}m 
[.] 20w[.]set' de . [.] 
21a[.] . domin\e.] 227«[.] . . 
id es[t.1 «*<?[.] hab[.] 
™h[.] et [.] *Hor . t] 
*co[.] 26illum · ut [ . . . j\upse\_. 
inter-} 27cessoris u\t i]llum co[mmendarem\ 2Sestote 
felicissi\mi domine mul-}2His annis cum \jitis omnibus} 
30ben[e agentes} 31hanc epistulam ant ocu-s2los habeto 
domine puta[t}o 23me tecum loqui ■■'uale. 

Verso: 3oIoulio Domitio tribuno militum leg(ionis') 
Mab · Aurelio · Archelao hfeneficiario). 

9. 1. talis homo. 15. 1. ad, referre. 16. 1. acto 
nostro. 17. 1. quicquid, illud. 

123. FROM AN AGENT TO HIS MASTER 

P. ltyl. 233. 2nd cent. a.d. 

- - - ϊπΎ]γιον και διά της πλαγίας η ε’ίσοδός eon 
και τj έξοδος "των εργαζόμενων πάντων όταν δε 
εττ αγαθω εκβώμεν, 3και το δώμα άσφαλίσθήσεται,. 

Ύ] διαβαθρα καγγελλωττη και, 4τά προυκτένια γενή- 

σεται άμα |και] τώι καγγέλλωι, τον μει-^κροΰ 
συμποσίου, τα μελαθρα των θυρίδων τοΰ μεγάλου 
συμττοσωυ εκ μέρους σήμερον ήρμολόγηταί. τό 
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I have once previously recommended to you my 

friend Theon, and now again, Sir, I beg you to look 

upon him as if he were myself. He is indeed a 

man worthy of your affection. He has left his family, 

his property and business and followed me, and 

through all he has shielded me from care. I beg 

you therefore to grant him admittance to your 

presence. And he can tell you everything about 

our business. Whatever he has said“ ... I loved the 

man . . . May you, Sir, and all your kindred enjoy 

felicity and prosperity for many years. Look upon 

this letter, Sir, and imagine that I am talking with 

you. Farewell. (Addressed) To Julius Domitius, 

military tribune of the legion, from Aurelius Arche- 

laus, beneficiarius. 

a Perhaps “ said with regard to me, take that for a fact ”; 
or “ said to me, that has been performed.” 

123. FROM AN AGENT TO HIS MASTER 

2nd cent. a.d. 

. . . stream, and the entrance and exit for all the 

workmen is by the side way ; but when we bring 

the work to a happy conclusion, then the roof also 

will be made secure. The stair has been balustered 

and the portico will have a balustrade made for 

it along with that of the small dining-hall. The 

beams of the windows of the large dining-hall have 

to-day been partly fixed. The second water-cooling 

3. i. κα-γκελλωτή. 4. I. κα-γκέλλωι. 
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ετερον ύδρ[ο-'βφυγεΐον αυρών στεγάζεται. κωμο- 

KarocKOL εισιν ol ε-8[χο]ντες προ του πυλωνός σου 
τον φίλον τόπον, άνενεγκώ e8e ΎΥρακλείωι ΐνα 
πεμφη προς αυτους. τον εξ άρχης λόγον 10μ[ε]χρι 
ιδ ΤΥαϋνι επεμφά σοι ύφ’ εν γεγραμμενον, κεχω- 

11 ρισμόνον δε εις δ επιδοσίμους προς τον επίτροπόν 
Λ 12* >' e / » / \ \ τ 
σου, ινα βχων υπογυως ev μνημηι τας τιμάς ων 
αγοράζει 13 ε ξαρτισμων ανύποπτα τα προς τον 
λόγον εχηι. έγραφα γάρ 14σοι,· κύριε, άλλοτε 
μηδέν χωρίς επακολουθησεως αύτοΰ 15αγοράζεται. 

εύχομαι σε τον κύριον ίδεΐν εν μείζοσι “προκοπαΐς, 

εν άδραΐς εύημερίαις. ερρωσο, κύριε. ,711αϋνι κ. 

6. I. ΰδροψυχβΐον. 15. 1. ayopapcaOcu. 

124. FROM MORUS TO EPIMACIIUS 

P. Oxy. 1482. 2nd cent. a.d. 

1Mc5pos' Έπιμάχω τώι κυρίωι μου 2χαίρειν. 

3γράφω σοι ΐν' Ιδης ότι λελικμηκαμεν *την κριθην 

του Ανασιτου τη η, και ού 5ουτως αυτήν λελικ- 

μηκαμεν μετά βκόπου, ό Ζευς γάρ εβρεχε και 
αμάχητος Ίην ό άνεμος, καί Πα<νά>ρες οΐδε όσα 

πεπο <η >κα-3 μεν ινα εισχυσωμεν όλως μετενεγκαι 
τά αλλα 9συν θεοίς. εξεβησαν δε τοΰ όλου άρτάβαι 
λη χννικε(ς) δ* 10τ<ο>ύτων κατόφθακα άρτάβας 
ιβΔ χΰνικαζς) η. “εξητασα δε περί της θειμης 

τοΰ χόρτου 12τοΰ εφετινού, επράθη δε εν τ-η κώμ,Ύΐ 
V 13^ '5 ^ \ ι s \ ΤΎ t rc\\ 

εξ επτά Οραχμων το αγωγιν· και 11α Οα >ρες δε 
“οΐδε. πολλά δε ε{κ}ξετάσας εΰρον ξη[ρα] “καί 
ούκ εύθυχαλκα, άλλα μετά τετρά-“μηνον. δοκι- 

7. I. Ι1α<.να>ρψ; so in 1. 13. D. I. χοίν-·, so in 1. 10. 
11. I. τιμψ. 
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closet is to be roofed to-morrow. The owners of 
the open space in front of your gateway live in the 
village ; I will report to Heraclius in order that he 
may send to them. I have sent you the account 
from the beginning to the 14th of Pauni, written 
continuously but divided into four sections, to be 
submitted to your guardian in order that he, having 
fresh in his mind the prices of the fittings which 
he buys, may feel no suspicion with regard to the 
account. For I wrote to you, my lord, on another 
occasion that nothing is being bought without his 
cognisance. I pray that I may see you, my lord, 
enjoying further advancement and solid prosperity. 
Goodbye, my lord. Pauni 20. 

124. FROM MORUS TO EPIMACHUS 

2nd cent. a.d. , 
Morus to my lord Epimachus greeting. I write 

to let you know that we have winnowed the barley 
of the man from the Oasis on the 8th, and never 
have we winnowed barley with such trouble. For 
it rained and the wind was irresistible, and Panares 
knows what efforts it took to enable us finally to 
transport the remainder by the gods’ leave. The 
whole yield was 38 artabae 4 choenices, of which I 
have reserved in advance 12| artabae 8 choenices.® 
I inquired about the price of the annual grass : 
it was sold in the village at 7 drachmae the load, 
as Panares knows. After many inquiries I found 
some dry and not to be paid for in ready money but 
after four months. Will you consider how you are 

® i.e. one-third of the whole. 
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μάσις δε [σύ| πώς σε βαστά-1’’ζι<ν> καί αν συ δοκη 
γράφις μοι περί τούτων, ηκαί πόστον μέρος κατα¬ 
φθάνω του μεγάλου 19κληρου[ς\, καί η θελις μεΐζαι 
|αυ]τά του Αύασί-20του μετά των άλλων. εν 
τώ δε τόπω τοΰ πα-21τρός σου άποτεθεικα την 
μερίδαν μου. 22το προσκοίνημά σ<ο >υ ποιώ και. 
των τέκνων 23σου π[ά]ντων [και] των άδελφώ[ν] 
σου [πάντων] 24κ[ατ’ ονομα ?]. 25ερρω]στε σ 
εϋ[χομαί], 28 κύριε μου. 

17. I. σοι. 19. 1. (1 for η. 22. I. ττροσκννι-ιμα.. 
25. I. έρρω]σθαι. 

125. FROM SERENUS TO ISIDORA 

Ρ. Oxy. 528. 2nd cent. a.d. 

*Σερηνος Έ,ίσιδώρα [τη άδελ-\2φη καί κυρία 
πλαΐστ[α χαίρειν]. 2προ μεν παντός εϋχομ[αί σε 
ύγιαί-]*νει <ν > καί καθ’ εκάστης [ημερα]ς κα[ί] 
5όφ<ί>ας το προσκύνημά σου πυώ 6παρά τη σε 
φιλούση θοηρι. γινόσκε ιν 2 σε θέλω άφ' ώς 
ε{κ}ξη λθες απ’ εμού 3πενθος ηγούμην νυκτος 
κλεών *ήμερας δε πενθώ <ν >. ιβ Φαώφι άφ’ ότε 
ΛΟελουσάμην μετ’ εσοΰ ούκ ελουσάμην, 1ιούκ ηλι- 
μ<μ>ε μεχρει ιβ 'Αθύρ, καί επεμ-12σάς μυ επι- 

στολάς δυναμενου λίθον 13σαλεΰσε, ούτως ύ λόγυ 
σου καικίνη-ιΑκάν με. αύτη{ι>) τη δρα άντεγρα- 

ί3φά συ καί εδωκα τη ιβ μετά τών 13σών επι¬ 
στολών εσ[σ}φραγιζμενα. 1Ίχωρείς δε τών σών 
Λόγων κε γρα-13μ<μ>άτων 6 Κόλοβος δε πόρνην 

2. I. 7τλ6?στ[α. 5. I. ποιώ. 6. I. ·γινώσκειν. 
8. I. κλαίων. 11. I. ·ή\ειμζμ>αι, ϊπεμψας; cf. 19 and 24, 
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to convey it and, if you please, write to me about 
this and say also what proportion I am to reserve 
in advance from the produce of the large holding, 
and whether you wish me to mix what belongs to 
the man from the Oasis with the rest ? I have 
stored my share in the room belonging to your 
father. I make supplication on behalf of you and 
all your children and all your brothers, each by name. 
I pray for your health, my lord. 

125. FROM SERENUS TO ISIDORA 

2nd cent. A.n. 

Serenus to Isidora, his sister and lady,° very many 
greetings. Before all else I pray for your health, 
and every day and evening I make supplication on 
your behalf before Thoeris b who loves you. I would 
have you know that ever since you left me I have 
been in mourning, weeping by night and lamenting 
by day. Since I bathed with you on Phaophi 12 I 
have not bathed nor anointed myself until Hathur 12. 
You have sent me letters that could move a stone, so 
much have your words stirred me. On the very 
instant I wrote an answer to you and delivered it on 
the 12th sealed up along with your letters. Apart 
from what you say and write, “ But Colobus has 

α Probably the writer’s wife. 
b An Egyptian goddess, usually represented as a hippo¬ 

potamus. 

12. I. μοι, δυναμένας. 13. I. σαλεΰσαι, οί λόγοι σου κεκίνηκαν. 
14. I. ώρα. 15. I. σοι. 17. I. καί. 
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με πεπύ-12ηκεν, ελεγε Se ότι επεμσε μυ φάσειν 
20η γυνή σου ότι αυτός πεπρακεν το άλυ-21σ ίδιον 
καί αύτδς κατεστακε με e[t]? το 22πλΰν τουτους 
τούς λόγους λεγεις ηνα 22μηκότι \φ\πιστευθώ μου 
την ενβολ[τήν\; 24εδοΰ ποσά{ρ)κεις επεμσα επι σε. 
ερχη [fire] 25ούκ ερχη δηλοσόν μυ. [ 

Verso : άπόδο? Εϊσοδόρα π(αρά) Σε ρήνου. 

18. I. ττεποίηκεν. 19. I. μοι. 22. I. πλοΐον, iVa. 
24. I. ΐδοΰ ποσάκσ. 25. I. δήλωσύν μο'ι. 26. I. Ίσιδώρμ. 

126. FROM SARAPODQRUS ΤΟ ΡΗΑΝΙΟΝ 

B.G.U. 1676. 2nd cent. a.d. 

4Σαραπόδωρος Φανείωνι τω άδελ-2φω χαίρεlv. 

3γινώσκειν σε θέλω ότι άπήλθα-4μεν προς τον 
εκατ[όν]ταρχον καί *εβαλεν ημάς ίς με αιτίαν 
κριθη-6νε μετά μαχε ροφόρου. και οί με-7σΐται 
ακόυσαν τες από των άντι-*δίκων σου ότι τό 
πράγμα όλον ις σαι ’εβαλλειν, εδωκα ενγνην τω 
μα- χεροφορω εως κγ αχρει ου πεμ- ψω επι 
σαί. καλώς ουν ποιησις λα-12βών μου τα γράμ¬ 

ματα και άναβη-13νε τη προθεσμία της κγ. εάν 
δε 14θέλησης μη άναβηνε, πεμφου-λ5σιν στρατιώτην 
μετ' εμού προς σε 1βκαι δίδωμεν άλλο εφόδιον. 
ΙΊερρώσθαί σαι εύχομαι. 

Verso : 'άποδος·) Φανείωνι π(αρά) Σαραποδώρου 
2. . . χρατου - - - 

5. I. κριθηναι. 6. I. μαχαιροφδριρ (also in 1. 9). 8. 1. 
σε (also in 11. 10 and 17). 9. I. ?βα\\α>. 12. 1. 
άναβψαι (also in 1. 14). 16. I. δίδομαι. 
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made me a prostitute,” he said to me, “ Your wife 

sent me word saying ‘ He himself sold the chain 

and he himself put me in the boat. Do you. say 

these things in order that I may no longer be trusted 

as to what I put on board ? ° See how many times 

I have sent for you ! Whether you are coming 

or not, let me know. (Addressed) Deliver to 
Isidora from Serenus. 

“ Owing to the writer’s uneducated style, as well as to 
our ignorance of the circumstances, the second half of this 
letter is very obscure. 

126. FROM SARAPODORUS TO PHANION 

2nd cent. a.d. 

Sarapodorus to Phanion his brother greeting. I / 

wish you to know that I went to the centurion and 

he sent me to a court of arbitration for trial in 

the charge of a sword-bearer. And the arbitrators 

having heard from your opponents that the matter 

turned entirely upon you, I gave security to the 

sword-bearer till the 23rd, to allow me time to send 

for you. Be good enough then on receiving my 

letter to come up by the appointed date of the 23rd. 

If you are minded not to come up, they will send 

a soldier with me to find you and we shall have 

a further sum to pay for travelling expenses. I pray 

for your health. (Addressed) Deliver to Phanion 

from Sarapodorus. . . . 
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127. CONCERNING TEMPLE ACCOUNTS 

P. Tebt. 315. 2nd cent. a.v. 

l[.]o>[. .] τώ φιλτάτωι 2[χαίp]etv. 

3[διεπεμφ]άμην σοι κα[ι] έτερα γραμ-*[ματα δι ] 
ων σου εδεόμην περί 5[τών Π υ]ρρου \_ι]ματιων s' 

καί β[.]ου [π] αλ [λ] tax' β δπως μ οι 7[πέμφης] 
δσου [ε]άν fj, καί νυν δε 8[μ.ετά σ]77[ο]υδη? γράφω 
δπως 9[μη P-ep]LP-vfj^' εΥά> Ύ^-Ρ σ€ άσκ'υλ-10[τον] 
πο[ι]ησω. γείνωσκε γάρ η[ε’£ε]ταστήν [τ]ών χει¬ 
ρισμών 12[τ]ών εν τοΓ[? t]ep[o]t? είσεληλυθέ-13ναι 
καί /x[e]AA[t]v καί εις την μ,ε-14[ρί]δα σου έρχ[ε]σθαι. 
τοιγαροΰν 15[μ-η]δεν ταραχ[θ]ης· εγώ γάρ [σ]ε 
1β[ά]παλλά£ω. εάν μεν οΰν σχολήν 17άγης, γράφας 
[σ]ου τά βιβλία άνελ-13θε προς εμέ· δ γάρ άνθρωπος 
λει-ιβαν ε’στι[ν] αυστηρός, εάν δέ σε 20τι κατέχη, 
διάπεμφαί μοι αύ-21τά κάγώ σε εκπλέζω· εγένετο 
22γάρ μου φίλος, εάν δέ σε περί τοΰ δα-23πανη- 
ματος JaeJ εχη καί μη έχης 2*επί τοΰ παρόντος, 
γράφον μοι Kcu-25[y]a> σε τά [ν]υν ώς καί επί τοΰ 
πρώτου 26[ά]7ταλΑά|α>. έσπευσα δε σοι γράφαι 
27[θ7τ]ω? μη αύτ[δ?] φανης· πριν γάρ 23[α]υτδ[ν] 
7r[po]s σε ελθΐν εγώ αυτόν ποι-29[ησ]ω εκπλέξαι 
σε. εχι γάρ συστατι-30κάς [ο]·7τα>? τον απιθοΰντα 
μετά 31φρουρας τω άρχιερΐ πέμπιν. άλλα 32μη 
άμελησης σαυτοΰ μηδέ ών σοι 33έγραφα ώνησασθαι 
μοι. εαν δε και τινα εχης [. .J . ιμα, οσα εαν 
»/ or 3 / / / \ ν 36ν _ * εχης ανενεγκε μοι* χριαν γαρ εχωι. ερρωσο 
μοι, τιμιώτατε. 

31. I. πέμψν. 
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127. CONCERNING TEMPLE ACCOUNTS 

2nd cent. a.d. 

... to his dearest . . . greeting. I sent you before 
another letter about the 6 robes of Pyrrhus and 
the 2 cloaks of . . ., asking you to send them to me 
whatever they cost, and I am now writing in haste 
to prevent your being anxious ; for I will see that 
you are not worried. Know that an inspector of 
the lists of the temples’ property ° has arrived here 
and intends to visit your district also. Do not be 
alarmed then ; for I will help you out. Now if 
you have time, write up your books and come to me ; 
for the man is exceedingly strict. But if anything 
prevents you, send them on to me and I will see 
you through ; for I have made friends with him. 
If you are in any difficulty about expense and at 
present have no funds, write to me and I will help 
you out now as I did before. I have made haste 
to write to you to prevent you from appearing 
yourself; for I will make him let you through before 
he comes to you. He has a written authorization 
to send defaulters under guard to the chief priest. 
But do not neglect yourself nor forget what I wrote 

to you to buy for me. If you have any . . ., bring 
me what you have, as I am in need of them. Good¬ 
bye, most honoured friend. 

0 Several such inventories have been found among the 
papyri. Each temple was required to make a regular return 
of its property and personnel and was liable, as in the present 
case, to have its books inspected without official warning. 
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128. FROM DAMAS TO HIS SISTER 

P. Tebt. 412. Late 2nd cent. a.d. 

1Ααμας υπηρέτης , Αρτεμιδώρα rfj αδελφή μου 
[ττ] χαίρειν. 2προ μεν πάντων το προσκύνημά σου 
κατ' εκάστην ημέραν ποιώ. 3 καλώς ποιήσις 
άνελθε εις την μητρόπολειν του νέου έτους, *επι 
καιγώ άνερχομε εις την πάλιν, άσπάζου την 
μετερα σου και τον πατέρα σου. 6ερρώσθ<α>ι 
εύχομαι. 

2. For καθ’ έκάστην. 4. I. έπεί, ανέρχομαι, μητέρα. 

129. FROM TASOIS TO DIONYSIUS 

Ρ. Oxy. 1295. 2nd or 3rd cent. a.d. 

χΤασοι? Διο[ν]υσια>ι τώι τιμ[ι]ωτά-2τωι χαίρειν. 
3ιδού μεν εγώ ούκ εμιμησάμην σε *τοΰ άπ<οσπ >άν 
τον υιόν μου, εάν δε μελ-3λης οϋτω αύτώ επί¬ 
τιμόν, 1Ίτολ€-6μαΐ[ο]ν πεμφασα άποσπάσ[ω] αυτόν. 
7ore ο πατ[η]ρ αυτού ετελεύτησεν, 3εδωκα [υ]π'ερ 
αυτού (δραχμάς) Άτ και άν-9άλωσα αύτώ e[i]s· 

ιμάτια (δραχμάς) ζ. 10δεο<μαι> ουν, μη άνάπειθε 
αυτόν τού ηεκτός μου επει άρασα αυτόν 
12ενεχυρον θήσω εις Άλεξάνδρι-13αν. καλώς ουν 
ποιήσεις πεμφα[ς] 1ιμοι διμήνου όφώνιον διά το[υ] 
1Βάναδιδόντος σοι τό επιστόλιον 10και τό ιμάτιον, 
και δήλωσόν μοι 1Ίττόσου χαλκού δεδωκες αύτώι 
και ει εκομισω το ιματιον. πεμψον το μαφορ- 

τιον τώ άδελ-20\φ]ω σου. 21ερρωσο. 

Verso : Δ[ιο]νυ[σί]ωι άπο Τασόιτος. 

17. I. πόσον χα\κόν. 
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128. FROM DAMAS TO HIS SISTER 

Late 2nd cent. a.d. 

Damas, assistant, to Artemidora my sister greet- 

ing. Before all else I make supplication for you 

every day. Please come up to the metropolis at the 

New Year, since I also am coming up to the city. 

Salute your mother and your father. I pray for 
your health. 

129. FROM TASOIS TO' DIONYSIUS 

2nd or 3rd cent. a.d. 

I asois to the most honoured Dionysius greeting. 

Look you, I have not imitated your attempt to take 

away my son, but if you are going to find fault 

with him in this manner, I will send Ptolemaeus and 

take him away. When his father died, I paid 1300 

drachmae on his behalf and spent 60 drachmae on 

clothes for him. Pray then cease persuading him 

to break with me, or I will take him and leave him 

in Alexandria as a pledge.® Now please send me 

two months’ salary by the bearer of the letter and 

the cloak, and let me know how much money you 

have given him and whether you received the cloak. 

Send the shawl to your brother. Goodbye. (Ad¬ 

dressed) To Dionysius from Tasois. 

° Tasois probably means that she will borrow money on 
the security of her son’s labour. 
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130. TO A SCHOOLBOY FROM HIS MOTHER 

P. Oxy. 930. 2nd or 3rd cent. a.d. 

. . /[.]υ μη δκνι μοι \γ]ράφειν καί 
περί ων ε-3[ά]ν χρείαν εχης εντεΰ-*θεν. έλοιπηθην 
επιγνοΰ-5σα παρα της θυγατρος 6τοΰ καθηγητοϋ 
ημών Ά.ιογένους καταπεπλευ-*κέναι αυτόν· ημε- 

ρίμνουν *γάρ περί αύτοΰ είδυΐα ο-Ι0τι κατα δυ- 
ν[α]μιν μέλλει ησοι προσέχειν. . εμέλησε 12δέ μοι 
πέμφαι και πυθέ-13σθαι περί της ύγίας σου καί 
14έπιγνώναι τί άναγεινώ-16σκεις. καί έλεγεν το 
ζήτα, ™έμαρτΰρει δε πολλά πε-17ρί του παιδαγωγού 
σου. 18ώστε ουν, τέκνον, μέλη-13σατω σοι τε και 
τω παιδα-20γωγώ σου καθηκοντι κα-21θηγητη σε 
παραβάΧλειν. 22άσπάζονταί σε πολλά αί ~3άδελφαι 
σου καί τά άβάσ-2ίκαντα παιδία Θεωνίδος 25και 

( ( / / οβ 5 if V ' 

οι ημετεροι παντες κατ ονομα. ασπασαι τον 
2Ίτειμιώτατον παιδαγω-28γόν σου Ερωτα. In left 

margin29], ταιδ . . epp[. 'Αθύρ κ[.] 
Verso : 30] \\τολεμαίω υίώ. 

4. I. έλνττήθην. 

131. CONCERNING PROPERTY IN PAWN 

P. Oxy. 114. 2nd or 3rd cent. a.d. 

- - - ’τά? μακαλας ο.ποσ ....[... .]μ.α 
νυν "“μελησάτω σοι λυτρώσασθαι τα εμα παρα 
~Σαρα-3πίωνα. κεϊται προς β μνας· πεπληρωκα 
τον *τόκον μέχρι τοΰ Έττείφ προς στατήρα της 
μνας· *δερματικομα6όρτιν λιβάνινον, δερματικομα- 

2. I. ’Σα.ραττίωνοϊ. 5. 1· 5ί\μ,ατικοφόρτιον; SO in 11. 8, 9 
μανάκιον, etc. 
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130. TO A SCHOOLBOY FROM HIS MOTHER 

2nd or 3rd cent. a.d. 

... do not hesitate to write to me about anything 
which you require from here. I was grieved to learn 
from the daughter of our teacher Diogenes that he 
had gone down the river ; for my mind was easy with 
regard to him, as I knew that he intended to look 
after you to the best of his power. I took care to 
send and inquire about your health and to learn what 
you were reading. He said it was the 6th book,® and 
he testified at large to the conduct of your attendant.6 
So now, my child, you and your attendant must take 
care to have you placed under a suitable teacher. 
Many salutations from your sisters and the children 
of Theonis, whom the evil eye shall not harm, and 
from all our friends by name. Salute from me your 
esteemed attendant Eros . . . (Addressed) ... to 
her son Ptolemaeus. 

a Of Homer’s Iliad. 
b The attendant, iraidayuyis, was a domestic, generally a 

slave, who took the boy to school and looked after him in 
other ways. 

131. CONCERNING PROPERTY IN PAWN 

2nd or 3rd cent. a.d. 

. . . Now make it your business to redeem my 
property from Sarapion. It is held in pawn for 2 
minae, and I have paid the interest up to Epeiph 
at the rate of a stater the mina.® It comprises a 
Dalmatian shawl of the colour of frankincense, a 

* That is, 4 drachmae on every 100. 
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βφόρτ ιν όνυχινον, χιτών και μαφορτιν Χευκον 
7άΧηθινοπόρφυρον, φακιάριον_ Λακουνοσημον, ΒΧινου- 

διον εμττόρφυρον, φεΧια β, μανακιν, 9Χωδικιν, 

Αφροδίτη, σκάφιν, Χηκυθιν κασ-ί(> σιτερινον μεγα 
καί στάμνον. παρά Όνητορα ηκόμισαι τα κΧαΧια 

τα β. προς οκτώ χέρας κεΐτα[ιί] 12απο Ύΰβι πέρυσι 
προς στατήρα της μνας, εάν μη 13αρκεσθη το 
κέρμα διά την άμεΧειαν της κυρίας 14ημών Θεα- 
γενίδος, εάν ουν μη άρκεσθη το /<ερ-1Βμα, πωΧησον 
τά φεΧια εις συμΙρω^πΧήρωσιν του 16κέρματος, 

άσπασαι ποΧΧά 'Αίαν καί Ευτυχίαν. λΊ ερρώσθαι 
[σ]ε [ε]υχομαι. καί Αλεξάνδραν. ασπαζεται 

18Άιαν ΞανθίΧΧα καί πάντας 19τούς αυτής. 

Vei'so: 20 - - -] άπό Ευνοι[α?]. 

10. I. Όνήτοροϊ. 

132. FROM DIOGENIS TO ALEXANDER 

P.S.1.1080. 3rd cent. (?) a.η. 

1[A]ioyevis1 * Αλεξάνδρα) τω άδεΧφώ ι 2χαίρε ιν. 

3 καθώς ενετίΧω Τααμόιτι περί οίκησεως [Γ]να 
*μεταβώμεν, εΰραμεν ην προεϊμεν πρίν 5[ρ,ε]τα/3ώ/χεν 
παρά Άγαθΐνον. εστιν δε η οίκία 6[ττ/)]ο? τώ 

Ίσίω εχόμενα οικίας Κλαυδ[ι]ανου 7[.]ου. 
μετάβαίνομεν δε εκεί τ[ω Φ]αμενώθ. 8[ειδε']ναι δε' 

σε θεΧω δτι εσχον παρά Βόττου \δραχ\μάς εκατόν 

είκοσι, επεμφά σοι δετριον (?) 10[. . . .] πορ¬ 

φύρας διά Σαραπιακοΰ. ά δε διεπεμφιο η[μ]οι 
γράμματα δώναι ΒοΧφίω, δεδωκα. άσπάζου 12[δ]έ 
7τοΧ<Χ>ά τον μικρόν θεωνα. ηνεχθη δε αύτω 

6. I. έχομένη. 11. I. δοΰναι. 
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Dalmatian shawl of the colour of onyx, a tunic and 
a white shawl with a real purple border, a handker- 
c let with a Laconian stripe, a garment of purple 
men, 2 armlets, a necklace, a coverlet, an Aphro- 
ite, a cup, a large tin flask and a wine-jar. From 

Dnetor recover the 2 bracelets. They have been in 
pawn since Tubi of last year for eight “ hands ” “ at 
the interest of a stater the mina. If our money is 
insufficient owing to the carelessness of our lady 
Iheagenis, if, I say, it is insufficient, sell the armlets 
to make up the money. Many salutations to Aia and 
Eutychia and Alexandra. Xanthilla salutes Aia and 
all her people. I pray for your health. (Addressed) 
. . . from Eunoia. 

“ The meaning of the word is obscure. 

132. FROM DIOGENIS TO ALEXANDER 

3rd cent. (?) a.d. 

Diogenis to her brother Alexander greeting. In 
accordance with your instructions to Taamois about 
a house for us to move into, we found the one which 
we let go before moving over to Agathinus. The 
house is beside the Iseum, adjoining the house of 
Claudianus ... We move into it in Phamenoth. 
I wish you to know that I received from Bottus a 
hundred and twenty drachmae. I have sent you 
... of purple dye by Sarapiacus. The letter which 
you forwarded to me to deliver to Bolphius I have 
delivered. Many salutations to the little Theon. 
Eight toys have been brought for him by the lady to 
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υπό 13[τη?] γνναυκός η? μου εδηλωσας άσπάσασθαυ 
λί\πα'υ\γνυα οκτώ καί ταΰτά σου δυεπεμφάμην - - - 

Verso : 13Αύρ(ηλύω) Αλεξάνδρα). 

133. FROM A SCHOOLBOY TO HIS FATHER 

Rev. Eg. 1919, p. 201. Early 3rd cent. a.d. 

1Kυρύω μου πατρί Άρίονu Θώνυς χαίρευν. 2ττρό 
μεν πάντων τό προσκύνημά σου που-3ώ καθ 
εκάστην ημέραν καί ευχόμενος *υνα σε απολάβω 
όλοκληροΰντα καί τούς ή-5μών πάντας παρ’ οΐς 
επυξενοΰμαυ πατρω-3ους θεούς, ιδού πεμπτον σου 
τούτο γράφω, 7καί σου ευ μη άπαξ μόνον ούκ 
εγραφάς μου 3ούδε περί της σης ολοκληρίας ουδέ 
προς ε-*με ηλθας· ταξάμενός μου οτυ ερχομε 
ού-10κ η<λ>θας υνα καί μάθης η προσεχευ μου 6 
δυ-^δάσκαλος η ου. καί αυτός οΰν καθ’ ημερα<ν> 
12σχεδοΰ τυ πυνθάνετε περί σου [ετοιμω?] 13οτυ 
ούπω [ηΛθεν] ερχετε; κάγώ οΰν λέγω 14[δτι] εν- 
νε. [ι . . δ] σπουδασον οΰν τάχυον 13ελθευν προς 
εμε υνα με δυδάξη ώς πρό-13θυμός εστυν. η ης 
μετ' εμού άναβάς, πάλε 17 η μην δυδαχθείς. μνη¬ 
μόνευσαν δε ISερχόμενος ών εγραφά σου πολλάκυς. 
[η| τάχυον οΰν 13ηκε προς [e/xejj ημάς πριν οΰ εις 
τα άνω 20μέρη άπελθη. άσπάζω πολλά τούς η- 
21μών πάντας κατ' όνομα σύν τους φυ-23λοΰντυ 
ημάς, ασπαί,ω oe και τονς οιοα- σκαλονς μου. 
21ερρωσό μου, κόρυέ μου πάτερ, εύτυ-25χοΰντί μου 
σύν τους άβασκάντους μου 2<iαδελφούς, ώς εΰχομαυ, 
πολλούς χρόνους. (Postscript) 27μνημονεύσατε των 
περυστε-23 ρυδίων ημών. (Addressed) 29Άρείονυ 
πατρί {(.0} 7τ(αρά) - - - 
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whom you told me to give your salutations, and these 
I have forwarded to you. . . . (Addressed) To 
Aurelius Alexander. 

133. FROM A SCHOOLBOY TO HIS FATHER 

Early 3rd cent. a.d. 

To my lord and father Arion from Thonis greeting. 
Before all else I make supplication for you every day, 
praying also before the ancestral gods of my present 
abode that I may find you and all our folk thriving. 
Look you, this is my fifth letter to you, and you have 
not written to me except only once, not even a word 
about your welfare, nor come to see me ; though you 
promised me saying “ I am coming,” you have not 
come to find out whether the teacher is looking after 
me or not. He himself is inquiring about you almost 
every day, saying “ Is he not coming yet ? ” And 
I just say “ Yes.” Endeavour then to come to me 
quickly in order that he may teach me as he is eager 
to do. If you had come up with me, I should have 
been taught long ago. And when you come, re¬ 
member what I have often written to you about. 
Come to us quickly then before he goes up country. 
I send many salutations to all our folk, each by name, 
together with those who love us. Salutations also 
to my teachers. Goodbye, my lord and father, and 
may you prosper, as I pray, for many years along 
with my brothers whom may the evil eye harm not. 
(Postscript) Remember our pigeons. (Addressed) 
To Arion my father from . . . 

7. I. συ. 9. I. έρχομαι. 10. 1. el; so too in 1. 16. 
12. I. σχεδόν, πυνθάνεται. 13. I. έρχεται. 14. I. ναι. 
16. I. πάλαι. 21. I. φιλοΰσιν. 24. I. εύτυχων. 
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134. FROM ISIS TO THERMOUTHION 

B.G.U. 1680. 3rd cent. a.d. 

ιτ1σει? θερμουθίω τή μητρί πλεΐστα χαίρειν. 

τό προσκύνημά 2σον ποιώ καθ' έκάστην ημέραν 

παρά τω κνρίω [Σ] αράπιδι καί τοΐς 3συννάοις 
θεοΐς. γεινώσκειν σ€ θέλω ότι ευ και καλώς 
γέγονα εις Άλεθαν -*δρειαν έν τέσσαρσι ήμέραις. 

άσπάζομαι την άδε[λ]φήν μο\ν] *μαϊ τα παιδία καί 
Έλουα# καί την γυναίκα αύτοΰ καί Αιοσκο-6ροΰν 
καί τον άνδρα αυτής καί τά παιδία καί Ύά\μαλιν 
καί τον ’’άνδρα αυτής καί τον υίον καί "Ηρωνα 
καί Άμμωνάριον καί τά παι-*δία αυτής καί τον 
άνδρα καί ’Σανπάτ καί τά παιδία αυτής. 9καί 
έάν θέληση Άΐων στρατευσασθαι, έρχέσθω- στρα¬ 

τεύονται γάρ 10πάντες. έρρώσθαι [[σε] υμάς εύχομαι 
πανοικί. 

Verso : - - - π](αρά) ”1 σειτος θυγατρός. 

135. FROM ΑΡΙΟΝ TO DIDYMUS 

Ρ. Tebt. 421. 3rd cent. a.d. 

νΑπίων Δίδυμα» χαίρειν. πάντα 2ύπερθέμενος 
έξαυτης άμα τω 3λαβεΐν σε ταΰτά μου τά γράμ¬ 

ματα 4γενοΰ προς εμέ, επεί η αδελφή σου 5νωθρεύ- 

εται. καί το κιτώνιον 6αυτής το λευκόν τό παρά 

σοί ένιγ-7κον ερχ[ό]μενος, τό δε καλλάινον Βμ[η] 

ένίγκης, άλλα θέλις αυτό πωλη-9σα[ι] πώλησον, 

θέλις αυτό άφεΐναι ιοτη θυγατρί σ[ου] άφες. αλλά 

μη αμελή-"σης τι αυτής [κ]αι μη σκύλης την 

6. 1. ZveyKov. 8. 1. ev^y/cys. 
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134. FROM ISIS TO THERMOUTHION 

3rd cent. a.d. 

Isis to I hermouthion her mother very many 

greetings. I make supplication for you every day 
before the lord Sai'apis and his fellow gods. I wish 

you to know that I have arrived in Alexandria safe 

and sound in four days.a I send salutations to my 

sister and the children and Elouath b and his wife 

and Dioscorous and her husband and children and 

Tamalis and her husband and son and Heron and 

Ammonarion and her children and husband and 
Sanpat 6 and her children. And if Aion wishes to 
join the army, let him come; for everyone is in the 

army. I pray for the health of all your household. 
(Addressed) . . . from Isis her daughter. 

“ Presumably from Philadelphia in the Fayum, where the 
letter was found. 

6 Semitic name. 

135. FROM APION TO DIDYMUS 

3rd cent. a.d. 

Apion to Didymus greeting. The instant you 

receive this letter of mine put off everything and 

come to me, for your sister is ill. And when you 

come, bring the white tunic of hers which is with you. 

Do not bring the turquoise one, but if you wish to 

sell it, sell it, or if you wish to let your daughter have 

it, do so. But do not neglect her in any sort, and 

do not worry your wife or the children. And when 
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13γ[υνα]ΐκά σου η τα παιδία. ερχόμε-13ν[ο]ς δε 
όρχου ίς Θεογενίδα. ^ερρώσθat σε εύχομαι. 

136. FROM SERENUS TO DIOGENES 

P. Oxy. 935. 3rd cent. a.d. 

4Σερηνος Αιογεν[ε]ι 2τω άδελφώ χαίρειν. 3θεών 
συνλαμβανόν-*των η άδελφη επί- τ[ο] 5κομψότερου 
ετράπη, 3 και ο αδελφός he ' Αρπο-1 κρατίων σώζεται. 
3και [oyijaivei, συνλαμβ[ά-]9νο\υσι] γαρ ημεΐν άει 
ο[ί] 10π[άτ]ριοι θεοί ημών ηδ[ιδό]ντε? ημεΐν ύγία\ν 
καΐ] 13σω[τ]ηρίαν. ε μέλλον δ[έ] 13και α[ύτδ]? άνα- 
βηναι τ[η .], 14e7re[i οί παρά] Σαραττια/νο?] 15ehτον 
\κακ]ώ)ς εχειν α[ύ]τ[όν], 16διό γ[ράφ]ω σοι όπως 
hi o[u] 17εάν [έ'χτ]?] διά ώρας γράφ[ης] 18μο[ι] 
77[e]pi τούτου, η μεταφ[ορα\ 19τών ανκαλών εστε 
εύ0[ε-]2°ω? υπό του πατρός· εφθανε 21yap προ- 
βαστάξας τας εν ταΐς (άρονραιςϊ) ι . 23άσπασαι πολ¬ 
λά τον γλυκύτα-23τον αδελφόν Άρποκρατίωνα 23 και 
Θεανοΰν και Θεωνα 2Βκαι Διογενην και 'Ηλιόδωρον. 
2β7ΐολλά υμάς πάντας άσπά-2Ίζεται 'Ι[ερ]ακιαινα 
και η 23θυγάτ[ηρ] Ύσενήσις. 29ε[ρ]ρώσθ(αί) σε 
εϋχομ(αι) 30πανοικεί. 

19. I. Ζσται, 

137. FROM A STUDENT TO HIS FATHER 

P. Oxy. 1296. 3rd cent. a.d. 

1Αύρήλιος Αΐος Αύρηλίω Ώρειω-2νι τώ γλυκυ- 

τάτω πατρί μου πολλά 3χαίρειν. 4τό προσκύνημά 
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you come, come to Theogonis." I pray for your 

health. 
* A village in the Fayum. 

136. FROM SERENUS TO DIOGENES 

3rd cent. a.d. 

Serenus to Diogenes his brother greeting. With 

the help of the gods our sister has taken a turn for 

the better, and our brother Harpocration is safe 

and well; for the gods of our fathers help us at 

all times, giving us health and safety. I had been 

intending to come up myself on the [*]th, as Sarapion’s 

people said that he was ill, wherefore I am writing 

to you to write me news of him from time to time by 

anyone you can send. The transport of the sheaves , 

will be seen to immediately by my father ; he has 

already carried in those in the 1 [*] arurae. Many 

salutations to my sweetest brother Harpocration and 

to Theanous and Theon and Diogenes and Helio- 

dorus. Many salutations to all of you from Hiera- 

ciaena and her daughter Tsenesis. I pray for the 

health of you and all the household. 

137. FROM A STUDENT TO HIS FATHER 

3rd cent. a.d. 

Aurelius Dius to Aurelius Horion, my sweetest 

father, many greetings. I make supplication for 
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σου ποιώ καθ’ εκάστην ^ημέραν παρά τοΐς ενθάδε 

θεοΐς. άμερί-βμνη οΰν, πάτερ, χάριν των μαθη¬ 

μάτων 7 ημών φιλοπονοΰμεν καί άναφυχομεν, 

sκαλώς ημε\ι]ν εσται. ασπάζομαι την μη-*τέρα 

μου Ύαμιεαν καί την αδελφήν μου 10Τνεφεροΰν καί 

την αδελφήν μου Φιλούν, 11 ασπάζομαι καί τον 

αδελφόν μου ΐΙατερμοΰ-12θιν και την αδελφήν μου 

Θερμοΰθ ιν, 13άσπάζομαι και τον αδελφόν μου 

‘Η ρ ακ(λ ) 1ίκαί τον αδελφόν μου Κολλοί;χ(ιν), 

ασπάζομαι 15τδν πατέραν μου Μελάτο μ καί την 

μητε-1βραν μου Ύιμπεσοΰρ(ιν) και τον υιόν αυτής. 

17άσπάζαιται ημάς πάντες Γ αΐα, 18άσπάζαιται 

ημάς πάντες ό πατήρ μου 19'Ω.ρείων και θερμοΰθις. 

20ερρώσθαί σαι εύχομαι, πάτερ. 

Verso : απόδ^ς·) Α(υρηλίω) Ώρείωνι από Αίου 

υιοΰ. 

δ. I. άμερίμvei. 17. I. άσπάξεται ύμάί πάνταs; so in 
1. 18. 20. I. σε. 

138. FROM HEPHAESTION TO STEPHANUS 

P. Oxy. 1065. 3rd cent. a.d. 

Άτεφάνω παρά Ηφαιστίωνος. 2λαβών τά γράμ¬ 

ματα τοΰ υιοΰ 3μου Θεωνος εζαυτης πάντα ύπερ- 

*θεμενος ελθε μοι εις το εποίκιον &διά τά συμβάντα 

μοι. εάν δε 6όλιγωρησης, ώσπερ [ο]ί θεοί ούκ ε- 

7φίσαντό μ[ο]υ, ούτως κάγώ 8#εώ[ν] ου φί[σ]ομαι. 

9[ερρωσ]ο. 
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you every day before the gods of this place. Now 

do not be uneasy, father, about my studies ; I am 

working hard and taking relaxation ; I shall do 

finely. I salute my mother Tamiea and my sister 

Tnepherous and my sister Philous, I salute also my 

brother Patermouthis and my sister Thermouthis, 

I salute also my brother Heracl . . . and my brother 

Kollouchis, I salute my father Melanus and my 

mother Timpesouris and her son. Gaia salutes you 

all, my father Horion a and Thermouthis salute you 

all. I pray for your health, father. (Addressed) 

Deliver to Aurelius Horion from his son Dius. 

a Not the Horion to whom the letter is addressed. “Father,” 
“ mother,” “ brother,” and “ sister ” were used very loosely 
of persons with whom the writer had no kinship. 

138. FROM HEPHAESTION TO STEPHANUS 

3rd cent. a.d. 

To Stephanus from Hephaestion. On receipt of 

the letter of my son Theon put off everything and 

come at once to the homestead because of what has 

happened to me. If you take no heed, as the gods 

have not spared me, so will I not spare the gods.“ 

Goodbye. 

° For the sentiment of. No. 114, 1. 11. 
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139. TO THEON FROM AN AGENT 

P. Oxy. 1220. 3rd cent. a.d. 

*Τώ κυρίω μου Θέωνι 2[Έ/3]δόμ,ου χα ίρειν. 

3[ά]νέπεμφά σοι διά σημι-*[ώ]σεως το καθ’ ή μέ¬ 

ρα <ν> τοΰ άν-6αλώματος ήν' ειδής, ή δο-3κΐ σοι, 
κύριέ μου, πέμφε μοι 7κέρμα εις τα γινόμενα 3παρ’ 

έμοι έργα τής κοφορίας *και άλλων έργων, και 

περί τής 10λέξις τοΰ οίνου οΰ έγραφές 11 μοι ούδέν 
βλέπω φαόλου παρ' έ-12μοί. περί γαρ τοΰ πάκ- 

τονος 13επισκευάζεται εινα με-1ιτενέγκω τον οίνον 
τοΰ 15Σιληνοΰ. πέμφις μοι τούς 13έκχυσιαίους 
ήλους και γλυοΰ 17κεράμιον α εις τα έργαλΐα 13τών 

μηχανών και τοΰτο 13συνφέρι εινα μή άπόληται 
20άμελία. ούδέν ήφάνισεν 21ο ιπποποτάμις- ή τι 

γάρ έστιν 22περιέργου, εφίσταμε αυτών. 23και περί 
τών χωρίων, εάν παρα-3*γένη συν θεώ, μαθήσι την 

23διάθησιν αυτών. 26έρρώσθαί σοι εύχομαι, *Ίκύριέ 
μου, εύτυχοΰντα. 23μαθήσεται διά τών λόγων το 
23καθ' έν ώς περιέχι το 7η[τ-]30τά/«ον. 

2.1. ["E/3]5o,«os ? 
8. I. χωφορίαί. 
16. I. 7λοιοΟ. 
25. I. διάθεσιν. 

5. I. tv, el. 
10. I. λέξεωί. 
21. 1. εϊ τι. 

26. I. σε. 

6. I. ττέμφαί. 
12. I. πάκτωνος. 

22. I. Υφίσταμαι. 

140. FROM ALYPIUS TO HERONINUS 

Ρ. Flor. 127. a.d. 256. 

2n(apa) [’A]Ao7uou. *συν θεώ φάναι προσδόκα 
ή μας τή κγ προς σέ γεινο-3 μένους. ής ώρας 

° A large landowner in the Fayum, many of whose letters 
are preserved. They consist of orders on various subjects 
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139. TO THEON FROM AN AGENT 

3rd cent. a.d. 

To my lord Theon from Hebdomus greeting. I 
have sent you in a statement the details of our 
daily expenditure for your information. If you 
please, my lord, send me money for the work of 
carrying earth which is going on here and for other 
works. With regard to the collection of the wine 
about which you wrote to me, I see no carelessness 
on my part ; for as to the boat, I am having it 
repaired to transport the wine of Silenus. You 
will please send me the nails for the gutters and a 
jar of gum for the parts of the machines 0 ; this 
serves to prevent them being ruined by neglect. 
The hippopotami have done no destruction ; for if 
they show any meddlesomeness, I attend to them.6 
About the fields, if by God’s grace you come, you 
will learn their condition. I pray, my lord, for your 
health and prosperity. The accounts will show the ' 
details as contained in the memorandum, 

“ Probably water-wheels. 
6 The translation assumes that ο Ιπποπόταμος is a col¬ 

lective singular (cf. τον μΰν in No. 103, 1. 15) and that αύτων = 
αύτοΐς. But the meaning is doubtful. 

140. FROM ALYPIUS TO HERONINUS 

a.d. 256. 

From Alypius.a God permitting, expect us to pay 
you a visit on the 23rd. As soon therefore as you 

addressed to a certain Heroninus, entitled φροντιστής or 
“caretaker,” who was commissioned to look after the 
interests of Alypius in one of the villages in which he owned 
property, and who, as we see from No. 141, was employed in 
a similar capacity by other landowners as well. 
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ovv λαμβάνεις μου τα γραμματα *τό βαλανεΐον 
παντί τρόπω ποίησον ύποκαυθη-5ναι, και δοκούς 
εις αυτό πάρε νεχθηναι ποιησας βκαΙ άχ[υρ]ον 
πανταχοθεν συλλεζας, ινα Θερ-Ί μως λουσώμεθα 
χειμώνος όντος. και γάρ προη-8ρημεθ[α] παρά σοι 
καταχθηναι, επεί καί τα ύπόλοι-9πα χω[ρ]ίδια 
επιθεωρεΐν μελλομεν καί τα παρά 10σοί διατ[άξ]αι. 
και' TTjv [άλλτρ] μεντοι π[όι]σαν ύπη-ι1ρεσίαν 
φροντίσου άχειν, προ δε [π]άντων.12χοιριδίου καλόν 
διά τούς σύν ημεΐν όντας, 13άλλά καλόν πάλιν έστω, 

μΎΙ πρώην και 1Αλεπτόν καί άχρηστον, πεμφον 
δε και επι τους αλεεις ινα ιχθυν κομίσωσι ημΐν. 
1βα7τεστειλα δε σοι γράμματα προς 'Ω,ρείωνα ινα 
σοι άποστείλη χόρτου 18δεσμας πεντακοσίας, καί 
παλιν αυτω τον ίσον απο-20δωσεις' τά γάρ εργα¬ 

τικά μου κτηνη χλωρόν εσθι-22ει· καί πάντως 
περισσό-23τερον χλωρό[ν χ~\όρτον 2ίποίησον ενεχθη- 
ναι, 25ινα καί αυτά την [α]ύτάρκη 26τροφήν εχη. 
(2nd hand) πεμφον ούν 2,επι τον χόρτον πάντως 
28σήμερον, ερρώσθαί σε εύχο(μαι), Μτ(ιμιώτατ)ε. 
(1st hand) 30'Ηρωνείν[ω] φροντιστή). 31 (έτους) γ 
Τΰβι κβ. 

15. I. άλιεΐί. 

141. FROM APPIANUS TO HERONINUS 

Ρ. Flor. 176. 
a.d. 256. 

Π(αρα) ^ Απιανοΰ. “καν τό βραχύτατου τις άνα- 
πεμπη, οφείλει μετά γραμμα-*των άναπεμπειν 
καί δηλοΰν 6τί άνεπεμφθη διά τίνος, α δε 6άν- 

επεμφας ούκ ήν τοσαυτα όόσ-7τε καί άνθρωπον 
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receive my letter be sure to have the bathroom 

heated, getting logs carried in and collecting chaff 

from everywhere, in order that we may bathe in 

warmth in this wintry weather. For we have chosen 

to stay at your place, as we intend both to inspect 

the remaining farms and to arrange the work of your 

district. See, however, that we are provided with 

every attention, and above all with a good pig for 

our party, but, again, let it be a good one, and not 

lean and unfit to eat like the last. Send word also 

to the fishermen to bring us some fish. I have sent 

you a letter for Horion telling him to send you 500 

bundles of grass, and you will give him back the 

same amount ; for my working animals are eating 

green fodder ; and at all events have abundance 

of green grass brought in, in order that they too may 

have sufficient food. So send for the grass to-day^ 

without fail. I pray for your health, most honoured 

Sir. To Heroninus, steward. Year 3, Tubi 22. 

141. FROM APPIANUS TO HERONINUS 

a. n. 256. 

From Appianus.a When one dispatches even the 

smallest load, he ought to send it with a letter stating 

what has been sent and by what carrier. And the 

goods which you dispatched were not so many as to 

a Another of the landowners who employed Heroninus as 
agent. 
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καί όνον κα-9ταργηθηναι διά τεσσαρα κερ-*τύΛΑια 
συκαρίων σαττρών. ενε-10φαίνετο δε εκ της των 
σύ-χικων κακίας και ζηρότη-12τος καί δίφης η του 
χωρίου 13άμελία. άλλα περί μεν τού-14των θη- 

σομεν ποτέ λογάριον 15προς αυτούς, καί ο της 
Έ,ύημε-^ρίας δε άλλον άνεπεμφε με-12θ' ολίγων, 

καί δύνασθαι άμφό-ι3τεροι διά τοΰ ενός άναπεμ- 

19φαι μηνύσαντες εις τω ενί. 20'Ηρωνείνω φρον¬ 

τιστή) . 

Verso: 'Ηρωνείνω φρ(οντιστη). 

17. I. μετ’ ό\ί~/ωι> and δύνασθε. 

142. FROM ALYPIUS TO HERONINUS 

Ρ. Flor. 162. About a.d. 260. 

1Π(α/)ά) Άλυπίου. 2εΐ τι δύνασε των μετρη¬ 

γμάτων, 77[α]ράδο? τω *δεκαπρώτω διά τοΰ 3σου 
σ[ι]τομετρου καί το 6σύμβολον αύθωρόν 1 κόμισαι 
είδως δτι, εάν *άμελες τι ποίησης 9καί τά σύμβολα 

μη λάβης, 10καί τά παλαιά σου άμαρ-Χ\τ]ηματα 
επεζελεύσε-12[ω]ς τεύζεται. ερρώσθαί 13σε εύχο¬ 

μαι, 14. . . 

Verso : π(αρά) Άλυπίου 'Ηρωνείνω [ 

2. I. δύνασαι. 

143. FROM ALYPIUS TO HERONINUS 

P. Ryl. 238. a.d. 262. 

1Π(αρά) Άλυπίου. 2φροντίς σοι γενεσθω τοΐς 

κυνηγοΐς *οΰς άπεστειλα άγρεΰσαι συάγρους *διά 
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require a man and a donkey to leave their work for 

them, only four baskets of rotten figs. And it was 

evident from the poorness and dryness and parched 

appearance of the figs that the estate has been 

neglected. But about this we shall have an account 

to settle between ourselves. Again, the agent at 

Euhemeria has sent another carrier with a few things, 

though both of you could send by the same man 

after notifying each other. To Heroninus, steward. 

(Addressed on back) To Heroninus, steward. 

142. FROM ALYPIUS TO HERONINUS 

About a.d. 260. 

From Alypius. Deliver any corn-dues that you, 

can to the decemprimus through your corn-measurer 

and take the receipt immediately, understanding 

that if you are guilty of any negligence and do not 

get the receipts, your old offences also will come in 

for punishment. I pray for your health, . . . (Ad¬ 

dressed) From Alypius to Heroninus . . . 

143. FROM ALYPIUS TO HERONINUS 

a.d. 262. 

From Alypius. Take heed to supply to the hunters 

whom I have sent to hunt wild boars everything 
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πολλά? χρείας παρασχεΐν τα 5επιτή8ια πάντα, τοντ’ 
εστιν δσα δε#ο? εχουσι λαμβάνειν και τά κτήνη 
clvtlov /cat αυτοί-, ινα aγρευσωσι Βμετά πόσης 
σπουδής, /cat κτηνυ-ύ8ριον δε αύτοΐς εν γοργόν των 
10ύπό σε παράσχες, επειδήπερ ητο αυτών δ είχαν 
βουρδωνα-12ριον εις εμήν υπηρεσίαν κα-13τεσχον. 
14(2nd hand) ερρώσθαί σε εύχομαι, 13τ(ιμιώτατ)ε. 
ls(lsthand) 'Ηρωνείνω φρο(ντιστή) Θρασώ. 17(ετους) 
δ Π αχ ών /εε. 

144. FROM ALYPIUS 

Ρ. Flor. 137*. 

TO HERONINUS 

a.d. 264. 

Π(αρα) Αλυπων. και άλλοτε υμΐν εγράφη την 
πβρυποιη- σιν του σειτου καί την αναπομπήν 
δηλώσαι, υμείς δε ήμελήσατε Ίσως 6ον καλώ 
συνειδότι χρωμενοι-,6ο καν νυν ποιήσατε, Ινα 7μη 
μετά, στρατιώτου άναγκασθή-*τε τούτο ποιήσαι. 
ερρώσθαί σε εόχ(ομαι), 10τ(ιμιώτατ)ε. “'Η ρω- 
νεινω φροντιστή) Θρασώ. 12[(ετου?) ί]β' Θώθ Ιός. 

145. FROM ALYPIUS TO HERONINUS 

3> Π(αρα) Αλυ7τ[ιοι/]. 2επειδηπερ εντολικόν έχα> 
3αναγκαίου φίλου, φροντίς σοι ‘γενεσθω όνους δυο 
θηλείας ^ύφ7]λάς ασινεΐς συνωνήσασθαι βτής αξίας 
™ως μήτε: τον πι-7πράσκοντα ζημιοΰσθαι μή¬ 
τε ημάς, ζημίαν πλειονα *ύπομενειν, τής τιμής 
όταν 10αύτάς επιθεωρήσω εύθεως 11 σοι εξοδια- 
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necessary for their many requirements, that is, 
everything that they and their animals are ac¬ 
customed to receive, so that they may hunt with all 
zeal. Give them also a mettlesome donkey from 
those in your charge, since I have retained for my 
own use the mule which they had. I pray for your 
health, honoured friend. To Heroninus, steward 
of Thraso.a Year 9» Pachon 25. 

“ Λ village in the Fayum. 

144. FROM ALYPIUS TO HERONINUS 

a.d. 264. 

From Alypius. You were ordered once before 
to report the quantities of corn stored up and dis¬ 
patched, but you neglected the order, having perhaps 
a bad conscience. Do it this time, however, lest you' 
be compelled to do it in the presence of a soldier. 
I pray for your health, most honourable Sir. To 
Heroninus, steward of Thraso. Year 12, Thoth 26. 

145. FROM ALYPIUS TO HERONINUS 

a.d. 264. 

From Alypius. As I have received an order from 
an intimate friend, make it your care to buy two 
female asses, tall and without blemish, for the price 
which they are worth, so that neither does the vendor 
lose nor do we suffer any serious loss, the price being 
payable to you immediately after I have inspected 
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ζομενης. (2nd hand) 12ερρώσθαί σε εΰχ(ομαι), 

τ(ιμιώτατ)ε. (1st hand) Χί'\{ρωνείνω φροντ(ιστη) 

θρασώ. “(έτους) ιβ' 'Αθύρ κθ. 

146. FROM HORION TO CELEAS 

P. Flor. 338. 3rd cent. a.d. 

2Ώρείων Κηλεα τω άδελφω χαίρειν. 2εύσεβές 
το πράγμα ποιείς εάν 3 ποίησης το βιβλίδιον εκείνο 
ώς *εγυμνασα αυτό συν σοΙ εν τη πόλει· 5 έχω 
γάρ ' Ηραπίωνα νυν έξερχό-*μενον διά τοΰ Μ a - 

ρεωτου ΐνα 7αυτό πράξη εν ΆΛεξανδρεία γενά- 

8μένος· άλλον γάρ σπουδαΐον ούκ έ-9χωμεν μετά 
τούτον, ώστε, άδελ-10φε, σπουδασον και νΰν 
τάχα η ση 11 σπουδή καί φιλοστοργεία κατανει- 
12κηση την εμην [ακ . . . [.]] άκαιρείαν. “και 
περί των βοηθών των δεκαπρώ-“των καί Άσκλη- 
πιάδου ούκέτι “έδήλωσάς μοι. καν ν[ΰ]ν ουν, 

κυ-16ριέ μου άδελφε, δηλωσόν μοι.· ιηοΙδα γάρ οτι 
συνειδησι σπουδάζεις “έμοί- εμιάνθην γάρ παρά 
πάσι. 19ερρώσ(θαί) σ’ ευχο(μαι). 

9. I. ΐχομεν. 11. I. κατανικήσει. 

147. FROM THEONINUS TO DIDYMUS 

Ρ. Flor. 367. 3rd cent. a.d. 

1Αύρηλ(ιος) Θεωνεΐνος Αιδυμω[ι τώι] Viμιω- 
τάτωι χαίρε[ιν]. 3eyco δε ου μειμησομαί σε ουδέ 
τ[ά? ά-]4πανθρώπους σου επιστολάς, άΛΛ[’ επι-] 

ιστε'λλω ώς Θεωνεΐνος πάλιν Δ[ιδά-]6/χω. και 
γάρ και πολλάκις μου επιστεί-’’λαντός σοι και 
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them. I pray for your health, most honoured Sir. 
To Heroninus, steward of Thraso. Year 12, Hathur 
29. 

146. FROM HORION TO CELEAS 

3rd cent. a.d. 

Horion to his brother Celeas greeting. It will be 
a pious act if you prepare that petition as I drafted 
it with you in the city. For I have Herapion now 
ready to set out through the Mareotic nome in order 
to put it in execution when he reaches Alexandria ; 
for we have no zealous man except him. So, brother, 
exert yourself; and now perhaps your zeal and 
affection will triumph over my mischance. About 
the assistants of the decemprimi and Asclepiades you 
have not informed me further. Inform me then, my' 
lord brother, even now, as I know that you are 
exerting yourself for me conscientiously ; for I have 
been besmirched before all men. I pray for your 
health. 

147. FROM THEONINUS TO DIDYMUS 

3rd cent. a.d. 

Aurelius Theoninus to the most honourable 
Did}rmus greeting. I will not imitate you nor your 
inhuman letters, but am writing in the old way as 
Theoninus to Didymus. For though I have often 
written to you and sent you papyrus for letter- 
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■χάρτας επιστολικο[ύς άπο -]3 στείλαντος, ΐν' εύπορης 
του γρά[φειν\ βμοι, συ ουδέ δλως ηζίωσας καθ’ 
6[ντι-]10νοΰν τρόπον μεμνησθαί μο[υ * άΛ-]11Λά δη¬ 
λονότι πλουτω γαυρωθείς [/cat] 13 πολλή χρημάτων 
περιουσία ύπ[ερη-]13φανείς τούς φίλους, μη δη 
προς θε[ω-Υ*νεΐνον τον αδελφόν τοιοΰτος γί- 
νον, αΛΛ[α γράφε σ\ννεχεστερον η-μειν €|_m- 

στολάς, ΐν\α και διά των 1Ίγραμ[μάτων ο φίλος 
εύ]πορη μανθά-13νων [τά σου (?): ότι γάρ π]αρά 
των προς 19ημάς [ερχόμενων πολυπ\ραγμονών ΐοεκά- 
στ[ο]τε [πε]ρί τη[ς ύγ]είας σου πυνθά-21νομαι, 

~ >0\\3 λ X 22' f ^ τούτο ουθ€ συ αγνοείς, τον ττα- τέρα ημών 
Σ,ουχίωνα προσαγορευ ιο]. 

Verso: Αιδύμωι φίλωι. 

148. FROM PHILOSARAPIS ΤΟ ΑΡΙΟΝ 

Ρ. Oxy. 1664. 3rd cent. a.d. 

JXatρε, κύριε μου Άπίων, ΦιΛοσάραττι? 3σε 
προσαγορεύω ευχόμενος σε σώζεσθαι 3πανοικησία 
και ευ διάγειν. 4οτι ου μόνοι ημείς μεμνημεθά 
σου, άλλα 3και αυτοί ημών οί πάτριοι θεοί, τούτο 
6δηλον άπασιν, [ά]πασα γάρ ημών ή ηλι-κία 
εν τοΐς στερνοις σε περιφερει, με Υμνημένη της 
αγαθής σου προαιρε-9σεως. περί τών από πα- 
τρίδος σοι χρειω-10δών, κύριε μου, επίστελλε μοι 
ηδε-^ως εχοντι, τάς γάρ εντολάς σου ηδιστα 
13εχων ώς χάριτας λημφομαι. προσαγο-13ρεύω 
τον άξιολογώτατον γυμνάσιάρ-1Λχον 'ίΐρίωνα. (2nd 
hand) ερρώσθαί σε εύχομαι, 13κύριε μου χρηστέ 
καί εύγενεστατε 1β,Απίων, διά βίου εΰ διάγοντα 
™μεθ’ εον ηδεως διάγεις. 
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writing to enable you to write to me, you have never 

deigned to remember me in any way ; but evidently 

your pride in your wealth and the great abundance 

of your possessions makes you look down on your 

friends. Now do not behave in this sort towards 

your brother Theoninus, but write to me more 

frequently that by means of your letters your friend “ 

may be fully informed about your affairs ; for that 

on every opportunity I make a business of inter¬ 

rogating our visitors about your health, even you 

are not unaware. I salute our father Souchion. 

(Addressed) To my friend Didymus. 

“ That is, Theoninus himself. 

148. FROM PHILOSARAPIS TO APION 

3rd cent. a.d. 

Hail, my lord Apion, I, Philosarapis, salute you, 

praying for the welfare and prosperity of you and 

all your household. That not only we but also our 

ancestral gods themselves remember you is manifest 

to all ; for all our young men carry you in their 

hearts, remembering your goodwill. Do me the 

pleasure, my lord, of writing to me about anything 

you need from home ; for I shall be most pleased 

to accept your commands as favours. I salute the 

most estimable gymnasiarch Horion. I pray for your 

health, my kind and most noble lord Apion, and 

lifelong prosperity with those with whom it pleases 
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Verso: (1st hand) 13Άπίωνι γυμνασίαρχο) στρα- 

τηγησαντι Άνταιοπολείτου (2nd hand ?) 19[·77(αρά)] 

Φιλοσαράπίδος ενάρχου 2\ίερ~\οποιοΰ ’Ανταίον 
πόλ(εως). 

149. FROM PAUSANIAS TO HERACLIDES 

Ρ. Oxy. 1666. 3rd cent. a.d. 

1Παησ{σ}ανί.α5' Κρακλείδη τώι dSeAφώι χαίρειν. 
οιομαι τον αδελφόν Σαραπαμμουνα μεταδεδωκεναι 
ύμεΐν 3δι’ ην αΙτίαν κατηλθον εις ’Αλεξάνδρειαν, 
φθανο) δε υμεΐν ίττροτερον γεγραφηκώς περί τον 
μεικρου ΤΙαυσανιου 3αυς εις λεγιώνα στρατευσά- 
μενον. ιος ούν εβουληθη μη-6κετι εις λεγιώναν 
αλλα εις εΐλαν, μαθών αναγκαίους εσχον 7προς 
αυτόν καταντησαι, καϊτοί μη βουλό μένος. δεηθείς 
ούν πολλά, υπό της μητρός αύτοΰ καί της αδελφής 
εις Κο-απτον αυτόν μετενεγκεΐν, κατέλθουν εις 
Αλεξάνδρειάν 10πολλαΐς άφορμαΐς εχρησάμην άχρι 
ου {υ\μετενεχθη 11 εις την εν Κόπτω εΐλαν. επι¬ 

θυμούν ονν προς υμάς 12τω αν απλό ου καταντησαι 
περιεκλείσθημεν από τοΰ 13δοθεντος [τώ παί]δίω 
υπό του λαμπρότατου ηγεμόνας “κομεατίου], κ[αΐ 
δ]ι[ά τ]αυτην την αιτίαν ούκ εΐσχυσα προς 1δυ[/χ]ά? 

[κ]αταντησαι. θεών οΰν βουλομενών προς την 
ι\εορ]την [τώ> Άμεσυσίων πειράσομαι προς υμάς 
γενε-17[σθ]αι. μ[ελη]σάτ[ω] σοι οΰν, άδελφε, περί 
τοΰ γράμματος της 18[υ]ττοθηκ[ης ώ]στε αυτό άπ- 

αρτισθήναι καθώς έθος εστίν. 1βτταρακαλώ οΰϊν], 
άδελφε, γράφαι μοι περί της υμών σω-20[τ]ηρίας, 

5. I. ατ ρατευσαμένου. 
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you to live. (Addressed) To Apion, gymnasiarch 

and ex-strategus of the Antaeopolite nome, from 

Philosarapis, holding office as sacrificial magistrate® 

of Antaeopolis. 

α The magistrate responsible for the proper performance 
of the public sacrifices. 

149. FROM PAUSANIAS TO HERACLIDES 

3rd cent. a.d. 

Pausanias to his brother Heraclides greeting. I 

think our brother Sarapammon has informed you of 

the reason why I went down to Alexandria, and I 

have written to you before about my boy Pausanias 

taking service in a legion. As however he wished 

no longer to serve in a legion but in a squadron,® 

I was obhged on learning of this to go and see him, 

although 1 did not want to. So after many entreaties / 

from his mother and sister to transfer him to Coptos,6 

I went down to Alexandria and used many ways 

and means until at last he was transferred to the 

squadron at Coptos. Though I longed to pay you 

a visit on the voyage up, we were limited by the 

furlough granted to the boy by the most illustrious 

praefect, and for that reason I did not manage to 

visit you. I will try therefore, if the gods will, to 

be with you for the feast of the Amesysia.® So, 

brother, take charge yourself of the deed of mort¬ 

gage, to have it prepared in the customary way. I 

beg you, brother, to write to me about your being 

° The recruit wished to join the cavalry, probably in order 
to be nearer his family. 

6 An important military centre in Upper Egypt. 
« An Egyptian festival in honour of the god Amsu. 
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επεί ηκουσα εν τfj Άντινόου οτι παρ' ύμεΐν λοιμός 
2'[εγ]ενετο. μη ουν άμελήσης, ινα κάγώ περί 
υμών εύθυ-22μότερον διάξω. 23άσπάζου πολλά 
την κυρίαν μου μητέρα καί [την άδελ~Υ*φην μου 
καί τά αβάσκαντα ημών παιδ[ία. άσπα]ζε-2:,ταί 
υμάς ΥΙαυσανίας. ερρώσθαί [a]e [eJ^(o/xat)] παν- 

ο[ικ\εί. 
Verso : 26είς Όξυρυγχείτην 'Hpa/rA[e]t[ST] . .] 

. δ . μν[. .] 277τ(αρά) ΙΙαυσανίον αδελφού. 

150. FROM CHARMUS TO SOPATRUS 

Ρ. Oxy. 1668. 3rd eenl. a.d. 

ιΧάρμος τοΐς άδελφοΐς πλ^ίστα] 2χαίρειν. προ 
μεν πάντων 3εύχομαι υμάς όλοκληρεΐν. *συνεβαλον 
τώ Έκωρύ χάριν 6τών εργαστηρίων, καί πρότε- 
Άρον μεν ελεγεν οτι η δό? μοι 7(άρτάβας) ιβ, η 
λαβε (άρτάβας) ιβ, καί περί 8τούτου διά προτερας 
επιστολής *εδήλωσά σοι, νυν δε μοι ελε-10γεν 
οτι το έφημισυ εδώ-11 κάμεν τοΐς εργαζομενοις. 
12 ν 13 Ο / ' / ουττω ον ν €γω αντω σννζ- σεμην περί τούτον, 
άχρι ου 14σοι δηλώσω· εΐπεν γάρ μοι δτι ου-15δ 

ούτως συνεθεντο οί ερ-13γαζόμ[ε]νοι, επί η τειμη 
τοΰ 17σείτου ολίγη εστίν. 6 ήγε-13μών αμνησίαν 
επεμφεν 12ενθάδε, καί ούκετι φόβος ού-20δε εις 
ενεί· εάν οΰν 21θελεις, ΐσελθε καταφρονούν, 22[[e77iJ 

ήμεΐς γάρ ούκετι δυνόμεθα εσω 23μεΐναι. πολλά 
γάρ Άννόη 2ίπαρατρείβεται άναβάσει, 23καί την 

360 
16. έπιί. 20. I. ένί rather than tm. 



149-150. LETTERS 

all well, as I heard at Antinoopolis that there has 

been plague in your neighbourhood. So do not 

neglect to write, that I may feel more cheerful about 

you. Many salutations to my lady mother and my 

sister and our children, whom the evil eye shall not 

harm. Pausanias salutes you. I pray for the health 

of you and all your household. (Addressed) To the 

Oxyrynchite nome, to Heraclides son of . . . from 
his brother Pausanias. 

150. FROM CHARMUS TO SOPATRUS 

3rd cent. a.d. 

Charmus to his brothers a very many greetings. 

Before all else I pray for your prosperity. I had a 

meeting with Skoru about the workshops ; and while 

formerly he said, “ Either give me 12 artabae or 

take 12 artabae,” as I told you in a previous letter, 

he now said to me, “ We have given the workmen 

half as much again.” I have not yet, however, 

agreed to his proposal, waiting till I could inform 

you ; for he said to me that the workmen did not 

accept an agreement even on these terms, since the 

value of the corn is small. The praefect has sent 

an amnesty here, and there is no longer any fear for 

anyone 6 ; so if you will, come back boldly, for we are 

no longer able to remain in the house. For Annoe 

is much opposed to our going up, and we are 

a The writer sometimes addresses one person and some¬ 
times several persons, presumably Sopatros and one or more 
of his other brothers. 

6 Sopatros had apparently been involved in some political 
disturbance. 
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υμών 7ταρουσί-3βαν εγδεχόμεθα, ΐνα μη 27αλογως 
άποστώμεν 23νομίζει γάρ on αυτή 29μόνη οικίαν 
εχει εν-30θάδε. άσπάζεται υμάς 31'ίΐρακλεα και 

ή μήτηρ αύ-32τής. άσπαζόμεθα τα 33παιδία, μεθ 
ώ(ν) ερρώ[σθ]αι 3ίύμάς εϋχομ(αί) ε\υ 8tcty]ov-35Tas·. 

Verso : 36a(7r08os·) Σωπάτρω π(αρά) του αδελφού. 

151. FROM HERCULANUS TO APLONARION 

Ρ. Oxy. 1676. 3rd cent. a.d. 

’Φλαούιος ΊΙρκουλανός Άπλωναρίω \η γλυκύ¬ 

τατη καί τειμιωτάτη 3-κλειστά χαίρειν. *εχάρην 
μεγάλως κομισάμε-3νός σου επιστολήν, δόντος 

*μοι αυτήν τοΰ μαχαιρά· ήν 7δέ γράφεις δ[ι]α 
Πλάτωνος 3τοΰ τοΰ όρχηστοϋ πεπομ-9φεναι μοι 
ούκ εκομισάμην. 10άΛΛά λείαν ελυπήθην οτι 17 ού 

παρεγενου ίς τα γενεσια 12τοϋ παιδιού μου και συ 
και ο α- νηρ σ[ο]υ, είχες γαρ επι πολλας ημέρας 
εΰφ\_ρ\ανθήναι συν 1δαύτώ. αλλά πάντως κρειττο- 

13να είχες· διά τοΰτο ύπερη-11 φάνηκας ήμάς. εγω 
θε-13λω σε πάντοτε καλώς 13εχειν ώς εμαυτόν, 

αλλά 20καί λυπούμαι πάλιν οτι 21εκτός μου ejTj. 

εαν οε εκ- τος μου ουκ ακαλως εχης, χαίρω οτι 
καλώ[?] εχεις μεν, 2*κάγώ δε πάλι καταδύομαι 25μη 
ορών σ€. το συνφορον σου ττοιβι· όταν γαρ οβΑρς 

27 ή μάς πάντοτε ίδεΐν, ήδισ-23τά σε παραδεξόμεθα. 

29καλώς οΰν ποιήσεις ελ-Μ[θοΰσ]α τώ Μεσορή προς 

31[ήμά]ς ίνα δλως ίδωμεν σε. 32[ασττα] σαι τήν 

μητέρα σου 33[και το]ν πατέρα σου καί Καλ- 

34[λιαν]. άσπάζεταί σε 6 υιός 35[/χου] καί ή μήτηρ 
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awaiting your arrival to have an excuse for leaving ; 
for she thinks herself the solitary householder here. 
Heraclea and her mother salute you. We salute 
the children, and I pray that you with them may 
have health and prosperity. (Addressed) Deliver 
to Sopatros from his brother. 

151. FROM HERCULANUS TO APLONARION 

3rd cent. a.d. 

Flavius Herculanus to the sweetest and most 
honoured Aplonarion® very many greetings. I re¬ 
joiced greatly on receiving your letter which was given 
to me by the cutler, though I have not received 
the one which you say you have sent me by Platon 
the dancer s son. But I was exceedingly grieved 
that you did not come for my boy’s birthday, both 7 
you and your husband, for you could have enjoyed 
yourself for many days along with him. But doubt¬ 
less you had more important business ; that is why 
you have disdained us. I wish you, as much as 
myself, to be always happy, but yet again I grieve 
that you are away from me. If you are not un¬ 
happy away from me, I rejoice in your happiness, 
though I myself again fret at not seeing you. Do 
what suits you ; for when any time you wish to see 
us, we shall be most glad to receive you. Please 
then come to us in Mesore, in order that we may 
really see you. Give my salutations to your mother 
and your father and Callias.6 My son salutes you, 

“ A shortened form of Apollonarion. 
b Probably the husband. 
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αυτόν 3*[καί Διονύσιος 6 συναγωνισ-3\της μο]ν, 

ος υπηρετεί με εν !8[τω στ]αβλαρίω. άσπασαι 
τούς 39[φιλοΰ]ντάς σε πάντας. (2nd hand) 40ερ- 

ρωσθαί σε εύχομαι. 

Verso : (1st hand) “άποδος Άπλωναρίω τταρα 

*Ηρκουλανοΰ [ - ~\42πάτρωνος. παρά. Φλαουίου Ήρ- 

κουλανοΰ. 

152. FROM AMMONIUS TO JULIUS 

AND HILARUS 

F. Oxy. 1681. 3rd cent. a.i>. 

15 A μμώνιος Ίουλίω 2/rat 'Ιλάρω το[Γ]? άδελ- 

3φοΐς πλεΐστα χαίρειν. 4ΐσως με νομίζετε, 5άδελ- 

φ[ο]ί, βάρβαρόν τι-δνα η Αιγύπτιον άνάν-Ίθρω- 

7τον είναι, άλλα ά-3ζιώ μη ούτως [ε]^ειν, β7τρωτόν 
\ * \ / in λ \ η / ιι ^ 

μεν απο με- ρους πείραν Λαρον- τας της ημετε- 

ρας 12γνώμης, πολλά δε 13με ηπειξε προς τους 
ΙΑεμούς γενεσθαι, πρώ-15τον μεν το δι* ενιαν- 

1βτ[ο]η αυτούς θεάσασθαι, εΐ-17τα τό βούλεσθαι προ 
ηγειμωνος καταλΐ-19φαι την Αίγυπτον. 20ελπίζω 
ουν μετά τρεις και εγω προς υμάς ελνειν και 

23τά περί εμού ύμΐν 24εζηγησασθαι. άσπα- 

25σ<ασ>θαι την αδελφήν 20Τερων[ι]δα μετά Ίοη- 

2Ίλίου το[υ συ]μβίου καί 28Ίσιδώ[ραι> ?] μετά των 

29[ ..]··[ , 
Verso : 30ά7τ(όδο?) 7Ιουλίω καί 'ΙΑάρω άδελφοΐς 

31π(αρά) ' Αμμων ίου. 

24. I. άαπάσασθι. 
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151-152. LETTERS 

and his mother, and Dionysius my fellow-worker, 

who helps me at the stable. Salutations to all who 

love you. I pray for your health. (Addressed) 

Deliver to Aplonarion from her patron a Herculanus. 

From Flavius Herculanus. 

“ The word suggests that Aplonarion was an emancipated 
slave of Herculanus. 

152. FROM AMMONIUS TO JULIUS 

AND HILARUS 

3rd cent. a.d. 

Ammonius to his brothers Julius and Hilarus 

very many greetings. Perhaps, brothers, you think 

me a sort of barbarian or inhuman Egyptian. But 

I beg you not to be of this mind, because first you 

have to some degree had proof of my sentiments, 

and also many things urged me to visit my family, 

first the fact that I had not seen them for a year and 

next my desire to leave Egypt® before winter. I 

hope then in three days’ time to come to you myself 

and tell you my news. Salute my sister Hieronis 

with Julius her husband and Isidora (?) with her . . . 

(Addressed) Deliver to my brothers Julius and 

Hilarus from Ammonius. 

a This does not necessarily mean that the writer went 
abroad ; for inhabitants of Alexandria, and even of the 
Fayum, spoke of going “ to Egypt.” 
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SELECT PAPYRI 

153. TO APOLLO FROM HIS SON 

P. Oxy. 1680. 3rd or 4th cent. a.d. 

2- - - φίλ]τατε 3πάτερ, καί ε[υχομ]αυ τώ θεώ 
όλοκλη-^ρευν σε καί evoho\v\o9aυ καί ύγυαίνον-6τυ 
σε άπολαβεΐν εν τοΐς ίδιους, καί 6γάρ προ τούτον 
σου εδήλωσα λνπον-7 μένος επί τη εν ημΐν σου 
απουσία, 8μήπως ο μη ε’ίου σου γενουτο καί μη 
9ευρωμεν σου το σώμα. κα\ί γαρ] 10πολλάκυς σου 
δηλώσαυ {σοι} βον[λομαυ δτι] · 17βλεπων εις το 
ασύστατον σή[μα η-] θέλησα ενχαράξαυ σου. καί 
νυν γαρ άκου-13ω δτυ σφοδρά * II ράκλευος ο νυν 
επίτρο-^πος ζητεί σε, καί υπονοούμαι δτυ πάν- 

ι3τως πάλυν τ'υ ποτέ εχευ προς σε. 16[et τ]ί ποτέ 
αντω χρεωστευς, καί τοΰτό 17[ye βο]νλομαί σου 
γνώναυ δτυ εκόμυσα 18[ττρ]δ? Τάευν σίτον αρτάβας 
δυο καί - - - 

Verso : ιβ[τω κυρίω] καί άγαπητώ πατρι Άπόλ- 

λωνι [ 

4. 1. ΰχιαίνοντα. 8. I. εϊη. 17. I. σε. 

18. I. Γάιον. 

154. FROM SARAPAMMON TO PIPERAS 

Ρ. Tebt. 424. Late 3rd cent. a.d. 

ΧΣαραπάμμων ΐΐυπεράτυ. *επεμφά σου επιστολήν 
δια τοΰ άρτο-3κόπου καί ε’ίσως οΐδας τί σου έγραφα. 
Vat ευ μεν επυμενυς σου τη άπονο ί-3 a, συνχερω 
σου· ευ δε μετανοείς, συ ου-3δας. υσθυ δε δτυ 
όφίλυς φόρους καί άπο-7 φοράς επτά ετών, ώς 
εά<ν> μη άποκα-8ταστασίας {[ft]η} πεμφης [ο]ίδά? 

σου τδ[ν] 9κίνδυνον. 
5. I. συχχαίρω. 
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153-154. LETTERS 

153. TO APOLLO FROM HIS SON 

3rd or 4th cent. a.d. 

. . . dearest father, and I pray to God° that 
you are prosperous and successful and that we may 
receive you home in good health. I have indeed 
told you before of my grief at your absence from 
among us, my fear being that something dreadful 
might happen to you and that we may not find your 
body. Indeed I have often wished to tell you that 
in view of the unsettled state of things I wanted 
to stamp a mark on you.6 And now I hear that 
Heraclius the present overseer is vigorously searching 
for you, and I suspect that he must have some new 
claim against you. If you owe him anything, I 
wish you to know this, that I have taken to Gaius 
two artabae of corn and . . . (Addressed) To my lord 
and beloved father Apollo. 

“ Or “ to the god,” but the address rather suggests that , 
the writer was a Christian. 

6 As it was customary to do on camels and other animals 
as a means of reclaiming them if stolen. In the present case 
the writer’s idea was that he should be able to identify his 
father’s body and give it proper burial. 

154. FROM SARAPAMMON TO PIPERAS 

Late 3rd cent. a.d. 

Sarapammon to Piperas. I sent you a letter by 
the baker, and perhaps you know what I wrote to 
you. If you persist in your folly, I wish you joy ; 
if you are repenting, you yourself know. Let me 
tell you that you owe me seven years’ rents and 
revenues, so unless you send remittances you know 
the risk you run. 
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SELECT PAPYRI 

155. FROM PANISCUS TO HIS WIFE 

J.E.A. xiii. p. 61. About a.d. 293. 

ιΥ\ανίσκο\ς~\ τή σοίμβ[ί]ω μου ~ΥΙλουτογενί(ί 
μητρί τής θνγατρός 3μου πλΐστα χαίρείν. *™ρο μεν 
<πάντων> εϋχομέ σοι την όλοκληρία[ν] 5καθ εκαστην 
ημέραν παρά τοΐς 6θεοΐς πά\τρ\σι. γινωσκειν σε 
οΰν7θέλω, αδελφή, ότι εν Κόπτω ι %αΙ\ε\μίναμεν ενγυς 
τής αδελφής 9[[/xouJ σου καί των τέκνων αυτής, 
10όπως μη λυπηθής ερχόμενη “εν τή Κότττατ είσΐ 
γάρ ενθάδε οι αδελφοί σου. δπερ καί συ 13πάντως 
βουλή αυτήν άσπά-1ίσαστε {αυτήν} πολλά, τοΐς 
θεοί ς 15εΰ\'ετ[ε] καθ’ ημέραν βουλομέν η 16 σε 
άσπά ζε[σ]θαί μετά τής μητρός 17σου. 8[e]^a/i[e]v»j 
οΰν μου τά γράμ<μα>-18τα ταΰτα ποίησόν σου τά 
<κατά> χέρα, 19δπως, εάν πεμφω επί σεν, 20ταχέως 
έλθης. καί ένεγκον 21έρχομένη ποκάρία έρίδιων 
22δέκα, ελεών κεράμία εξ, 23στά{υ]γματος, κεράμία. 
τέσσερα, 23 καί το όπλον μου το κενόν μονον, 25το 
κασίδίόν μου. φόρ€ καί τα λογχια 26μου. φερε καί 
τά τοΰ παπυλίω-27νος σκευή, εαν ευρητε ευκερί- 
28αν, μετά άνθρωπων καλών ~2δεΰτε. ερχεστω μεθ 
ναών 30Νόννο?. ένεγκον ήμων πάν-31τα τά ήμάτία 
έρχομένη. ενεγκον ερχόμενη σου τα χρυσία, αλλα 
33μη αυτά φορέσης εν τω 7τλο[ί]α>. (continued on 

verso) 3*άσπάζομε την κυρίαν μου θυγατέραν Ηλιο- 

δώραν. άσπάζετε υμάς 35Έρμίας. 
Verso : 36a7r08(os) τή σοίμβίω μου καί τή 

θυγατρί μου π(αρά) Π ανίσκου 7τατρ[ό?]. 

1. I. £Γυ/Α/3[ί]<ρ (so in 36). 4. I. εύχομαι. 8. I. 
ΐμάναμεν. 13. I. άσπάσασθαι. 18. <κατά> χέρα 
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155. LETTERS 

155. FROM PANISCUS TO HIS WIFE 

About a.d. 293. 

Paniscus to my wife Plutogenia, mother of my 

daughter, very many greetings. Before all I pray 

for your prosperity daily before all the gods. I 

would have you know, sister, that we have been 

staying in Coptos a near your sister and her children, 

so do not be grieved about coming to Coptos ; for 

your kinsfolk are here. And just as you desire above 

all to greet her with many greetings, so she prays 

daily to the gods desiring to greet you along with 

your mother. So on receiving this letter of mine 

make your preparations in order that you may come 

at once if I send for you. And when you come, 

bring ten fleeces of wool, six jars of olives, four jars 

of liquid honey, and my shield, the new one only, 

and my helmet. Bring also my lances. Bring also 

the fittings of the tent. If you find an opportunity, 

come in good company. Let Nonnus come with you. 

Bring all our clothes when you come. Bring with you 

your gold ornaments, but do not wear them on the 

boat. Salutations to my lady and daughter Heliodora. 

Hermias salutes you. (Addressed) Deliver to my wife 

and my daughter, from Paniscus her father. 

“ The letter was sent from Coptos in Upper Egypt to 
Philadelphia in the Fayum. 

E.-H.: τα χ<ρέ>α Ed. 22. I. έλαιών. 24. I. καινόν. 
27. I. εύκαιρίαν. 29. I. υμών. 31. I. ίμάτια. 
34. I. άσιτά-ξομαι, άσττάζεται. 
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156. FROM SATURNILUS TO APOLLONIUS 

P. Oxy. 1068. 3rd cent. a.d. 

1Σατορνϊλος κυρία) μου ’Απολλώνιου ~χαιρειν. 
3μή ευπορήσας πλοΐον εν τω Άρσενοειδη *εγραφα 
τώ κυρίου μου Κληματίω τω άρχ<ι >ε-5ρΐ εινα μοι 
πλοΐον διαπεμφεται ε'ίνα δυ-'νηθά) το σωματιν 
κατενενκΐν ev 'ΑΧε-Ί ξάνδριαν, καί διαπεμφετο μοι 
σκαφίδι-8ον άρταβών εξήκοντα. ·οί αδελφοί ούν 9οι 
ενεγκαντες αυτό έλαβαν καί γρ<ά>μ-10ματα απ 
αυτου Κληματίου εφ’ ώ μη-ηδίς ενοχλήσι αυτώ 
κατά, τόπον. 12άνελθόντες ουν εν τω Άρσενοεί- 
13τύ] εΰρον το σωμάτιν μήπου δυνά-'ίίμενον κηδευ- 
θήναι, αλλά ημερών 15 ανοχήν εχω. εδοξεν ουν 
αυτοί? 16χάριν άναγκεας χρίας γενεσθαι 17εις Τοου. 
παρακαλώ ουν, κύριε μου, ύπάρ-1Βξε αυτοί? και 
τα τη? ση? σπουδή?, 19eiva μοι μαρτυρήσουσιν 
άνελθόν-30τες, καί εΐ τι αν άλλου σου χρίαν σκώ- 
91 / / «/ ν / > \ 22 ' ν . ^ ' σιν σιμιου χαριν οτι επεμψας επι τον ονον και 

/ ι \ r/ 03 / 1 / >>'■» 

κατεσχον αυτόν εως γενωμε προς σε. αςιιυ σω 
'Τ' / ν 

ουν, κυρε μου, εινα οως αυτοί? γραμματα εινα μη- 

25δι? ενοχλήσ ι αυτοί? καά’ οδόν, 2<,eiva δυνηθώ 
κηδευσας τό σωμά-1Ίτιν ελθΐν προς σε. 23 ερ- 

ρώσθαί σοι εύχομαι "πολλοί? χρόνοις. 
Verso: 30ά·770δο? Απολλώνιου παρά Σατορνίλου. 

1. Ι.’Απολλωνίιρ; so in 1. 30. 3. 1. ’ Αρσινοΐτη; so in 1.12. 
6. 1. Άλεξανδρίμ or ei's. 7. 1. διεπέμψατο. 16. 1. 
αναγκαίας. 17. I. ΰπάρξαι. 20. I. άλλο, σχωσιν. 
21. I. σημείου (so CrOnert) or Σιμιου. 23. I. γένωμαι, 
άξιω σε. 28. I. σε. 
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156. FROM SATURNILUS TO APOLLONIUS 

3rd cent. a.d. 

Saturnilus to my lord Apollonius greeting. Find¬ 

ing no boat available in the Arsinoite nome I wrote to 

my lord Clematius the chief priest to send me a boat 

in order that I might be able to carry the body down 

to Alexandria ; and he sent me a skiff of sixty 

artabas’ burden. The brethren who brought it got 

also a letter from Clematius to the effect that no 

one should interfere with it locally. Now on going 

up to the Arsinoite nome they found the body not 

yet ready to be buried,0 but I have a delay of some 

days. So they resolved to go to Toou 6 for an urgent 

business. I pray you then, my lord, to let them 

have proofs of your interest, that they may testify 

of it to me on their return, and anything else that ' 

they may need from you; for instance, you sent 

for the ass and I have kept him until I come to 

you. I beg you then, my lord, to give them 

a letter in order that no one may interfere with 

them on the road and so I may be able to bury the 

body and come to you. I pray for your lasting 

health. (Addressed) Deliver to Apollonius from 

Saturnilus. 

0 It was no doubt being embalmed in the Egyptian 
manner. 

b A village in the Heracleopolite nome. 
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157. FROM MELAS TO SARAPION 

AND SILVANUS 

P. Grenf. ii. 77. 3rd-4th cent. a.d. 

1[MeAa? . . . .] Σιαραπίωνι καί Έιλβανώ *[. . . 
. . . χ]αίρειν. άπεστειλα ύμΐν 8[διά τοΰ vjeκρο¬ 
τάφου τό σώμα τοΰ *[ά8ελφοΰ] Φιβίωνος καί 
επληρωσα 5[αϋ]τον [το]υ? μισθούς της παρακομι- 
6δης τοΰ σώματος όντας εν δραχμαΐς 7τριακοσίαις 
τεσσαράκοντα παλαιοΰ ^νομίσματος. καί θαυμάζω 
rravv \otl\ αλογως απεστητε μη αραντες |_το 
σ]ώμα τοΰ άδελφοΰ υμών, άλλα 14σ[υ]νλεζαντες 
δσα εΐχεν καί ούτως 12 απεστητε. καί εκ τούτου 
εμαθον 13δτι ου χάριν τοΰ νεκροΰ άνήλθατε, 14άλλά 
χάριν τών σκευών αύτοΰ. 15φροντίσατε οΰν τά 
άναλωθεντα ετοι-16μάσαι. εστι δε τά άναλώματα 
17τιμ{τ)) φαρμάκου παλ(αιαι) (δραχμαί) ξ, 13τιμ(η) 
οίνου τη πρώτη 19ημερα χό(ες) β παλ(αιαί) (δραχ¬ 
μαί) λβ, 20[ά7τ(ερ)] δαπάνης εν φω-21μίοις καί 
προσφαγίοις (δραχμαί) ις, 22[τ]ώ νεκροτάφω εις τδ 
ορος 28/χε[τ]ά τον γεγραμμενον άμισθον χο(ΰν) ενα 
(δραχμαί) κ, 25 ελαίου χό(ες) β (δραχμαί) ιβ, 
2Βκρ[ι]θης (άρτάβη) α (δραχμαί) κ, ΐ7τιμ(η) σινδόνος 
(δραχμαί) κ, 2Βκαί μισθοΰ ώς πρόκ(ειται) (δραχμαί) 
τμ, "(γίνονται) επί τοΰ A[oyo]u της 30ολης δα[πά]νης 
παλαιοΰ 31νομίσματος δραχμαί 32πεντακόσιαι είκοσι, 
33γί(νον ται) (δραχμαί) φκ. 34[/7τ]άν οΰν ποιήσετε 
ύπηρετησαι τον 33μέλλοντα ενεγκ[εΐ~\ν τδ σώμα 33εν 
φωμίοις καί [οί]ναρίω καί ελαίω 37καί δσα δυνατόν 
ύ[μΐ]ν εστιν, ίνα μαρ-33τυρηση μοι. μ7]\δ]εν δε 
δράσητε (along left margin) 39]ων . . [.] 
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157. LETTERS 

157. FROM MELAS TO SARAPION 

AND SILVANUS 

3rd-4th cent. a.d. 

Melas ° ... to Sarapion and Silvanus . . . greeting. 
1 have sent you by the grave-digger the body of your 
brother Phibion and have paid him the fee for trans¬ 
porting the body, being 340 drachmae of the old 
coinage.6 And I am much surprised that you de¬ 
parted for no good reason without taking the body of 
your brother, but collected all that he possessed and 
so departed. And from this I see that you did not 
come up for the sake of the dead, but for the sake 
of his effects. Now take care to have ready the 
sum spent. The expenses are : cost of preservatives 
60 old drachmae ; cost of wine on the first day, 
2 choes 32 old dr. ; for expenditure on loaves and 
relishes 16 dr. ; to the grave-digger for the desert 
journey, besides the above-mentioned fee, 1 chous 
of wine 20 dr., 2 choes of oil 12 dr., 1 artaba of 
barley 20 dr. ; cost of linen 20 dr. ; and fee as 
aforesaid of 340 dr. ; total on reckoning the whole 
expenditure five hundred and twenty drachmae of the 
old coinage, total 520 dr. You will therefore make 
every effort to serve the person who will bring the 
body by providing loaves and wine and oil and 
whatever you can, in order that he may testify 
to me. Do nothing ... I pray for your health. 

α On the verso he is styled decadarch, which in Ptolemaic 
papyri denotes a foreman of workmen or other employees, 
but in Roman times is usually a military title. The letter 
comes from the Great Oasis (cf. Nos. 8 and 50). 

b The Imperial coinage of Egypt prior to the reform of 
Diocletian. 
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μενών εν άργυρί[ω] διά το εμέ - - - 40-II αχών 
κη 41 - - - ερρώσθ[αι ύμας εύχομαι]. 

Verso : 42[Σαρ] απί[ωνι] και *3[Σι]λβανω άδελφοΐς 
44Φιβίωνος 46MeAa? (δεκάδα,ρχος). 

158. FROM TITIANUS 

P.S.I. 299. End of 3rd cent. a.d. 

κυρία [άβδελφη Tmaros ευ πράττειν. 
2τυχών [του ά]νερχομενού προς ύμας προηχθην 
3γράφαι σο[ι τ]ά συμβάντα μοι οτι κατεσχέθην 
*νόσω επί πολύ ώς μη δύνασθαι μηδέ σαλεύεσθαι. 
5ώς 8’ εκουφίσθη μοι η νόσος, επύθετό μοι 6 ό- 

6φθαλμός καί τραχώματα έσχον καί δεινά ’’πεπονθα 
έτι τε καί έτερα μ[έρ]η τοΰ σώματος 3ώς καί 
επί τομήν ηκειν μ[ε] ολίγου, αλλά θεώ χά-9ρις. 

6 δέ πατήρ μου \μόχρι\ {τ[ο]υτου}, δι ον καί 
νο-10σών παρ[ε]μεινα \μέχρι τούτου], νοσεί· καί 
δι' αυτόν 11 έτι ένταΰθά είμι. μακροφ[ύ]χ[ει] ούν, 

αδελφή, άχρεις 12ου αν με θεάς εύοδώση [ττρδ?] 

ύμας. καί συνε-13χώς τούτου ένεκεν ε[ϋχομαι τ]ω 
θεω έως ου αν με “πάλιν προς ύμας εύοδώση. 

ένόσησαν δέ πάν-15τες οί κατά την οικίαν, η τε 

μητηρ καί τά παιδί-16α πάντα, ώς μηδέ έχειν 

ημάς ύπηρεσίαν, αλλά 17τά πάντα [σ]υν€χώ? τοΰ 
θεού δέε[σ]θαι. καί αυτός 1βδέ πειρώμαι, έπάν 
πλοίου εύπορηθώ, καταλα-19βεΐν ύμας. άσπά- 

ζεται ύμας ό κύριός μου 20πατηρ καί η μητηρ. 

άσπάζονται ύμας οί κα-21τά την οικίαν πάντες. 

άσ[π]άζομαι τον κύρι-22[όν] μου [a8eA</>o]v καί 
[.κ]αΐ Κυριλλαν 23 - - - 
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157-158. LETTERS 

(Addressed) To Sarapion and Silvanus, brothers of 
Phibion, from Melas, decadarch. 

158. FROM TITIANUS 

End of 3rd cent. a.d. 

To my lady sistera from Titianus, prosperity. 
Having chanced on someone going up to you I have 
been moved to write and tell you of my plight, 
how I was afflicted with illness for a long time so 
that I could not even stir. When the illness abated, 
my eye began to suppurate and I had granulations 
and suffered greatly, and other parts of my body 
were also affected, so that I nearly had to submit 
to surgery ; but thanks be to God ! My father, 
on whose account I have stayed on till now in spite 
of illness, is also ill; and it is for his sake that I am ' 
still here. Be patient then, sister, until God brings 
me safely to you. And for this end I unceasingly 
pray to God until he brings me safely back to you. 
Everyone in the house was ill, my mother and all 
the children, so that we had no one to serve us, 
but besought God for everything unceasingly. For 
myself, I am seeking to rejoin you as soon as I can 
find a boat. My lord and father and my mother 
salute you. Everyone in the house salutes you. 
I salute my lord and brother and . . . and Cyrilla . . . 

“ Probably the wife of Titianus. 

2. τυχύν [roO E.-H.: Ίύχων[ος Edd. 8. μ[οι] Edd. 
9. Illegible letter above μβχρι; so in 1. 10. 10. μεχρί 

τουτου cancelled inadvertently. 12. Or ει/οδωσει. 
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(Postscript along left margin) 2ίεπιστολή του 
ήγεμόνος μοι επεμφθη· και εί μεν ήνεχθη σοι, ευ 
αν [εχοι, — — λα-]25βεΐν ή άζιωσάτω Μωρόν 
τον επιστολεα τον φίλον καί εγλαβετω [ 

25. Μωρόν Ε.-Η.: μωρόν Edd. 

159. FROM A NOTARY TO HIS SON 

P. Oxy. 123. 3rd or 4th cent. a.d. 

1¥νυρίω μου υίώ Διονυσοθεωνι 2ό πατήρ χαίρειν. 
3εύκαιρητίς καί νυν του άνερχομενου προς ύμας 
* αναγκαίου μοι εγενετο προσαγορεΰσαι ύμας. 

3πάνυ θαυμάζω, υί4 μου, μεχρις σήμερον γράμ- 
βματά σου ούκ ελαβον τα δηλοΰντά μοι τα π€ρΙ 
τής 7ολοκληρίας υμών, καν ώς, δέσποτά μοι, 
άντί-3γραφόν μοι ev τάχει· πάνυ γάρ θλείβομαι 
διότι 9ούκ εδεζάμην σου γράμματα, γενοΰ προς 
τον αδελφόν 10μου Θεόδωρον και πονήσον αυτόν 
σκυλήναι u7τρός Ύιμόθεον και μεταδώναι αύτώ το 
έτοιμον 12αύτοΰ ποιήσαι eivafi] είσβή προσεδρεΰσαι. 
ήδη γάρ 13οι των άλλων πόλεων συνείδησιν εισήνεγ- 
καν ητοΐς κολλήγαις αυτών, είσήλθαν. εισβαίνων 
ουν 13μετά τής αίσθήτος γνώτω ό ερχόμενος, ΐνα 
ετοι-1βμος είσβή. μή ουν θελήσουσιν άσυνειδήτως 
17ημάς φεριν προς άλλήλους ώς e[t]8ora? ότι το 
αο-18το ή μας πάντας καταλαμβάνει; eV[e]Aeu- 
σθημεν γάρ 13μετά τών χλαμυδών εισβήναι, δθεν 6 

ερχόμενος 2ί>έτοιμος ελθάτω ώς προσεδρεΰσαι μελ- 
λων. 21άσιτάζομαι την γλικυτάτην μου θυγατέρα 

3. I. ενκαιρηθεί!. 7. I. μου. 11. I. μεταδοΰναι. 
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A letter was sent to me from the praefect; if it was 
brought to you, that will serve ; if not, ... or let him 
ask our friend Morus the letter-carrier and receive . .. 

159. FROM A NOTARY TO HIS SON 

3rd or 4th cent. a.d. 

To my lord and son Dionysotheon greeting from 
his father. Having had the luck to find someone 
going up to you I felt obliged to address you. I am 
much surprised, my son, that till to-day I have re¬ 
ceived from you no news of your welfare. Never¬ 
theless, my master, reply to me promptly ; for I am 
quite distressed at having had no letter from you. 
Go to my brother Theodorus and make him betake 
himself to Timotheus and tell him to make his 
preparations for going in to attend the sitting.0 For 
the notaries of the other cities have already apprised' 
their colleagues before they went in. So let the 
one who goes be informed that when he enters he 
must do so in proper dress, in order that he may 
prepare himself before entering. Surely they will 
not wish to let us meet each other uninformed, 
when we know that the same rule applies to us all. 
For we were ordered to enter in our cloaks, wherefore 
let the one who goes go prepared to attend the 
sitting. I salute my sweetest daughter Macaria 

e The nature of the meeting is not definitely known, and 
some points in the letter are rather obscure; but the writer’s 
chief object was apparently to have Timotheus notified that 
he must present himself in the prescribed costume. 

12. 1. iva. 14. I. <οϊ> είσηλθαν ? 15. I. έσθητος. 
21. I. ~/\υκυτάτην. 
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Μακ{κ}αρίαν 22καί την δεσιτοίνην μου μητέραν υμών 
και δλους 23τούς ημών κατ' δνομα. έρρώσθαί σε 
εϋχομαι πολλοΐς 2*χρόνοις, κύριε υιέ. 23’Έιπείφ κβ. 

Verso : 23κυρίω μου υιώ Αιονυσοθέωνι Ίσχυρίων 
ταβουλάριος. 

160. FROM A MELETIAN 

Ρ. Lond. 1915. . a.d. 330-340. 

l- - - άδελ]φ[ω~\ 2ΤΙ[αιηοΰτι 'Εριηοΰς εν] κ{υρί)ω 
χαίρειν. 3τοι[?.~\ηφθονει συμφορά παρα- 
πεσοΰσιν *βοη[θεΐ]ν π[α]ρ[αί]γγέλ<λ>εται ημιν 6 
θεΐος λόγος πάσι, μάλιστα 5τοΐς άδελφοΐς ημών, 
επειδή οΰν ο άδελφός ημών 6ΐΙαμώνθεις περι- 
στάσεσι <ού> τες [σ)τυχούσαις παρα-Ίπεσών εσ- 
χιστα πέπονθεν υπό ανθρώπων άνε-*λεημόνων και 
άθέων, ώσ[τ]ε ώς έπως είπεϊν άναγ-9 κασθηναι της 
μακαρίας έλπίδος ημών άποστερη-10 θηναι, δθεν 
εδέησεν ημάς έπιθεΐνε δι’ αυτά Ι1ταΰτα τα γράμματα 
προς την άδελφώτητα 12ύμών, δηλώσας την τούτου 
πάσιν πράξιν, 13ΐν<α> καί ύμΐς γνώντες συμβάλ- 
λεσθε αύτώ μεμνη-^μένοι [το]υ μακαρίου άπο- 
στο[Α]ου λέγοντες τούς 15άσθενοΰντας μη παροράν 
[ο]ιϊ μόνον [έ]ν τη πίστι 1βάΑΑά κα[ι ε~\ν ταΐς κο<σ>- 
μικαΐς π[ρ]άξεσι. οΰτος γάρ 6 αδελφός 11 ημών 
ετυχέν ποτέ οίνοπράτης και επί 7τολ{λ}υ 13ενοχληθείς 
υπό τών εν τη αυτού πατρίδι άρχώντων 19[7ταρα]] 

παρά την δύναμιν αυ[το]ΰ είσπράτ<τ >εσθαι καί εκ 
20τούτου ογκον αργυρίου δαν[ει]σάμενος καί ταΰτα 
21άπετηθείς καί μη δυνάμενος απαντάν προς τά 

6. I. ΙΙαμώνθίί (—-θιοί), ταΐ$. 7. I. αΐσχιστα. 
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and my mistress your mother and all the family, 
each by name. I pray for your lasting health, my 
lord and son. Epeiph 22. (Addressed) To my lord 
and son Dionysotheon from Ischyrion, tabularius. 

160. FROM A MELETIANa 

a.d. 330-340. 

To . . . brother Paieous from Herieous, greeting in 
the Lord. The word of God exhorts us to succour 
all those who have met with misfortune, and especi¬ 
ally our brethren. Since therefore our brother 
Pamonthius has met with no ordinary reverses and 
has suffered most shameful treatment from pitiless 
and godless men, so that, one might say, he has 
perforce been bereft of our blessed hope, it behoved 
us to make application to your brotherliness by this 
present letter, exposing all his circumstances, in 
order that you being informed may help him, re7 
membering the blessed apostle who tells us not to 
neglect those who are weak, not only in the faith 
but also in the affairs of this world. For this brother 
of ours was once a wine-dealer, and having for long 
been importuned by the magistrates in his native 
place with exactions beyond his means he con¬ 
sequently borrowed a great sum of money and being 
summoned to repay it and failing to meet his lia- 

« The Meletians were a Christian sect called after Meletius 
the bishop of Lycopolis, whose quarrel with his fellow 
bishops in Egypt over a question of discipline produced a 
schism that lasted for several centuries. 

8. 1. exos. 10. I. έπιθβΐνai. 11. I. άδόλφότητα. 
12. I. δήλώσανται, πασαν. 13. 1. ύμ-eh yv6vres. 14. 1. 
\0yovros. 13. I. αρχόντων. 21. I. άτταιτ-ηθάι. 
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Μχρεωστουμενα ήναγκάσθη ύττό των δ αν ιστών 
23πάντα τα iaντοΰ άχρι και των ιματίων των 24τήν 
ασχημοσυνην αυτόν περισκεπασμενων πολήσαι· 

και τούτων πραθεντων μόγις την ημισίαν 26των 
αργυρίων τεδύνηται περινοήσαι τοΐς δανίσταις, 

27οΐτινες οι άνελεήμονες εκείνοι και άθεοι άττεσπα- 

23σαν τα πάντα τα εαυτού τέκνα νήπια κομιδή. 

29 ο θ εν επιτίνωμεν προς υμάς ταυτηνί την επιστο¬ 

λήν, άξιοΰντες ύμ[άς σ]υμβαλεσθαι αύτω εις ο 
εά[ν] 31δύνασθε [Sow]6 ΐν[α\ παρ' αι)τώ[ν αύ]τά 
[άπολάβη · · · On left margin 32]εσθαι υιοί 
του ουρανίου πατρδς ημών. Verso : 33 - - - 

34[. . . .] . ων πάνυ αύτω βοήθησον επιδή μάλιστα 

35[.] · ρβη ο αδελφός ότι ήρπασαν τά 
τεκν[α 3βαύτοΰ εί]ς δου[λ]ι'αν. μη ουν άμ[ε]λη - 

σ{ο]ν το 37[.] . καί παντί τρόπω. Lower 

down, two lines of Coptic. (Addressed) '40α7τόδ(ο?) 

Παι^οΰτι πρεσβ(υτερω) π(αρά) Έριηοΰς αδελφός. 

25. I. 7τωΧησαι. 26. I. δεδύνηται. 29. I. έπι- 
τείνομεν. 31. 1. [SoOpJcu. 40. I. Έρι-ηουτο$ άδελφοΰ. 

161. TO ABINNAEUS FROM KAOR 

Ρ. Lond. 417. About a.d. 346. 

'Τω δεσπότη μου καί άγαπητώ 2άδελφώ Άβιν- 
νεω πραβποσίτω) 3Καόρ πάπας Έρμοΰ πόλεως 
χαί <ρ>ειν. *άσπάζωμαι τά πεδία σου πολλά. 
*γινώσκιν σε θέλω, κύριε, 6π[ερί] Παυλω του 
στρατιότη *’περί τής φυγής, συνχωρήσε 3αύτοΰ 
τοΰτω το άβαξ, 9επειδή άσχολώ ελθΐν προς 10σεν 
αυτε ήμερε, και παλειν, 11 άμ μη παύσεται, ερχεται 
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bilities he was compelled by his creditors to sell all 

his possessions down to the very garments that 

cloaked his shame ; and even when these were sold, 

barely half the money could he scrape together for 

his creditors, who, those pitiless and godless men, 

carried off all his children, mere infants as they were. 

Wherefore we direct to you this letter, requesting 

you to help him as far as your means allow, in order 

that he may recover the children from them. P.S. 

. . . sons of our Heavenly Father. P.P.S. ... by 

all means help him, since . . . our brother, because 

they carried off his children into slavery. Therefore 

do not neglect ... by all means. (Addressed) 

Deliver to Paieous, presbyter, from his brother 

Herieous. 

161. TO ABINNAEUS FROM KAOR 

About a.d. 346. 

To my master and beloved brother Abinnaeus,® 

praefect, from Kaor, priest of Hermopolis,6 greeting. 

Many salutations to your children. I wish you to 

know, my lord, about Paul the soldier, about his 

running away, praying you to pardon him this one 

time, as I am too busy to come to you these present 

days. And another time, if he will not give over, 

° A military officer stationed at Dionysias in the Fayum. 
6 Not the great Hermopolis, but a village near Dionysias. 

9,. I, Άβινναίφ. 4. I. άσπάζομαι, τταιδία. 6. 1. 
Παύλου, στρατιώτου. 7. I. συυχωρησαι. 8. I. αύτω, 
τούτο, ατταξ. 10. I. αύταί ήμέραι. 
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12ei? τα? χεΐράς σου άλλω άβαξ. 13έρρώσθαί σε 
εϋχο-^μαι πολλοΐς χρό-13νοις, κύριέ μου 13άδελφε. 

12. I. άλλο άπαξ. 

162. TWO LETTERS FROM HERMIAS 

P. Oxy. 120. 4th cent. a.d. 

llfj αδελφή Έρμείας χαίρειν. 2λοιπόν τί σοι 
γράφω ούκ οίδα, άπαίκα-3{κα\μον .γάρ σοι αΐκαστον 
\ / '4» > / J \ / 
Λεγων και ουκ αινακουεις. χρη γαρ τινα ορών- 

5τα αίαυτόν εν δυστυχία καν άνα-6χωρΐν καί μη 

απλώς μάχαισθαι τώ ~δεδογμένω. μέτριων γάρ 
και δυσ-3 τυχών γένεσιν αΐχοντες ουδέ 9οϋτω 

αιαυτόίς προσαίχομεν; τέως 10μεν οΰν ούδέν 
ουδέπω παίπρακται. 11 καν ώς} είπερ μέλι σοι, 
αποστιλόν 12μοί τινα η Γοΰνθον η *Α.μμώνιον 

13παραμένοντά μοι άχρις αν γνώ 14πώς τα κατ’ 

αιμαι άποτίθαιται. μη άρα 13παρέλκομαι η καί 
ειργομαι εστ αν ο σεος ημάς αιλαιηση ; και γαρ 
Έρμεία[ς] 17αίπείγεται έλθεϊν προς υμάς, άλλα αύ- 

18τδν άξιώσας παραμΐναι ούκ αίβου-19λήθη, λέγων 
οτι άναγκαιόν τι αίχω 29καί δΐ μαι άνελθεΐν, καί 

υιός δε Fevva-21Sio? ούκ ΰός τέ έστιν προσαι- 

δρεύειν 22κτησι, μάλιστα επεί ξένης καί 23παρά τη 
//· V \ \ \ Οι / 04 ( ί 1 

ταςι ον τα. τα κα τα σε οιοικη-σον ως πρεπον 
έστίν, μη τέλεον άνα-23τραπώμεν. ού δέδοκται 

γάρ ημΐν αίχιν 2βτι δυστυχοΰντες. έ[ρ]ρωσό μοι 
διά παντός εύ πράσ[σ]ουσα. 

Verso : *Έρμείας Γούνθω υίώ χα(ίρειν). 2εί μη 

Recto: 2. I. άττέκαμον. 3. I. 'έκαστον. 4. I. έν- 
ακούα,ς. 5. I. εαυτόν. 6. I. μάχεσθαι. 8. I. 
Ιχοντε s. 9. I. εαυτοί $ προσέχομεν. 10. I. ττεπρακται. 
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he shall be left in your hands.0 I pray that you may 

have health for many years, my lord and brother. 

0 That is, left to the commander to punish without any 
further intercession. 

162. TWO LETTERS FROM HERMIAS 

4th cent. a.d. 

Hermias to his sister greeting. Well now, what 

to write to you I know not, for I have talked and 

talked to you till I am tired, and yet you pay no 

heed. When a man finds himself in misfortune, he 

ought to draw back and not simply fight against fate. 

Though lowly and unfortunate by birth, are we not 

even so to give heed to ourselves ? So far then 

nothing at all has been done. Notwithstanding, if 

you really care, send me someone, either Gunthus or 

Ammonius, to remain with me until I know how my 

affairs stand. Am I to be delayed or even obstructed 

until God takes pity on us ? For Hermias is anxious 

to return to you ; though I asked him to remain, 

he refused, saying that he has pressing business and 

must return and that his son Gennadius is unable to 

attend to the property, especially now that he has 

left home and is at his post. Manage your local 

affairs properly, or our disasters will be complete. 

For we are resolved not to continue in misfortune. 

Goodbye and may you prosper always. 

Hermias to his son Gunthus greeting. Unless 

14. I. έμϊ άποτίθβται. 16. I. έ\εήστ]. 17. 1. eirdyerai. 
18. I. έβουλήθη. 19. I. ΐχω. 20. 1. Set με. 
21. 1. olds re, irporreSpeieiv. 22. I. έπΐ. 23. 1. &ν for 
όντα. 25. I. εχειν. 
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Άμμώνιος ττάραυτα 3ερχαιται πρός μαι, συ αυτός 
'παντα ύπερθεμενος 5 η και αι κείνον το σόν εργον 
βποιοΰντα. άλ<λ>’ όρα μη κα-7ταλίφης μαι 
θλιβόμενον. 8 και δήλωσόν μοι πώς εσ-3χεν 
Αίόυμος. μη άρα αί ή-10μεραι τα πάντα διατε- 

λοΰσι; Λ1ερρώσθαί σε εϋχο(μαί). 

Verso: 3. I. ’έρχεται π pits με. 5. I. ήκε (rather than 
•ή καί) εκείνου. 6. I. τοιοΰντοί. 7. I. με. 

163. FROM DEMETRIUS TO FLAVIANUS 

P. Oxy. 939. 4th cent. a.d. 

1[Τω κυρίω] μου Φλαβιανώι \Αημητ]ριος χαίρειν. 

3[ώ? εν αλ]λοι? πλείστοις νΰν ετι μάλλον η προς 
σε *[τοΰ δεσπό]του θεοΰ γνώσις άνεφάνη άπασιν 
ημΐν s[ev τω την] κυρίαν άνασφήλαι εκ της κατα- 

λαβουσης \αύτην νόσ]ου, και είη διά παντός ημάς 
χάριτας όμο-7[λογοϋντα]ς διατελεΐν δτι ημΐν Γλεω? 

εγενετο 8[καΐ ταΐς εύ]χαΐς ημών επενευσεν διασώσας 
ημΐν \την ημών] κυρίαν εν γάρ αυτή πάντες τάς 

ελπίδας ι\εχομεν]. συνγνώμην δε, κύριε μου, 

σχοίης μοι 1ι[και εΰνους] άποδεξει με εί καί ες 
τηλικαντην σε 13[άγωνία]ν άκων ενεβαλον γράφας 
περί αυτής οσα 13 [e κομίσω]. τά μεν γάρ πρώτα εν 
θλίφει αυτής 14[πολλη ου]σης ούκ ών εν εμαυτώ 

απεστειλα 13[γραμματα], εί πως εκ παντός τρόπου 
δυνηθείης ^[πρός ημάς] άφικεσθαι, τοΰτο του 

καθήκοντος 17a77-[a]i[rowr]o?· ώ[$· δε επί τ]ο ράον 
εόοξεν τετράφθαι, 18ετερά σε γράμματα επικατα- 

λαβεΐν εσπουδασα διά 19Ευφροσννου, ινα σε εύθυ- 

μότερον καταστήσω. 20νή γάρ την σήν σωτηρίαν, 
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Ammonius is coming to me at once, put everything 

aside and come yourself, letting him do your work. 

But see that you do not fail me in my straits. 

And let me know how Didymus has been. Does 

time really bring everything to fulfilment ? I pray 

for your health. 

163. FROM DEMETRIUS TO FLAVIANUS 

4th cent. a.d. 

To my lord Flavianus from Demetrius greeting. 

As on many other occasions, but now more than ever, 

the mind of the Lord God regarding you has been 

revealed to us all by the recovery of our mistress 

from the illness which overtook her, and may we 

never cease to profess our thanks that He has been 

gracious to us and assented to our prayers, preserving 

for us our mistress ; for she is the object of all our 

hopes. Grant me pardon, my lord, and take my 

action in good part, even if I have unwillingly thrown 

you into such distress by writing about her the news 

which you have received. For I was out of my mind, 

seeing her in great affliction, when I sent the first 

message asking if by any means you could come to 

us, for so my duty demanded. But as she seems to 

have taken a turn for the better, I have made haste 

to have another letter brought to you by Euphrosynus, 

in order to cheer you. For by your welfare, my lord, 

5. [έν τω E.-H.: [ώστε Edd. 15. [γράμματα] or 
[ΙΙλοι'ιτα.ρχο»'] Wilcken: [σπονδάζων] Edd. 
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κυρ ιέ μου, ης μάλιστα 21μοι μέλει, ει μη έπινόσως 
εσχήκει τό σωμάτιον 22τότε ο νιος Αθανάσιος, 

αυτόν αν άπέστειλα προς σε 23άμα ΥΙλουτάρχω 
ήνίκα έβαρεΐτο τη νόσω. νΰν δε 2ίπώς πλίονα 
γράφω περί αυτής απορώ, έδοξεν 23μέν γάρ ώς 
προεΐπον ανεκτότερου έσχηκέναι άνακαθεσθεΐ-2βσα, 

νοσηλότερον δε όμως τό σωμάτιον έχει, παρα- 

21 μυθουμ[ε]θα δε αυτήν έκάστης ώρας έκδεχόμε- 

“8νοι την [σ]ην άφιζιν. ερρώσθα·ί σε, κύριέ μου, 

29διά παντός τέρ των όλων 30δεσπότη εύχομαι. 

31Φαρμοΰθι ς. 

Verso : 32Φλαβιανώ 33Αημητριος. 

164. FROM HERMIAS TO HORION 

Ρ. Oxy. 1223. Late 4th cent. a.η. 

'Κυρία» μο[υ αδελφέρ ' ύΐρίωνβ 2Έρμείας. 

θαυμαζω ειπερ ο αποστελΧό-3μένος προς σε τό 
πλοΐον 5τδ του γεούχου καταλαμβάνει 6Trapά σοί. 

πλην εαν δια 7αμελιαν τινά καταλάβη, 8σπούδασον 
πάραυτα τον 3ναύτην επί την πόλειν 10άμα τέρ 

πεμφθεντι συμμαχώ Χ1εκπέμφαι. άλλ’ όρα μη 
12άμελησης. η και εύδία έστι 13 και τό πλοΐον 

ανενεγκε ου ιίδύναται εν τη σήμερον, 13αυτός δ 
ναύτης απάντηση 13πρός χιρογραφίαν, ούκ όλίγως 
17 γάρ ένοχλούμεθα. εάν δε αμελή-33σης, 6 οίκος 

ημών περιστάσι 13κοιν ωνεΐν μέλλει διά την 
20απουσίαν τοΰ γεούχου υπό του 21φορτικοΰ Άμ- 

μωνιου σπεκουλα-22τορος και τοΰ έπαρχικοϋ. ει 
τι δε 23αργύρια έχεις παρά σοί η όλο-2Χκόττινα, 

εν τάχει άπόστιλον 23τοσαύτας γάρ προσδοχάς 
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which is my chief concern, I protest that if my son 

Athanasius had not then been ailing, I should have 

sent him to you with Plutarchus when her illness lay 

heavy on her. And now what more to write about 

her I do not know ; for though, as I said before, she 

seems to be in more tolerable case, having sat up, 

she is nevertheless rather ill. We comfort her by 

looking forward to your arrival every hour. I pray, 

my lord, to the Master of all to give you lasting 

health. Pharmouthi 6. (Addressed) To Flavianus 

from Demetrius. 

164. FROM HERMIAS TO HORION 

Late 4th cent. a.d. 

To my lord and brother Horion from Hermias. 

I shall be surprised if my messenger finds the boat 

of the landlord with you. If, however, owing to 

some carelessness he finds it there, make haste at 

once to dispatch the sailor to the city along with the 

assistant whom I have sent. Now see that you do 

not neglect this. If there is a calm and he cannot 

bring up the boat to-day, let the sailor come himself 

to make a bond ; for I am being worried not a little. 

If you neglect this, owing to the absence of the 

landlord our house is like to join company with 

misfortune through that pestilent Ammonius the 

speculator and the praefect’s agent. If you have by 

you any silver coins or solidi, send them in haste ; 
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χρε-23ωστοΰμεν, καί ουκετι πιστευ-27όμεθα, εάν 
μη εύγνωμονή -2SσoJμεv. πεμπων δε δηλωσον 
29τοΐς σοΐς παρασχεΐν μοι την ύπ(ο) -30Αοί.77·άδα[ν] 
του οίνου καί της καθό-31λου μονάδα μίαν ήμισυ. 

6 32όλοκόττινος νΰν μυ(ριάδων) βκ 33εστίν κατεβη 
γάρ. μη αμελή-3*σης εν τή σήμερον το πλοΐον 
33ή τον ναύτην άποστΐλαι. ερ-36ρώσθαί σε εύχομαι 
37πολλοΐς χρόνοις, άδελφε. 

Verso: κυρίω άδελφω ’ίϊρίωνι [Ερμεία[ς\. 

165. FROM AN ORPHAN ABROAD 

Ρ. Bour. 25. 4th cent. a.d. 

1Κυρία μου καί επιποθήτη θεία Τάρη 3θυγάτηρ 
αδελφής σου Άλλοΰτος 3εν θ(ε)ω χαίρειν. *ττρο 
παντός ευχομε τω θ(ε)ω υγιενουσάν 6 σε καί 
ευθυμούσαν άπολαβΐν τά παρ’ εμοΰ Αγράμματα· 
αΰτη γάρ μου εστιν €υχή. γεί-Ίνωσκε δε, κυρία 
μου, ότι από των Πάσχων 3ή μήτηρ μου, ή 
αδελφή σου, ετελε[υτη]σεν. βο[τ]ε δε την μητέρα 
μου εΐχα μεθ’ \ε]αντής, 10ολον τό γένος μου αυτή 
ήν, άφό ου δ[ε] ετε-^λειίτ^σεν, εμινα έρημος 
μ[η]δενα εχουσα 12επί ξενοις τόποις. μνημόνευε 
ουν, σεια, ως ί^ωσης τής μητρος μου, εινα ει 
τι-14να ευρίσκις πεμπε προς εμε. προσα-13γόρευε 
πασαν τήν συγγενιαν ήμων. ερρωμενην σε ο 
κ(υριο)ς διαφυ-17λάττοι μακροΐς καί είρη-13νικοΐς 
χρόνοις, κυρία μου. 

Verso : 19[ά·π·ά]δο? τήν επιστολήν 2α'Ωρείνα αδελφή 
Απολλώνιου Κοπτιτίσα, παρά 21Ύάρης θυγατρός 
αδελφής αυτής από Άπαμίας. 
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for I have incurred so many obligations and I shall 

be trusted no longer if I do not deal fairly. Send 

and tell your people to deliver to me the remainder 

of the wine and one and a half units of the general 

amount.® The solidus now stands at 2020 myriads 6 ; 

it has fallen. Do not neglect to send the boat or the 

sailor to-day. I pray for your lasting health, brother. 

(Addressed) To my lord and brother Horion from 

Hermias. 

° The meaning is quite obscure. 
1 Of denarii. See p. xvii. 

165. FROM AN ORPHAN ABROAD 

4th cent. a.d. 

To my lady and beloved aunt from Tare, daughter 

of your sister Allous, greeting in God. Before all I 

pray to God that my letter finds you well and cheer¬ 

ful ; such is my prayer. Know, dear lady, that my' 

mother, your sister, has been dead since Easter. 

When I had my mother with me, she was all my 

family, and since her death I have been left in 

solitude without a companion in a strange land. 

Remember me then, aunt, as if my mother were 

still alive, and if you find someone, send him to 

me. Salute all our kinsfolk. May the Lord guard you 

in health for long and peaceful years, my lady. 

(Addressed) Deliver the letter to Horina sister 

of Apollonius, of Coptos, from Tare daughter of her 

sister, of ApameaA 

a Probably Apamea in Syria. 

4. I. εΰχομαι, ύγιαίν outran. 13. ζώσην revised reading, 
yrjrovG'ry Ed. 20. /. KOTTririiTG/j, 
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166. FROM CONSTANTINE 

P. Oxy. 1872. 5th or 6th cent. a.b. 

XII(apa) . 2καταζιώστ) <η ση > διάθεσις 
συνηθδς καταζυοΰσα φιΧΐν συνκροτησε τον 3εύγε- 

[ά]η Παύλον άποσταΧεντα παρ' εμού συνονησασθαι 
οίνον εμοί, καί μΐ συν-‘‘χορησάτωι βαρεθεναι 
το πΧοιον ο<ΐ>νου εις το τεΧόνιν. θαρδν γαρ τη 
σξ αρετή και 5τη με<τα>ζύ φιΧία γεγράφεκα’ 
θεός γαρ υδεν 6 άγιος ού προστασίας ενεκεν 
'\γ}φγ\ράφ€κα, άλλα εμοί φερετη 6 υνος. τα δε 
αποσταΧεντα παρ' εμού ’ευτελέστατα καταζιόσατη 
ος ποΧΧά δεζασθαι. τη <ν > δε σεμνοπρεπεστάτη <ν > 

3εΧευθεραν καί τά φίΧτατα υμών πεδία εζ έμοΰ 
προσειπΐν καταζίοσον, 2και εν οΐς χρία τδν ενταύθα 
καταζιώσατη κεΧεύειν. 

\ erso: 10επίδ(ος) τώ δεσττό(τη) διά πάντα θαυ- 

μασ(ιωτάτω) εναρετω άδεΧφω . [.]αδ . [,]ω φίΧω 
11π(αρά) Κευνσταντίνο[υ]. 

2. I. συνήθως καταξιοΰσα, συχκροτησαι. 3. I. συνωνή- 
σασθαι, μή σνγχιυρησάτω. 4. I. βαρεθηναι, τελώνι(ο)ν, 

θαρρών, σρ. 5. I. ~γε-γράφ·ηκα (so in 1. 6), οΊδεν. 6. I. 
φέρεται, οίνος. 7. I. καταξιώσατε (so in 1. 9) ώ?. 8. I. 
ταιδία, καταξίωσον. 9. I. των, 

167. FROM VICTOR TO A FELLOW 

ADVOCATE 

P. Oxy. 1165. 6th cent. a.d. 

‘Π^αρά) . 2εδει την ύμετεραν άδεΧφικην 
Χ[α]μπράν παίδευσιν άντιποιηθηναι της εύτεΧείας 
μου 3καί μη εάσαί με επί το{υ}σοΰτον Χυθηναι καί 
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166. FROM CONSTANTINE 

5th or 6th cent. a.d. 

From° .Will your discretion, deigning 

as usual to be amiable, deign to assist the noble Paul 

sent by me to purchase wine for me, and do not 

allow the boat of wine to be overtaxed at the custom¬ 

house. For I have written in reliance on your virtue 

and the friendship between us. For the holy God 

knows I have not written to protect another person, 

but the wine is being brought for myself. The most 

mean gifts which I have sent deign to accept as 

though they were much. Deign to greet from me 

your most revered wife and your dearest children, 

and in whatever you need here deign to command 

me. (Addressed) Deliver to my master, my most 

wholly admirable virtuous brother . . . my friend, 

from Constantine. 

0 The name of the writer has not been filled in ; compare 
No. 167. 

167. FROM VICTOR TO A FELLOW 

ADVOCATE 

6th cent. a.d. 

From® . Your illustrious brotherly erudi¬ 

tion ought to have assisted my insignificance and not 

allowed me to be so upset, and ought not only to re- 

a See No. 166, note. 
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ον μόνον μη επηρεάζειν αυτή καί τοΐς διαφερουσίν 
μοι *εύτελεσιν πράγμασιν, άλλα καί κώλυαν άλλους 
επηρεάσαι βουλομόνους, ταΰτα δε μοι εΐρηται 6διά 
τους γεωργούς μου τούς iv τω ’Α,μούλη iv τοιαντη 
όωστροφη γενεσθαι διά δέκα μήλα άζια 'είκοσι 
νουμμιων. καί εί μεν ες δικαιολογίας χωρουμεν 
κα'ι λεγει η νμετερα αδελφική σοφία ώς η 7παρα- 
φυλακη τοΰτο εποίησεν, και κύριοι εστε της τταρα- 
φυλακης και άντιπ[οι\ηθηναι μάλλον η επεζελθεΐν 
8οφείλετε και τό όλον καταλεΐφαι τη εύτελεία μου. 
και θεός οΐδεν, εδυνάμην καί εγώ επηρεάσαι 
9κτηματι πλησίον του λΐυρμυκος της δεσποίνης 
της παραφυλακης εκείνης, ώς καί εποίησα 10αλλοτε 
επι τον ενδόζ(οτάτου) κόμιτος Παύλου επηρεασθείς 
πάλιν παρά των από Τερύθεω[ς]. . . . [. δ]ε 
ειπω το δέον· ^παρακληθητε ούν, είτε επταισαν 

^ >»/ ^ \ ) \ Λ Λ 
είτε ουκ επταισαν, ποιησαι αυτους απολυθηναι, 
ινα μη εις εκε[ΐ]νο ελ[#]ω 12η καί εις άλλα δυνά¬ 
με να λυπησαι άλληλους. ταΰτα γράφω μετά της 
εποφειλ[ο]μενης π[ρ]οσκυνησεως. 

\ erso : 13 + δεσπό(τη) εμω πά(ντων) λαμπρό¬ 

τατα)) σοφ(ωτάτω) π(άσης) προσκ(υνησεως) άζ(ίω) 
14π(αντων) φιλ(τάτω) άδελφ(ώ) λαμπροτάτω 
σχολ(αστικω) + Βίκτωρ συν θ(ε)ω σχολιαστικός). 

5. δέκα μήλα Ε.-Η. : δέ κάμηλα Ed. 

168. LETTER OF CONDOLENCE 

P. Oxy. 1874, 11. 12-21. 6th cent. A.n. 

12 w λ f / >t τι it f / 
- - - ο- τι επασες ομοιος αμμα Eυ<α>, ομοιος 

Μαρία, κα[ι] ζ[ρ] θεός, δέσποτά μου, ούτε δίκιε 
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frain from injuring me and my insignificant posses¬ 

sions, but to prevent others who wish to do so. This I 

have said because my cultivators at Amoules have been 

subjected to such annoyance on account of ten apples 

worth a score of denarii.0 If we proceed to litiga¬ 

tion and your brotherly wisdom says that this was 

done by the guard, why, you control the guard and 

you ought to assist rather than attack me and leave 

the whole matter to my insignificance. God knows, 

I too could have injured an estate near Murmux 

belonging to the mistress of that guard, as I did on 

another occasion in the time of the honourable comes 
Paul, when once before I was injured by the people 

of Teruthis. Let me tell you what you ought to do : 

whether they were at fault or not, grant my request 

to have them released, lest I have recourse to that 

step or to others that might cause us mutual pain. 

I write this with due reverence. (Addressed) 

To my master, the most illustrious, most wise,, 

worthy of all reverence, my dearest brother, the 

most illustrious advocate, from Victor, by the grace 

of God advocate. 

° That is, worth next to nothing. 

168. LETTER OF CONDOLENCE 

6th cent. a.d. 

. . . that you suffered like mother Eve, like Mary ; 

and, as God lives, my master, neither righteous women 

12. I. όμοίωτ, δίκαίαι. 
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ούτε 13εμαρτολε ούτεποτε επαθαρ to tirades · όμος 
Sep e άμαρτίε ύμδν ε<ί>σιρ. άλλα 1ί0ωξάζωμευ 
top θεορ ότι αυτός εόωσερ καί αυτός ελαβερ’ 

αλλα εΰξε ερα 6 κύριος 1&εραπαυσι αυτοΐς και 
καταξιώσι υμάς εδΐυ ερ αυτοΐς εις top παράδισου 
οτι κρίρορ-16τε ε φυχε τδρ άρθρώπωρ’ αάτοι{?} 

γό.ρ άπερθαρ εις κώρφορ τ[ο]υ Άβρ{ρ}αάμ και 
17τοΰ Ισαακ και τοΰ ’Iακιό<β>. άλλα παρακαλώ 
σε, κύριε μου, με βάλης [? λυπτβρ εις το φυ-12χί 
σου και απολήσις το πράγματα σου, άλλα, εΰξε 
epa ο κύριος [άποσ]τίλη επί [σ]α£ 19tip εύλωγίαρ 
αυτοΰ. πολλά, γάρ καλά εχι ό κύριος και άθυμοΰρ- 
[τα?] ευθυμ[ο]υς 20εΐσστιρ τοίς θελορτες απ’ αυτοΰ 
ευλογία <ρ >, καί ελπίζομερ εις το[ν] θεώρ δταρ διά 
21τΐς Ao[i]ms- ταΰ[τ]ης χαράρ πεμ{μ}πι ύμαυ 6 
κυρίως καί top κυ[ριορ] top aSefAJ^oy ύμop - - - 

13. I. άμαρτωλαΐ ουδέποτε, 8μως, αί άμαρτίαι ύμων. 14. I. 
δοξάζω μεν, ευξαι ϊνα. 15. I. άναπαύστ/ αύτούς, ϊδεϊν ΟΓ άδαν. 

169. FROM VICTOR TO THEODORE 

P. Oxy. 1849. 6th or 7th cent. a.d. 

1+Καταξιώστ] η ύμετερα γρησία αδελφότης μίαρ 
υπέρ μιαρ πεμφαι μοι ελεοσπάρακα, 2επειδή το 
λαχαρορ δδε σαπρόυ εστι καί σιαίρομε. αλλά πάυ- 
τως τοΰτο πράξη η ση 2γρησία αδελφότης.+ 

Verso: δεσπο(τη) τα πά(ντα) λαμπρό(τάτω) πά(σης) 

τιμ{ης) άξίω γρη(σίω) άδελφω Θεοδώρω μειζ(ο)- 

Τ(€Ρ<{)) + Βίκτωρ σύρ θ(εω) άρτιγε(οΰχος). + + 

1. I. έ\αιοσπάρα·γα. 2. I. ώδε, σιαίνομο,ι. 
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nor sinners ever suffered what you suffered ; neverthe¬ 

less your sins are nought. But let us glorify God 

because it was He who gave and He who took away ; 

but pray that the Lord may give them rest and may 

vouchsafe to behold a you among them in Paradise 

when the souls of men are judged ; for they are 

gone to the bosom of Abraham and of Isaac and of 

Jacob. But I exhort you, my lord, not to put grief 

into your soul and ruin your fortunes, but pray that 

the Lord may send you his blessing. For the Lord 

has many good things and makes the sorrowful 

to be of good cheer if they desire a blessing from 

him ; and we hope in God that through this grief 

the Lord may send joy to you and the lord your 
brother. . . . 

“ Or “ vouchsafe to you to sing among them.” 

ore κρινονται. 16. 1. al ψυχαι των, άπηλθαν els κόλπον. 
17. I. μή. 18. I. άπολέστι; τά, εΰξαι ϊνα, σέ. 19. I. 
TVV ευλογιάν. 20. I. ϊστησιν (?) το vs θέλοντας, θεόν ότι. 
21. I. τη; λύπη·;, ϋμϊν ο κύριο;, υμών. 

169. FROM VICTOR TO THEODORE 

6th or 7th cent. a.d. 

Will your true brotherliness have the goodness 

to send me day by day some asparagus, for the 

vegetables here are rotten and disgust me ? Will your 

true brotherliness be sure to do this ? (Addressed) 

To my master, in all things most illustrious, worthy 

of all honour, my true brother Theodore, steward, 

from Victor, by God’s grace land-agent. 
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VI. MEMORANDA 

170. TO ZENON FROM AN INVALID 

P.S.1.413. ' 259-257 b.c. 

vΥπόμνημα Ζηνωνι Vapa Κυ8 ίππου. 3εί μεν rjv 
τι των ύπο-Λγεγραμμένων πράσι-5μον λαβεΐν εκ 
τοΰ ερ.-'πορίου, καθάπερ οί ία[τ]ροΙ 1 συντ άσσου σιν, 
ουκ άν 8ενωχλοΰμεν υμάς· 9νυνεί 8έ γεγράφαμεν σοι 
10ών χρείαν εχομεν, καθά-ιιπερ ’Απολλώνιος ωιετο 
128εΐν. εί οΰν παράκειταί σοι, 13άπόστειλον ήμΐν 
ο\ίνο\υ τε 14η Αεσβίου η Χίου κεράμιον 13ώς η8 ιστού, 
καί μελιτος 16μάλιστα μεν χοΰν, 17εί δε μη, οσον άν 
εν8ε-13 χηται· καί ταρίχου το 19σταμνίον συνταβ[ο]ν 
ημΐν "εμπλησαι. τούτων γάρ άμ-21φοτερων πλεί- 
στην χρείαν νομιζουσιν είναι, εαγ γαρ νγια- 

νωμεν καί εις ΐ41Βυζάντιον άπο8ημη - "σωμεν, 
άξομεν υμιν "πάλιν σπουδαίου "τάριχον. 

Verso: υπόμνημα Κυδ ίππου. 

171. TO ZENON FROM A HOUSE-PAINTER 

Ρ. Cairo Zen. 59445. About 255 b.c. 

1ΓΎπόμν[ημα Ζηνω}νι παρά Θευφί - 2Λ[ου τ]ου 

ου. περί των έργων 3τω[ν ε]ν τοΐς Δι[ο]- 

τιμου· της προστά8ος *[.]τω ΐνα γραφήι 
396 



VI. MEMORANDA 

170. TO ZENON FROM AN INVALID 

259-257 b.c. 

Memorandum to Zenon from Cydippus. If in 

accordance with the doctors’ orders I could have 

purchased any of the following things in the market, 

I should not have troubled you ; but as it is I have 

written you a note of what I require, as Apollonius 

thought I ought to do. So if you have them in store, 

send me a jar of wine, either Lesbian or Chian, of 

the very sweetest, and if possible a chous of honey 

or, if not, as much as you can ; and order them 

to fill me the vessel with salt fish. For both these 

things they consider to be most needful. And if 

my health improves and I go abroad to Byzantium, 

I will bring you back some excellent salt fish. (On 

the back) Memorandum from Cydippus. 

171. TO ZENON FROM A HOUSE-PAINTER 

About 255 b.c. 

Memorandum to Zenon from Theophilus the 

. . . About the work in the house of Diotimus; 

for the portico, [I undertake] to have the cornice 
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<κυ >μάτιον περί-3πόρφυρον καί θράνος ποικίλος 
καί θω-*ρακεον όροβοειδες καί το ύποστνλιον 
9 φλεβοπεριμετριον, εμαυτώι πάντα *παρεχων, {δραχ¬ 
μών) λ, καί τοΰ επτακλίνου 9τήν καμάραν ποιήσειν 
οΐον το παρά-10δειγμα εθεάσεσθε καί τό θωρακεον 
1λχρείσει ποθεινώι καί τό Αεσβιον γράφαι, 12εμ- 
[α]υτώι πάντα παρεχων, {δραχμών) κ, 13και [τ]ών 
πεντακλίνων γράφω τα κυ-1*μάτια, εμαυτώι παντα 
παρεχων, {δραχμών) γ. 15είς το αυτό γίνεται 
{δραχμαί) νγ. εάν δ’ υμείς παρεχητε πάντα, 

ποιήσει 17{δραχμάς) λ. ερ<ρ>ωσο. 

5. I. θωρακΐϊον ; also in 1. 10. 10. I. ΐθεάσασθε. 
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painted with a purple border, the upper part of the 
the lower course like vetch-seed, 

and the pediment with circular veining, providing 
myself with all materials, for 30 drachmae. For 
the dining-room with seven couches, I will do the 
vault according to the pattern which you saw, 
and give the lower course an agreeable tint and 
paint the Lesbian cornice, providing myself with all 
materials, for 20 drachmae. And for the dining-rooms 
with five couches, I will paint the cornices, providing· 
myself with all materials, for 3 drachmae. The sum 
total is 53 drachmae. But if you provide everything, 
it will come to 30 drachmae. Goodbye. 
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VII. INVITATIONS 

172. INVITATION TO DINNER 

P. Oxy. 1485. 2nd or 3rd cent. a.d. 

’Έρωτα σαι δυπν[η-] Vat 6 όξηγητη[ς\ 3εν τω 
Αημητρίω *σήμερον ήτι,ς εσ-*τίν θ από ωρ{ας) ζ. 

1. I. σε. 

173. INVITATION TO DINNER 

Ρ. Oxy. 2147. Early 3rd cent. a.d. 

’KaAet σε Ευδαίμων δειπνη-3σαι εν τω γυμνασίω 
eVt τ[η] 3 στέφει του υίοΰ αυτ[ο]0 Νειλ[ου] *τί] a 

από ωρ(ας) η. 5(2nd hand) β. 

174. INVITATION TO A WEDDING 

P. Oxy. 1487. 4th cent. a.d. 

’Καλΐ σε Θεών 2υίός Ώριγε'νους 3είς τούς γόμους 
της *αδελφής εαυτού 5εν τη αυρών ητις βεστεΙν Τΰβι 
θ ''από ωρ(ας) η. 
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VII. INVITATIONS 

172. INVITATION TO DINNER 

2nd or 3rd cent. a.d. 

The exegetes requests you to dine at the temple 
of Demeter to-day, the 9th, at the 7th hour. 

173. INVITATION TO DINNER 

Early 3rd cent. a.d. 

Eudaemon invites you to dine in the gymnasium 
at the crowning “ of his son Nilus on the 1st, at the 
8th hour. (2nd hand) 2nd. b 

“ On entry upon some office. 
6 A revised date ; or perhaps the number of the invitation. 

174. INVITATION TO A WEDDING 

4th cent. a.d. 

Theon son of Origenes invites you to the wedding 
of his sister to-morrow, Tubi 9, at the 8th hour. 
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175. INVITATION TO A BIRTHDAY FEAST 

P. Oxy. 1214. 5th cent. a.d. 

xT<p κυρία) [μ]ου Μακαρίζω] 2Γ6ν^άδ(,ο? σπε- 

κ(ουλάτωρ). 3φεδρυνων την π\α]νήγυριν *τής γενε- 

θλίου του υίοΰ μου Τεννα-3δίου καταζίωσον αμα 

ήμΐν βσυνδιπνησαί τη ιζ από ωρ(ας) ζ. 

3. I. φαώρύνων. 

176. INVITATION TO A FESTIVAL 

Ρ. Oxy. 112. 3rd or 4th cent. a.d. 

ιΧ.αίροις, κυρία μου Σ,ερηνία, 2π(αρα) Πετο- 
σείριος. 3 π αν ποίησον, κυρία, εξελθεΐ[ν τη] V τοΐζ 

γενεθλείοις του θεο[ΰ, /cat] 5δηλωσόν μοι η π\οια> 

εξερχ[ει] &η όνω. Ινα πεμφθη σοι. άλ<λ>’ δρα [μη] 

~άμελησης, κυρία. βρρώσθ[αί σε] 3 εύχομαι [VjoA- 

λοΐς [χρόνοις]. 

4. Or, less probably, OfwjVos. 5. 1. el. 
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175-176. INVITATIONS 

175. INVITATION TO A BIRTHDAY FEAST 

5th cent. a.d. 

To my lord Macarius from Gennadius, adjutant. 
Deign to gladden the birthday festival of my son 
Gennadius by dining with us on the 16th at the 7th 
hour. 

176. INVITATION TO A FESTIVAL 

3rd or 4th cent. a.d. 

Greeting, my lady Serenia, from Petosiris. Make 
every effort, dear lady, to come out on the 20th, 
the birthday festival of the god,a and let me know 
whether you are coming by boat or by donkey, in 
order that we may send for you. Take care not to 
forget, dear lady. I pray for your lasting health. 

“ Some local deity, whose “ birthday ” had a place in the / 
calendar. 
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VIII. ORDERS FOR PAYMENT 

177. ORDER ON A BANK 

P. Fay. 100. a.d. 99. 

'Άφροδοΰς Σατ[υ]ρ[ο]υ με\τάί\ κυρίου του συν- 
2γενοΰς Άμμων ίου του 'Hp[a]/cAei8ou Σαμβα 3τω 
καί Αιδυμω τραπ[ε)ζ[ε]ίτη χα[ί]ρειν. χρη-*μάτισον 
Χ,αριτίω τ η και Τ ασουχαρίω 5Χαριδήμου καί 
Χαρ[χ]τιω Αιδυμου *μετά κυρίων εκάστ[η~\ς τοΰ 
άνδρός, τ[τ)] 1 μεν Χαριτίω της καί Τα\σ)ουχαρίω 
’A77oAAa;-V[t]ou τοΰ Άπολλω[νι]ου, [τ]τ) δε ετέρα 
Χα-9ριτίω "Ηρωνο? τοΰ Αιδυμου, τιμήν 10ήμυσους 
μέρους οικίας καί αΰλη[?] καί τόπων n[/c]ox των 
συνκυρόντων πάντων εν κώ-12[μη) Θεαδελφεία της 
γεμιστού μερίδ(ος) 13[άκ]ολ{ολ}ουί?ω? ταΐς γεγο- 

νυίαις εις αϋ[τά? 11. .]. ιαις καταγραφαΐς, άς εχις 
μου εν 13θέματι αργυρίου δραχμάς εξακοσί-13[ας], 
(γίνονται) (δραχμαί) χ. (έτους) β Αύτοκράτορος 
Καίσαρος 17Νερουα Ύραϊανο(ΰ) Σεβαστοΰ Τέρμα- 
νικοΰ Τΰβ[ι] 1&κη. (2nd hand) Χ,αρίτιον Αιδυμου 
μετά κυρίου τοΰ άνδρός 13αΐΙρωνος τοΰ Αιδυμου 
καταχωρίσου, καί άνίρημαι 20τάς επιβαλλουσας μοι 
άργ(υρίου) (δραχμάς) τριακοσίας, (γίνονται) (δραχ- 

7. I. τ# καί. 8. I. Άπίωνο* as in 1. 26. 
haps [κυ]ρίαΐί. 
404. 
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VIII. ORDERS FOR PAYMENT 

177. ORDER ON A BANK 

A.D. 99. 

Aphrodous daughter of Satyrus, with her kinsman 
Ammonius son of Heraclides as guardian, to Sambas 
also called Didymus, banker, greeting. Pay to 
Chari tion also called Tasoucharion daughter of 
Charidemus and to Charition daughter of Didymus, 
each with her husband as guardian, Charition also 
called Tasoucharion with Apollonius son of Apollonius a / 
and the other Charition with Heron son of Didymus, 
as the price of a half share of a house and courtyard 
and offices and all the appurtenances in the village of 
Theadelphia in the division of Themistes in accord- 
dance with the . . . deeds of conveyance made with 
them, the six hundred silver drachmae of mine 
which jmu hold on deposit, total 600 dr. The 
2nd year of the Emperor Caesar Nerva Trajanus 
Augustus Germanicus, Tubi 28. (Receipted) I, 
Charition daughter of Didymus, with my husband 
Heron son of Didymus as guardian, bid this be 
filed, and I have received the three hundred silver 
drachmae falling to my share, total 300 dr. I, 

» Thi name should probably be Apion as in the receipt. 
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SELECT PAPYRI 

μαί) τ. 21'Ήρων άγραφα καί υπέρ της γυναικός 
μου μη είδυίης Αγράμματα. (έτους) δευτέρου 
Αύτοκράτορος Καίσαρος 23Νερουα Τραϊανού Σεβα¬ 
στού Γερμανικού Τΰβι κη. (3rd hand) 24Xapmov η 
καί Ύασουχ <άρ >ιον Χαριδήμου 23μετά κυρίου του 
ανδρδς Άττολ <λ >ευνίου 26τοΰ Άπίωνος άνίρημαι 
τας δραχμά-^ς τριακοσίας, (γίνονται) (δραχμαί) τ. 
Απολλώνιος 28έγραφα καί ύπερ της γυναικός μου 
22 μη ίδυείης γράμματα. 

29. I. είδvias. 

178. ORDER FOR PAYMENT 

P.S.I. 784. a.d. 362. 

XZ ωίλος Άγαθοδαίμονι προνοητη γ[αίρειν). 
2παράσχου Ήρακλείδη ζωγρ<ά>φω ν(περ) μισθ\ου] 
3ίκόνος σίτου άρ{α)τάβην μίαν καί οίνου Κνιδια δυο 
μ(όνα). * (έτους) λη ζ Τΰβι κγ. 6 αυτός σεση- 
μείωμαι. 
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177-178. ORDERS FOR PAYMENT 

Heron, have written for my wife also, as she is 
illiterate. The 2nd year of the Emperor Caesar 
Nerva Trajanus Augustus Germanicus, Tubi 28. 
I, Charition also called Tasoucharion daughter of 
Charidemus, with my husband Apollonius son of 
Apion as guardian, have received the three hundred 
drachmae, total 300 dr. I, Apollonius, have written 
for my wife also, as she is illiterate. 

178. ORDER FOR PAYMENT 

a.d. 362. 

Zoilus to Agathodaemon, administrator, greeting. 
Deliver to Heraclides, painter, as fee for a portrait 
one artaba of wheat and two Cnidian jars of wine 
only. Year 38 =7,α Tubi 23. Signed by me, the 
above-named. 

° See No. 24, p. 71, note a. 
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IX. AGENDA 

179. AGENDA WRITTEN BY ZENON 

P.S.I. 429. About 250 b.c. 

Ηροδότου πυθεσθαι 2πεpi των αίγείων τριχών. 
3Άμεινίου ώς άπεδοτο την *μνάν. 5 την προς 
Αιοσκουρίδην επ(ιστολήν) 6περί τοΰ πλοίου. 7Τι- 
μαίωι σννθεσθαι περί 3τών ιερείων. 9την προς 
Απολλόδωρον 10συγγραφήν ΰποτυπώσασ-1ιθαι καί 
γράφαι παραδοΰναι. 12τό πλοΐον γεμίσαι ξύλων. 
13,Ιάσονι γράφαι 14τά όρια εμβαλεσθαι και 13κατ- 
αγαγεΐν Αιονυσιον 13εστρουθισμενor 11 των *Αραβιών 
τό τεταρ-18τόν μέρος· 19τό όζος [ώσαυτω?] κατα- 
20γαγεΐν. 21Μελίτωνι γράφαι τής παρά 22Neo- 
πτολόμωι βουμάστον (?) 23 άμπελον φυτεΰσαι καί 
Άλ-2*κίμωι εάν δοκιμάζηι. 2οΘεογενει περί ταυρί- 

κών 26ζευγών ιβ. 27Άπολλοδωρωι καί Καλλίππωι 
23άποδοΰναι . εκ των (δραχμών) (?) 

Verso : 29παρά Μητροδώρου προς 30Άθηναγόραν 
περί τοΰ 31αύτοΰ (έτους) γενήματος. 827τρός Θεό¬ 
φιλον φιλάνθρωπον 33καί περί των κατά τά 34εργα. 

357τερί σίτου Ίατροκλεΐ καί 33Θεοδώρωι γράφαι προ 
τοΰ 37τό ΰδωρ εκ τής διώρυγος 33καταικυμ . (?) 

28. Reading very doubtful; after άποδοΰναι Viereck sees 
\6(yov). 38. Separated from 1. 37 by empty space. 
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IX. AGENDA 

179. AGENDA WRITTEN BY ZENON 

About 250 b.c. 

To ask Herodotus about the goat hair. To ask 
Aminias at how much the mina he sold it. The 
letter to Dioscurides about the boat. To make an 
agreement with Timaeus about the pigs. To draft 
the contract with Apollodorus and write to him to 
hand over. To load the boat with wood. To write 
to Jason to let Dionysius put the wool on board and 
take it down the river when cleaned ; the fourth 
part of the Arabian wool ; to let him take down 
the sour wine. To write to Meliton to plant shoots 
of the bumastus ° vine belonging to Neoptolemus, 
and to Alcimus to do likewise if he approves. To 
Theogenes about twelve yokes of bulls. To give 
Apollodorus and Callippus . . . From Metrodorus 
to Athenagoras about the same year’s produce. To 
Theophilus granting a favour and about the state 
of the work. To write about corn to Iatrokles and 
Theodorus before the water from the canal . . . 

" One of the varieties recorded by Virgil, Georg, ii. 102 
“ tumidis, bumaste, racemis.” But the reading of the word 
in the present passage is not certain. 
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SELECT PAPYRI 

180. AGENDA OF ZENON 

P.S.I. 430. About 250 b.c. 

χΤά γίγαρτα λαβεΐν 2τής ελαίας. 3τταρα Ήρα- 

γόρου το ελαιον. *[άγ]οράσαι τοΐς ίπττοις ^ψήκτρας 
S, σωρακίδας δ, 6σπάθας δ, καί Φατρηι 7ψήκτραν 
α. *[κ]ράδας των βασιλικών 8 καρύων λαβεΐν. 
10την άπογραφην ητοΰ οίνου του κατη-12γμενου 
είδησαι 13εις τίνα νομόν 1ιάπογεγραπται. 15τδ 
"Έρμωνος παιδάριον 16κομισασθαι. 
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180. AGENDA 

180. AGENDA OF ZENON 

About 250 b.c. 

To get the olive kernels. The oil from Heragoras. 

To buy for the horses 4 strigils, 4 rubbing cloths, 

4 scrapers, and for Phatres 1 strigil. To get shoots 

of the walnut trees. To ascertain the registration 

of the wine carried down, for which nome it has been 

registered. To receive Hermon’s boy. 
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X. ACCOUNTS AND LISTS 

181. LIST OF FOREIGN GOODS 

P. Cairo Zen. 59069. 257 b.c. 

χΈτου? κθ Ξα νδικοΰ ία, 2 εν Έρμου πόλο., 

άπολελοίπαμεν 3ά παραδέδωκεν Χάρμος νΑπολ- 

λοδότωΐ" 5εν θίβει νάρδου μαρσίππια έσφρα- 

(γισμένα) ε, 6/cat θυλάκιον εσφραγισμένον α, 

7δορκαδέων θυλάκιον έσφρ[αγισμενον) α, 8πορφύρα 
εν προσκεφαλαίουι ενί, 9κιρία ποικίλη α, 10/ημικίρια 

[ποικί]λα γ, ηκιρίαι λευκαί β, 12φοινικαΐ δ, 13λιβάνου 
έσφραγισμίνον 1ίμάρσ ίπποι γ, 15και μαρσίππιον α, 

16σμύρνης εσφραγισμένα 17μαρσίππια γ, 13θύλακος 
δορκαδέων 19αστραγάλων α, 20πορφύρας θυλάκιον 

έσφραγισ[μένον) α, 21 κρόκου θυλάκιον εσφραγι- 

σ(μενον) α. 

13-15. Opposite each of these lines a small ού. 

182. LIST OF ZENON’S CLOTHES 

P. Cairo Zen. 59092. About 257 b.c. 

XZηνωνος ρίσκος εν ωι ένεστι *περίβλημα λινουν 
πεπλυμένον α, 3χλαμύς γεωβαφης χειμερινή πε- 

πλυμένη α, *και τριβακη α, 3θερινή ημιτριβης α, 
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X. ACCOUNTS AND LISTS 

181. LIST OF FOREIGN GOODS 

257 b.c. 

Year 29» Xandicus 11, at Hermopolis.® We have 
left behind these articles which Charmus has handed 
over to Apollodotus : in a basket 5 small bags of 
nard sealed and 1 small wallet sealed, 1 small wallet, 
sealed, containing dice of gazelle bone ; purple dye 
in one pillow-case ; 1 strip of variegated cloth ; 3 
half-strips of variegated cloth ; 2 strips of white 
cloth ; 4 strips of purple cloth ; 3 bags and 1 small 
bag of frankincense sealed 6 ; 3 small bags of myrrh 
sealed ; 1 wallet containing dice of gazelle bone ; 
1 small wallet of purple dye sealed ; 1 small wallet 
of saffron sealed. 

° Hermopolis Parva in the Delta. 
4 Opposite these items “ no ” in small letters. 

182. LIST OF ZENON’S CLOTHES 

About 257 b.c. 

Zenon’s trunk in which are contained : 1 linen 
wrap, washed ; 1 clay-coloured cloak, for winter, 
washed, and 1 worn, 1 for summer, half-worn, 1 
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SELECT PAPYRI 

*αύτόχρους χειμερινή πεπλυμενη α, 7και τριβακη 
α, 36ροβοειδης θερινή καινή α, 2χιτών λευκός 
χειμερινός 10χειριδωτός πεπλυμενος α, Χ1αύτόχρους 
χειμερινός χειριδωτός τριβακός α, 12αύτόχρους 
χειμερινός τριβακός α, 13λευκοί χειμερινοί πεπλυ- 
μενοι β, 1ικαι ημιτριβης α, 15θερινοί λευκοί καινοί 
γ, 1βάγναφος α, 17ημιτριβης α, 13ίμιίτιον λευκόν 
χειμερινόν πεπλυμενον α, 12τρίβων α, 20θεριστρον 
λευκόν ττεπλυμενον α, 21καί ημιτριβες α, 22προσ- 
κεφαλαίων Σαρδιανών ζε{ΰγος) α, 23ποδείων γεω- 
βαφων καινών ζε{ύγη) β, 21λευκών καινών ζε{ύγη) 
β, 25ζώναι λευκαί καιναί β. 

Verso : 23παρά ΪΙεισικλεους27τώνΖ,ήνωνοςίματίων 
άγραφη. 

183. ACCOUNT OF VINE-SHOOTS 

Ρ. Cairo Zen. 59736. About 250 b.c. 

ι"Οσα ’AvS/>ovt/co[s] άφεσταλκεν 2 φυτά, από 
Άθύρ X 3εως Χ,οίαχ ϊα εν ημε-*ραις ιβ, τα 
υποζύγια 5τά πηρ' ημών βτά πρώτα, υποζύγια η 
7άνα δεσμας η, (γίνονται) δε{σμαι) ζδ, εν τηι 
3δεσμηι φυτά, ν, (γίνεται) ’Γσ* *ιη, Ίναρώς υπο¬ 
ζύγια θ 10άνά δε(σμας) η, {γίνονται) δε(σμαι) οβ, 

εν τηι 1ιδεσμηι φυ(τά) ν, {γίνεται) *Γχ· 12κα, τά 
ημε[τερ]α ύποζυγια - - - 13καί άλλας δε(σμας) ας 
ηνενκαν εγ Μουχεω? 14Λ? άν(ά) ν, {γίνεται) Άω. 
15Διονυσοδώρου δε παραγενο-16μενού καί βουλο¬ 
μενου 17τεμνειν εκώλυσεν αυτόν 18|ορών αυτόν 
άπειρον ovraj 19Πασι? Παι^το? τεμνειν τά φυτά 
20φάμενος δεδωκεναι Άνδρο-21νίκωι ΐνα μη τεμνηι 

1. = ά.πέιτταλκεν. 5. I. παρ\ 
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182-183. ACCOUNTS AND LISTS 

natural-coloured, for winter, washed., and 1 worn, 1 

vetch-coloured, for summer, new ; 1 white tunic for 

winter, with sleeves, washed, 1 natural-coloured, for 
winter, with sleeves, worn, 1 natural-coloured, for 

winter, worn, 2 white, for winter, washed, and 1 

half-worn, 3 for summer, white, new, 1 unbleached, 

1 half-worn ; 1 outer garment, white, for winter, 

washed; 1 coarse mantle ; 1 summer garment, 
white, washed, and 1 half-worn ; 1 pair of Sardian 

pillow-cases ; 2 pairs of socks, clay-coloured, new, 

2 pairs of white, new; 2 girdles, white, new. 

(Endorsed) From Pisicles, a list of Zenon’s clothes. 

183. ACCOUNT OF VINE-SHOOTS 

About 250 b.c. 

The number of shoots α which Andronicus has sent 

in the 12 days from Hathur 30 to Choiach 11 by our 

donkeys : the first lot, 8 donkeys with 8 bundles each, 

making 64 bundles, in each bundle 50 shoots, total 

3200. 18th, Inaros by 9 donkeys with 8 bundles 
each, making 72 bundles, in each bundle 50 shoots, 

total 3600. 21st, by our donkeys . . . and 36 other 

bundles of 50 shoots which they brought from Mouchis, 

total 1800. When Dionysodorus arrived and wished 

to take cuttings, Pasis son of Paies prevented him 

from doing so, saying that he had given Andronicus 

0 This is one of several documents which show what 
extensive plantations of vineyards and orchards were made 
by the Greek settlers in Egypt under the earlier Ptolemies. 
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ex τοΰ 22άμπελώνος (δραχμάς) δ, 23ώσαυτως 
δε και τών ρόδων 2ilva μη έζέληι έδωκεν 
(δραχμας) δ, 2Βτην δε ύπόσχεσιν των οκτώ 26δραχ¬ 
μών εδωκεν αύτώι 21 ορών αυτόν λυμαινόμενον 
28τας αμπέλους καί άπειρον 29δντα τηι τομηι. 
30και εγ Μουχεως παρά τοΰ 31καπηλ[ο]υ "Ω,ρου 
0[·] ... ος - - - 32καί εις των υποζυγίων 
των 23μεμίσθωμενων επί τα φυτά 3ίώστε άγειν 
αποριφας εν τηι 35δδώι τα φυτά ττιν γυναίκα 
ανεβιβασεν καί τους κατα-32 μηνίους γεωργούς 

[στ . . λ] 3Βαπέστειλεν είς την Αίκαίου 39 και 
δευτεραΐοί παρεγε-ί0νοντο. ωσαύτως δε οι 11 αυτοί 
κατέστησαν είς 42Φιλαδέλφειαν την γυναίκα 43 αυτού" 
καί αυτός δε κατα-44λιπών άπηλθεν. (2nd hand) 
καί α απεκομίσεν Αιονυσ άδωρος Χοίαχ από ΐά 
εως ίς εν ημεραίς ς· '‘ία, ημίονοι ε άν(ά) δε(σμας) 

σν(α) φυτά ν [ιε], (γίνεται) *Βφ· 13ίς, ημίονοι ε 
αν(α) ις έκαστη ν, (γίνεται) Γα> - - - 49καί υπάρχει 
εν' Ψεοννώφρει δε(σμαί) μ 59καί εν Κροκοδίλων 
πόλει δε(σμαι) ιβ, (γίνονται) νβ Β1άν(ά) φυτά ν, 

(γίνεται) 'Βχ· 52(γίνεται) τα πάντα φυτά Μ *Βυ. 

Verso : Β3τών δι Ανδρονίκου 34 απεσταλμένων 
φυτών. 

184. ACCOUNT OF HOUSE RENT 

Michigan Inventory 3197 (unpubl.). 177 B.c. (?). 

Ετοι»? γ, λογος ενοικίων ών έχομεν 2εκ της 
εν Κροκοδιλων πολει οικίας. 3οινωνος φέροντος 
τοΰ μηνός (δραχμάς) ρκ 4από Χοίαχ έως Φαμενώθ 
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183-184. ACCOUNTS AND LISTS 

4 drachmae not to cut from the vineyard and likewise 

4 drachmae not to take cuttings of the roses; and 

this promise of eight drachmae he gave him because 

he saw that the man was damaging the vines and 

was unskilled in the art of cutting. And from 

Mouchis from the retailer Horus . . . And one of 

them throwing down on the road the shoots off the 

donkeys hired to carry them gave his wife a mount. 

And the monthly-paid cultivators he sent to the 
village of Dicaeus, and they arrived on the second 

day. The same persons likewise conveyed his 
wife to Philadelphia, and he himself left the work 

and went oif. And the shoots which Dionysodorus 
brought from the 11th to the 16th of Choiach, being 

6 days : 11th, 5 mules, each with 10 bundles of 50 
shoots, total 2500 ; 16th, 5 mules, each with 16 

bundles, each bundle containing 50 shoots, total, 

3800 . . . And there are at Pseonnophris 40 bundles 

and at Crocodilopolis 12 bundles, making 52, each 
containing 50 shoots, total 2600. Total of all the 

shoots 12,400. (Endorsed) (Account of) the shoots 
sent through Andronicus. 

31. Possibly Φ[ά],8ιτοϊ. 

184. ACCOUNT OF HOUSE RENT 

177 b.c. (?). 

The 3rd year. Account of rents which we have 

received from the house in Crocodilopolis. For a 

wine-store paying 120 drachmae the month, from 
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τοΰ αυτοϋ (έτους) (δραχμαί) υπ· 5Φ ιλουμένης 
φερούσης τοΰ μηνός (δραχμάς) μ βάπό Χ,οίαχ 
έως Μεχείρ (δραχμαί) ρκ· 7’Αμμωνίας φερούσης 
τοΰ μηνός (δραχμάς) μ 8 από Άθύρ έως ϊ Ιαχών 
(δραχμαί) σξ, λο(ι,πόν) κ· 9Φιλωτέρα φέρουσα τοΰ 
μηνός (δραχμάς) ρν 10άπό Σοίαχ Ειρήνη ρ, Χ1είς 
γνάπτρα ίματίου ρν, 12Ίθάκη ρ, 13’Απολλωνία 
προς τό<ν> χάρακα ρ, “διά Σωκλέους υ, 13 άλλα ι 
υν, 16άλλα? το λοιπόν τοΰ έως Μεσορή ν 17Αη- 
μητρία φέρουσα τοΰ μηνός (δραχμάς) ρ 13άπό 
Άθύρ εις τοΰτο έχομεν 18παρ' αυτής έως Ύΰβι 
(δραχμάς) τ, 20άλλας έως Μεσορή φ· 21του άνω 
οΐκου φέροντος τοΰ μηνός (δραχμάς) τ 22α770 
Μεχεϊρ εις τοΰτο έχομεν 23έως Φαρμοΰθι (δραχμάς) 

Γ|1, “ά'λλα? "Ατταλος έως ΥΙαϋνι (δραχμάς) χ, 
23άλλας διά Σωκλέους έως 2SMεσορή (δραχμάς) χ. 

Verso: ΑΒΓΔΕΗΘ. 

0 Either paid by Irene, Ithaca and Apollonia, or deducted 
from the rent of Philotera in return for their services. The 

185. WINE BILL OF A SOCIAL CLUB 

P. Tebt. .118. Late 2nd cent. b.c. 

*'Aθύρ ιζ. περιδίπνου Καλατύτιος 2[ο]ΐνου (έξα) - 
χ(όου) α ’Β, άρτω(ν) δίπνου 9 ρή, 3(γίνονται) ’Βρή. 

είσίν άνδρες κβ, (τούτων) *συνδει(πνοί) ιη, ξένους 

4. I. ξένοι; so in 1. 12. 

α We possess certain rules of Egyptian clubs, written in 
demotic, which contain provisions about mourning for the 
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184-185. ACCOUNTS AND LISTS 

Choiach to Phamenoth of the said year 480 dr. 
From Philumene paying 40 dr. the month, from 
Choiach to Mecheir 120 dr. From Ammonia paying 
40 dr. the month, from Hathur to Pachon 260 dr., 
remainder 20. Philotera paying 150 dr. the month 
from Choiach: Irene® 100; for fulling a mantle 
150; Ithaca® 100; Apollonia 0 in respect of the 
stakes 100 ; through Socles 400, other 450, other 50 
being the balance up to Mesore. Demetria paying 
100 dr. the month, from Hathur : towards this we 
have received from her up to Mesore 700. For the 
upper room paying 300 dr. the month, from Mecheir : 
towards this we have received up to Pharmouthi 
900 dr., up to Pauni other 600 dr. which Attalus paid, 
up to Mesore through Socles other 600 dr.6 

(On the back of the account someone has begun to 
write out the Greek alphabet, omitting the letter Z.) 

first two names recall a mistress of Euergetes II., “ quam alii 
quidem Ithacam, alii uero Hirenen denominant ” (Josephus/ 
c. Ap. ii. 55). 

6 The account is of course in copper drachmae. 

185. WINE BILL OF A SOCIAL CLUB 

Late 2nd cent. b.c. 

Hathur 17. For the funeral feast of Kalatutis®: 
1 six-chous jar of wine 2000 drachmae,6 6 dinner 
loaves 190 dr., total 2190 dr. 22 persons present, 
of whom 18 were members and 4 were guests, the 

death of a member or of one of his family and sometimes 
mention a funeral symposium. 

6 Copper drachmae, 2000 of which were worth at this time 
about 4 silver drachmae. 
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δ, ών T .] 5Νουμηνιος, Καμής 'Αρ- 
φαησιος, 6TecS? Π ετεχωντος, 7ΐΙάπνεβτΰνι{ο}ς 
Σοκεως, (γίνονται) δ. * (γίνονται) κβ άνά ρ ’Βσ, 
iv οίκο(νόμω) [<■]. V. οίνον (εξα)χ(όου) a ’Β, 
στεφάνου ρκ, (γίνονται) ’Β[ρκ]. 10εισιν ανδρες 
συνδει(πνοι) ιη καί [.] "Νεφορηγης 
Κερα( ) καί Σεν[.] 12καί ξένους 
Μ αρρης Πετ[.] ^Πετεσουχο? Με¬ 
λανό^), Χαιρη(μων) Δι[.]. 14(γίνονται) κγ 
άνά ρ ’Βτ, 15eV οίκο(νόμω) ρπ. 16Τΰβι κε. οίνου 
κε(ραμίου) a ’Β, στεφάνου ρκ, (γίνονται) Έρκ]. 
νείσίν ανδρες κα άνά ρ [’Βρ], 18ύπερανή(λωμα) κ. 

5. I. Νονμηνίον. 

186. PRIVATE ACCOUNT 

Ρ. Oxy. 736. About a.d. 1. 

-'κα. φα[-] 2ει?[-] · . (δραχμαί) δ, 3βα . 
.]α<£[. . .] διά 4Ζρι[.]. . s φαινόλ[ο]υ 

Κοραξοΰ (δραχμαί) ι, 6yo[y]yuAi^o? εις ταριχείαν 
(δραχμή) α (οβολοί δυο), "χαλκίου μισθού εις βάφαι 
(οβολοί δυο ?), 7άλός (οβολός?), 8άλεστρα (ττυροΰ) 
(άρτάβης) α επί της ιη (τριώβολον ?), βθρυων εις 
τούς άρτους (οβολοί δυο), 10ηπητρα εις φαινόλ(ην) 

Κοραξοΰ (οβολός) (ημιωβέλιον), "εις κατανθρω- 
πισμόν γυναικ(ός) 12Γε/χεΑΑου (τετρώβολον ?), όμο¬ 

ρου εις άττοστολην ταφής "θυγατρός Φνά? (τετρώ- 

βολον). 18κβ. ελαίου χο(ός) α (δραχμαί) δ (τετρώ- 
βολον), 18κηρού καί γραφείου παιδ(ών) (οβολός), 

17άρτου καθαρού Υ1ρίμα[ς] (ημιωβέλιον], 18 εις 
16. τταίδ(ίου), τταιδ(ίωι>) also possible. 
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185-186. ACCOUNTS AND LISTS 

latter being T . . . son of Numenius, Kames son 
of Harphaesis, Teos son of Petechon, Papnebtunis 
son of Sokeus, total 4. Total 22 at 100 dr. each, 
2200 dr. ; remaining with treasurer 10 dr. 20th. 
1 six-chous jar of wine 2000 dr., a garland 120 dr., 
total 2120 dr. Persons present, 18 members and 
. . . Nephoreges son of Kera . . . and Sen . . . 
son of . . ., and guests Marres son of Pet ... ., 
Petesouchus son of Melas, Chaeremon son of Di 
. . ., total 23 at 100 dr. each, 2300 dr.; remaining 
with treasurer 180 dr. Tubi 25. 1 jar of wine 2000 
dr., a garland 120 dr., total 2120 dr. Persons present 
21 at 100 dr. each, 2100 dr.; spent in excess 20 dr. 

186. PRIVATE ACCOUNT 

About a.d. 1. 

The 21st :. . . through Zm ... for a Coraxian 
cloak,“ 10 drachmae b; turnips for pickling, 1 drachma, 
2 obols ; hire of a cauldron for dyeing, 2 ob. ; salt 
1 ob. ; cost of grinding 1 artaba of wheat on the 18th 
3 ob. ; rushes for baking the loaves 2 ob. ; cost of 
mending a Coraxian cloak 1-| ob. ; for entertaining 
the wife of Gemellus 4 ob. ; perfume for the dispatch 
of the mummy of the daughter of Phna 4 ob. The 
22nd : 1 chous of oil 4 dr. 4 ob. ; wax and stilus for 
the children 1 ob. ; pure bread for Prima \ ob. ; for 

“ Cf. No. 187. Line 10 favours the translation “ cloak of 
Coraxus,” but Kοραξοΰ may be an error of the scribe for 
Kοραξόν, or possibly els should be cancelled. 

b For the value of the drachma in the Roman period see 
p. xvii. 
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κ\α\τανθρωττισμον Τύχης (τριώβολον). 12Μεχ(ειρ) 
θ. [- - -] (δραχμή) α (τριωβολον) - - - 231. ολ- 
[. . ,}κο . [.] άρίσ[τω γ]ερδί(ου) (οβολός), 2Vp[. .] . ν 
• . . (ημιωβελιον), 23εις το Σαραπιΐον (οβολοί δυο), 
26 άρτον καθαρού παιδ(ών) (ημιωβελιον), 27ζντου 
γ[ε]ρδί(ον) (οβολοί δυο), 23ττράσων άρίστω γερδί(ου) 
(οβολός), 29περιστεράς (οβολός), 30Άντάτι (δραχμαι) 
β, (οβολοί δυο), 31άνω εν τη ττόλ(ει) άλεστρα άρτων 
32(πυροΰ) (άρταβών) β διά [Ί]σατο? (δραχμή) a 
(οβολοί δυο). 33ια. εν παρεμβο[λ]η διά θεοδώρου 
34αλ€σ[τρα] άρ[τ)ω(ν) (ττυροΰ) (άρτάβης) α (τετρώ- 
βολον), 33αρίστω [γε]ρ[δί(ου)] (οβολός), 36άσιταρά- 
γω(ν) \δί}ττνορ ’Αντ(άτος) ότ εις 37τό ττερί- 
δ[ι\πνο(ν) Άθη( ) γναφεω(ς) (ημιωβελιον), 33και 
τταιδαρί\οι\ς δίπνω κράμβη(ς) (ημιωβελιον), 3>π . . 

[.] . . παιδιω (ημιωβελιον).-4*is\ προίσφαγ]ίου 
(ημιωβελιον), 41θρυ[ων e]t[?] άρτους (οβολοί δυο) 
(ημιωβελιον). *3ιζ. γάλακτος παιδ(ών) (ημιωβελιον), 
Μάρτου καθαρού (ημιωβελιον). 30ιη. Σεκουντά 
τταιδ(ών) ιτρίου (ημιωβελιον). 31 ιθ. τισάνης ο- 
μ(οίως) (ημιωβελιον). 32κ. όφαρίου (οβολός), 

33αρτου καθαρού (ημιωβελιον), 34είς κατανθρω- 
π(ισμόν) Άντω(νίας ?) (οβολοί δυο), 33και εις Ύαπ- 

τολλοΰτος Καικιλ(ίον ?) (τριωβολον), 33γενεσίοις 
Ύρυφάτος στεφά(νων) (οβολοί δν'ο), 37γε <νε >σίοις 
[·] .[.]·■· ω( ) στεφά(νων) (οβολοί δυο). 68κα. ρόας 
παιδ(ών) [ ] (οβολός), 33παιγνίω(ν) και εττουριω(ν) 
παιδ(ών) (ημιωβελιον), 60ζντου (τριωβολον), 61οφου 
(οβολός). 62κβ. 6φαρί[ο]ν (οβολός).-β3θαησις 
[. . . η)με(ρών) β, [(πεντώβολον)], Μμήτηρ [Ά/χ] - 

μωνάτο(ς) ήμε(ρών) [ ] 73Ύ ααρτταησις ημε(ρών) 

[β] πεντώβολον, 71Βεροΰς όμ(οίως) ημε(ρών) ι 
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186. ACCOUNTS AND LISTS 

entertaining Tyche 3 ob. 9th Mecheir : 1 dr. 

3 ob. ; . . . the 10th : . . . for the weaver’s break¬ 

fast 1 ob.; . . . \ ob. ; for the Serapeum 2 ob.; pure 

bread for the children J ob. ; beer a for the weaver 

2 ob. ; leeks for the weaver’s breakfast 1 ob.; pigeon 

1 ob. ; to Antas 2 dr. 2 ob. ; up at the city, cost 

of grinding 2 artabae of wheat for bread, through 

Isas, 1 dr. 2 ob. The 11th: at the camp, through 

Theodoras, cost of grinding 1 artaba of wheat for 

bread 4 ob. ; for the weaver’s breakfast 1 ob. ; 

asparagus for the dinner of Antas when he went to 

the funeral feast of Ath . . . the fuller \ ob. ; and 

cabbage for the boys’ dinner ^ ob. ; . . . the child 

A ob. . . . The 16th : a relish \ ob. ; rushes for 

baking bread 2^ ob. The 17th : milk for the children 

J ob. ; pure bread |· ob. The 18th : to Secundas 

for a cake for the children J ob. The 19th : barley 

water for the same \ ob. The 20th : sauce 1 ob. ; 

pure bread \ ob. ; for entertaining Antonia 2 ob. ; 

and for Taptollous daughter of Caecilius 3 ob. ; on 

the birthday of Tryphas, for garlands 2 ob.; on the 

birthday of . . ., for gai-lands 2 ob. The 21st : 

pomegranates for the children 1 ob. ; playthings 

and . . . for the children ^ ob. ; beer 3 ob. ; sauce 

1 ob. The 22nd: sauce 1 ob. . . . Thaesis ... for 2 

days 5 ob. ; the mother of Ammonas for [·] days . . .; 

Taarpaesis for 2 days 5 ob. ; Berous likewise for 10 

° Beer made from barley, the modern booza, was a 
favourite beverage in Egypt from very early times, especially 
among the lower classes. 
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(δραχμα'ι) δ (οβολός). 72 κ8. άλεστρα (πυροΰ) 
(αρτάβης) α (τετρώβολον), 73άλμυρίδος μα(τίων) β 
(οβολοί δυο), 7*άλός (οβολός), 75λίνου καί ραφίδος 
(οβολός), 79άλεστρα (πυροΰ) (αρτάβης) α διά 
Θεοδω(ρου) (τετρώβολον), 77κόρκισ[τ]ρα φα(ι]νόλ(ου) 
(δραχμή) α (άβολοι δυο), 78άρτω(ν) καθαρώ(ν) 

Φα[. . ·]™( ) (δραχμή) α, 79περιστεράς [·7Γα]ιδ(ών) 
(οβολός), 80άρτου κ[αθαροΰ ό]μ(οίως) (ημιωβόλιον), 
8ιΣεκουντω παι8(ών) ίτρ[ίου] (ημιωβόλιον), 82και 
σεμιδάρεως ζηράς (ημιωβόλιον), Αγάλακτος (ημι¬ 
ωβόλιον), Ομόρου e[i]? ταφής θυγατρός 85[Π]άσιτ[ο]? 
(δραχμή) α-Verso:-88ι. αμ[. , .]y( ) 
yu[v]ai^t συνα[. . . .] (δραχμα'ι) β (τριώβολον), 
89πρ[ο]σφαγί(ων) ταΐς γνναιξι 90ήμε(ρών) β (άβολοι 
δυο) (ημιωβόλιον), 91κόλλητρα λυχνίας (άβολοι δυο) 
(ημιωβόλιον), 92ερεβ ίνθων [ο] re ώδε 93εδείπνει 
. [. . . .]. (.[ο]? (άβολος) (ημιωβόλιον), 9ίείς καταν- 
θρωπισμόν 93Α.α[ο]δίκης (άβολοι δυο}), 96|[.] εις τά 
αρτ (άβολο'ι δυο), 97Στράτου εις τη[ν 
·]€ . απ . ς είσβολ(ην) (δραχμα'ι?) δ, 88[. . . .] 
δαπανη( ) ... τα.j [ ] ""Hpfioji'i 
τ ... ρ .. . κιθω(να?) (δραχμ?) [. .], 100κόλλητρα 
χαλκ[ίο]υ (ημιωβόλιον). 

187. LIST OF PERSONAL BELONGINGS 

B.G.U. 1666. 1st cent. a.d. 

'Aoyo? σκευών της {τ^?} μητρός 2ον 'Έ,λόνη· 
φελια αργυρά 3τεσσάρων σ[τ]ατηρων και εποί- 
*διον χρ[υ]σοΰν τέταρτων τριών 3και στολή Συριακη 
λευκή (δραχμών) ρκ· 6και θατρης· φόλια αργυρά 
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186-187. ACCOUNTS AND LISTS 

days 4 dr. 1 ob. The 24th : cost of grinding 1 artaba 

of wheat 4 ob. ; 2 measures of pickle 2 ob. ; salt 

1 ob. ; thread and needle 1 ob. ; cost of grinding 1 

artaba of wheat, through Theodorus, 4 ob. ; cost of 

weaving a cloak 1 dr. 2 ob. ; pure bread for Ph . . . 

1 dr. ; pigeon for the children 1 ob. ; pure bread 

for the same i ob. ; to Secundus for a cake for the 

children ob., and for dry flour \ ob. ; milk ob. ; 

perfume for the dispatch of the mummy of Pasis’s 

daughter 1 dr. . . . The 10th : . . . for the women 

2 dr. 3 ob. ; relishes for the women for 2 days 2|- ob. ; 

cost of tinkering a lamp 2 J ob. ; chick-peas when . . . 

dined here l£ ob. ; for entertaining Laodice 2 ob. ; 

. . . cost of tinkering a cauldron \ obol. 

82. I. σεμιδάλεcos. 

187. LIST OF PERSONAL BELONGINGS 

1st cent. a.d. 

Account of the mother’s effects : received by 

Helena, silver armlets weighing 4 staters and a 

gold ear-pendant weighing 3 quarters ° and a Syrian 

robe worth 120 drachmae ; and by Thatres, silver 

a Gold and silver ornaments were weighed on different 
systems, the former in quarters and mnaiaia (see Glossary) 
and the latter in drachmae and staters (= tetradrachms). 

2. 1. &v. 3. I. έπώτιον or ενώτιοv (so in 1. 7). 
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τεσσά -1 ρων στατήρων καί εποίδιον χρυ - 8[σοΰν] 
τε[τ]αρτών τριών και μη Ονίσκον [χ]ρνσοΰν τεταρ- 
[τώ]υ τριών 1(1 καϊ κοκκ\ί]νη στολή (δραχμών) ρμ· 
καί ινΑφροδ[ο]νς· σκάφιν χαλκοΰν καί 12πάλλι[ν] 

Κοραξόν καί όλμιν άλα - 13βάστρινον καί χιθώνα 
ίδιώχρω-14[μ]ον ά[γ]ναφον (δραχμών) ζ καί κλείνας 
β 15καί τρά[π]εζα [/c]at ίμάτιον Συρία - 16κδν 
(δραχμών) π καί φερνήν της μητρδς 17 . π('ί), γίνον¬ 
ται) (δραχμαί) ω. 

11-12. I. σκάφιον, πάλλιον, ό\μίον. 

188. MONTHLY MEAT BILL OF A COOK 

P. Oxy. 108. a.d. 215 (?) 

Col. 1. 'Θώθ 8 ϊδ (έτους), 2 κρεως μν(αΐ) 
3άκρα β, 4γλώσσα μία, 6ρυγχίον α. 6ς, γλωσοπω- 
γώνιον. _ Ίϊά, _κρεω(ς) μν(αΐ) β, 8γλα>σσα μία, 
"νεφρία β. ‘°φ, κρεω(ς) μν(α) ά, 11στέρνα μία. 

12ιδ, κρεω(ς) μν(αΐ) β, 13στέρνα α. 14ϊς, κρεως 
μν(αΐ) γ. 15ιζ, κρεω(ς) μν(αΐ) β, 13 γλώσσα μία. 
17 ϊη, γλώσσα μία. 18κα, κοιλία. 

Col. 2. 'κβ, 2κοιλία, 3νεφρία β. 4κγ, 5κρεω(ς) 

μν(αΐ) β, 6κοιλία ά, Ίάκρα β. *κς, 9γλώσσα μία. 
10Χ, στέρνα μία. (2nd hand) “και προ τούτων 
Μεσορη 12ϊη, κρεως μναΐ β, κοιλία α, 13νεφρία β. 

κα, στέρνα α. 14κγ, γλωσσοπωγώνιον α, νε-13φρία 
β. κδ, μναΐ β, νεφρί-16α β. κε,φΤρΰφωνι μναΐ β, 
17ώτίον α, άκρον α, νεφρία β. φκθ, μναΐ β, άκρα β, 

γλώσ-1βσα α. επαγομενων β, 20γλώσσα α. γ, 
στέρνα α. 

Verso : '■λόγος 2μαγείρου. 
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187-188. ACCOUNTS AND LISTS 

armlets weighing 4 staters and a gold ear-pendant 

weighing 3 quarters and a gold crescent weighing 

3 quarters and a scarlet robe worth 140 dr. ; and by 

Aphrodous, a copper basin and a Coraxian cloak and 

an alabaster mortar and a tunic, natural-coloured, 

not fulled, worth 60 dr., and 2 couches and a table 

and a Syrian mantle worth 80 dr. and her mother’s 
dowry . . total 800 dr. 

188. MONTHLY MEAT BILL OF A COOK 

a.d. 215 (?) 

Thoth 4th, 24th year, 4 minae a of meat, 2 trotters, 

1 tongue, 1 snout. 6th, half a head with the tongue. 

11th, 2 minae of meat, 1 tongue, 2 kidneys. 12th, , 

1 mina of meat, 1 breast. 14th, 2 minae of meat, 

1 breast. 16th, 3 minae of meat. 17th, 2 minae 

of meat, 1 tongue. 18th, 1 tongue. 21st, 1 paunch. 

22nd, 1 paunch, 2 kidneys. 23rd, 2 minae of meat, 

1 paunch, 2 trotters. 26th, 1 tongue. 30th, 1 breast. 

And before this on Mesore 18th, 2 minae of meat, 

1 paunch, 2 kidneys. 21st, 1 breast. 23rd, 1 half 

a head with the tongue, 2 kidneys. 24th, 2 minae, 

2 kidneys. 25th, for Tryphon 2 minae, 1 ear, 

1 trotter, 2 kidneys. 29th, 2 minae, 2 trotters, 

1 tongue. 2nd intercalary day, 1 tongue. 3rd, 

1 breast. (Endorsed) Cook’s account. 

a Roughly, 4 pounds. 
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189. INVENTORY OF THE PROPERTY OF 

A DECEASED HUSBAND 
P. Tebt. 406,11. 8-29. 

About a.d. 266 

Λογος ων καταλειφζν Παύλο? γζνόμ[<ί}νός μοι 
«Μ ηρ, πατηΐρ Vfts άφ-ήλικό5 μου θνγατρό, 

Η[αο]λινα?, α και ^ρεδο^ «Πασ»^ άδελφιΖ 

§6' ,Au*^ta <">* vE/>am καί Autfvflw 
σνντβτειμενη (δραχμών) . “Aeied^ χμλκή τή- 

ΎΖ°ν,'Λ ΛΤψπη’ 1ίΚα1 ^ ^aT‘°t? 
Μωτο]γναφον λακωνόσημον "στατηρών, "μαφόρ- 

^ ομοιοις λβνκος λακ[ων]όσημο5 ϊχων δίδραχμου, 

άλλο κιτωνιον ιμιτ[ρ]φ^ κολοβίου λιυοννδίίΐ- 

ToTZrZ 1&ΖΚίάνθν λΐνοΰν Χ^όν, λίνα λΖά 
αριθμώ ι[β] «■ (δρα^ώ.) ^ (δραχμών) 9<Τ, ^οίδα,ν 

ΜλΖΡΙΚ07Τψ'ϊ WLS 6ίΧ^ω5 τ*λ“α> κράβακτος 

%U7 'e‘°S· 'W 4 '*« 4/r„fc ΓΓ* T"a °™ *>^>„ ~λ«ο, “μολνβοΰν 

£τ Ftt&rzt χ*5«χ 
WA°m’ BeAA^ ^αραπιάς. 3\a[l ώ]ν 
τταΜν e7τικρατι αρουρών πολλών δν-"[τ]ων. 

J3. I. τάτηr or ’[ά^φμ^?10' °Γ Αίύα^[του (-Οασίτου) 

1· 18. /. φακιάλιον. 28. ΤΙύαΰΤ 
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189. ACCOUNTS AND LISTS 

189. INVENTORY OF THE PROPERTY OF 

A DECEASED HUSBAND 

About a.d. 266. 

Account of effects left by Paul, my late husband 

and father of my daughter Paulina, not yet of age, 

which have been delivered to Pasigenes the brother of 

my husband through Souchammon the arbitrator (?).“ 

They are : a lamp-stand, perfect, with an Eros and 

a lamp, valued at [·]6 drachmae ; a copper dish ; 

a frying-pan ; a ; and in clothing a tunic new 

from the fuller, with a Laconian stripe, worth a 

stater ; a shawl, likewise white and with a Laconian 

stripe, worth 2 drachmae ; another tunic, half worn ; 

a new linen shirt with two stripes ; a new linen ker¬ 

chief ; white linen cloths 12 in number, worth, at 

8 drachmae each, 96 drachmae ; a chisel for planing ; 

a ploughshare, likewise perfect ; a wooden bedstead, 

perfect; and property held in common with his 

brothers : a leaden cauldron, perfect, for boiling 

linen ; a basin, perfect ; a small cauldron ; a small 

jar ; and the slaves of my daughter’s father, whom 

he holds as common property, 5 in number : Nicois, 

another named Cophe, and the children of the latter, 

Laconis, Belles, Sarapias ; and also the arurae held 

by him, which are many. 

α Or perhaps “ of the Oasis.” 
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SELECT PAPYRI 

190. LIST OF PAYMENTS 

P. Oxy. 2144. Late 3rd cent. a.d. 

1Kat όμοί(ως) ϊξωδιάσθη νπ' εμού 2Άμμωνα els 

λόγ(ον) των γεουχων- 3δ<.(ά) Σαραπάμμωνος τι(μής) 

7T€rpooe\t-ivov Μακεδονίτου) ούγκ(ίας) a els 

καταπό-3τιον ίππων αθλητικών (δραχμαό) ω, 6τή 
γ€θΰχω ύπ(ep) τβμής) μίλτου ΰλκ(ής) μν(ών) e 

(δρ.) φ, 7 τη αύτ(ή) όμοί(ως) νπ [ep) τφμής) κόλλης 
τ€κτονικ(ής) 3els τον κτίστην ολκής μνας δ' [. . .]] 

(δρ.) ρνβ, "τη αυτή ομοί(ως) ύπίίρ) τι(μής) μίλτου 
10μν(ών) l (δρ.) Ά, ηΘωνίω Ιδίω όμοί(ως) ύπ (ep) 

τί(μής) μίλτου 126λκ(ής) μν(ών) β els το Κόσμου 
(δρ.) σ, 13Έπαφροδείτω όμοί(ως) Ιδίω ύιτ(ερ) κη- 

13ροΰ μν(ας) α δοθείσης τω 15πρίγκιπι (δρ.) ρ, 16τώ 
γεουχω Σαραπί[ω\νι κη-17ροΰ μν(ών) δ (δρ.) υ, 
18'Ηλιοδώρω ίδίω ύπ(ίρ) τι(μής) κόλλης τε-19κτονι- 

κής els τό Κόσμου μν(ας) (ήμίσους) (δρ.) τ, 20Εδ- 

μενείη Ιδία els γόμους ' Απολ-'ηλωνίου ύπ(ερ) τφμής) 

λύχνων (δρ.) μ, 22Θωνίω όμοί(ως) κόλλης τεκτο¬ 

νικής μνας δ' (δρ.) ρνβ, 24Ζωίλω Ιδίω όμοί(ως) 

κόλλης τεκτονί-23κής μν(ας) δ' els τροχούς ίππων 

29αθλητίκών (δρ.) ρνβ, 27Σαραπίωνι γοοόχω αγω- 

νοθε-29τοΰντι εν τη Άντινόου 29πλάσματα λιβα¬ 

νωτού αρι-39θμω [δ]ε'κα (δρ.) ω. 

° Contrast the purchasing power of the drachma in the 
third century b.c., when red ochre cost 1 dr. the mina, 
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190. ACCOUNTS AND LISTS 

190. LIST OF PAYMENTS 

Late 3rd cent. a.d. 

Paid likewise by me, Ammonas, on account of 
the landlords : through Sarapammon for the price 

of 1 oz. of Macedonian rock-parsley for a bolus for 

race-horses, 800 drachmae ; to the landlady for the 

price of red ochre to the weight of 5 minae, 500 dr.; 

to the same likewise for the price of carpenter’s 

glue for the builder to the weight of 4 mina, 152 dr.a; 

to the same likewise for the price of 10 minae of red 

ochre, 1000 dr. ; to dhonius of my household like¬ 

wise for the price of red ochre to the weight of 

2 minae for Cosmu,6 200 dr., ; to Epaphroditus like¬ 

wise of my household for 1 mina of wax given to 

the princeps,0 100 dr. ; to the landlord Sarapion for 

4. minae of wax, 400 dr. ; to Heliodorus of my house¬ 

hold for the price of carpenter’s glue for Cosmu, 

weight ^ mina, 300 dr. ; to Eumeneia of my house¬ 

hold for the price of lamps for the wedding of 

Apollonius, 40 dr. ; to Thonius likewise for i mina 

of carpenter’s glue, 152 dr. ; to Zoilus of my house¬ 

hold likewise for J mina of carpenter’s glue for the 

wheels of the racing chariot, 152 dr. ; to Sarapion 

the landlord, who has the office of director of games 

at Antinoe, 10 cakes of frankincense, 800 drachmae. 

carpenter’s glue the same, and wax usually less than 1 dr. 
the mina. 

b An Oxyrhynchite hamlet. 
* Both a military and a civil title. 
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SELECT PAPYRI 

191. LIST OF ARTICLES SHIPPED 

P. Oxy. 1924. 5th or 6th cent. a.d. 

l + Ao(yos·) ειδδν βληθεντον 3εις τώ, 7τλ[οί]οι·'· 
3[o] ΐνου Άσκαλόνεα γ, *σαφωνιου κεραμιν α, 

5χεδρίας κεράμια β, 6όμφοκεράς γάρου α, 7ελαίου 
Χπάνου άγγϊ[ο]ν a, 3ταριχιου Γαζιτια ζ, 9/ί[ο]ΰφα 
άγγΐα ε, 10κοϋφον Άσκαλόνιν α, 11Γαζίτινεν κοΰφον 

α, 12όμφοκερας κουφ[η] α, 13χάρτου σφυρυδιν α, 

1ιταπητ(ιον) α. 

1. I. ειδών βΧηθέντων. 3. I. Άσκαλώνια. 4. /. 
σαπωνίου. 5. Ζ. κεδρίας, 6. Ζ. ομφακηρα; so in 1. 12. 
11. Ζ. Ταζίτινον ? 13. I. σφυρίδί(ο)ν. 

192. INVENTORY OF CHURCH PROPERTY 

P. Grenf. ii. 111. 5th or 6th cent. a.d. 

1 -f Άναγρ[α]φ(η) των άγί(ων) κ[ει]μηλ(ίων) και 
ετε'ρων σκευών 2της άγί(ας) εκκλ(ησίας) άπα 

Ψ[α]'ίο(υ) κώμ{ης) Ίβιώνος 3παραδοθ(εντων), τώ 
εύλαβ(εστάτω) ’Ιωάννη ττρ(εσβυτερω) και οικο¬ 

νομώ) *Χοίαχ ιε // ιγ ίνδ(ι κτίονος), οϋτ(ως)· 

6ποτηρ(ια) άργυρ{ά) γ, *ξεστ{ης) άργυρ{οΰς) α, 

1 καταπετάσματα) β, *ράβδ(ος) σιδηρ{ά) α, 

9όμοί{ως) μικρ(ά) α, ιοτράττεζ(α) μαρμαρ(ά) α, 

“τρίπους χαλκ(οΰς) της τραπεζ(ης) α, 12μαμττ(άρια) 

λινά της τραπεζ(ης) κγ, 13μαμπ(άρια) ερεινά ε, 
“ούηλόθυρα s', 136μοί{ως) παλαιόν α, 13ούη- 

λ άρ{ιον) ερειν(οΰν) κρεμ{αστόν) α, 17στρώ)μ( α) 

κρεμαστ(όν) α, 13λυχνίαι χαλκ(αΐ) δ, 19λυχνίαι 

σιδηρ(αΐ) β, 20βω<μ>ός χαλκ(οΰς) α, 21{βωμός 

432 



191-192. ACCOUNTS AND LISTS 

191. LIST OF ARTICLES SHIPPED 

5 th or 6th cent. a.d. 

List of articles placed on the boat : 3 Ascalon 

jars of wine," 1 jar of soap, 2 jars of cedar oil, 1 flagon 

of sauce, 1 vessel of Spanish oil, 7 Gaza jars of pickled 

fish, 5 empty vessels, 1 empty Ascalon jar, 1 empty 

Gaza jar, 1 empty flagon, 1 basket of papyrus, 1 rug. 

“ That is, re-used jars in which some commodity had been 
imported from Ascalon. 

192. INVENTORY OF CHURCH PROPERTY 

5th or 6th cent. a.d. , 
Inventory of the holy treasures and other utensils 

of the holy church of Apa Psaius a of the village of 

Ibion, entrusted to the most discreet John, presbyter 

and steward, Choiak 15, 13th indiction, being as 

follows : 3 silver chalices ; 1 silver paten ; 2 hang¬ 

ings ; 1 iron rod ; 1 other, small; 1 marble slab ; 

1 bronze tripod for the slab ; 23 linen cloths for the 

slab ; 5 woollen cloths ; 6 door-curtains ; 1 other, 

old ; 1 hanging woollen curtain ; 1 hanging cover; 

4 bronze lamp-stands ; 2 iron lamp-stands ; 1 bronze 

a The saint to whom the church was dedicated. Apa is 
an ecclesiastical title. 
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SELECT PAPYRI 

χαλκ(οΰς) α} 22λββης χαλκ(οΰς) α, 23κοκκοΰμ{ιον) 

χα λκ(οΰν) α, 2*λουτήρ(ια) χαλκ(α) β, 23χειρο- 

λυχν(ίαι) s' μυξ(αι) s', 26ττ-λοιάρβα) χαλκ(α) δ 
μνξ(αι) δ, 2‘βιβλία δερμάτιβα) κα, 2*όμοί(ως) 

χαρτία γ, 29κοτυλ(η) α, 30κυαθ(ος) α, 31μα- 

χαιρ(α) α, 32κραβάκτ(ιον) α, 33μαγ'ις ξυλ(ίνη) α, 

3ίτυλάρ(ια) δερμάτινα) β, 33θυΐα{ν) α, Μκαθζδρ(αι) 
ξυλ(ίναι) γ, 37σ€μφελλ{ια) β, 38ίστ(os) τριυφ{αν- 

το?) α, 32άπαιοθήκ(η) α, 40Λυκηθ(ος) χαλκ(ή) α. 

Verso: δι’ εμοΰ Ήλιου άρχιδιακ(όνου) ύπ(ερ) τοΰ 

άγί(ου) άπα Υζωργίου. 

37. I. συμψέ\λ(ια). 39. I. άττοθήκ(η). 40. I. \ijio>0(os). 
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192. ACCOUNTS AND LISTS 

altar ; 1 bronze basin ; 1 bronze flagon ; 2 bronze 

fonts ; 6 hand-lamps with 6 nozzles ; 4 boat-shaped 

lamps with 4 nozzles ; 21 parchment books ; 3 

others of papyrus ; 1 cup ; 1 ladle ; 1 knife; 

1 bier; 1 wooden tray; 2 leather cushions ; 1 

mortar ; 3 wooden chairs ; 2 stools ; 1 triply woven 

web; 1 cupboard; 1 bronze flask. (Endorsed) 

Made by me, Elias, archdeacon, on behalf of the 
holy Apa George.a 

e Apparently as agent for a church of St. George. 
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XI. QUESTIONS TO ORACLES 

193. QUESTION TO AN ORACLE 

Oxy. 1148. 1st cent. a.d. 

*Kύρνε μου Σάραπν Ή Ate 2ενεργετα. εν βελτενόν 
3εστνν Φανίαν τον vl6{v) ιμου καν την γυναίκα 
5αύτοΰ μη συμφώνησαν 9νΰν τω πατρί α(υτοΰ), 

άλλα 1 άντνλεγενν καί μη 8ν-Ά8όναν γράμματα· 

τοΰ-βτό μον σύμφωνον ενεν-10κε. ερρω(σο). 

2. €ί may = ή, but is more probably to be read as el 
introducing an indirect question, the verb being understood. 
6. Schubart a(irijs). 

194. QUESTION TO AN ORACLE 

P. Oxy. 1149. 2nd cent. a.d. 

ιΔιι Ήλ/ω μεγάλων 2Σεράττ[ι]δι καν τονς 3συν- 

νάονς. έρωτα 4Ννκη εν σ[ν]μφερεν 6 μον ά[γο]ράσαν 

παρά *Ύασαρ[α~\πνωνος δν 7εχεν δοΰλον Σαρα- 

πν-&ωνα τ[δ]ν κα[ν Γ]αιωνα. ‘[τοίΐτό μ]ον δός. 

195. FROM A LIST OF QUESTIONS 

TO AN ORACLE 

P. Oxy. 1477. About a.d. 300. 

ιοβ, εν λήμφομαν το όφώννον. 2oy, εν μένω δπον 

1-21. it: see No. 193, note. 



XI. QUESTIONS TO ORACLES 

193. QUESTION TO AN ORACLE 

1st cent. a.d. 

O Lord Sarapis Helios, beneficent one. (Say) 
whether it is fitting that Phanias my son and his 
wife should not agree now with his father, but oppose 
him and not make a contract. Tell me this truly. 
Goodbye. 

194. QUESTION TO AN ORACLE 

2nd cent. a.d. 

To Zeus Helios great Serapis and his fellow gods. 
Nike asks whether it is to my advantage to buy from 
Tasarapion her slave Sarapion also called Gaion. 
Grant me this. 

195. FROM A LIST OF QUESTIONS 

TO AN ORACLE 

About a.d. 300. 

72, shall I receive the allowance ? 73, shall I 
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SELECT PAPYRI 

νπάγω. 3οδ, el πωλονμαi. *oe, ei e%a> ωφζλιαν 

από τον φίλον. *og, el 8e8orai μοι erepco σνν- 

αλλάξαι. βοζ, el καταλλάσσομαι els τον γόνον (?). 
7οη, el λαμβάνω κομιάτον. Άοθ, el λήμφομαι το 
άργνρων. V, el ζή 6 άπόόημος. 10πα, ei Kep- 

8αίνω από τοΰ πράγματ[ος]. ιχπβ, el πpoγpaφeτaι 
τα όμά. 12πγ, el €νρήσω πωλήσαι. 13π8, el 8υναμαι 
ο ev θυμούμαι άρα[ί\. ι*πε, el γίνομαι, βιοπρατος. 

1Βπς', el φνγαόεύσομαι. 1Βπζ, el πρ6σβενσω. 17πη, 

el γίνομαι βουλευτής. 13πθ, el λύεται μ ον ο 

8ρασμός. 19</, el απαλλάσσομαι τής γυναικό[ς]. 
20</α, el πeφapμάκωμaι. 21(/β, el λαμβάνω [τ]ό 

Ί8[ιο]ν. 

6. yovov very doubtful; the first letter might be σ, the 
third κ or μ, and the end may he missing. 14. it pa. of 
βωπρατος not certain. 
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195. QUESTIONS TO ORACLES 

remain where I am going ? 74, am I to be sold ? 
75, am I to obtain benefit from my friend ? 76, has 

it been granted me to make a contract with another 
person? 77, am I to be reconciled (?) with my 
offspring (?) ? 78, am I to get furlough ? 79, shall 
I get the money ? 80, is he who left home alive ? 
81, am I to profit by the transaction? 82, is my 
property to be put up to auction ? 83, shall I find 
a means of selling ? 84, am I able to carry off what 
I have in mind ? 85, am I to become a beggar (?) ? 
86, shall I be a fugitive ? 87, shall I be an ambassa¬ 
dor (?) ? 88, am I to become a senator? 89, is my 
flight to be stopped ? 90, am I to be divorced from 
my wife ? 91» have I been poisoned ? 92, am I to 
get my own ? 
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XII. CHRISTIAN PRAYERS 

196. CHRISTIAN PRAYER 

P. Oxy. 925. 5th or 6th cent. a.». 

Χ+Ό θ(εό)ς 6 7ταντοκράτωρ 6 άγιος 2o αληθινός 
φιλάνθρωπος και δημιουργός 6 π(ατ)ηρ τοϋ 
κ(υρίο)υ (και) σω(τη)ρ(ο)ς *ήμών Ί(ησο)ΰ Χ(ριστο)ΰ, 

φανερωσόν μοι την ’‘παρά σο'ι άληθιαν εί βουλή 
με άπελθεΐν βείς Χιουτ. η ευρίσκω σε συν εμο'ι 

Ίπράττοντα (και) εύμενην; γενοιτο, ^θ. 

197. CHRISTIAN PRAYER 

Ρ. Oxy. 1150. 6th cent. a.d. 

x + 'Ο θεός του προστάτου ημών *τοΰ άγιου 
Φιλόξενου, εάν 3κελεύεις είσενεγκεΐν *είς τό νοσο- 

κομιόν σου Άνουπ· 68εΐξον την δυναμ[ίν σου] ‘και 

εξελθη τό πιττ[ά]κ[ιον]. 
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XII. CHRISTIAN PRAYERS 

196. CHRISTIAN PRAYER ® 

5th or 6th cent. a.d. 

O God almighty, holy, true, benevolent, Creator, 
Father of our Lord and Saviour Jesus Christ, reveal 
to me thy truth, whether it is thy will that I go to 
Chiout. Shall I find thee aiding me and gracious ? 
So be it; Amen.6 

α This type of prayer is directly derived from the questions 
to pagan oracles (see Nos. 193-195). 

b Literally “ 99,” as the letters of αμήν read as figures 
and added up make that number. 

197. CHRISTIAN PRAYER 

6th cent. a.d. 

O God of our patron Saint Philoxenus, (say) 
whether thou biddest us take Anoup to thy hos¬ 
pital ; show thy power and let this prayer be 
accomplished. 
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XIII. CHARM 

198. GNOSTIC CHARM 

P. Oxy. 1478. About a.d. 300. 

'Νεικητικόν Σαραττάμμαινει υίω Άπολ-*λωνείου. 

10 or 11 magical symbols. 38ός νείκην ολοκληρίαν 

σ<τ >α8ίου καί *όχλου τω ττροκει,μενω Σαραπάμ- 

μωνί 6εξ ονόματος ΣΥΛΙΚΥΣΗΣΟΥ. 

5. I. όνύματοί. 
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XIII. CHARM 

198. GNOSTIC CHARM 

About a.d. 300. 

Charm for victory for Sarapammon son of 
Apollonius. . . . Give victory and safety in the race¬ 
course and the crowd to the aforesaid Sarapammon 
in the name of Sulicusesus.0 

a Some mysterious deity. 

443 



XIV. HOROSCOPES 

199. HOROSCOPE OF PHILOE 

P. Oslo 6. a.d. 150. 

Έενεσις Φίλόης. ιγ (έτους) Άντωνίνου 2Και- 
σαρος του κυρίου Φαμ(ενώ)θ ϊε 3els i? ώρα? S 
νυκτός. "Ηλιο? ev *Ίχθυσι, "Levs Έρμης εν Κριω, 

5ΚρόΐΌ? ev Καρκίνω, "Αρης Αε'οντ(ι), 6,Αφροδί(τη) 
Σελήνη Ύδρηχ[ό]ω, ’’ώροσκώπος Σκωρττ(ίος). 

7. I. ωροσκόπος Σκορπ(ίος). 

200. HOROSCOPE OF SARAPAMMON 

Ρ. Oxy. 1476. a.d. 260. 

XA (έτους) Μακρ{ιν}ιανοΰ καί Κυιήτου 2Σεβαστών 
Φαώφι β ημέρας 3ώρ(α) ι πεπληρωμενη μοί(ρών) 
β. *ώροσκόπος Ύδροχόω μοι(ρών) κη, 6Κρόνον 
Κρει,ώ ια λεπ(τών) λβ άκρώνυ-6κτος άφαιρετι[κό]ς, 
’’"Αρης Αεοντι αύ . [.]repo?, *Ζεύς ΪΙαρθενω γ 
λεπτών < >, *Άφροδείτη ΪΙαρθενω η t?, 10Έρμής 
ΪΙαρθενω κγ μδ, “"Ηλιο? Ζυγω η, 12Σελή[νη] 

<ΑΙγόκερω > μοί(ρών) η λεπ(τών) λβ. 13Σαρα- 
7τ[ά]μμωνος. 

5. I. Κρόνος. 
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XIV. HOROSCOPES 

199. HOROSCOPE OF PHILOE 

A.D. 150. 

Tne birth of Philoe. The 10th year of Antoninus 
Caesar the lord, Phamenoth 15 to 16, 1st hour of 
the night. Sun in Pisces, Jupiter and Mercury in 
Aries, Saturn in Cancer, Mars in Leo, Venus and 
Moon in Aquarius, horoscopus Capricorn, 

200. HOROSCOPE OF SARAPAMMON 

a.d. 260. 

The 1st year of Macrianus and Quietus, Augusti, 
Phaophi 2, the 10th hour of the day completed, 2°. 
Horoscopus Aquarius 28° ; Saturn in Aries 11° 32',e 
in opposition and subtractive ; Mars in Leo at the 
beginning ; Jupiter in Virgo 3° <·>'6 ; Venus in 
Virgo 8° 16'; Mercury in Virgo 23° 44'; Sun in 
Libra 8°; Moon <in Caprieorn> 8° 32'. (Birth) of 
Sarapammon. 

a That is, 11 degrees, 32 minutes. 
ύ The number of the minutes has been inadvertently 

omitted. 
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GLOSSARY OF TECHNICAL TERMS 

Actuaries, a military accountant 

and paymaster 

Agoranomus, a government notary 
through whom publicly made 
contracts were usually drawn 
up 

Antiblemata, see No. 19, note l· 
Antichresis, substitution of usu¬ 

fruct for interest on a loan 
Anubieum, temple of the dog¬ 

headed god Anubis 
Apa, see No. 192, p. 433, note a 
Archidicastes, see No. 53, p. 161, 

note a 
Artaba, a measure of capacity, equal 

to about 40 litres, but variable 
according to the standard em¬ 
ployed 

Arura, an area of land, about 2025 
square metres 

As, a Homan coin of small value 
Athlophorus, literally “ prize- 

bearer,” title of an eponymous 
priestess at Alexandria 

Augustalianus, a person in the 
service of one of the Byzantine 
military commanders who bore 
the title of Dux et Augustalis 

Beneficiaries, a soldier attached 
to tbs personal suite of his com¬ 
mander, enjoying consequent 
privileges 

Canephorus, literally “ basket- 
bearer,” title of an eponymous 
priestess at Alexandria 

Carat, see No. 23, p. 69, note a 
Catoecie, belonging to catoeci or 

soldiers to whom parcels of land 
had been granted under the 

Ptolemies. This category of land 
retained the name catoecic in 
Roman times, though no longer 
occupied by military holders 

Chalcus, Jth of an obol 
Choenix, a measure of capacity, 

about 1 litre 
Choi, see No. 34, note d 
Chous, a liquid measure, about 3 

litres 
Chrematistae, see No. 53, note 6 
Cleruch, a soldier holding a grant 

of land 
Cleruchy, land which belongs or 

formerly belonged to cleruchs 
Comes, a title of honour borne by 

various officials, military and 
civil, in the Byzantine period 

Compromissum, see No. 61, note a 
Cosmetes, holder of one of the 

municipal offices which the 
richer men in Graeco-Egyptian 
towns were obliged to undertake 
at their personal expense 

Cotyla, a liquid measure, about 
£ litre 

Decadarch, see No. 157, note a 
Decemprimus, member of a local 

senate appointed to supervise 
the collection of corn dues 

Decurion, commander of a company 
of ten men 

Defensor, a municipal magistrate 
in the Byzantine period, whose 
nominal duty was to protect the 
citizens against oppression 

Deme, a subdivision of the tribes 
in which the Greek cities in 
Egypt were organized 

Denarius, Roman coin, see p. xvii 
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GLOSSARY OF TECHNICAL TERMS 

Diadochi, literally “successors.” 
"Of the idiadochi” was an 
honorific title under the later 
Ptolemies 

Dicaeodotes, the chief judge in 
Roman Egypt after the praefect, 
whom he assisted 

Dicast, one who judges 
Dies augustus, see No. 69, note c 
Dioecetes, under the Ptolemies the 

minister of finance ; in Roman 
times a financial administrator of 
more restricted scope; but the 
title wasalsogiven to subordinate 
officials in the provinces 

Domain-land, see No. 52, p. 157, 
note a 

Drachma, see pp. xvi-xvii 
Dromos, see No. 43, note b 

Epigone, see No. 2, note 6. Perhaps 
the term originally denoted sons 
of foreign soldiers, born in Egypt, 
hut in later times “Persian oftlie 
Epigone" was used indiscrimin¬ 
ately to signify a certain legal 
status 

Epistrategus, civil governor of a 
large district 

Exegetes, holder of one of the 
municipal offices (see Cosmetes) 

Follis, see No. 23, note b 
Forum, courts of law 

Gymnasiarch, holder of one of 
the municipal offices (see 
Cosmetes) 

Hin, an Egyptian measure, about 
} litre 

Hipparch, commander of cavalry 

Imperator, as a title after the 
name of an Emperor originally 
signified victorious commander 

Indiction, see p. xvi 
Iseum, temple of the Egyptian 

goddess Isis 

Maniaces, a necklace of a special 
kind 

Matrons stolata, see No. 36, note a 
Metretes, a liquid measure, con- 

448 

taining usually, but not invari¬ 
ably, 6 choes or about 18 litres 

Metropolis, capital of a nome 
Mina, as a sum of money=100 

silver drachmae ; as a weight 
about an English pound, but 
variable according to the stand¬ 
ard employed 

Mnaiaion, as money a gold piece 
equal in value to 100 silver 
drachmae ; as a , weight about 
28 grammes 

Nome, an Egyptian district with 
local administration, like an 
English county 

Numerus, a military force attached 
to a particular locality 

Oeol, see p xvii 

Pagarch v, administration of a 
district, an important office in 
the later Byzantine period 

Parapherna, articles which were 
brought by a bride along with 
her dowry, but which remained 
her special property 

Patrician, a title given by Byzan¬ 
tine emperors to distinguished 
members of the court 

Praefect usually denotes the 
Roman governor of Egypt 

Praefect of the praetorium, see No. 
56, note a 

Praetorian fleet=Imperial fleet 
Princeps, see No. 190, note c 

Quarter, a weight used in weigh¬ 
ing gold ; J of a gold stater or ,'3 
of a mnaiaion, about 1J grammes 

Sabautia, see No. 43, note c 
Salotia, see No. 43, note c 
Schoenion, see No. 52, note d. 
Serapeum, temple of the Graeco- 

Egyptian god Sarapis or Serapis 
Sestertius, a small Roman coin 
Solidus, a Byzantine gold coin 

weighing about 4£ grammes; see 
p. xvii 

Speculator, a military title, ad 
jutant 



GLOSSARY OF TECHNICAL TERMS 

Stater, either a weight or a sum of 
money; in silver = 4 drachmae, 
in gold = 2 drachmae 

Stolistae, see No. 104, note 6 
Strategus, civil governor of a nome 

or other district 
Sword-bearer, an armed attendant 

Tabularius, an official clerk 
Tactomisthus, see No. 37, note b 

Techerere, see No. 80, p. 91, note 6 
Tetradrachm, see p. xvii 
Thebaid, district of Thebes, Upper 

Egypt 
Toparehy, a division of an Egyptian 

noine 
Tribe, see deme 

Vicarianus, in the service of a 

lieutenant-commander 
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